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Anonymes ; Chambry, Émile. 


Chambry 1 


Ayaëaà Kai kakd — Les Biens et les Maux. S 


[P274] 

Yo TOv kakÜv Tà AyaOù ÉGLwYXOn WG À GAevh Ovra: eic oÙpavôv GE AvAABEv. Ta GE 
&yala Apornoav tov Aia rûc elvar per &vOporov. O 6ë etrev <un> ue ANA OV 
rnüvta, Èv 6ë kaO’ Ëv toic AvOporoic ÉTÉpxE0 Bar. Atù TOÜTO Ta LEV Kaka OUVEX]À To 
àvOporotg, WG mAnoiov Ôvtra, ÉTÉpxETo, Tù 6 à yaOù Bpabrov, ÉE oÙpavoD kaTlÔVTo. 


On ya Wv pv od6eic Taxéwç ÉmTUyxveEt, DT GE TU V KakÜV ÉKAOTOG KAB” ÉKÜOTNV 
TANTTETOL. 


Codd. Ba 137 Mb 16. 


Les Maux, profitant de la faiblesse des Biens, les chassèrent. Ceux-ci montèrent au ciel. 
Là, ils demandèrent à Zeus comment ils devaient se comporter avec les hommes. Le dieu 
leur dit de se présenter aux hommes, non pas tous ensemble, mais l’un après l’autre. Voilà 
pourquoi les Maux, habitant près des hommes, les assaillent sans interruption, tandis que 
les Biens, descendant du ciel, ne viennent à eux qu’à de longs intervalles. 


L’apologue fait voir que le bien se fait attendre, mais que chaque jour chacun de nous est 
atteint par les maux. 


Chambry 2 


AyaAuaToTrwANS — Le marchand de statues. $ 


[Pao] 

EdAvVOV TK Epuñv katackevüoag Kai Tpooeveykov elç À yopav ÉrmœAEL unôEvog GE 
UWVNTOÙ TPOOLÔVTOG, ÉKKQAËOAOB A Tivag BovAduevoc, ÉBOA wc àyaBorowv 6aiuova Kai 
KképSovc Swpntrwov mrpaokel. Tov 8ë rapatrvxovrov Tiwvoc eirovtroc rpoc adtov: « Q 
OÙTOG, Kai Ti TOÜTOV tTotoDtov Üvra rwAeîc, 8éov Tv rap” aÜToÙ WpeheLGv AroÀadELv ; » 
À TEKPIvaTo ÔTL ÉVO HÈV TAXELUG WpEehElaG To GÉéouat, ATOS 6€ Bpadëowg Elw0E Ta KkÉpôN 
TEPUTOE LV. 


Ipog &vôpa aioxpokepô Hnôë Oebv reppovtiwôta Ô ÀA0Yoc EÜKapoG. 


Codd. Pa 170 Pb 99 Pc 98 Pe 59 Pf 93 Pg 61 Mb 53 Me 120 Mj 110 Ca 128. 
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Un homme, ayant fabriqué un Hermès de bois, l’apporta au marché et le mit en vente. 
Aucun acheteur ne se présentant, il se mit en tête d’en attirer en criant qu'il vendait un 
dieu pourvoyeur de biens et de profits. Un de ceux qui se trouvaient là lui dit : « Hé, l’ami, 
s’il est si bienfaisant, pourquoi le vends-tu, au lieu de tirer parti de ses secours ? — C’est 
que moi, répondit-il, jai besoin d’un secours immédiat, et que lui n’est jamais pressé de 
procurer ses bienfaits. » 


Cet apologue convient à un homme bassement intéressé et qui ne se soucie même pas des 
dieux. 


Chambry 3 $ 
Chambry 3.1 


AeToc Kai GAWTTNE — L’aigle et le renard. S 


[P1] 

AETOG Kai ADINE PÜlAV Tp0G GAATAOUG TOUMOEVOL TANG1OV ÉaUTUV oikelv GLÉYvOOAv, 
BeBaiwotwv pÜiac tv ouvñBetav roioduevotr. Kai 6n Ô Ev àvaBag ÉTI T1 TEpiunkec 
GEVOpov ÉveotTtorou]oato: M] Ôë elo£ABoDoO a elç Tov Drokeiuevov Bapvov ÉtTekev. 
Eë&eA0ovonc 6ë aÜTñg rote Ti vourv, Ô ÀETOG, ATOPHV TPOPÂG, KaTArTOg Eig Tov Bapvov 
KO TÜ YEVVTHATA AVAPTÜOOG, HET TÜV ÉQAUTOÙ veottwv kateBowroato. H 6 AAGINE 
érave|\BoÙoa, We Éyvw to rpaxOËv, où <toooDtov> mi TY TV veottüv Bavätty 
£AvrñOn 6cov Éni ti Aubvn: xepoaia yàp ooa retetvov BtoKketv Aôvvatel. AÔTEP 
rnoppoBEv oTû da, Ô ovov toic AGUvATOL Kai A OBEvÉOw droÀeiretat, TO ÉXOpU 
katnp@to. ZuvéBn 6’ abtw Tfç eic Tnv pÜiav àoeBEtac oùk eic uaxpav 6tknv dnooxelv: 
Bvovtov yäp Tvov atya Ër &ypob, katartac à ro to Bouod omA&yxvov ÉUTVpPOV 
&vnveykev: oÙ kopioBévtroc mi tv KaA1àV, opoSpoc ÉUTEOV Gveuoc ËK AeTTOÙ Kai 
raÀaoD küppous Àaurpav pAoya àvwe. Kai Gta Tobto katapAsyOËvTES ol veottoi (Kai 
yüp Aoav Én àreheïc oi xtnvoi) Émi tv yAv katéreoov. Kai ñ &AGTNE rpooëpauodoa Év 
Owet toÙ etTOÙ TVTAG AÜTOUG KATÉPAYEV. 


O A0yog 6not OT où pÜiav rapaorovéoDvtec, KÂV Tv TV AOWKNUËVOV ÉKPÜYHOL 
KkoAaotv ôQ À OBEveLav, AN oÙv ye Tv Êk OeoÙ Tuwpiav où 61akpobOvTaL. 


Codd. Pa 11 Pb 1 Pd 1 Pf 1 Ph 1 Ma 11 Mb 1 Me1. 


Un aigle et un renard, ayant fait amitié ensemble, décidèrent d’habiter l’un près de l’autre, 
dans la pensée que la cohabitation affermirait leur liaison. Et alors l'aigle prenant son 
essor s'établit sur un arbre très élevé et y fit sa couvée, tandis que le renard, se glissant 
dans le buisson qui était au pied de l’arbre, y déposa ses petits. Maïs un jour que le renard 
était sorti pour chercher pâture, l'aigle à court de nourriture fondit sur le buisson, enleva 
les renardeaux et s’en régala avec ses petits. À son retour, le renard, voyant ce qui s’était 
passé, fut moins affligé de la mort de ses petits que de l’impossibilité de se venger ; en 
effet il ne pouvait, lui quadrupède, poursuivre un volatile. Il dut se contenter, seule 
ressource des impuissants et des faibles, de maudire son ennemi de loin. Or il arriva que 
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l'aigle ne tarda pas à subir la punition de son crime contre l’amitié. Des gens sacrifiaient 
une chèvre à la campagne ; l'aigle fondit sur l’autel, y ravit un viscère enflammé et 
apporta dans son nid. Or un vent violent s'étant mis à souffler fit flamber un vieux fétu, 
et par suite les aiglons furent brûlés, car ils étaient encore hors d’état de voler, et ils 
tombèrent sur le sol. Le renard accourut et sous les yeux de l’aigle les dévora tous. 


Cette fable montre que, si vous trahissez l’amitié, vous pourrez peut-être vous soustraire à 
la vengeance de vos dupes, si elles sont faibles ; mais qu’en tout cas vous n’échapperez pas 
à la punition du ciel. 


Chambry 3.2 


Aliter — Autre version & 


[P1] 

AETOG Kai GAGNÉ PÜlAV TPp0G AAATAOUG TOUMOUUEVOL, TAnOtov Éavtv oikelv GEYVHOAV, 
BeBaioow puiac tiv ouvnBetav Kai To Év Tadtb elvar yoduevor. Kai 8n Ô uëv àvaBàc 
ÉT U Tepiunkeg 6évôpov Éveottonoinoev: n 6€ eloe\0oDoa eic tov Üroketuevov Bauvov 
Étekev. Met’ oÙ roc 6ë uépac ÉEEÀOoOdONG aÜTPc mote M VOUV, ATOPHV Ô ETOG 
TPOPÂG, KATATTOG ic Tov Bapvov Kai Tà VEVVNHATA À PTÜOAG, LETE TÜUV ÉQAUTOÙ VEOTTUV 
kateBoivnoato. H 6ë &AwmnE ÉTavioboa, Wç Éyvo to TpayxBËv, oÙ ToooDtov ÉTi T TÜV 
veottüv Bavätuw ÉAvrnOn Écov Éni Th Audvn: xepoaia yap ooa retetvov ÉtoKkev 
Aôvvütel. ATEp n0ppHBav oTû ca, Ô Toic ÀoPEvEOt Kai AOVVÜTOLC DTÜPYXEL ÉPYOV, TOV 
£yxOpov karnpäto. Euvéfin oùv adtoic &vri te roc &yarnc ueyiornv ÉxOpav 
Éoxnkévar petoëd GAAhœv. O 68 0eoc Thc ec tv quiav yevouévne À oeBelag oÙk eic 
Laxpav tknv repéoxe” Pvovrov yäp Tiwvov atya x &ypÉ, Ô eToc KatTartac À TO TOÙ 
Bouod omÀdyxvov Éurupov äviveyrev Éri tv kaAlav: oÙ ko1oBévTroc ÉTi Tf kaAË, 
Opobpog ÉVÈTEUEV veuoc: ÜTApxovoa ÉË F] Ka ÊK AENTOÙ Kai TA GLOÙ XOPTOU 
\aurpav phoya &viwyes. Kai S1à toto kataphsxOëvrec oi veottoi, Kai yap Aoav ÉTL 
ntvor TeÀelc, ÉM Tnv yñv katëreoov. H 6 AAGWINE npooôpauodboa Év Owet ToÙ etoÙ 
TÜVTAG AÜTOUG KATÉPOAYEV. 


O A0yog 6nAot On où pÜiav rapaorovôodvteg, KÂV Tv ÊKk TÜV AOKNLÈVEOV ÉKPÜYHOLV 
koAaotv 1 À OBEvELRV, AAAG Ve Tv ÉKk TOÙ BeoÙ Twpiav oÙ 61akpobHOVTaL. 


Codd.Ca1iCb1Cd1Ce1Cf1Ch1iMc1Mk1. 


Chambry 3.3 


Aliter — Autre version & 


[P1] 

AEeTOoc Kat GAGNÉ pÜiwBEVTES TAnGtov GAAMA&V oikelv Éyvooav, BeBaiwoiv pÜiag 
rotobUE vor Tv ovvOerav. O ëv oùv Ép’ dynAoù 6évôpou tv kakdv ÉRNETO: l) 8° 
&ADTNE Év totc Éyyrota Bauvoic Étekvorouoarto. Eni vounv oÙv rote TAC QAGTEKOC 
npozÀBodoNc, Ô ÀETOG, Tpophc ATOPV, KATATTAG ÉM TV Bauvov Kai Tù TÉKVA TAÜTNG 
àvapräaocag, ua tois aÜtToÙ veottoic ÉBorvnoato. H 6’ &AwINE Érave}O0Ùoa Kai To 
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rpayxBëv 1aBoÜoa où Tocobtov ÉTmi tÙ THV TÉkvOV AviàOn Bavätw Ooov ÉT TY TG 
&ubvnc ATOPU: xepoaia yap oÙoa rtnvov Stwketv oÙx ola te Av. A1d Kai TOppoBEV 
otTàoa, TOO’ 6 Kai toi AGUVATOIS ÉoTiv eÜTopov, T Éx0p katnpäto. OÙ ro 6’ 
botepov atyà tivov ËT &ypod Bvovrov, katartac Ô &eTOC LÉpoc T1 TÜV OvaTEV oùv 
éprvpoc GvOpaërv Âprace, KT Tv veottiüv Âyayev. Avëpov 68 opoôpod rveboavtoc 
TVKAÜTA, Kai pAoyoc &vaboBelon, oi &enbelc ATT}VES ÉTL TuyxüvovTec, OnTmOEvVTES Elc 
yAv katëreoov.'H 6 GAwnné ÉMôpanoboa Év Owet ToÙ GetoÙ müvtTac KaTÉpayEv. 


© A0yog ônot OT où pÜiav rapaorovôodvteg, kÂV Tv ÊK TÜV MÔKNUEVEV PÜYHO 
auwopiav ÔT ÀGAEverav, GAAQ tv Ve Betav 6tknv où 61akpoboovtar. 


Codd.La1Lb1ile1Lf1iLh1MdiMe1Mf1Mg1Mi36Mj1MliMmi. 


Chambry 3.4 


Aliter — Autre version & 


[P1] 

Duiav Éoneloato rpoc eTov AÂADANE, Kai Ô uëv etge tv Kad ÉrüvE ToÙ SévEpou, À 6È 
Do tv Pidav. O 6ë ÀETOG ÉTLOPK]OQG TOÙG GKÜHVOUS TG AAWTEKOG Tolc veoocoic Boivnv 
ÉGwkev. ANote 68 lepelov Ëk toÙ Bœpod à pracag ueta AvOpakoc ÉBeto eiç Tv kaAàv. 
H GE ÉEnpôn Kai ol veooooti katérecov. Kai n) &ADMNE Opav Érowoato to ouuBüv. 


Ou ôtkn TG Épopà Tà TÜv ÀBpoTHV Kai TOÙG ÉTLOÔPKOUG AUÜVETAL Kai ATOLOWOL KAT’ 
QElaQv. 


Codd. Ba 139 Bb 84. 
Chambry 4 $ 


Chambry 4.1 


AeTos Kai käv8apos — L’aigle et l’escarbot. S$ 


[P3] 

AEeToc Aaywov ÉGlwkEv’ Ô Ôë ÉV Épnuia TÜv BonOnoovrwv DTapxov, Üv HÔvov Ô KatpoG 
rapéoxe, kavOapov i6wv, Tobtov ikétevev. O 6 rapalapodvag aÜTOV, WG Éyyvg ÉAGOVTA 
Tov eTov ÉOEGGATO, Tapeküet pr ATayeuwv adtoÙ tov ikétnv. Kâkelvoc ÜTEplÜV Tv 
Luxkpôtnta Év Ôwet ToÙ kavOäpou tTov Aaywov kateBoivnoato. O 6ë à” Ékeivou 
UVNOWKaKkGV OETÉÀEL TAPAaTNpPOdUEVOG TOÙ ÀETOÙ Tac Ka Kai, El moTe Ékelvoc ÉTUKTE, 
LETÜPo1oG aApolEVOC ÉKÜALE Ta WG Kai KATÉAOOE, LÉXPIG OÙ TavTaxoBev ÉAauvouevoc Ô 
ETOc ÉT Tov Aa katTépuyEv (ÉoT Ôë TOÙ AG Lepoc Ô 6pvig ), Kai aÙtoÙ ÉGENOn Tonov 
aÜTY TPOG VEOTTOTOUAV AGP rapaoyxelv. Tod 6ë Atog Év toi ÉQAUTOÙ KOÀMOIG TIKTELV 
ÉTUTPÉWAVTOG AÜTY, Ô KavBapog TOÜTO ÉWPAKEG, KOTPOU Gpaipav ToMoag, AVÉTTN Kai 
YEVOHEVOG KATG TOÙG TOÙ A1dc KkoATOUG ÉvraDBa kaOfkev. O GE Zevc ÂrovElTaoOa Tv 
KOTpov BovAdpEvOc, Wc G1avéotn, ÉAaBEV To Wù AToppiyag. AT ÉkelvoU TÉ paot TEpi ÔvV 
kaœpov ol küvBapot yiyvovtTat pi VEOTTEVELV TOÙG ÀETOUG. 
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O A0yog 6baoket pnôevog katappovelv Aoyouévous OT oUGe1G oÜTwOG ÉOTIV ÀGLVATOG 
WG TpornAakioB ES un 6dvaoOai rote ÉaUTOV ÉKÔKP]OQL. 


Codd. Pa 13 Pb 3 Pd 5 Pf 2 Ph 2 Ma 13 Me 2 Mh1Mk3 — Cb3 Cc1 Cd 3 Cf3 Ch 3. 


Une aigle poursuivait un lièvre. Ce lièvre, se voyant dénué de tout secours, recourut au 
seul être que le hasard offrit à ses yeux ; c'était un escarbot ; il le supplia de le sauver. 
L’escarbot le rassura, et, voyant approcher l’aigle, il la conjura de ne pas lui ravir son 
suppliant. Mais l’aigle, dédaignant sa petitesse, dévora le lièvre sous les yeux de l’escarbot. 
Dès lors l’escarbot, plein de rancune, ne cessa d’observer les endroits où l’aigle faisait son 
nid, et, quand elle couvait, il s'élevait en l’air, faisait rouler les œufs et les cassaïit, tant 
qu'enfin pourchassée de partout, elle eut recours à Zeus (car c’est à Zeus que cet oiseau est 
consacré), et elle le pria de lui procurer un asile sûr pour y faire ses petits. Zeus lui permit 
de pondre dans son giron, maïs l’escarbot avait vu la ruse : il fit une boulette de crotte, 
prit son essor, et, quand il fut au-dessus du giron de Zeus, il l’y laissa tomber. Zeus se leva 
pour secouer la crotte, et jeta les œufs à terre sans y penser. Depuis ce temps-là, dit-on, 
pendant la saison où paraissent les escarbots, les aigles ne nichent plus. 


Cette fable apprend à ne mépriser personne ; il faut se dire qu’il n’y a pas d’être si faible 
qui ne soit capable un jour de venger un affront. 


Chambry 4.2 


Aliter — Autre version & 


[P3] 

AetToc Aaywov ÉGlwke. O GE Év Épnuiq Twv BonOnodvrwov dTapxwv, Ôv uÔvOv Ô Ka1poG 
rnapéoxe, kavOapov i6wv, Totov ikétevev. O 6€ rapalapodver adtov. O 6ë kavOapog 
ÉyyvG ÉABov Tov &etov ÉBeaoato, rapeküeoe GE pn ATayayelv aÜTOV Tov LKETEUOAVTA. 
O 6ë Qetoc, àmOEv repi tv ToÙ kavBàpov opikpôotnta, ÊV ÔWer AÜTOÙ Tov ÀaywOov 
éBouvrnoato. O 6ë kävOapog à Tr Ékeivou pVnouKaKkÜV ÉLETÉAEL TAPATNPOUHLEVOG TAG TOÙ 
&etoù ka. Kai rote Ô &etoc Étixte. Elta uetapotoc atpôouevoc à kävBapoc ÉkbAE T 
&Wà ToÙ &etoÙ Kai KATÉAOOE TAÜTA, LÉXpIC OÙ ÉAauvouevoc ravtraxoBev Ô &ETOG ÉTi TOV 
Aa katéuyev (Éoti 6ë to OeoÙ Ô Gpvic), Kai ÉGEN On aÜtoÙ ToTov aÜTY TP0G 
VEOTTOTOUAV Tapacyxelv. Tob 6È A1oG Év toic AaÜTOÙ KOATOLG TIKTELV ÉMITPÉWAVTOG AÜTOV, 
0 [6ë] kavOapog, todtovc Éwpakog Kai aioBouevog, kdTpou cpalpav ronmoûpEvog, 
&vartac ÉTI TOÙG TOÙ A10G KOATOUG, Thv koTpov Éppupev. O 6€ Zevdc tv KOTpov 
aio8opevos Kai Groceloaoôat BovAnBeis Gvéotn. Qc 6ë Avaotac ÉrTEÀàBETO TV WÉV Kai 
Éppupev Tata, ovvetpiBnoav. AT Ékeivou Té paor repi Ov kapov oi kavBapot yivovtat 
TOÙG ÀETOUG LI] VEOTTEUELV. 


Anoî 6ë Ô A0YOG nôë TV pukpGv katTappovelv AoyWouévous ÔTL TpPOTNAQKkITBEVTEC Kai 
Betv katappovoDot rp0ôc GpUvav. 


Cod. Pe 9. 


Chambry 4.3 
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Aliter — Autre version & 


[P3] 

Aaywo ÜT ÀETOÙ ÉLHKÔHLEVOS TP0G Kkoitnv kavOàpov KATÉPUYE, ÉEdEVOG ÜT AÛTOÙ 
GwBñvar. O 6ë kavOapoc Elov Tov &etov un &vehelv Tov ikETNV, Opkilwv aÜTOov Kata TOÙ 
ueyiotov AG À HV M KatTappovñoat TAC uukporntoc adtob. © 6ë Let” OpyÂc Tl] TTÉpUyL 
Parioag Tov KävOapov, Tov Aaywov &prücac katépayev. O GE KkavOapog TY TE ET 
OUVATETTN, WG TV KAALGV TOUTOU KaTAUABEV, Kai 6 TPOGEÀ BV TA Wa TOUTOU 
KaTAakvALOQG GEO ELpE. ToÙ 6 Geivov romoapévov el Tic ToÜTO ToÂUNOELE, KA TI 
LETEWPOTÉPOU TOTOU TO OEUTEPOV VEOTTOMOMOAQUEVOU, KA KE TûALv Ô käavOapog tTà {oa 
toÜtov GéOnkev. O 6’ àetoc, unxavñoag toi Go, àvaB ac ÉTi tov Aa (Toùtov yap 
lepoc elvan Aëyetau) toîc ato yovaor tv tpitnv yovnv TÉv WGv ÉOnke, t@ Oeû Taüta 
rapabëpevos Kai iketedoag puAürttetv. O küvOapoc 6Ë, korpov ocpalpav rowoaç Kai 
&vaBac ri toù koArov Ad, Tabtnv kaOñrev. O 6ë Zebc, àvaotag Ëp’ & Tv 6vEov 
àronvüEac Bat, Kai Tù Wa GÉppupev ÉkAaOdpEVOS, À Kai ovVETPIBn rEoOovTa. MaOwv GE 
rpog ToÙ kavBüpou OT TaÜT’ ÉGpace Tov ÜETOV AUUVOUEVOG, OÙ yap On Tov kavBapov 
ékelvoc uovov A6iknoev, da Kai eic Tov Ala aÜtov AoëBnos, rpoc Tov &etov elrev 
£)A06vrta, KkavBapov eva tov Avrodvra Kai ôn Kai Skaiwg Avreîv. Mn BovAduevoc oÙv To 
YÉVOG TO TV ÀETUV GTavo van, ouveBodAEUE T KkavOGpU 61WAAQYAG TPÔG TOV ÀETOV 
6£00ar. Toù 6ë un rePopévov, ékelvog elç katpov Étepov tTov Tv QETUV uetTÉOnKkE 
TOKETOV, via À V un paivovtar kävOapot. 


© ud60oc 6nAot un6evoc katappovelv, AoywWouévoug WG oD6eLG ÉOTIV ÔG TpornAak1oEIG 
oÙk À v 6uvnein Éavt ÉrauDvar. 


Codd. La 2 Lf 2 Me 2bis in margine Mf 2 MI 105. 
Chambry 5 $ 
Chambry 5.1 


AETOc Kai KOÂo1OG Kai Troiuñv — L’aigle, le choucas et le berger. $ 


[P2] 

AETOG KATANTUG À TO TVOG DYNAñG TÉTPag &pva Aprace’ koho1wùG 6ë ToÙTO Beacauevog 
ôta Gov toÜtov uuoaoBat ABÉ£ANOE Kai ôn kaBeig ÉauvTtov ueta ToÀÀOD poiïou Ti 
Kkpuwüv AvéxOn. Eurapévrov 6ë atob Tv Ovdxwv toic og, ÉEap/ñvar un Évvapevoc 
ÉTTEPÜOOETO, ÉWG Ô TOUTV, TO YEYOVOG aioBduEVOG, TpooËpaudv ouvÉAaBEv aÜTOV Kai 
TEpwowpag aÛTOÙ Tù OEvTTEPA, WG ÉOTÉpa kaTÉAaBEs, toic ÉavtoÙ raoiv ÉkOpOE. Tv 6È 
nvvBavonévov ti en to Épveov, Épn. « Qc uEv ÉV® oapÜc olôa, koÂo1ÔG, We 6E aÜToC 
Boston, ÀETOG. » 


OÙtowc M xpog Toùg DTepéxovtac HA, TPOÔG TÙ UnôEV ÀVVELV, Kai ÊTI OUUHPOPas 
TPOOKTÈTOL YÉAWTO. 


Codd. Pa 12 Pb 2 Pd 4 Pe 8 Pg 1 Ma 12 Mb 2 — Ca 3 Cb2Cd2Ce2Cf2Ch2Mc2Mk2 
MI 21. 
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Un aigle, fondant d’une roche élevée, enleva un agneau. À cette vue, un choucas, pris 
d’'émulation, voulut l’imiter. Alors, se précipitant à grand bruit, il s’abattit sur un bélier ; 
mais ses griffes s'étant enfoncées dans les boucles de laine, il battait des aïles sans pouvoir 
s’en dépêtrer, Enfin le berger, s’avisant de la chose, accourut et le prit ; puis il lui rogna le 
bout des ailes, et, quand vint le soir, il l’apporta à ses enfants. Ceux-ci lui demandant 
quelle espèce d’oiseau c'était, il répondit : « Autant que je sache, moi, c’est un choucas ; 
mais, à ce qu'il prétend, lui, c’est un aigle. » 


C’est ainsi qu’à rivaliser avec les puissants non seulement vous perdez votre peine, mais 
encore vous faites rire de vos malheurs. 


Chambry 5.2 


Aliter — Autre version & 


[P3] 

Ovvwv pac &etog Gpva fyaye toc root 6elrvov. Toto 6ë nAwoac koAo1dç Wpurôn 
Kai Ôn KATATTOG É &pva Éverdpn Toi uaoic. Oi 6€ raide TOÜTOV KPaTNoOavtec 
fkuov. O 6 Kkolotoc Épn: « Aikata TûOYw* TL YAp KOÀOLG WV ÜETOV ÉLUOUENV ; » 


Ou ta KATG OE Kai Tpoc Obvapiv rotet, Ta DTEP OË ÔÈ un AOÛ. 


Cod. Ba 110. 
Chambry 6 $ 
Chambry 6.1 


AeTOG <Ta TTTEpa TIABEÏG> Kai AAWTTNÉ — L’aigle aux ailes écourtées et le 
renard. & 


[P275] 
AETOG TO ATEPO TBE Kai A AGINE. 


AEeTOG note ÉQAG UT AVOpHTOL, 
OO Tù nTEpà AÛTOÙ EVOEWG TLAQG 
elacev aÜtov Ëk okU oùv OpviBoic. 
O 6ë katnpnc Êk TG AUTNG ÜTFPXEV. 
Etepog 6€ ti ToÜtov ÉEayopaoag 
ÂVETNTÉPHOE TOV ÀETOV AÜTIKO. 

O 6ë netaoBeig Kai Aaywoov Apraoa, 
fveykev e0Odc GWpov TY EVEpYÉTN. 


77415 


Toto &A&TNE karboDoa ÉBOA: 

« Mn toÜtov ov EËviLe, GAAG TOV TPUWTOV, 
UT Ô AÛTOG CE TÜAÀLV KUVNYNOQG 
QDBLC Tù ATEPÈ TO Où KATEPNUHON. » 


‘© 60 6nAot On Gel xpnotac ApoBag toic EdepyËTHL TapÉxELw, Toùc 6È KAKOùG 
ÉKPEUYELV. 


Codd. Ca 23 Cb 17 Cc 14 Cd 17 Cf 21 Ch 17 Ma 152 Mc 22 Md 22 Mh 15 Mi 57 Mk 23 Mm 
52, 


Chambry 6.2 


Aliter — Autre version & 


[P275] 

Ioté Getoc ÉdA& DT” AvOporov. Todtov 6ë Tà ntTepà Ô GVOpHTOS KOWaG PÂKE LETA THV 
6pviPov év otkw elvar. O 6ë Av katnpnc Kai oÙGev AoBtev Ëk TAG AVTNC, Ootog EE AV 
Baowei 6eouwtn. ‘Etepog GE Tic ToÜTOV WVnoäuEevog Kai Tà TTEPG ÂVATTAGAG Kai UUPU 
xpioag Éroinoe ntephoar. O GE retaobeig Kai toi Ov Aaywov Apracag vEeykev AT 
S&pov. AbnnE 6ë 6oDoa eirev: « Mn toùtw 8i8ov, &AAG TU TPÉOTU, ÜT Ô LÈV PÜOEL 
à&yaboôc or: Ékelvov 6€ M ov ÉEevuevitov, M Twç TA AaBGV GE TO ATEPOV 
ÉpnHoON. » 


Ou Gel ypnotag Apo1B ag Toic EVEPYÉTALG TAPÉYELV, TOUS Tovnpovg 6È ppOviHwG 
tporoDoOa. 


Codd. Ba 128 Bb 76. 


Un jour un aigle fut pris par un homme. Celui-ci lui rogna les ailes et le lâcha dans sa 
basse-cour pour vivre avec la volaille. Alors l’oiseau baïissait la tête et, de chagrin, ne 
mangeait plus : on l’eût pris pour un roi prisonnier. Mais un autre homme l’ayant acheté, 
lui arracha les plumes de l’aile, puis les fit repousser en en frottant la place avec de la 
myrrhe. Alors l'aigle, prenant l'essor, saisit un lièvre dans ses serres et le lui rapporta en 
présent. Un renard, l’ayant aperçu, lui dit : « Ce n’est pas à celui-ci qu'il faut le donner, 
mais à ton premier maître ; le deuxième en effet est naturellement bon ; tâche plutôt de te 
faire bien venir de l’autre, de peur qu'il ne te reprenne et ne t’arrache les ailes. » 


Cette fable montre qu'il faut généreusement payer de retour ses bienfaiteurs, et tenir 
prudemment les méchants à l'écart. 


Chambry 7.8 


Chambry 7.1 
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Aero <roëeuBeiç> — L’aigle frappé d’une flèche. 8 


[P276] 

Yrepavobev rétpac &etTo ÉkaOËGETO Aaywovg 6npedoo EnTüv. Tobtov 6 ni ÉBañe 
TOËEUdOQG, Kai To HÈV BéAoG Éoo eloñABev: À 6€ yAvpic oùv toc rtepoic rpo Tv 
0pOœauv elotnker. O 6ë i6wv Épn' « Kai ToUTO pot ÉTÉpa ÀdIN, To Toic Éuoîc ntepoic 
àrToBvAoKELv. » 


Ou to kévtTpov Thc Adrng 6elvotTepôov ÉOUV, ÔTav TG ÊK TV oÙkElWV KIVOLVEVON. 
Codd. Ba 138 Bb 83 La 137 Lg 39 Md 106 Mg 149 Mh 90 Mi 22 Mm 131. 


Un aigle s'était perché au faîte d’un rocher à l'affût des lièvres. Un homme le frappa d’une 
flèche, et le trait s’enfonça dans sa chair, et la coche avec ses plumes se trouva devant ses 
yeux. À cette vue, il s’écria : « C’est pour moi un surcroît de chagrin de mourir par mes 
propres plumes. » 


L’aiguillon de la douleur est plus poignant, quand nous sommes battus par nos propres 
armes. 


Chambry 7.2 


Aliter — Autre version & 


[P276] 

Aeroc eic Üwyoc ÉküOnto 6npedoat Aaywodg. Totov toëotnc 60v ÉBañev e0oTOxoac. 
Etpapeic 6, 5v tv yAvpiGa Tüv nrephv ÉE aütoù o0oav, Épn: « OÙ ToooÜtov tTov 
TÉUWAVT 0€ ÉHpOuAr Ooov Tù ÉE ÉHOD PUÉVTA NTEPÜ. » 


Ou totov kpelooov ÀAdrn kaBéotnkev, Ütav T1 To TU V (6lwv ouyyevhv rüBog Kkakov 
OooV TÜV AAAOTPIOV KA EEVEOV. 


Codd. Ma 146 Mo 146. 
Chambry 8 $ 
Chambry 8.1 


Anôwv Kai lépaë — Le rossignol et l’épervier. & 


[P4] 

AnSov éni tivoc dbynAñc Spuoc kaOnuëvn kart to oùvn0ec Aôev. Iépaë Së adtnv 
OEeaopevog, WG ropet Tpopc, ÉmuTTAG ovvÉAQBEv. H 68 uélovoa àvapeloBar ÉGÉETO 
aÜtoÙ ueBelvar adtnv, Aéyouoa WG oÙx ikavn Éotiv Lépakoc aÜtn yaotépa rAnpwoar 6e 
Ôë aÜTov, el Tpopñg ropel, Ém Ta uelLova TV OÔpvéwv tTpéreoBar. Kai Ôc ÜTOTUXHV 
etrev: « AA Évoye ärnomAnktoc àv env, et tnv Év xepoiv Étoiunv Bopav rapeic tà 
UNÔËTEO PAVOLEVA ÊLOKOUL. » 
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OÙtoc Kai Tüv àvEporEwv &Aoyiorot eloiv of 81 ÉATISA peLovov [rpayaatov] tà Ëv 
XEpOiv ÔVTA TPOÏEVTAL. 


Codd. Pa 14 Pb 4 Pd 6 Pe 10 Pf3 Pg 2 Ph 3 Ma 14 Me 3 Mf3. 


Un rossignol perché sur un chêne élevé chantait à son ordinaire. Un épervier l’aperçut, et, 
comme il manquait de nourriture, il fondit sur lui et le lia. Se voyant près de mourir, le 
rossignol le pria de le laisser aller, alléguant qu’il n’était pas capable de remplir à lui seul 
le ventre d’un épervier, que celui-ci devait, s’il avait besoin de nourriture, s'attaquer à des 
oiseaux plus gros. L’épervier répliqua : « Mais je serais stupide, si je lâchaïs la pâture que 
je tiens pour courir après ce qui n’est pas encore en vue. » 


Cette fable montre que chez les hommes aussi, ceux-là sont déraisonnables qui dans 
l'espérance de plus grands biens laissent échapper ceux qu’ils ont dans la main. 


Chambry 8.2 


Aliter — Autre version & 


[P4] 

AnSov éni nvoc 6puoc dynAñc kaOnuëévn ÂGE kata to oùvnBec. l£paë 8ë adTv 
Beaopevog, àropüv Tpops, ÉmuTTaG AveAaBeto adtrv. H 6 HÉovoa vapeloBa 
ÉOéeTo aÙtoÙ Aéyouoa pr BpoBñvar abtmnv, Éretôn oÙx lkavn Éonv lépakoc rAnpHoat 
yaotépa Gel Ôë aÜtTov, el Tpopñc Àropel, Ém to uelova TV OÔpvéwv TPÉÈTEOO AL. 
YnohaBov 6ë 0 Lépaë Épn: « AA Éyoye &ppov v env, el mv Év xepoiv étoiunv Bopav 
TAPEG Tà HNOEÉTEO PALVOHEVA ÊLOKOUUL. » 


© ud6oc 6nAot Ôt1 oÙtw Kai TV GvBporwv àAoyiorot elowv, ofniveg 61 ÉATOA uELOvHV 
T ÉV XEPOWV OVTA TPOLEVTAL. 


Codd. Ca 2 Cb 4 Cc 2 Cd 4 Ce 3 Cf 4 Ch 4 Mc 3 Mh 2 Mk14. 


Chambry 8.3 


Aliter — Autre version & 


[P4] 

AnSov éni 6évôpou kaBeïouëvn Kat to slmOoc Aôev. Iépaë 5e Osaoauevoc Kai Tpopñc 
àropv ovvelnpev ÉrurITüG. H 6’ àvapeloOa…t pËM\ovoa ÉGelto toÙ lépakog un 
BpoOñvar: 1n6ë yap ikavnv elvar iépaxoc yaotépa rAnpov, 6etv 6ë adtov tpopñc 
npooSeduevov Ti tà Lelo TÜv Ôpvéwv tTparéoBar. Kai Ô Lépaë dnoaBov etrev: « AW 
Éyoye &ppov Àv elnv, el Tv Év xepoiv ÉTOIUNV TPOPAV AE TO HA PALVOLEVE TT 
OLOKOUL. » 


© ud6oc 6nAot O1 oÙtw Kai TV AvBporwv àAdyiorot eloiv ol ôL ÉATOA TAELOVOV 
ÀÔNAGWV TO ÉV XEPOIV TPOLÉHEVOL. 


Codd. La 3 Lb 2 Le 3 Le 2 Lf3 Lg 3 Lh 2 Md 2 Mg 3 Mi 37 Mj 3 M 2 Mm 2. 
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Chambry 9.8 
Chambry 9.1 


Andwv Kai xzA1OwvV — Le rossignol et l’hirondelle. & 

[P277] : 

Andovt ouveBotdeve xe6ov toic àvBporowg elvar OUOpopov Kai oÙvoixov WG at. H GÈ 
etrev: « OÙ 8ËÂo tv Adrnv TO v ra av Lov ouupopüv LEuvAoBA, Kai 1à ToÜTO Tac 
Épruoug oÙùkG. » 


l'O] tov Avrn0ëvOa Ék Tivog TÜyNç Kai Tov Tonov pebyetv ÉBéAewv ÉvOa ñ Adrn ovvéBn. 
Codd. Ba 2 Bb 1 Bc 2. 


L’hirondelle engageait le rossignol à loger sous le toit des hommes et à vivre avec eux, 
comme elle-même. Le rossignol répondit : « Je ne veux point raviver le souvenir de mes 
anciens malheurs : voilà pourquoi j'habite les lieux déserts. » 


Cette fable montre que l’homme affligé par quelque coup de la fortune veut éviter jusqu’au 
lieu où le chagrin l’a frappé. 


Chambry 9.2 


Aliter — Autre version & 


[P277] 
XEeMGov GE Tic Wulet AN 


{v’ OL0PpopOG TAÛTN Ye OUVUTApxN. 

‘H GE rpoc atnv 6akpvovoa ÉBoa: 

« OÙ 6vvhoouar ÉV® ToÜTO rotoat: 

TÜV YAP TPOYOVEV Tv AdUNV AVAPÉPE. 

Au yap ToÜTO Tüg ÉPAHOUG oikrow. » 

On, av AvrnOû Tic Ék Tivoc TÜENG, Kai Tov Tomov Ékpedyet OÙ ÉAVTNEN. 


Cod. Mb 224. 


Chambry 10 


ABnvalos xpewpeiAËTNS — Le débiteur athénien. S 


[P5] 
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ABnvnot xpempEETNs ÀVAp ATATOUUEVOG ÜTo TOÙ ÉAVELOTOÙ TO XPÉOG TO LEV TPUWTOV 
napekühet àvaBoAnv adté Sobva, Aropelv paokov. Qc 6ë oùk Ére10e, rpooayay®v Üv 
Âv exe Lovnv, rapovroc aütod, ÉnwAer. Qvntod 8ë rpooEÀBovtoc Kai SE poTrÜvToc ei 
rokûg l Üc ein, Ékeivoc Én pin ovov adtnv tiktetv, Ad Kai TapaSdEwC: Toic LÈV yYàp 
uvotnpioig OnAea Grokvetv, toic 6€ Iavalnvaioig à poeva. To 6 ÉKTAQYÉVTOG TPOG TOV 
A0yov, Ô Savetotnc etrev: « AAA pin Badpase: aÜtn yäp oo1 Kai Atovvotoig Épipouc 
TÉEETAL. » 


O A0yog 6nAot OT root 61 to (61ov kEpôoOG oÙk OkvoDotv oOÙGE Toic AGUVATOLG 
WEVOOUAPTUPELV. 


Codd. Pa 15 Pb 5 Pe 11 Pf 4 Pg 3 Ph 4 Me 4 Mf 4. 


À Athènes, un débiteur, sommé par son créancier de rembourser sa dette, le pria d’abord 
de lui accorder un délai, sous prétexte qu'il était gêné. Ne pouvant le persuader, il amena 
une truie, la seule qu’il possédät, et la mit en vente en présence du créancier. Un acheteur 
se présenta et demanda si la truie était féconde. « Oui, elle est féconde, répondit-il, elle 
l’est même extraordinairement : aux Mystères elle enfante des femelles, et aux 
Panathénées des mâles. » Comme l'acheteur était surpris de ce qu’il entendait, le 
créancier ajouta : « Cesse de t’étonner ; car cette truie te donnera aussi des chevreaux aux 
Dionysies. » 


Cette fable montre que beaucoup de gens n'hésitent pas, quand leur intérêt personnel est 
en jeu, à jurer même des choses impossibles. 


Chambry 11 


Al6ioy — Le nègre. S 


[P393] 

Aiblorà Tic Wvioato totoDtov aûté to xpüpa elvar Sokbov àuEEQ TOÙ APOTEPOV 
Éxovroc. Kai rapañaBov ofkade, räavtra HÈv aÛTY TpoOfYyE Tù PÜuuaTa, TÜOLOË AOUTPOIG 
énapärto kaBaipeiv. Kai to pëv xpüua uetaBañAeiv oùk eye, voostv 8ë tü roveiv 
TAPEOKEUAOEV. 


O ud6oc 6nAot O1 pévovoiv al pÜOELG WG rpoñABov Tv &pxrnv. 
Codd. La 79 Lb 20 Le 20 Lf 79 Lh 9 Ma 157 Md 32 Mg 12 Mi 67 Mj 23 MI 17 Mm 33. 


Un homme avait acheté un nègre, s’imaginant que sa couleur venait de la négligence du 
précédent propriétaire. L’ayant emmené chez lui, il le soumit à tous les savonnages, il 
essaya tous les lavages pour le blanchir ; mais il ne put modifier sa couleur, et il le rendit 
malade à force de soins. 


La fable fait voir que le naturel persiste tel qu'il s’est montré d’abord. 


Chambry 128 
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Chambry 12.1 


AÜoupos Kai GAEKTPUWV — La belette et le coq. S 


[P16] 

Aûovpog, ovAAaBov &Aektpuôova, totov ÉBovAeto pet’ ED AO YoOU aiTiac 
kataBotvnoaoBa. Kai 5n &pEauevoc karnyopet atoÙ A£Vwv ÔxAnpov adtov elvai toic 
àvO pro vÜKTOp KEKkpayôtTa Kai OO Ürvou Tuyxelv ÉWvta adtovc. To 6ë elTovtog WG 
ÉT WpehelQ aÜtTHv ToÜto rrotel: ÉT Yap Tà UV ON TV Épyœv ÉEYElPEL, ÊK OEUTÉPOU 
É}eyev: « Aa koi aceBnc eiç Tv pou kaBéoTnkag Kai AGE PAS Kai NTpi 
érnenBaivov. » To 6ë Kai toÜto eig WpÉAELAv TOV ÉEOTOTUV TPATTELW Poavtoc: ToAd 
yüp adtoic Wa TikteoOar rapaokevätet, Staropnôeic Ékelvoc Épn: « Eav oÙv où ei 
&popuüv EÜTOPAG, ÉVO 0e oOÙx Aooov ÉGoua. » 


© A0yog 6not OU rovnpa pÜois rmAnuuEAElV rpopovuévn, KkÔV un HET’ EÙAOYOU 
TpOOXMHaTOs OuVnO, ATAPAKAAVTTOG TOVNPEVETAL. 


Codd. Pa 3 Pb 16 Pc 3 Pd 13 Pf5 Pg12 Ph5 Pi2 Ma 3 Me5Mf5. 


Chambry 12.2 


Aliter — Autre version & 


[P16] 

Aûovpog, ovAAaBov &AEktTpuOVa, ET’ EÙAOdyoOU ToÜtov aitiac ABovANOn katapayelv. Kai 
ôn katnyôpet aÜtoÙ We 0xAnpos en toic AVBpHoTOG VÜKTHOP KEKPAYHG KA UM] OUYXHPUV 
Ürvov tuyxüvetv. Toù 6’ Grohoyovuuévov ÉTi Th ÉKElVOV WpeÂElQ TOÜTO Hotel, WG TI TO 
OUVAOn Tv Épywv ÉvelpeoOou, ri Ô aovpog aitiav ÉTÉpEpEv We ÜoEBNc eln repi tv 
ÜOW, untpi Kai ÀGEApAS ovupiyvdpevoc. Tob GE Kai TOÜTO TPÔG WpÉAELAV TV 
GEOTOTUV TPÜTTELW POQVTOG, ToAÀGV aÜToic ÉVTEDOEV WEV TKTOLÉVEV, Ô aoOVPOG 
elrov: « AN ei où ye noM\Gv edropelg EÜTPOTHTHV ATOAOYUHV, ÉVOYE HÉVTOL ÂTPOPOG 
OÙ LEvO », TOÜTOV KaTEBoWoato. 


© ud6oç 6nAot Ôu M) rovnpa poor mAnupeelv alpoupévn, et un pet’ eAdyov 6vvnbein 
TPOOXHATOG, ÂTAPAKAADITHG VE HV TOVNPEVETAL. 


Codd. Ca15 Cb7Cd7Ce7Cf7Ch7M5Mh5MKk6. 


Une belette, ayant attrapé un coq, voulut donner une raison plausible pour le dévorer. En 
conséquence elle l’accusa d’importuner les hommes en chantant la nuit et en les 
empêchant de dormir. Le coq se défendit en disant qu’il le faisait pour leur être utile ; car 
s’il les réveillait, c'était pour les rappeler à leurs travaux accoutumés. Alors la belette 
produisit un autre grief et l’accusa d’outrager la nature par les rapports qu’il avait avec sa 
mère et ses sœurs. Il répondit qu’en cela aussi il servait l'intérêt de ses maîtres, puisque 
grâce à cela les poules leur pondaient beaucoup d'œufs. « Eh bien ! s’écria la belette, tu as 
beau être en fonds de belles justifications, moi je ne resterai pas à jeun pour cela, » et elle 
le dévora. 
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Cette fable montre qu’une mauvaise nature, déterminée à mal faire, quand elle ne peut 
pas se couvrir d’un beau masque, fait le mal à visage découvert. 


Chambry 12.3 


Aliter — Autre version & 


[P16] 

AÜovpog, &Aektpuova ovAÀaBv, ABobAETO per EÙAO YOU aitTiag ToÙTOV 
kataBoivnoaoBar. Kai 5n Aëyovtroc 6xAnpov atov elvar totc &vOporoic voKTwp 
Kekpayôta’ « ET” WpeÂei, Épn, Tov &vOporwv tobto ro. » Ex 6eutépou TüaAv 
poavtog: « AAN GoeBnc eic Tv pÜowv Tuyxüve », « Kai ToÜTO ÉT” WpeÀEïQ TÜV 
GeonotUv, elpnkes, rpatro. » O GE Arokpibeic: « Eav où roÀÀ&v &popuwv edropons, 
Éqn, ÉVO TÉWG GGEUTVOG OÙ UEVG. » 


OÙtwc ñ rovnpa pÜoic àGWKeElv Tpoapovuévn, KkÂV JET’ EUAOYOU TPOOXNHATOG OÙ 
GuvnOf, AG VE ÜTAPAKAALTTOG TOVNPEVETAL. 


Cod. Ce 5. 


Chambry 12.4 


Aliter — Autre version & 


[P16] 

AÜovpog, &Aektpuova ovAAaBv, HET’ eÙAOdyoU ToÜtov aitiac ABovANOn katapayelv. Kai 
ôn katnyôpet aÜtToÙ We 0xAnpoc ein toic AVBpHoTO VÜKTHOP KEKPAYHG KA UM OUYXHPUV 
Ürvov tuyxüvetv. Toù 6’ Grohoyovuuévov ÉTi Th ÉKELVOV WpeÂElQ TOÜTO Hotel, WG ÉTI TO 
OUVAOn Tv Épywv ÉveipeoOou, ri Ô aovpog aitiav ÉTÉpEpEv We QoEBNc eln repi tv 
PÜOW, untpi Kai ÀGEAPA ovupiyvdpevoc. Tob GE Kai TOÜTO TP0G WpÉAELAV TV 
OEOTOTUV TPÜTTELW POQVTOG, ToAAGV aÜtoic ÉVTEDOEV WEV TKTOLÉVEV, Ô aoOVPOG 
etrov: « AN ei où ye noM\Gv edropelg EÜTPOTHTHV ATOAOYUHV, ÉVOYE HÉVTOL ÂTPOPOG 
OÙ LEvÜ », TOÜTOV KaTEBoWoato. 


© ud6oç 6nAot Ôu M] rovnpa pooig mAnupeelv alpoupévn, et un pet’ edAdyov 6vvnbein 
TPOOXHATOG, ÂTAPAKAADITOG YE HV TOVNPEVETOL. 


Codd. La 6 Lb 5 Le 4 Le 5 Lf 6 Lg 4 Md 5 Mg 6Mi40Mj6MI5Mms5. 
Chambry 138$ 
Chambry 13.1 


AÜUoupos kai HÜES — Le chat et les rats. S 


[P79] 
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ÆEv av oikig modo dec Aoav. Aovpoc 6ë toto yvoùc Akev ÉvradBa Kai ovAAauBäavov 
Éva Ékaotov katrofæv. Oi 6ë udeg ouvexWc ÀvalokôpEvoOr KATA TÜV ÔTGV ÉGUVOV, Kai 
0 aovpog unKkËTi aÜtTUv Épixvelola Éuvapevog, 6elv Éyvo Ô1 ÉMVOIAG AÜTOÙG 
ékkaelo0ar. MÔôrep àvaBac ÉTi tva ravowov Kai ÉQAUTOV ÉVOEVOE ATOKPENÜGAG 
npocenoteîto Tov vekpov. Tüv 6ë uGv nc rapakbpag, We ÉBeadato adtov, etrev 

« AAN, & oÙrtoc, oo ve, kàv Ebay yÉVN, oÙ rpoosÀedoOopAL. » 


O A0yog ônot OT où ppovupot Tv àvOporwv, Ôtav TG Éviwv uoxOnpiag re1paBWorv, 
OÙKETL AÜTUV Ts ÜTokpioeotv [obtor] ÉEATATUHVTAL. 


Codd. Pa 76 Pb 80 Pc 41 Pe 45 Pg 51 Ma 50. 


Une maison était infestée de rats. Un chat, l'ayant su, s’y rendit, et, les attrapant l’un après 
l’autre, il les mangeait. Or les rats, se voyant toujours pris, s’enfonçaient dans leurs trous. 
Ne pouvant plus les atteindre, le chat pensa qu'il fallait imaginer quelque ruse pour les en 
faire sortir. C’est pourquoi il grimpa à une cheville de bois et, s’y étant suspendu, il 
contrefit le mort. Mais un des rats sortant la tête pour regarder, l’aperçut et dit : « Hé ! 
l’ami, quand tu serais sac, je ne t’approcherais pas. » 


Cette fable montre que les hommes sensés, quand ils ont éprouvé la méchanceté de 
certaines gens, ne se laissent plus tromper à leurs grimaces. 


Chambry 13.2 


Aliter — Autre version & 


[P79] 

ÆEv av oikig modo dec Aoav. Aoupoc 6ë toÜto yvoùc Âkev ÉvraDBa Kai ouAAëyEoV Éva 
Kka®” Éva katño@iev. Oi 68 pec ouvexc vaiokduevot etrrov xpoc Éavtodc: « ‘Etouuot 
KATÉÀOOUEV KATO Kat ÉT TUV OTEV ÉdVOUEV, (va un TavteÀ WG AToÀEGOGUEV: TOÙ yap 
aodpou pnKëti Ouvapévou &puxvelolon Ékelos, Muelc G1aocw0nooueBa. » O 6€, pr 
ôvväpevoc a0tüv &préoB où, 6elv WOn Kai Éyvo ô1 ÉmvoIag Kai unxavñg aÜTOÙG 
ékkaheloOar. AvaBag yap Ém Tiwva rüvoaov kai ÉautTov ÉvOEv GTokpnuvioag Te Kai 
KpeàoQG, rpooeroteîto aÜtov vekpov elvar. Tüv 8E uuGV Ti raparkbwypag, We ÉBeaoato 
adtov, Épn: « Q oÙtoc, Kkàv BÜAQE yÉvN où, où npoosAevodueBà oo1. » 


O A0yog 6not OT où ppovupot Tv àvOporwv, Ütav TG Éviwv uoxOnpiag re1paBWotv, 
OÙKËTL AÜTUV TAG ÜTOKPIOEOLV ÉEATATUHVTAL. 


Codd. Ca 67 Cb 44 Cd 41 Ce 46 Cf 50 Ch 51 Mc 43 Mh 44 Mk 47. 


Chambry 13.3 


Aliter — Autre version & 


[P79] 
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Ev oikiq niv mov uuGv vrov, aAoupoc Toto yvovdc Mkev ÉvrabBa Kai ka@” Ékaotov 
aÜtuv ovauBàavov kathoBuev. Oi 6 ka” ÉKüOTV ÉAUTOÙG AVAAOKOUÉVOUG OPÜVTEG 
Épaoav rpog GAATAOVG: « MnkËT:i KüTO KaTÉÀOœpEV, (va pi ravrüaraoiwv äroÀœuUEBX. ToÙ 
yàp aovpov pr ôvvapévov 6ebpo ÉEkveloBoù, Muelc cHOnodpEO a. » O EE aovpoc, 
UNKËTL TÜV HUGHV KATIÔVTOV, ÉVV ÔL ÉTwVOLAG ATOS vopüduEevos ÉkkaËTAOOAL. Kai 
8n àro ratträñov tivoc àvaBdc Éautov Arnopnos Kai rpooenowîro vekpog elvar. Tüv 6ë 
LuGv TL, Tapakbwyag Kai 5ov aûtov, Épn: « Q otoc, Kkàv ODAQE yEvVN, où 
TPOOEÀEUGOHAL OOL. » 


O A0yog 6nAot On Tv GvOporwv ol ppovuot, Ôtav Tic Éviwv uoxOnpiag re1paBWotv, 
OÙKËTL AÜTUV ÉEQITATUVTOL TAG ÜTOKPIOEOL. 


Codd. La 28 Lb 41 Le 41 Lf 28 Md 49 Me 48 Mf 43 Mg 56 Mi 84 Mj 49 M1 55. 


Chambry 13.4 


Aliter — Autre version & 


[P79] 
AÜODPOU TPOUTOLOUHLÈEVOU VEKpHBñvar, WG Tobtov oi pdec ÉBeüdavto, Épnoav: « Q 
oÙTOG, KÜV BDAQE yEVN, oÙ rpocehevodouEB à Got. » 


O A0yog 6nAot On Tv AvOporwv ol ppovuot, Ôtav Th Éviwv uoxOnpiag re1paBWotv, 
OÙKËTL AÜTUV ÉEQITATUVTAOL TAG ÜTOKPIOEOL. 


Cod. Mm 35. 
Chambry 148$ 
Chambry 14.1 


AUoupos Kai Opvi8es — La belette et les poules. 8 


[P7] 

AÜovpog &kodoag ÔTt ÉV Tiv1 ÉTaUAEL OpvElc VOGOUON, OxNuatioac Éauvtov elg LaTpov Kai 
Tù TG ÉTOTHUNG TpoGpopa AvañaBbv Épyakela, TapayÉvETo, Kai OTÜG TPÔ TG 
ÉTavAEwG ÉTUVOGvETO atTUV TG Éxowv. Al 6ë Ürotuyoboat: « KaÂGWG, Épaoav, ÉAV où 
ÉvreD6ev ra Aayñc. » 


OÙrtoc Kai Tv &Bporwv ol rovnpoi toùg ppoviuovc où AavBàvovot, KV Tà HÜALOTA 
XPNOTOTNTA ÜTOKPIVOVTAL. 


Codd. Pa 17 Pb 7 Pd 8 Pe 12 Pg 5 Ma 15 Mb 3 — Ca 14 Ce 9 Cf 0. 


Une belette, ayant appris qu'il y avait des poules malades dans une métairie, se déguisa en 
médecin, et, prenant avec elle les instruments de l’art, elle s’y rendit. Arrivée devant la 
métairie, elle leur demanda comment elles allaient : « Bien, répondirent-elles, si tu t’en 
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vas d'ici. » 


C’est ainsi que les hommes sensés lisent dans le jeu des méchants, malgré toutes leurs 
affectations d’honnêteté. 


Chambry 14.2 


Aliter — "Opvis Kai aAoupoc. & 


[P7] 
"Opvi 6€ note katakMBEic APppoHOBEt 


eg Ôv alovpoc rpokdwypag Épn TaÜta: 

« IIWG Éxetg, pe, ti GE oo ; AV T1 XPAÈNG, 

Aväyyewov Lot Kai TÜVTA GO TAPÉEC. 

Ou Évepe, Kai TEVLEN TG dyElac. » 

H 6’ àrepkiôn po Tov alovpov Tata: 

« Ei où rapé}ON, yo oùk ro viokw: 

Lanv yap Gow 6opkàbog DTEPTÉpav. » 

Tovc 6oAtouc Ürokpitüac, Toùc Aëéyovtac puelv, Ô HÜBoG ÉAËEVyYEL. 
Codd. Ca 157 Cb 85 Cd 99 Cg 30 Ch 105 Mb 139 Mc 84. 


Chambry 14.3 


Aliter — AÜoupos Kai Opvis. $ 


[P7] 
"Opvic rot AoBéver: athovpoc 68 rnpokbwypac elrev: « IIGc Éxerc ; el n xpH&ec, ÉVE oo 
6060, povov dytlave. » H 6 Épn' « Eav àréAO Nc, oÙk AroBvAokw. » 


l'O] Ürokpitag 6oAtoug puelv Àéyovtac Ô HÜBoOG ÉAÉVYEL. 


Codd. Ba 111 Bb 67 Md 90 Mh 82 Mi 6 Mm 108. 
Chambry 15 $ 
Chambry 15.1 


AE Kai aiyoBookés — La chèvre et le chevrier. & 


[P280] 


17/415 


AiyoBookoc tac atyac &vekaheito rpoc tv uavôpav. Mia 88 ÉE adtwv dnehetpOn, 60 T1 
Booxouévn. Piyag 6’ Ô ToWNV TÉTPAV TO KÉpag aÛTtg katTÉdQËEEv EUOTOxNoaç. Eôvowet 6È 
tv aiya un etretv ToÜto tÜ Seonotn. H 6ë etrev: « Kâv Éyo own Now, TÜG KPÜW ; 
rpoÛNAOV Yp ÉOTL TÂOL TO KÉPOG OU KEKAQOHÉVOV. » 


On, TÂc aitiac rpoôrAov oÙonc, oÙ Évvatov Tabtnv KkaAdWyaL. 
Codd. Ba 4 Bb 3. 


Un chevrier rappelait ses chèvres à l’étable. L’une d’ elles s’étant attardée à quelque 
friande pâture, le chevrier lui lança une pierre, et visa si juste qu’il lui cassa une corne. 
Alors il se mit à supplier la chèvre de ne pas le dire au maître. La chèvre répondit : 

« Quand bien même je garderais le silence, comment pourrais-je le cacher ? Il est visible à 
tous les yeux que ma corne est cassée. » 


Quand la faute est évidente, il est impossible de la dissimuler. 


Chambry 15.2 


Aliter — A Kai airréAoc. $ 


[P280] 

Airooc atyac rpoc pavôpav Évekakeïto. Miûc 52 ÉE adtüv Év no Tivi Spooepä 
KkataheupOELONG, Ô Tounv kaTr’ Ékelvng AiBov &pke, Kai EUOTOXOG BaÂHV To KÉpag 
ouvétpupev' OBev Kai ÉGUOGTEL Thv merovOviav ÀvÉKPpaotov T KkUpiY 61ATNp}oGA To 
papa. H 6€ Épnos’ « Kâv ÉVO ouwINOw, TO KÉPAG KEKPÜEETAL. » 


TAG aitiag xpoëôrhov oÜonç, &6bdvatov TadTnv ÉTKAAUWAL. 
Cod. Bc 4. 


Chambry 15.3 


Aliter — Moiunv Kai até. S 


[P280] 
Iounv 8é note atyag npooekañeîto 





TOÙ rpooBaEGOA ÉvôoBev eic mv pavôpav. 
Mia Ô’ ÉE a0twv ÉEwBEv kateelpOn 

LG VEUOHLÈEVN TOC BotTavac TFG XAONG. 

E0Ovc 6’ à rouunv ËT adtnv PaB6ov piyac 
To ÊV KÉPag ÉkKOWE TG aiyoc OAoOv. 


Qc oÙv kKATWEV Ô TOUNV KEKOUHËVOV, 
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KaO1KÈTELE TO GEOTOTN un PO a, 

unô’ ÜnoôelEat KEKAQOHÉVOV TO KÉPOG. 

H GE rpoc aÜtov ÉyÉAaoev eiroboa: 

« IIWG Àv kpdWw Ye To pavepov Év rÜ ot ; 

TAG YGP KAPÜG OU HOVOKÉPHTOG OÜONG, 

rpoôNAOV ÉOT Toi ÊUE BewpoDor. » 

On, TÀÂç aitiac rpoërAov Tuyxavobonc, oD6EIG ÉLVATAL TAŸTNV KATAKAAUWAL. 


Cod. Mb 191. 
Chambry 16 $ 
Chambry 16.1 


AÎE Kai ôvos — La chèvre et l’âne. & 


[P279] 

Alya Kai ôvov Étpepé tic. H 5e aiE, pOovioaoa tÜ ôvw Et To TEpLOOdV TAC TPOpÂC, 
É}eyev WG Gretpa KOAGEN, TOTE LÈV AANOwv, rotë 6ë AxBopopÜv, Kai ouveBodAEVEV 
ÉTANTTOV ÉAUTOV TOUMOaVTA KaTaTEOEvV Év tivi B08pU Kai Avaradoezwg tuxelv. O 6 
TLOTEUOAG KA TEODV OUVETPIBN. O 6 ÉeOTOTNG tov iatpov KkaË£OaG Âtet BonBeiv. O 6 
aiyoc nvebuova Éyxvuatioo ÉAeyev aûtG Kai Thç dyetac tuxev. Tiv 6ë atya Bboavtec 
TOV Ovov iaTpEvOv. 


On doc ka” ÉtTépou da unxavâtar ÉauTOÙ yivetar TV KakWv À pxnyÔc. 
Codd. Ba 3 Bb 2. 


Un homme nourrissait une chèvre et un âne. Or la chèvre devint envieuse de l’âne, parce 
qu'il était trop bien nourri. Et elle lui dit : « Entre la meule à tourner et les fardeaux à 
porter, ta vie est un tourment sans fin, » et elle lui conseillait de simuler l’épilepsie, et de 
se laisser tomber dans un trou pour avoir du repos. Il suivit le conseil, se laissa tomber et 
se froissa tout le corps. Son maître ayant fait venir le vétérinaire, lui demanda un remède 
pour le blessé. Le vétérinaire lui prescrivit d’infuser le poumon d’une chèvre ; ce remède 
lui rendrait la santé. En conséquence on immola la chèvre pour guérir l’âne. 


Quiconque machine des fourberies contre autrui devient le premier artisan de son 
malheur. 


Chambry 16.2 


Aliter — Autre version & 
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[P279] 


Alya Kai ôvov Étpepé tic. H 52 at, pOovioaoa tÜ ôvw Btà To xEpiTTov TC Tpophc, 
elpovikbg ovveBovheve Aéyovoa: « Areipa koAGEN, moTÈ EV AANOwvV, ToTE 6’ 
àxOnpopüv. Ertnrtov oÙv Éavtov roujoac tTù B68p% kpnuvioBnn. » IIe1oeic oÙv Ô 


Ôvog ÉroinoEv WG ÉGOAXON OBev Kai ovvetpiBn. O 6 ÉeOTdTMS ÂAUPOTÉPHV KAAËOAG TOV 


Latpov Bon@eiv tù vu retro. O 6€ roua Toùtw 61 alyoc Tveduovog kaTaowkEVvAaGBEËV 
Kepüoat WPlioato Kai oÜTO TG dyelag tuxelv. Ovoavteg toivuv nv &BAtav Kai 


aÜtemiBovAov alya, tov Ovov iàtpevov. 


Oorux ka” Étépou 60Àov pnxavûtar ÉavtTOÙ ÉOTL THV KakGV AÜTOUPYÔG. 


Cod. Bc 3. 


Chambry 16.3 


Aliter — Autre version & 


[P279] : 
Avnp ti Étpepev aiy’ Gpa Kai Ovov: 


AN n Qté ÉpOdVNOE ToÀÀù tf] ÔVW 

ÔL TV TPUPNV KP10GG TE KA TOV XOPTOV. 
AÛTF ÉAEYEV WG « GTELpa KoÀEN 

TOTÈ UËV AANOovoa ÉV TG UUAGVL 

noTÈ 6 raAv À xBopopoboa uaa: 


ÀoUTOoV ÉV TOUTU ÀlAV GE ÉAEOÜUAL. 


ITU TaÜTA TÜOKELG KA ÂTUXNG TUYXAVEL ; » 


O 6ë xpog adtnv <Épn>: « Kai ti rouw)0o ; 
oÙ yap 6dvapor Tv Gonv AÂAGOG ÉYEL. » 
H ovuBovheder ÉTANTTOV yevéoOa 

KQi KATATEOEÏV ÉV ÉvVi TV BapaOpov, 
OTœwG ÀV KAÜTN AVATAUGEWG TÜXNG. 

Kai ôn ñ Ôvoc ÜTakoboawa TOUTOU 
neocoDoa po yfv e0BË&OG ouvETPIBN, 
WOTEP VOONHA BELVOV TPOOKEKTNUÉVN 


Kai Tov Fäavatov an TPOTÉEËEYHÉVN. 
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Toù yobv 6eorotov tf AdIN ovoyxEBEvTog, 
6panov abTika Tov Latpov ÉKAEL 
ékAutTapov ToÜtov byià var Ovov. 

O oùv &kéotop aiyoc nvedova PAOKEL 
ÉYXVLATILELV Kai POOEWG TUYXÜVELV. 

OÙ rapavtika TeOvkotec Tv atya 
TPUPAVTEG TÔV TVEUHOV’ atuart (61 
ÉYXvuaToÜVTEG LATPEVOQV TV VOOOV. 
AÛToc kaë” abtoÙ AavBüver Toto ro1bv. 


Cod. Mb 12. 
Chambry 17.8 
Chambry 17.1 


AirréAos Kai alyes &ypiai — Le chevrier et les chèvres sauvages. $ 


[P6] 

Airooc tûc alyag aÜtob äneoac Emi vounñv, We ÉBeaoarto &ypiaic adtac Avautyeloa, 
ÉOrÉpag ÉTAaBOVONG, rücag eic To ÉavtToÙ onnAaov elonAace. Tf] 68 Lotepaia 
XEHVOG ToÀAOÙ yevouévov, Lun ÉUVÜLEVOS ÊT TV OUVOn vopiv aÛTag Tapayayelv, 
Évôov ÉTpéAEt, Tag LEV (61aç pETPiav Tpopnv TapaBAÀGWV TPOG HÔVOV TO UM ALUGOTTELV, 
taic Ôë 0Bvelaig mAslova TapawwpEd OV TpôG To Kai aûtac 61orouoaoBar. ITavoapévov 
Ôë ToÙ xEÜVOG, ÉTELON TûOAG ÉM vopnv ÉEnyayev, ai &yprar ÉTAAaBOuEVAL TH V Ôpov 
Épevyov. Tod 6ë rowévos xapiotiav aÜTUv KatTnyopoDVTog, elye Tepitrotépac aÜtai 
tuehelag ÉMTVxoDoa KaTaELTOVOW aÛTOV, Épaoav ÉmOTpapeloar « AAA ka ÔT AÛTO 
toÙTo UM ov quatre a: el yap Mu Tag xBËG oo1 rpooeAnAvOvIac TO v rat oùv oo 
rpoetiunoac, 6fAov Ou, el Kai ÉTEpai OOÙ ET TAÜTA TPOOTEÀQGOVOLV, ÉKELVASG F]LÜV 
Tmpokpivelc. » 


O A0yog 6not pn 6elv Todtwv GouevieoOat tag pla où THV TaaV PV HG TOÙG 
TPOOPÜTOUG TPOTIUUWOL, AOYIWOHÉVOUG ÔTL, KV MIHUV ÉVXPOVLOVTHOV ÉTÉPOIG PÜLAGHOV, 
ÉKEVOUG TPOKPIWVODOv. 


Codd. Pa 16 Pb 6 Pe 11 altera pars Pg 4. 


Un chevrier, ayant mené ses chèvres au pâturage, s’aperçut qu’elles étaient mêlées à des 
chèvres sauvages, et, quand le soir tomba, il les poussa toutes dans sa grotte. Le 
lendemain un gros orage éclata. Ne pouvant les mener au pâturage habituel, il les soigna 
dedans ; mais il ne donna à ses propres chèvres qu’une poignée de fourrage, juste de quoi 
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les empêcher de mourir de faim ; pour les étrangères, au contraire, il grossit la ration, 
dans le dessein de se les approprier elles aussi. Le mauvais temps ayant pris fin, il les fit 
toutes sortir dans le pâtis ; mais les chèvres sauvages, gagnant la montagne, s’enfuirent. 
Comme le berger les accusait d’ingratitude pour l’abandonner ainsi, après les soins 
particuliers qu'il avait pris d’elles, elles se retournèrent pour répondre : « Raison de plus 
pour nous d’être en défiance ; car si tu nous as mieux traitées, nous, tes hôtesses d’hier, 
que tes vieilles ouailles, il est évident que, si d’autres chèvres viennent encore à toi, tu 
nous négligeras pour elles. » 


Cette fable montre qu'il ne faut pas accueillir les protestations d’amitié de ceux qui nous 
font passer, nous, les amis de fraîche date, avant les, vieux amis. Disons-nous que, quand 
notre amitié aura pris de l’âge, s’ils se lient avec d’autres, c’est ces nouveaux amis qui 
auront leurs préférences. 


Chambry 17.2 


Aliter — Autre version & 


[P6] 

Ev onnAaiuw &oukitw atyoBookog Év xeuuGvt Tac atyac Ayayev. Edpe 6ë éket &ypiac 
atyac Kai Tpayouc rAslovag Wv elyev adtoc Kai uellouc. Tac iStag 8 &pelg, Teppbeic ÉTi 
raic &ypiaig, Tabtac Étpepe toic phAoc. Ore 68 edB ia yéyove, tac LEv (tac eÜpe 
telvewoac Ëk ToÙ Mo, ai GE &yprar rpg to 6pog Épuyov. O 6 airooc [yeüoac] elg 
Tov oÙkov MAOE KkevOG. 


“On ob6auts Mug rpéret Auehelv Tv oikelwov ÊT” ÉAMOL KÉpOOUG ÉE AAAOTPIOV 
YIVOHÉVOL. 


Codd. Ba 37 Bb 25 Mg 63. 


Chambry 17.3 


Aliter — Autre version & 


[P6] 
Houunv Év onnaiw <tèc> atyac rpooyel 


WpA XEHVOG KA TAYETOÙ Kai WÜYOUG. 
Edpov 8 &ypiaç mAslovac UV KATÉOYXE 
ràvu xüpn TEppBeig Ém Tac À Ypiais, 

À G Wç kateldev, ÉSETPEPE Toi pÜAAO. 
Meta 6ë Tata e0G1AG yeyovuiag, 


eDpev àc elxev Ëk AuOD teOvnkviac 
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ai 6ë &yprai xpoç To Ôpog 6panoDoat 

rotov elaoav Wc &ppova Kai &vouv. 

O 6 airnoo, Wc el8e nepevyviac 

À G ÉEETPEWE TF] WpA TOÙ XEMUHVOG, 

LÉya oTEvüEQG KWAOÀVEQG Ék BaBovc 

O6pnvhv Get 1n6EV TPOOKEKTNUÉVOG, 

el un tv PaBGov et TO paporriov. 

O A0yog 6nAot OT où xpn HG ApeAelv Tv L61ov. 
Cod. Mb 198. 


Chambry 17.4 


Aliter — Autre version & 


[P6] 

Ev onnAaiu nivi Épnuw airoAoc Év xedovi Tog Éautoù atyac Myayev. Edpov 6ë ékeî 
&Ypioug TAELOUG TV ÉQUTOÙ Kai HEYIOTAG, Kai TEPpOEIG ÉTI TAUTG, TAUTAG TOÏG PÜAAOIG 
[tTüv pÜAwv] GtÈtpepe, Tüv ÉavtoÙ GpEAñoaç ravrüraot. Tob yeubvoc 6E rapeÀB00vtoc, 
ai pëv &yprar ri toic Opeotv Épuyov, tüc 6ë (6tac nTwv eÜpe raoac TeBvnkviac, Kai 
otevüëac Épn: « Q pataoc Eye, Ôc Tüv ÉGv [uëv] auesAñoac Éni taîc &ypiaic aiEi tv 
nd oav PPovTIÔA ÉTOUMOAUNV. » 


Cod. Bd 17. 


Chambry 18 


Aloxpà üoûAn Kai Appodirn — L’esclave laide et Aphrodite. S 


[P301] 

AÎoxpüc Kai kakotporov 6ovANG pa 6eorotnc. H 6 xpuotov AauBäavovoa AaurpÜc 
ÉQUTNV ÉKOOpEL Kai Th LO1Q 6EOTOLVN uaxac ovvhnTTE" th) 6 Appoôitn ÉBuev ouvEx Kai 
nÜXETO WG Wpalav aÜTAv To10von. H GE kaË” Ürvov paveloa th 6obAN Épn un ÉxELv aÜTtf 
Xäpiv We kaANv av rotodon, « LAN Ékeivw Bvobua Kai Épyitouar & où paivn 

Ka". » 


Ont où 6e TvpoDoB a toùc 61 aioxpa rmAovtobvtag Kai paAoTta, el &yevelc alor Kai 
&uopæot [rpoc aioxdvnv ueiloval]. 


Cod. Ba 6. 
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Une esclave laide et méchante était aimée de son maître. Avec l’argent qu’elle recevait de 
lui, elle s’ornait de brillantes parures et rivalisait avec sa propre maîtresse. Elle faisait de 
continuels sacrifices à Aphrodite et lui rendait grâces de la rendre belle. Mais Aphrodite 
apparut en songe à l’esclave et lui dit : « Ne me sache pas gré de te faire belle, car je suis 
fâchée et en colère contre cet homme à qui tu parais belle. » 


Il ne faut pas se laisser aveugler par l’orgueil, quand on s’enrichit par des moyens 
honteux, surtout quand on est sans naissance et sans beauté. 


Chambry 19 


Alowrtros Ëv vauTtrnyiw - Esope dans un chantier naval. $ 


[P8] 

AÎownoc Ô Aoyorotdç oxoÀnv &yov eic vavrnyiov eloñA6e. Tov 6 vaurny@v 
OKOITHOVTHV TE AÜTOV KA ÉKKAAOUHLEVEOV EG A TOKPLOV, Ô AÎHHTOG ÉÂEVE TO TAÀQLOV 
xàoc Kai Dôwp yevÉoO an, Tov 6€ Aia BovAduevov Kai To TG YÂG oToixelov àvabelëat 
TApAvÉGAL AT} OT ÊÉT TPig Ékpophon tnv Bwaooav. Kâkeïvn GpEQHLÉVN TO DEV 
rpüTtov ta Ôpn ÉEEpNvEV, Êk GEUTÉPOU GE ÉKPOPT]OAOQ KO TO TEÔLA ATEVÜUVHOEV* « ÉAV 
Ôë 00ËN aÜTh) Kai To Tpitov ÉkMEÎV T0 ÜGWP, AXPNOTOG DUÜV l] TÉXVN YEVOETAL. » 


O A0yog 6nAot om oi toùg kpeitrovag xAevüdovtec AavOàvovot petovag Éavtoic tag viac 
ÉE AÜTUV ÉTMOTHUEVOL. 


Codd. Pa 18 Pb 8 Pd 9 Pe 13 Mb 44. 


Un jour Esope le fabuliste étant de loisir entra dans un chantier de construction navale. 
Les ouvriers le raiïllèrent et le provoquèrent à la réplique. Alors Esope leur dit : « Autrefois 
il n’y avait que le chaos et l’eau ; mais Zeus voulant faire apparaître un autre élément, la 
terre, l’engagea à avaler la mer par trois fois. La terre se mit à l’œuvre une première fois, 
et elle dégagea les montagnes ; puis elle avala la mer une deuxième fois et mit à nu les 
plaines ; si elle se décide à absorber l’eau une troisième fois, votre art deviendra sans 
usage. » 


Cette fable montre qu’à railler plus fin que soi, on s’attire imprudemment des répliques 
d'autant plus cuisantes. 


Chambry 20 $ 
Chambry 20.1 


AKékTopes Oüo Kai &ETÔS — Les deux coqs et l’aigle. 8 


[P281] 
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Aektopov 6do uaxouévov repi EnAetv 6pviBowv, 6 elç Tov Étepov katetporwoato. Kai 
Ô Lëv MTtnbEig elç Tomov katüokiov &mEv ÉkpdBn: Ô 6Ë voa eic Üwyoc à pBeig Kai 
ÜynAoÙ tTotxov Tag LEyaAOpOVvEOG ÉBonoe. Kai rapevOdç ÜETOG KATATTAG Apracev 
aÜtov. O 6” ÉV OKOTUY KkEkpUHUËVOG AOEUWG ÉKTOTE Tac OnAstarg ÉTÉB ave. 


© ud6oc 6nAot Ont Kdpiog Drepnpüvoig ÀvaTüooeto, Taretvols GE 616 WO1 XApv. 
Cod. T 1. 


Deux coqs se battaient pour des poules ; l’un mit l’autre en fuite. Alors le vaincu se retira 
dans un fourré où il se cacha, et le vainqueur s’élevant en l’air se percha sur un mur élevé 
et se mit à chanter à plein gosier. Aussitôt un aigle fondant sur lui l’enleva ; et le coq caché 
dans l'ombre couvrit dès lors les poules tout à son aise. 


Cette fable montre que le Seigneur se range contre les orgueilleux et donne la grâce aux 
humbles. 


Chambry 20.2 


Aliter — Autre version & 


[P281] 

Aeëkropec do 61 6pvaig Épaxovtro, oÙc Aë£yovor Buuov Éyeiv olov &vOporœv. Tobtwv Ô 
Mrunbeic katekpdBn Év yoviq: Ô 6 ÉtTEpoc Üvakpüëag Kat ÉM TO ÔWUA AVATETAGAG ÊLQ 
tv viknv e0OùdG Mpräyn Üro Getob. O GE Étepog tac Opvioiv APOB&G ouvñv. 


Or où 6e tva ÉM TUYN Kai AV pELX Éya kavxÀ Bar ToÀOÙG Yap ÉOWOE Ka TO 
kKaAWG rpattelwv [- atToùs 6È ToAÂGKIG Kai ATHAEGEV]. 


Codd. Ba 7 Bb 4 Mg 22. 


Chambry 20.3 


Aliter — Autre version & 


[P281] 

AXëktopeg 6Vo ôT Ôpveig ÉUAxOVTo’ ToÙTOUG 6€ LotopoDor Büuov Éxetv àvEporoig 
rapouotov. O th uäayxn oÙv Atrnbeic 6tù TG ÉTÉpoU oTEPpOTMTOG, ÉV YoviQ Tivi 
kaBvroôve nv Aoxpnv ÉkpoBn. O 6E Étepog BpevOvouevoc Gratopov ÉEeBdonoE ToÙ 
Sœpatoc ÜrepBàc. Totov oùv &etoc katartac &pnprace Kai ÉneBoivnoarto. ‘Euetvev 
oùv Ô Seotepoc te Kai QoBevéotepoc tac OnAsiarc Éktote Gayxoc te Kai &pBovoc. 


Er Toxn Kai àvôpeig où Gel tiva éya kavx oO ar. 
Cod. Bc 6. 


Chambry 20.4 
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Aliter — Autre version & 


[P281] 
Mayopévov GÈ TOTE TUV À AEKTOPHV 


ôta tv Opviv To TG AÜTAV ÉYYAUN, 

Ô elç ATmbeic Ékpontet Év yovig, 

WG GELÜOAG Kai ElG TPOTNV XHPTOQG. 
O 6 ÉtTepoc 0pO6PÜG LÉYA KOKKLOQG 
VETÉTAOEV ÉTAVE TÜV OWHÜATHOV, 

WG TPOTAOUXOG KATX TOÙ TOÀEHIOV, 
povav: « “Htinoa tov Giov ÉxOpôv uov 
TPOTWOHEVOG ÀVTUTAAOV EiG KPÜTOG. » 
Qc oÙv ÉB6a totadta Ô &ÀËKTP, 

KEV AETOC KATATTAC ÊK TÜV ÉVGO 

KA KATAAQBEV TOV ViKTTNv ÉKElvOv 
fyayev aÜTov Toig TÉKVOIG TAPAUTIKA 
Bpœua ronoac toic veottrois Kai TOUL. 
O 6ë Étepoc ÉAevOepiwc oac 

ôuyev oÙtwc Év QGELX TUYxA VV 
AaBov eÜKkAetav kKaTa TOÙ ToÀEUIOU 

TOÙ ÉKTOPOOÜVTOS Kai TPOTWOAVTOG TOÜTOV 
KO KAUX@HLËVOU WG ÔVTOG VIKNPOPOU. 
© A0yog xpoc àvôpag Beopàxovc. 


Codd. Ca 119 Cb 70 Cd 84 Ce 81 Cf 85 Cg 9 Ch 84 Mc 70. 
Chambry 218 


Chambry 21.1 


ANEKTPUÔVES Kai TÉPOIÉ — Les coqs et la perdrix. 8 
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[P23] 

AXEKTPUOVAG TIG ÉTT TFIG OÙKIAG ÉXHV, WG TEPlÉTUXE TÉPOKI AOÛ TWAOUHÉVUW, TOÜTOV 
&yopüaoag ÉKOMOEV oÙKaÔE WG OUVTpapnoouEevov. TÜv 6 TUTTOVTwV aÜTOV Kai 
ÉKÔLOKOVTOV, Ô TÉPOLE ÉBapuOdpet, vouiÿwv 6tù ToÜTO aÜTov katappoveloBar ÔTL 
&AM\O6UAÔC ÉOTL Mwpoôv 6È GLOALTEOV, WG ÉBEQOATO TOÙG À ÀEKTPUOVAG TPÔG ÉAUTOÙG 
LOAYOHËVOUG Kai OÙ TPÔTEPOV ÂTOOTAVTAG Tpiv À AAAMAOUG aluüEaL, Épn TPÔG ÉAUTOV: 
« AN Éyoye oÙkëTt GyBopar DT AÜTUV TUTTOLEVOS" Op yap aÜTOLG OÙGE AÜTUV 
TEXOHÉVOUG. » 


© A0yog 6not On PAGLOV pÉpovor tac Tüv réa DBperg ol ppovuot, Otav (G6woiv adtovg 
unôë TUv olkelwv ÜTEXOLÉVOUG. 


Codd. Pa 26 Pb 23 Pf 6 Ph 6 Ma 20 Me 6 Mf6. 


Un homme qui avait des coqs dans sa maison, ayant trouvé une perdrix privée à vendre, 
l’acheta et la rapporta chez lui pour la nourrir avec les coqs. Mais ceux-ci la frappant et la 
pourchassant, elle avait le cœur gros, s’imaginant qu’on la rebutaït, parce qu’elle était de 
race étrangère. Mais peu de temps après ayant vu que les coqs se battaient entre eux et ne 
se séparaient pas qu'ils ne se fussent mis en sang, elle se dit en elle-même : « Je ne me 
plains plus d’être frappée par ces coqs ; car je vois qu’ils ne s’épargnent pas même entre 
eux. » 


Cette fable montre que les hommes sensés supportent facilement les outrages de leurs 
voisins, quand ils voient que ceux-ci n’épargnent même pas leurs parents. 


Chambry 21.2 


Aliter — Autre version & 


[P23] 

AXEKTPUOVAG TIG ÉV Tf] OÙkiQ ÉXHV AÜTOÙ, TEPITUXHV TÉPOKL KA TOÜTOV ÉTAYOPAGAG, 
elonveykev Év tf oikia aÜtob toÙ ouvavatpapñvai toic Ôpvior. Tv 6 TurTOvtToV aÜTov 
Kai ÉKOLOKOVTEOV, Ô TÉPOE ÉAvreîto opo6pa, vouitov Btà to elvar aûtTov A AdUAOV, 
TOUTOU Xp É1WKEOO AL Tapa THV ÀAEWKTPUOVOV. Mikpôv GE Ooov Üroxwproag, Fewpet 
TOÙG À AEKTPUOVAG UAXOHËVOUG Kai AAATAOVG GUYKONTOVTAG. TaÜTa Ô TÉPOLE OpÜv 
ànoBeparevbeis Épn' « AN Éyowye Go tob vÜv où AuroDuar Op yap aÜTovg Kai ÜTT” 
QAATAGV HAXOUËVOU. » 


['O ub6og 6nAot Or] 6 A0yoc xpog ppovinovs àvOporovs oftives Pablo pÉpovot Tag ËK 
tv réÀac ÜBpeg, Ütav 6woiv abtovs nôë Tv oikEloV ATEXOUÉVOU. 


Codd. Ca 16 Cb 13 Cc 10 Cd 13 Ce 13 Cf 14 Ch 13 Mh 11. 
Chambry 21.3 

Aliter — Autre version & 

[P23] 
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AXEKTPUOVAG TIG ÉYOV ÉTT TG oÙkiac, Tpläuevoc Kai TÉPOWKA, OÙV ÉKELVOLG ÜPÂKE 
véueo0ar. Tov 6 TUTTOVTOV aÜTOV Kai A TEAALVOVTHV, ÉKkElvOg AOduEL GpOÛpPa, vopitwv 
WG AAAOPUAOG TAÜTA TÜOKELV DO TV A AEKTPUOVOV. QG GE LETX LIKPOV KÈAKELVOUG 
ÉGpake LaxoUËVOUC Kai AAAMAOUG KOTTOVTOG, TG AIN ToALOEùC elrev: « AAN Évoye 
& ro toÙ vÜv où Avrhoouat, Üphv Kai AÜTOUG HAXOUËVOUG AAATAOU. » 


© ud8oc 6nAot Or où ppoviuot PAËLHS pÉpovot Tüc Tapa Tov AA otpiwv ÜBpeic, ÜtTav 
aÜtoùc {6001 nôË TÜV oÙkElOV ATEXOUÉVOUG. 


Codd. La 10 Lb 9 Le 5 Id 3 Le 9 Lf10 Lg 5 Mc 11 Md 9 Mi 44 Mj 11 Mk 12 M 9Mm9Mn 
3. 

Chambry 228 

Chambry 22.1 


Aeîs Kai 8üvvos — Les pêcheurs et le thon. & 


[P21] 

Aheîc ÊT &ypav ÉEeA0OvTES Kai ToÀdV xpovov kakorpalñoavtes o06EV ovvéÀaBov: 
kabeïouevot 6ë Év th vni NOduovv. Ev tocodtw 6ë Bbvvoc 61HKÔUEVOS Kai ToAÀG TU 
poilu pepopevog ÉAaev elc To oKkapog ÉvaMôpevoc. OÙ 68 ouM\aBoôvrtec abtov Kai eic 
Tv HOW ÉAUOAQVTES ÂTNUTOANOQV. 


Oro rnoÀdkiG À pr TÉXVN Tapéoxe, Tabta Toxn ÔEBpaBEvoev. 
Codd. Pa 7 Pb 21 Pc 6 Pd 17 Pf8 Ph 8Ma7 Me 8 Mf8. 


Des pêcheurs étant allés à la pêche avaient peiné longtemps sans rien prendre ; assis dans 
leur barque, ils s’abandonnaïent au découragement. Juste à ce moment un thon qui était 
poursuivi et se sauvait à grand bruit, sauta par mégarde dans leur barque. Ils le prirent et 
l’emportèrent à la ville, où ils le vendirent. 


Ainsi souvent ce que l’art nous refuse, le hasard nous le donne gratuitement. 


Chambry 22.2 


Aliter — Autre version & 


[P21] 

Alelc émi &ypav ÉEeA0OvTES Kai rod xpovov kakormraônoavtec, kaBeïouEvotr ÉTNKOVTO 
tÜ AUD, UNOËV T1 TÉpag Évvapevot ÉKTEAËOAL Avrodyevot 6€ ÉBodAovTO Àvaxwpñoat 
&npaxtot. Kai 160 Bbvvog, EtwkôpEevog rap peyiotov ix8doc, àvarnônoas eloñÀ6E Év 
tÜ MoiY atTHv. AaBôvTeg GE aÜtTov oi GArelc peta xapÜc eloñABov Év th) mode Kai 
ÉTOANOAQV AÜTIKCL. 


© ud6oç 6nAot Ont ro àkic À un TÉXVN Tapéoye, Tabta Toxn 6EBpaBEvoev. 
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Codd. Ca 35 Cb 22 Cc 26 Cd 22 Ce 24 Cf 27 Ch 29 Mc 26 Mh 29 Mk 27. 


Chambry 22.3 


Aliter — Autre version & 


[P21] 

Aueïc ÉEsA0ovrec sic &ypav, ÉrEON ToÂdV xpovov Taaurwphoavteg oÙSëv elov, opoëpa 
te ABduouv kai Avaywpñoat rapeokeväadovto. EUO dc 6 Bdvvog DTo tou TV HEYIOTHV 
GlokÔouEVOS xOdov, elç To mAoïov athv elonAato. OÙ 6ë totov AaBovtec ue0° r6ovñg 
VEXOpPNoav. 


© ud8oc 6nAot Ôt1 ro) àk1c À UM) TÉXVN TAPÉOYXE, TAÜTA TÜxN ÉGWPTOATO. 


Codd. La 17 Le 9 Le 16 Lf 17 Lg 9 Lh 8 Mg 8 Mi 51 Mj 19 Mm 16. 
Chambry 23 $ 
Chambry 23.1 


AhAeîs <Ai0ov GypEUoavTec> — Les pêcheurs qui ont pêché une pierre & 


[P13] 

Aueïc oayñvnv ekov: Bapeiac 8ë adtñc oÙÜonc, Éxaipov Kai Wpxodvro, ro elvar 
vouitovrec tv &ypav. Qc 6 &peAkboavteg Éri Tv ova to v uëv iy0vov 6Atyouc eÜpov, 
ABwv 6ë Kai GANG ÜANG LEOTHV TV Gayhvnv, oÙ etTplwg ÉBapvOduouv, oÙ ToGoÜTOV ÉT 
TO ovUBEBNKON évopopobvres ( 6oov Ün Kai Ta Évavtia rpoenpeloav. Elc 8 tic ËV 
adtoic ynparog &v elrev: « AM\à ravowueBa, & Étatpor: yapäc yap, We Éoukev, &8eX pr 
ÉOTW fl} AU, Kai Mug ÉGEL TOOAÜTA TponoBEVTAG rûvTwG raBelv T1 Kai AVINPOV. » 


Atap oÙv Kai nuûc Set ToÙ Biou to edueTaBAntTOV Ôphvtag un toic adtoic rpaynaotv ei 
ray AE Bo, AoywWouévouc ÔT1 ÊÉK roMPc EDG tac AVAYKknN Kai XEQVA YEVÉOO AL. 


Codd. Pa 21 Pb 13 Pd 12 Pf7 Pg10 Ph7Me7Mf7. 


Des pêcheurs traînaient une seine ; comme elle était lourde, ils se réjouissaient et 
dansaient, s’imaginant que la pêche était bonne. Mais quand ils eurent tiré la seine sur le 
rivage, ils y trouvèrent peu de poisson : c’étaient des pierres et autres matières qui la 
remplissaient. Ils en furent vivement contrariés, moins pour le désagrément qui leur 
arrivait que pour avoir préjugé le contraire. Mais l’un d’eux, un vieillard, leur dit : 

« Cessons de nous affliger, mes amis ; car la joie paraït-il, a pour sœur le chagrin ; et il 
fallait qu'après nous être tant réjouis à l'avance, nous eussions de toute façon quelque 
contrariété. » 


Or donc nous non plus nous ne devons pas, si nous considérons combien la vie est 
changeante, nous flatter d'obtenir toujours les mêmes succès, mais nous dire qu’il n’y a si 
beau temps qui ne soit suivi de l’orage. 
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Chambry 23.2 


Aliter — Autre version & 


[P13] 

Aueïc oayñvnv ekov. Bapeiag 8 adtñc oÜonc, Éxapov kai WpyoDvro, mov eva 
vouitovrec tv &ypav. Qc 68 elkvoav adtnv, ixObac uëv eÜpov ÉAtyouc, MOov 6È 
LÉVIOTOV ÉV Th) cayhvn àvnyayov. OÙ 6ë GAuæîlg où uetpiwg ÉBapvOdpouv, où Tooobtov ÉTi 
TÂ TOV xOdov ÉAyOTR Écov ôT1 Kai tà Évavtia rpoeñpaotv. Elc 6é tic ÉE aÜtTov 
ynpauoc ÉEeîre: « Mn Gx0œue0a, & Étatpor: xapäc yüp, We Éowev, &SeAph ÉOTW M] AIN, 
Kai MH ÉOEL TooaÜTa rponôvvBEvTrag TAVTHG T1 AvNOvar. » 


© dog 6nAot Ônt où Get AureloOat Ém Tac ATOTUXIALG, YIVOOKOVTAG TAG TOÙ Blov TÜxa. 
Codd. Ca 28 Cb 25 Cc 19 Cd 25 Ce 17 Cf 19 Ch 32 Mc 28 Mh 22 Mk 20. 


Chambry 23.3 


Aliter — Autre version & 


[P13] 

Aueïc ekov oaynvnv. Bapeiag 8ë aütñc oÜonc, Éxapov Kai Éokiptrov, roA AV elvar tv 
&ypav vouitovrec. Qc 8 Emi Tñc Movoc Tadtnv ÉAkboavtec TÜv LÈv yOdov eÜpov 
OAtyouc, ABov 6’ Év adth rauueyéOn, àBuuelv Âp£avto Kai AVE, OÙ TOGOÜTOV ÉT TF| 
TOV ixOdov éAyOMR Évov ÜT Kai Tà Évavria rpovrenpaov. Elc 8ë nc Év adtoic 
npeoBdrepoc eine: « Mi Gx0œuEBa, & Étatpor: th yap ASovñ, wc Éouwev, &GeApn ÉoTI 
Adrn: Kai uûc oÙv ÉGer Tooadta rponôvvBEvrac ravtwc T1 Kai AvrnO var. » 


© ud8oc 6nAot Ôn où Get AureloOat ÉT Tac ATOTUXIAIG. 


Codd. La 13 Lb 12 Le 12 Lf 13 Lh 6 Ma 147 Md 12 Mi 47 Mj 14 MI 12 Mm 12. 


Chambry 24 


AAeUG atAGv — Le pêcheur qui joue de la flûte. $ 


[Pu] 

AEDG AÜANTKAG ÉUTELPOG, AvaAaBov adAOùG Kai Tà ÉLKTUA, TAPEVÉVETO Elc TV 
Pañaooav Kai oTùg ÉTI TVoc ApOBAÎTOS TÉTPAC, TO LEV TPÜTOV GE, VOLILOV AÜTOHATOUC 
TPpÔG Tv Môvpoviav toùc ix0dac ÉEaAstoBar rpoc abtov. Qc 6ë, aÜtoÙ Ti roÀd 
ÊLATELVOUEVOU, OUGEV TÉpag MvdETO, ATOPELEVOS Toùg aÜAOG AVEETO TO AUHIBANOTPOV 
Kai Bañov kata toÙ Üôatoc roovc yOvbac fypevoev. EkBaov 68 adtovc ÜTo To 
SwTbou ÉTi TV MOV, Wç ÉPesaoato oraipovtac, Épn: « Q kükiota La, Duelc, ÔtE EV 
nÜAovwv, oÙk Wpyxelobe, vbv Gé, Ôte TÉTavuat, TOTO TPÜTTETE. » 


ITp0G TOÙG Tapà KAPÔV TL TPÜATTOVTAG Ô À0YOG EÜKALPOG. 
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Codd. Pa 19 Pb 11 Pd 10 Pe 16 Pg 8 Ma 16 — Ca 34 Cb 21 Cc 25 Cd 21 Ce 23 Cf 26 Ch 28 
Md 30 Mh 28 Mi 65 Mk 26 MI 28 Mm 30 (C=hi13) — La 133 Lf134 Mc25 Mg 21(L=hi 
4). 


Un pêcheur, habile à jouer de la flûte, prenant avec lui ses flûtes et ses filets, se rendit à la 
mer, et, se postant sur un rocher en saillie, il se mit d’abord à jouer, pensant que les 
poissons, attirés par la douceur de ses accords allaient d'eux-mêmes sauter hors de l’eau 
pour venir à lui. Mais comme, en dépit de longs efforts, il n’en était pas plus avancé, il mit 
de côté ses flûtes, prit son épervier, et, le jetant à l’eau, attrapa beaucoup de poissons. Il 
les sortit du filet et les jeta sur le rivage ; et, comme il les voyait frétiller, il s’écria : 

« Maudites bêtes, quand je jouais de la flûte, vous ne dansiez pas ; à présent que j’ai fini, 
vous vous mettez en branle. » 


Cette fable s’applique à ceux qui agissent à contretemps. 


Chambry 25 $ 

Chambry 25.1 

AAEUS <kai (XOUES pEyGAoI Kai Bpaxels> — Le pêcheur et les gros et les 
petits poissons. $ 


[P282] 

Ahevc Ëk TG PaAGOONG To xpog &ypav Eiktruov ÉkBaAGV TV LÈV peyAoV x BdHV 
ÉYKPATNG YÉVOVE KA TOUTOUS ÉV Tf] YA ATAwoOev: oi 68 Bpaxdrepot Tv ixOdov Era TV 
tpuualüv 6éGpaoav Év TÀ OaAàcon. 


Ou EÜko)ov M] owtnpia toic pr LEYAAGG EdTUXOUOIW, Tov GE péyav Ôvra tf] 60EN oTaviwg 
{6o1ç ÀV ÉKPUYOVTA TOÙG KLVÉDVOUG. 


Codd. Ba 8 Bb5. 


Un pêcheur, ayant retiré de la mer son filet de pêche, put capturer les gros poissons, qu’il 
étala sur le sol ; mais les petits se glissant par les mailles, se sauvèrent dans la mer. 


Les gens d’une médiocre fortune se sauvent aisément ; mais on voit rarement un homme 
qui jouit d’une grande renommée échapper aux périls. 


Chambry 25.2 


Aliter — Autre version & 


[P282] 

Ahevc th Oaàacon 6iktruov ÉUBaGV iXBdHV LEYIOTOV Kai OHUKPOTATOV ÉVKPATAG YÉYVOVE. 
To Siktuov oÙv oÙtoc DparAwoag Év y Tüv eÜtTeAGV TEOTÉpNTO Taic TpuaMaÎC 
S1aSpavtwv Kai T DypÀ TPOOpUyOVTHV: Éploveikel Yap OÙTOG ÉMOUVAEQL TO LÉYIOTA, 
TÜV ÉAQXIOTOV DTEPPPOVHV. 
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EÜko)ov eic owtnpiav to eèteAëc: ol Aauxpoi 6ë tñ 60ën pô Àv 61apbyotev Toùc 
KIVODVOUG. 


Cod. Bc 7. 
Chambry 26 $ 
Chambry 26.1 


AAEUS Kai paivis — Le pêcheur et le picarel. & 


[P18] 

Alevc kaeig to 6iktuov àviveyke uoviôc. Th GE iKETEVOLONG AÜTOV TP0G TO TAPÔV 
ueBelvar adtnv, ren pukpa Tuyxüvet, Dotepov 6 adEnBeloav ov\auBüveiv eic eilova 
WpÉÂEav, Ô eve etrrev: « AN yo eün0éotatoc v elnv, ei To Év xawpi rapeic kép6oO, 
&GônAov ÉATIOA ÉLOKOUUL. » 


O Aoyoc 6nhot ôn1 aipetotepov ÉoOU To rapov kÉpSoc, KÂV uKpov À, <Â> TO 
TPOOÔOKOUEVOV, KÔV LÉYA DTAPXN. 


Codd. Pa 4 Pb 18 Pi 3 Ma 4. 


Chambry 26.2 


Aliter — AAeUG Kai ouapic. S 


[P18] 

Auevdc to Sikrvov kaBeic &vnveyke ouapiôa. Euuxkpa 8ë oÙoa ikétevev aÜtov Àéyouoa: 

« Mn AàBnç ue Tpog To mrapôv, ÀAN ÉQOOV, ÉTELONTEP OUKPA TUyXü VO: Ôte GE AVENOG 
Kai UEYGAN YÉVOUOL, AGBN pe, ÉTret Kai elç uellovà dot WpéAELAV TOTE yevhoouar. » Kai Ô 
dAuedc elrev: « AAN Évoye pwpoc &v env, et to Év xepoi képôoc rapeic, KÔV HUKPOV À, TO 
ÉV ÉATIOL OLOKOUL, KÂV UÉYA ÜTAPXN. » 


O Aoyoc 6nhot ôn1 aipetotepov ÉoN To rapov képBoc kpateiv, KÂV HKPOV À, À TO 
TPOOÔOKOUEVOV, KÔV LÉYA DTAPXN. 


Codd. Ca 20 Cb 9 Cd 9 Ce 4 Cf 10 Ch 9 Mh 7 MI 22. 


Chambry 26.3 


Aliter — AAeUG Kai ouapic.S 


[P18] 

Auevdc to Sikrvov xaaoac Év th Baaoon &vñveyke ouapiôa. Euuxpà 8 oUoa ikétevev 
aÜtov vÜv pEv pi AaBeîv adtnv, GA Éd OA, 61a TO GuUKpav Tuyxvetv. « AAN OTav 
adEvvOG Kai UEYAAN, pot, YÉvOpOL, ovAaBelv Le Évvhon, ÉTet Kai eic elgovà oot 
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WpÉ*etav Écopa. » Kai d &Aedc elrev: « AAN Évoye &vouc &v env, ei to Év xepoi rapeic 
KÉPÔOG, KÔV OLIKPOV M, TO TPOOOOKOUEVOV, KA V LÉVA DTAPXN, ÉATILOUL. » 


© ud6oc 6nAot Ont &Aoyiotos à v eln Ô 61 ÉATOA LELLOVOG Tà ÉV XEPOIV À PES OUKPd 
OvTta. 


Codd. La 128 Ld 8 Lf 128 Mc 15 Md 18 Me 26 Mg 15 Mi 53 Mk 16 Mm 18 Mn 8. 


Un pêcheur, ayant laissé couler son filet dans la mer, en retira un picarel. Comme il était 
petit, le picarel supplia le pêcheur de ne point le prendre pour le moment, mais de le 
relâcher en considération de sa petitesse. « Mais quand j'aurai grandi, continua-t-il, et 
que je serai un gros poisson, tu pourras me reprendre ; aussi bien je te ferai plus de profit. 
— Hé mais ! répartit le pêcheur, je serais un sot de lâcher le butin que j'ai dans la main, 
pour compter sur le butin à venir, si grand qu'il soit. » 


Cette fable montre que ce serait folie de lâcher, sans espoir d’un profit plus grand, le profit 
qu'on a dans la main, sous prétexte qu’il est petit. 


Chambry 27 $ 
Chambry 27.1 


AAEUS <Ü5wp TÜTTTWV> — Le pêcheur qui bat l’eau. S 


[P26] 

Aevc Év avt Totau@ MAteve. Kai ôn Kkatateivag Tà 6IKTUA, WG ÉUTEPÉAQBEV 
ÉkKaTÉpHBEV To PEU, Tpooô NO KAAG AVG ABov, ÉTUITE T0 DEWP, Orw ol (xOVEG 
PEUVOVTEG ATPOPUAGKTHG TOÏS BpOxO1 ÉUTÉGHOL TÜvV GE TEpi TOV TOTOV OÙKOUVTHV TIG 
Beaopevog aÜtov ToÜTO To10DVTA, ÉLÉHETO ÉTI TO ToV motTapov BoloÜv Kai un ÉÀV 
aÜtovc 6tauyëc Dôwp riveiv. O 6€ àrekpivato: « AAN Éav pin oÙÜtwG Ô TotTauoc 
TAPÜGONTOL, ÊLE 0ENOEL AWOTTOVTA ÀTOPavEV. » 


Oro Kai Tüv roÂEwv où Gnpaywyoi TÔTE paiota Évepyàadovtar, ÜTav Tag ratpiôag eig 
OTÜUOELG TEPIAYAYHOLV. 


Codd. Pa 29 Pb 26 Pd 21 Pf 9 Ph 9 Me 9 Mf0o. 


Un pêcheur pêchait dans une rivière. Il avait tendu ses filets, et en avait barré le courant 
d’une rive à l’autre ; puis ayant attaché une pierre au bout d’une corde de lin, il en battait 
l’eau, pour que les poissons affolés se jetassent en fuyant dans les mailles du filet. Un des 
habitants du voisinage, le voyant faire, lui reprocha de troubler la rivière et de les forcer à 
boire de l’eau trouble. Il répondit : « Mais si la rivière n’est pas ainsi troublée, force me 
sera à moi de mourir de faim. » 


Il en est ainsi dans les États : les démagogues y font d’autant mieux leurs affaires qu’ils 
ont jeté leur pays dans la discorde. 


Chambry 27.2 
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Aliter — Autre version & 


[P26] 

AevG ÉV Twt ToTau@ MAtevev. Aateivac ÔE To ÉWKTUA Kai TO PEÜpA TEpñaBV 
ÉKATÉPHOEV, KW\WÔLY TpooôNoa MBov, to Dôwp Éturtev, Oro oi xOVEG pEdyovtec 
àTapapuAGKTHG TO BpOXOLG ÉUTÉOHOL TV GE TEpi TOV TOTOV 0ÙKOUVTHV TG 
Oeaopevog ToÜTO To10DVTA ÉUÉHETO WG TOV Totapov Bolobvta Kai O1e16EG ÜGwpP un 
ouyxwpovra riveiv. Kai Ôc Grekpivato: « AA ei un OÜTOG Ô TOTAHÔG TAPÜTTETOL, ÊME 
Genoet AGOTTOVTA ATOPavEv. » 


© ud6oc 6nAot Ôt1 Kai TV ToÀEwv oi 6nuaywyoi TÔTE HÈMOTA ÉPYATOVTAL, ÜTAV TG 
TatpiÔag ElG OTÜOL TEPLÜVHOLV. 


Codd. La 91 Le 27 Le 22 Lf 91 Lg 27 Mg 14 Mj 25 MI 10. 


Chambry 28 


AAKUÜwWvV — L’alcyon.S& 


[P25] 

AXkdov Opvedv ÉOUN pÜËpnuov ôta Travtrog Év Oaattn Gtatopevov. Tadtnv ÀAËVETAL Ta 
tÜv àvOporwv Épag puAattouévnv Év okoréAoù rapalaattiog veottonowlo0a. Kai 
Ôn ToTE TIKTELV HÉAAOVOQ TApayËVETO EÙ T1 AKPHOTMplOV Kai PEQUOQUÉVN TÉTPAV ÉTI 
Oaattn ÉvradBa Éveortronowæito. Eëe]Bodonc 6€ at mote Ém vounv, ouvÉBN Tnv 
Owacoav do ÀaB pod rveduatos kvuatoBeloav ÉEapñvar HÉxpt TG Ka Kai TAUTNV 
ÉTUKADUOQOQV TOÙG VEOTTOÙG G1apBetpar. Kai  GAKVLHV Érave]BODOA, WG ÉYV& TO 
yeyovoc, elrev: « AN Évoye 6etaia, Htiç tv yñv wc ÉmiBouAov puAattTouévn, ÊTi 
TAÜTNV KATÉUYOV, |] TOÀÀG O1 YÉVOVEV ÜTIOTOTÉPO. » 


OÙrto Kai Tv àvBporwv Éviot toùc ÉxOporg puAattrôpevot AavOävovotv ro) 
XAAETHTÉPOLG TUV ÉXAPV POIL ÉHITUTTOVTES. 


Codd. Pa 28 Pb 25 Pd 20 Pf 10 Pg 17 Me 10 Mf 10 — La 90 Lb 21 Le 21 Lf 90 Lh 10 Mg 13 
Mj 24 MI 18. 


L’alcyon est un oiseau qui aime la solitude et qui vit constamment sur la mer. On dit que, 
pour se garder contre les hommes qui le chassent, il niche dans les rochers du rivage. Or 
un jour un alcyon qui allait couver monta sur un promontoire, et, apercevant un rocher 
qui surplombait la mer, y fit son nid. Mais un jour qu’il était sorti pour aller à la pâture, il 
arriva que la mer, soulevée par une bourrasque, s’éleva jusqu’au nid, le couvrit d’eau et 
noya les petits. Quand l’alcyon fut de retour et vit ce qui était arrivé, il s’écria : « Que je 
suis malheureux, moi qui, me méfiant des embûches de la terre, me suis réfugié sur cette 
mer, pour y trouver encore plus de perfidie ! » 


C’est ainsi que certains hommes, qui se tiennent en garde contre leurs ennemis, tombent, 
sans qu'ils s’en doutent, sur des amis beaucoup plus dangereux que leurs ennemis. 
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Chambry 29 


AAwrTrekec <Ëtri T@ Maidvôpw> — Les renards au bord du Méandre. 


$ 


[P232] 

Ioté GAwrekec ÉTi tov Maiavôpov rotauov ovvn8poiolnoav, melv ÉE adtod BéAovoar. 
Au 6ë To pouénôov pÉpe Bat to Ü6wp, AAANAQGG TpotperdpEvar OÙk ÉTOAUGV eloe]BElv. 
Miùs 68 aÜtUv O&ELOVONG, ÉTI TU EÛTEALLELV Tag AOUTAG Kai OELALAV KATAYEÀDONG, ÉAUTNV 
LG YEVVALOTÉPAV Tpokpivaoa Fapoaëws eig to Dôwp Érnônoev. To 6 pebuatog Tadtnv 
elç HÉCOV KaTAOVPavTog, Kai TV AoUTUV rapà Tv ÔxOnv To rotanod ÉGTKVIWV, Tpôc 
adtnv eirovoGv: « Mn Éaonc Auûc, à oTpapelon ÜnoBetEov tnv slooSov 61 ÀG 
&kwvôdvog ÉvVnoouEBa melv, » Ékelvn Arayouévn ÉAeyev: « Arokproiv Éxo eiç Mintov, 
Kai Tabtnv Ékeloe Arokouioot BodAaopar: Év GE tÜ ÉTaviëvor ue Dnobelëw Dpv. » 


IIpog Toùç kata QAaLOVElAV ÉAUTOÏS KIVÉUVOV ÉTMLPÉPOVTOG. 
Codd. Pf 118 Me 152 Mf 127. 


Un jour des renards se rassemblèrent sur les bords du Méandre, dans l'intention de s’y 
désaltérer. Mais, comme l’eau coulait en grondant, ils avaient beau s’exciter les uns les 
autres, ils n’osaient s’y aventurer. Alors l’un d’eux, prenant la parole pour humilier les 
autres, se moqua de leur couardise. Quant à lui, se vantant d’être plus brave que les 
autres, il sauta hardiment dans l’eau. Comme le courant l’entraînait vers le milieu, les 
autres, postés sur la berge, lui crièrent : « Ne nous abandonne pas, reviens, et montre- 
nous le passage par où nous pourrons boire sans danger. » Et lui, emporté par le courant, 
répondit : « J’ai un message pour Milet, et je veux l’y porter ; à mon retour je vous ferai 
voir le passage. » 


Ceci s'applique à ceux qui par fanfaronnade se mettent eux-mêmes en danger. 


Chambry 30 $ 
Chambry 30.1 


AAWTMÉ ÉéoykwBEÏOAQ TV yaoTépa — Le renard au ventre gonflé. S 


[P24] 

AOMNE AUHOTTOVOQ, WG ÉPeüoato ÉV Tiv1 GPUOG KOUGQHATL ÉPTOUG Kai KPÉA ÜTO TLVGOV 
TOWLËVOV KATHAEAEUUEVA, Tata elo£]BoDOQ katépayev. EëoykwBeloa GE Tv yaotépa, 
éretôn oÙk Aovvarto É&e]Belv, ÉoTévage Kai WOVpeto. Etépa 6 AAGINE TE Taproboa, 
LG AKOVOEV AÜTPG TOV OTEVAYLÔV, TpoGEÀBoÙoa ÉruvOGvETO nv aitiav. MaBoDoa 6ë ta 
YEyEVnuEva Éqn rpog aûthv" « AMG Ève TÉOG où ÉvVtTaDO&, ÉwG ÀvV To1adtn yÉvN Ôroia 
oÙoa eloñABec, Kai oÙto paSlw ÉEeAEdON. » 


O A0yog 6nAot OT Ta XAAETA TUV TPayHATOV Ô XPOVOG ÉLAAUEL. 
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Codd. Pa 27 Pb 24 Pc 8 Pd 19 Ma 21. 


Un renard affamé, ayant aperçu dans le creux d’un chêne des morceaux de pain et de 
viande que des bergers y avaient laissés, y pénétra et les mangea. Mais son ventre s'étant 
gonflé, il ne put sortir et se mit à gémir et à se lamenter. Un autre renard, qui passait par 
là, entendit ses plaintes et s’approchant lui en demanda la cause. Quand il sut ce qui était 
arrivé : « Eh bien ! dit-il, reste ici jusqu’à ce que tu redeviennes tel que tu étais en y 
entrant, et alors tu en sortiras facilement. » 


Cette fable montre que le temps résout les difficultés. 


Chambry 30.2 


Aliter — Autre version & 


[P24] 

Aomné AuoTTovOa [Év retvn] ÉBeaoarto Ém tva kaAVBNv Bookod kpéa Kai &ptrov DT 
aÜtoÙ kataheupOËVTA, Kai elozABoDoa Gta oTevoträtne OT Épayev ata NÔËCG. 
Eë&oykwBeionc 6ë aÜtñc Tñc yaotpog Kai 61a ToÜTO pi Évvapévn ÉEeABElv T kaAVBNc 
ÉOTEVE Kat ÉRNHOVPETO. Etépa GE ADINE GEpxouËÉvn AKkovOEV AÛTFG TUV OTEVAYUGWV Kai 
rpooeÀBoDoa ÉruvOüveto ôv iv aitiav toÙto rotei. MaBoDoa 6€ to yeyovoc ] &AwTNE 
En: « AN à péve téoc Évrad0a où, Éwc àv Touadtn yÉvn Ôroia oÙoa eloñAOEc. » 


O A0yog 6nAot OU Ta xAAETA THV TpayHATOV Ô XPOVOG ÉLAAUEL. 


Codd. Ca 12 Cb 20 Cd 20 Ce 16 Cf 17 Ch 27 Mc 24 Md 26 Mh 20 Mi 61 Mk 25 MI 25 Mm 
26. 


Chambry 30.3 


Aliter — Autre version & 


[P24] 

<'Ev> KOUGATL ÉPUOG OTEVHTATU Totuëvoc Ékeito rnpa ue0” Wv elxe Bpouätov. ATNE 
6ë uaPoÜoa, vñortic oÙoa Kai Aertotatn, elos\0oÜoa ÉverAñnofn kpeüv. OykwBeionc 8È 
TG yaotpôc, É&e]Belv Th otevñc Ôrñc oùk Môvvarto. Etépa 6 at GAGMNE YEAWOQ 
Én' « OÙk É&eAedon, ÉwG À V Tv yaotépa rowmon olav Ôte Elo TE. » 


On où 6et tiwa 60 À ATANOTOG mAsovektelv: Év ÜOTÉpU yap, KÔV un BEÉAN, TûvTa 
KaKkÜGG ÜTOÔDOEL. 


Codd. Ba 64 Bb 40. 
Chambry 318$ 


Chambry 31.1 
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AAWTMNÉ Kai Bros — Le renard et la ronce. & 


[P19] 

AomnE ppaypnov àvaBaivovoa, ÉTELON OAOBaiverv Éuehe, Barov Ér£ÀGBEto. EvoBeloa 
Ôë to rÉApa koi Getvbg Gtatebeloa, Tito aûtnv ÔT katapuyoDOQ ÉT ATV WG ÉT 
BonBov xeipovi adth Éxpioato. Kai r] Baroc ÜrotuxoDoa elrev: « AN ÉopüANc TV 
ppevv, & aÜtn, ÉUoOD ÉAaBEOB BovAnBeïoa, ÂTig aÜTN ravrov ÉmAQAUBAVEOBAL 
elwOa. » 


Oro Kai tov &vOporwv ataot etorv Évot Tobroig We BonBoïc rpoopebyovoiv oc To 
à B1KEV UÜAAOV ÉOTIV ÉUPUTOV. 


Codd. Pa 5 Pb 19 Pc 4 Pd 15 Pf 14 Pg 14 Ph 14 Pi 4 Ma 5 Mb 7 Me 14 Mf 14. 


Chambry 31.2 


Aliter — Autre version & 


[P19] 

AomnE ppaypnov àvaBaivovoa, ÉTELÔN OALOBaQIVELV AueMev, Büarov ÉreÀàBeTo rpoG 
BonBetav. Evobeioa 6ë to ré ua Kai Savtc rAnywBetoa ere npog adtnv: « AÎ ÊUE 
KatapuyoDoa yap Éni oë W Éri BonBov, xeipov ot ÉxpNow. — AN ÉOPAANC, & PLAN, 
pnoiv ñ Batog, Épod ÉmAaBEOOO BovAnBeloa, ti rüvtrov ÉTAAQUB àvE Où ElwO €. » 


© ud60oc 6nAot O1 oÙtw Kai TV GvOporwv pataot eloiv Éoot BonBoîç rpootpéxovorv 
oÙg TO ÀOLKELV HÜAAOV ÉUPUTOV. 


Codd. Ca 8 Cb 10 Cc 7 Cd 10 Ce 10 Cf11 Ch10 Mc7 Mh 8 Mk8. 


Chambry 31.3 


Aliter — Autre version & 


[P19] 

AomnE ppaypnov àvaBaivovoa, ÉTEON OAOPNOAOA Kkatarintetv ÉuEhAeV, ÉmeÀAàBETO 
xpog Boñôerav Bätov. Kai 6n tTovc ro6ac Ém tac ÉkEVNç KÉVTpoIg alpüëaoa Kai 
&Ayñoaoa rpoc a0tnv elrev: « Oluor: katapuyoDodv ue yap Ti oë Wc Emi BonBov où 
xetpov &£0nkac. - AW ÉoüAnc, & aÜtn, pnoiv ñ Büatoc, ÉuoD BouAnBetoa ÉmAaBEOBO, 
fui nüvrov ÉRAaUBvET Oo ElwO a. » 


© uÜ60oc 8not Ünt oÙto Kai Tv vBporEv uataot Ocot BonBoïc rpootpéxovotv olç To 
GUKEÏV HÜAAOV ÉUPUTOV. 


Codd. La 8 Lb 7 Le 7 Lf 8 Md 7 Mi 42 Mj 8 MI 7 Mm 7. 


Un renard, franchissant une clôture, glissa, et se voyant sur le point de tomber, saisit une 
ronce pour s’aider de son secours. Les épines de la ronce lui ayant mis les pattes en sang, 
il eut mal et lui dit : « Hélas ! j'ai eu recours à toi pour m'aider, et tu m’as mis plus mal en 


37/415 


point. — Eh bien ; tu t'es fourvoyé, l’ami, dit la ronce, en voulant t’accrocher à moi qui ai 
l'habitude d’accrocher tout le monde. » 


Cette fable montre que chez les hommes aussi ceux-là sont des sots qui ont recours à 
l’aide de ceux que leur instinct porte plutôt à faire du mal. 


Chambry 328$ 
Chambry 32.1 


AAWTMNÉ Kai Bérpus — Le renard et les raisins. S 


[P15] 

AGE AHOTTOVOQ, WG ÉPeaoato à To Tivog àvabevépabog BoTpuag KPEHAHÉVOUG, 
ABovAnOn adTv repiyevéoBar Kai oÙk ASdvato. Ara\attouëévn 88 rpoc Éautnv etrev 
« Ouparëg elorv. » 


Oro Kai Tüv AVOpoTEV Éviot TÜV TPayUÜTHV ÉpkéoO at pr Évvauevot ôT À OPEvELRV 
TOÙG KALPOUG ATH VTAL. 


Codd. Pa 23 Pb 15 Pc 2 Pg 11 Ca 5. 


Un renard affamé, voyant des grappes de raisin pendre à une treille, voulut les attraper ; 
mais ne pouvant y parvenir, il s’éloigna en se disant à lui-même : « C’est du verjus. » 


Pareillement certains hommes, ne pouvant mener à bien leurs aflaires, à cause de leur 
incapacité, en accusent les circonstances. 


Chambry 32.2 


Aliter — Autre version & 


[P15] 
Iotë GAwrnE Botpuv Beaoapévn 


rnéretpov Éretpato AaBelv eic Bpotv, 

Kai un ÉvvnBeloa pa ôtacao” Épn' 

« Ti käuvo ; Oupareg yap eloiv <ékelvor>: 
Awpouar aÜTOUC, ÜTAV HÉTELPOL KO. » 


O ud6oç 6nAot O1 où ATOTUXOVTES TV Tpayuütwv orovôaovOr Gta wEbGOVG KkaAdwat 
tv dANOELav. 


Codd. Ce 97 Cf 103. 


Chambry 32.3 
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Aliter — Autre version & 


[P15] 

Botpuag rmenreipouc GAGNÉ Kkpenanëvou (6o0Doa, Tobtoug ÉTELpÜTO katapayelv: ToAÀd 
6ë kauoDoa ka un ôvvnBeloa waDoou, tv Admnv rapanvovpévn ÉAEYEV' « Onpaxec ÉTL 
elotv. » 


l'O] tovc 61 àGvvauiav voc Arotvyxüvovtag rpayuatog Kai FÉAOVTAG TOÛTO 6 
webôovc kadwat ÉAËYXxEt Ô HÜBoOG. 


Codd. Ba 18 Bb 12 Mg 31. 


Chambry 32.4 


Aliter — Autre version & 


[P15] 

Botpuag rereipouc GAGNÉ rNwpnuévous (6oDoa, KaTüEAL Todtous Kai ÉGEOOa 
TOÀUTPORWG ÉUNXavÈ To. ILoQ 68 kapoDoa Kai OÀwWG waDoat Toùtov un 6uvnôeloa 
rapeuvbeto tv Éavtñs ÀTuyiav Kai ÉAeyev: « Oupaxesg eloiw ÉT Kai Guayxot tois 
O6oÙo1. » 


On Év toic AGuvätoig TivÈc aiGodpevot ÉTÉpag KEVAG Tpopaoitovtat APOPUË. 
Cod. Bc 15. 


Chambry 32.5 


Aliter — Autre version & 


[P15] 
Tori katelôe tovc Botpuac GAGIMNE 


TETELPOUG TÜVU TÜG POYAG ÉELKVUHÉVOUG 
Kai ÉTetpÜTO Toùutoug AaBeïiv eig BpHotv: 
fui eic ToÜTO To}ÀG HNXAVHOLEVN 

oÙk A6vvnOn tv pe mANpHOAL. 
Meta 6ë Tata paôtacaca aÜTtn 

e0Où to révOoc sic xapav petaBAEL, 
àvaBowoa: « Oupakëg elor Tata. » 


Ou rohoti TÜv A VO pPHOTHV ÜTOTUXÔVTES TV Tpaynütov GrovÉdLOUO 61à TOÙ WELÉOUG 
OUYKAADWAL TV ]TTAV. 
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Codd. Ca 170 Cb 88 Cd 102 Cg 33 Ch 108. 


Chambry 32.6 


Aliter — AAWTTMNË Trpos Éupakas Kai HG. S 


[P15] 

Abonné Év kpeBatuvä Bôotpuag rereipouc (6oDoa ÂuehÂe payelv pv, Év Der 6E Ôvrac 
oÙk nÜnopet payelv. MÜc 6ë (6wv tavtnv Épebtacev eitrov: « OÙGEV Tpoyerg. » H GÈ 
dAGTNE un PéAovOQ ten var rapa To puog Épn' « Oupakëc elorv. » 


Ou toùg rovnpovs Kai un BovAopévouc ret0eo0 at tù À0YW Ô uDBog ÉAËYXEL. 


Cod. Ma 158. 


Chambry 33 


AAGWTNE Kai Spakwv — Le renard et le dragon. & 


[P268] 

[Evkéa rap’ 66ov Âv.] AwnnE [6ë] Osaoauëvn 6päakovta kowuoœuevov ÉCHAwDOEV aÜTOÙ To 
uñkog: BouAopévn 6€ at ÉAowOfva rapavarecoDoa ÉTEpÂTO ÉAUTAV ÉKTELVELV, 
uéxpix où ÜnepBtaïouévn ÉAale payetoa. 


Toto rüäcyxovoiv oi toc kpeittroow &v8audAœpevor Bâtrov yap atoi étappñyvuvtat À 
ÉKELVOV ÉpKÉO Bat ÉLVAVTAL. 


Codd. Pa 216 Pc 115. 


[Il y avait un figuier près d’une route.] Un renard, ayant aperçu un dragon endormi, envia 
sa longueur, et, voulant l’égaler, il se coucha près de lui et essaya de s’allonger, jusqu’à ce 
que, outrant son effort, l’imprévoyant animal creva. 


C’est le cas de, ceux qui rivalisent avec de plus forts qu'eux : ils crèvent eux-mêmes, avant 
de pouvoir les atteindre. 


Chambry 34 $ 
Chambry 34.1 


AAWTMNÉ Kai OpuTéUos — Le renard et le bûcheron. & 


[P22] 

AAGTNE KUVNYOÙG PEULYOUOQ, WG ÉBeüoato Tiwva Gputropov, ToÜTOv LKkÉtTEUOE KkatakpÜwyar 
adtnv. O 6ë a0th rapñvecev eic tv ÉavtoÙ kaAdBnv elozABoDoav kpvBñvar. Mer où 
TOÀD OÜË TAPAYEVOUËVEOV TV Kuvnyv Kai TOÙ 6puTôpou ruvBavouévov ei TeBÉaTAL 
QAGTEKA TÔE TaproDoav, ÉkElvOG Tf] LEV POV Apvelto Éwpakévor, Tl] OE XELPi VEUGV 
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Éonpavev ro katekpdrteto. Tüv 68 oÙx oÙc Éveve mpoooxovrov, olç 6 Éheye 
TLOTEVOUVTOV, l] AAGINE (60Doa adtovs AraMayévras ÉEe]0oDoa ÀTpOTPOVNTi 
énopeveto. Menpouévov 6 adtnv To 6putTôpov, elye 61aocwBeloa dr adtoÙ, GAN OÙGE 
ô1a pHvAg aÜtTY Éuaptropnoev, Épn' « AN Éyoye nÜxapiornoa &v oo, el Tois AOYoIg 
Éprora Ta Épya TFC XELPOG Kai TOÙG TPOTOUC Elec. » 


ToùtY T À0YUW xphoarto À v T1 TpôG ÉKELVOUG TOÙG AVOPHITOUG TOÙG XPNOTÈ LÈV ap 
érayye]\\OpËVOUG, ÔT Épywov 6 paDAaQ GPHVTac. 


Codd. Pa 25 Pb 22 Pc 7 Pd 18 Pg 16 Ma 10. 


Un renard qui fuyait devant des chasseurs aperçut un bûcheron, et le supplia de lui 
trouver une cachette. Celui-ci l’engagea à entrer dans sa cabane et à s’y cacher. Quelques 
instants après les chasseurs arrivèrent et demandèrent au bûcheron s’il n'avait pas vu un 
renard passer par là. De la voix il répondit qu'il n’en avait pas vu ; maïs de la main il fit un 
geste pour indiquer où il était caché. Les chasseurs ne prirent pas garde au geste, mais 
s’en rapportèrent aux paroles ; et le renard, les voyant s'éloigner, sortit et s’en alla sans 
mot dire. Comme le bûcheron lui reprochaïit que, sauvé par lui, il ne lui témoignait même 
pas d’un mot sa reconnaissance, le renard répondit : « Je t’aurais dit merci, si tes gestes et 
tes procédés s’accordaient avec tes discours. » 


On pourrait appliquer cette fable aux hommes qui font hautement profession de vertu et 
en fait se conduisent en coquins. 


Chambry 34.2 


Aliter — AAWTTNE Kai GPUOTÉHOG. & 


[P22] 

AOMNE KUVNyoÙG pELyovOa Kai ÉV Épruu ToAÀF) Tov 6pouov àvbouoa, adtika vEpa 
eUpioket 6puotouov ÉVTaÜBA, Ôv Kai kaO1KkËTEvE ToÙ kpdwyor adtnv. O 6È drébaEev aûTtf 
nv éavtoÙ kadBnv. H 6ë eloe}00Doa Ékpdnteto Év yovia. Tüv 6ë kuvnyüv ÉABO0vTov 
KO ÉPOTHVTOV TOV GVOPA, Tf] HEV pv Apvelto unôëv elôévar, tf 6È xeupi aÜTOÙ Tov 
tonov ÜneBeikvvev. AÜTOi GE pin APOTÉxOVTES ATAÀ0ov rapayxpÂua. Qc oÙv elôev adtodc 
n dAwmnE àTEÀOdvTac, ÉEMABEv <oÙ> rpoopovoloa. Enéupeto 6ë a0tnv Ô Gv8pwrog 
ékelvoc, Aéyov' « AT ÉUOD TÜVTHG ÉOHONG Kai xüpiv pot oÙk Éyxelc. » H GE AAGDIMNE 
énavaotpapeioa etre rpoc adtov: « Q oÙtoc, GAN Évoye nÜxapiotrnoa &v oot, et toic 
A0yotg Üpota Kai Tà Épya TC XELPOG Kai TOÙC TPOTOUC Elec. » 


O A0yog rpog ÉKElVOUG TOÙG ÀVOPHITOUG, TOÙG XpPnoTù pÈv ÉTayyeM\ouévouc 61ù A0YHV, OL 
Épyov 6ë pabAa ro1oDvtac. 


Codd. Ca 10 Cb 12 Cc 9 Cd 12 Ce 12 Cf 13 Ch 12 Mc 19 Md 19 Me 29 Mf 27 Mh 10 Mi 54 Mk 
20 MI 20 Mm 19 Lf 131. 


Chambry 34.3 
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Aliter — Autre version & 


[P22] 

AAGMNE KUVNYOÙG pELYOUOQ Kai ÊV Épnia roAdv 6popov àvbovoa àvôpa 6pLOTOHOV 
eDpioket ÉV TaùtN, Ôv kawKETtEvE TOÙ kpdwpar aûthv. ToÙ 6 ÜnobelEavtog at) Tv 
£avToÙ kad\VBNv, eloe}0oÙoa Ékpdrteto elç Tag ywviac. Tüv 6 kuvnyetüv ÉAGOVTOV Kai 
Épotovtov tov &vôpa, oÙtoc Tf LEV povñ npveîto unôëv eiSévon, Th 8E geupi aÜto Tov 
ronov ÜneBeikvv. Oi $ë un rpoooxovtec &rÂÀBov rapaxpñna. Qc oÙv elSev adtovc 
QAGTNE rapeABOvTac, ÉEMABEV oÙ rpoopovoloa. Menpouévov 6 aÜtnv ÉKELVOU WG 
owBeloav pëv ôv atod, xàpitrac 6 aûTY oÙx OpoAoyoDoav, n AAHANE ÉmMoOTpapEloa 
Epn: « Q oùtoc, GAN Éyoye H6ewv &v oo1 xüpitrac, ei Toic A0Voic Épota Kai Tà Épya Thc 
XELPÔG Kai TOÙG TPOTOUC EÎYEG. » 


© uD60oc xpoc Tovc xpnoTa pÈv ÉTayyeMopévouc toc A0Yog, Évavtia 6ë To1oDVTA toc 
ÉpyowK. 


Codd. La 131 Mg 18. 


Chambry 34.4 


Aliter — AÂWTrnE Kai PUTÉHOS. SE 


[P22] 

Epevyev dome, kuvnyoc 6 ÉredtwKkev. H GE Gpurouov (6o)oa ÉGvowret Kai Wpknoe 
KkpÜwar aÜTNv ÉV Tois KAGGO1 Kai un TPOËGWON TE kuvny. O GE ouvÉBeTo: n] GE ÉKPUEN. 
EABov 6ë Ô kuvnyoc porta tov 8puropov an &AGTNE Wôe eloñABev. O 68: « OÙk elbov », 
etrev, TO 6ë 6axtrbAW Tov Tonov DnébetEev. O 6ë TÜ AoYW motTEdo a, TO 6E ÉaKkTLAU ur 
TPOOOKHV, rapAAOev. H 8ë AGTNE yeAGoOù ÉENABev. Elrev 6 adtñ Ô Spurouoc: «Eye 
Lot tv xpiv ÊT1 ÉuOù 08. » H 68 etrev: « Hkpoacäunv ravra: {va 6 ÉkPYNG Tov 
OpKov, T] POV LE ÉCHOQG, T& ÉAKTUAW OË ÂTEKTELVOG. » 


Or oi Tv KkoAdkwv A0yo1 mBavoi uëv elor, où GE TpOTOL okoot Kai GOÀOU TAN PEL. 


Codd. Ba 41 Bb 27. 


Chambry 34.5 


Aliter — Autre version & 


[P22] 

Am kuvnyodç pebyovoa els Épunbva kathvtrn6e. Apurôpov 6ë \60Doa TapeküEL 
toÜtov Opkiouoa un rpoôwoeiv tois kuvnyotc. O 6ë ouvéBeto ToÜto rouoar. Tv 6ë 
KUVnyV ÉABOVTOV Kai TOÜTOV ÉLEPHOTHOVTOV TEPI TG QAGWIMTEKOG, TU) LEV OTOUAT un (6EÏV 
Tadtnv ÉAEYE, TU OE OAKTUAW Tov TONOv Dredelkvu ÉvO& Ékpdnteto. Tv 6€ pr 
OUVLÉVTOV, ] ADANE et Tata ÉEMAOEv ÉkpuyoÜoa tov kivôuvov. O 6ë Spurouoc ere 
Tp0G TabTnv: « AreÀ6E To Tv map’ ÉuoD Éxovoa. » H 6’ &AwmnE Épn' « OÙk Éxw ot 
XAP1V' TÜ HV OTOHATL ÉCHOQG, TÙ ÊÈ ÉAKTUAUW A TÉKTELVOG. » 
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Cod. Bd 20. 
Chambry 35 $ 
Chambry 35.1 


AAWTMNÉ Kai kpokGEIÀ0G — Le renard et le crocodile. 8 


[P20] 

AGE Kai kpokdGEUOG repi eUyevelac ApWov. IIoa GE To kpokoGel OU OLEELOVTOG 
TEP1 TAG TUV TPOYOVOV ÀQUITPÔTNTOS KA TO TEAEUTALOV ÀÉVOVTOG WG 
YEYULVAOLAPXNKÔTOV ÉOTL TATÉPOV, À] AAGINE Épn: « AM\a kÔv où un EN, À TO ToÙ 
SEpaatoc paivn ôn &ro roÀAGV ÉTUV el yeyuuvaonévoc. » 


OÙÜtwg Kai TV wEvO0OA0VOV AvBporwv ÉÂEYXOG ÉOTL TO TPÜVHATOL. 
Codd. Pa 6 Pb 20 Pc5 Pd 16 Pf 11 Pg 15 Ph 10 Ma 6 Mb 8 Me 11 Mf 11. 


Le renard et le crocodile contestaient de leur noblesse. Le crocodile s’étendit longuement 
sur l'illustration de ses aïeux et finit par dire que ses pères avaient été gymnasiarques. 

« Tu peux t’'épargner la peine de le dire, répliqua le renard : ta peau fait assez voir que 
depuis de longues années tu es rompu aux exercices du gymnase. » 


Il en est de même chez les hommes : les menteurs sont confondus par les faits. 


Chambry 35.2 


Aliter — Autre version & 


[P20] 

AOMNE Kai kpokOGEOG Tepi ed yEvELaG Apwov. IToQ 6È To kpokoôelAov OEELOVTOS Kai 
OTEPNPAVELOHÉVOU TE PI TAG TV TPOYOVEHV AQUITPOTNTOS, l] AADINE ÜroaBoDOA À Épn' 

« Q obroc, &AA& KV où un EUTNC, To yoÜv 6épua ooù Seikvvotv ÜT1 à T0 mo AGV ÉTUV el 
YEYUHVAOHÉVOG. » 


© ud6oc 6nAoi On Tüv wevdopévov àvEphv ÉAEYXOG ÉOTL TO TPÜVHATOL. 
Codd. Ca 9 Cb 11 Cc 8 Cd 11 Ce 11 Cf12 Ch 11 Mc 8 Mh9Mko. 


Chambry 35.3 


Aliter — Autre version & 


[P20] 

AOMNE Kai kpokO0GELOG AupioBntovv rept e0yevelag: moÀÀG OE TOÙ kpokodELOU 
ÜTEPTpaVva TEPi TFG TÜV TPOYOVOV OLEELOVTOG ÀQUTPOTNTOS, WG YEVUHVAOLAPXNKÔTHV, l] 
&ADTNE ÜnoaBoDoa: « Q Tüv, etrev, AA KV un où AËYNG, AAN ro ToÙ SÉPHaTOc VE 
aivn Wc Ëk rañaGv ÉTÜV el YEYUUVaonËvOc. » 
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© ud8oc 6nAot On Tüv wevbopévov àvphv ÉÂEYXOG TO TPAYUATA YIVETAL. 


Codd. La 9 Lb 8 Le 8 Lf 9 Md 8 Mi 43 Mj 10 MI 8 Mm 8. 


Chambry 36 


AAGWTTNE Kai KÜWV — Le renard et le chien. & 


[P41] 

Aomne eic &yéAnv rpoBürtov eloeABoÙoa, n/a vtTwv Twv &pviwv Èv àvaaaBopévn, 
npocerotwîto katapÜelv. Epwtnôeloa 68 dro kvvoG ti ToÜTo rot: « Tinvobpar ado, 
Éqn, kai rpooraio. » Kai Ô kdowv Éqn: « Kai vÜv, Éav pn &pñc to &pviov &p’ ÉavTñc, ta 
KUVÜWV GOL TPOOOÏOG. » 


Ipoç &vôpa pabtovpyov Kai uWpov KAËTTNV Ô A0YOG EÜKaLpOG. 
Codd. Pa 42 Pb 41 Pc 14 Pf 16 Pg 20 Ph 16 — Ca 18 Mb 5 Me 16 Mf 16. 


Un renard s'étant glissé dans un troupeau de moutons, prit un des agneaux à la mamelle 
et fit semblant de le caresser. Un chien lui demanda : « Que fais-tu là ? — Je le cajole, dit- 
il, et je joue avec lui. — Lâche-le tout de suite, s’écria le chien ; sinon, je vais te faire des 
caresses de chien. » 


La fable s'applique au fourbe et au voleur maladroit. 


Chambry 37 $ 
Chambry 37.1 


AAwTrNE Kai TApÜAQAIS — Le renard et la panthère. $ 


[P12] 

AomnE Kai rapôQAG Trepi kw ous fpov. TG 6€ rapôdAEwG rap” ÉKAOTA TV TOÙ 
OQHATOG TOWKLAILAV TPOBQAOUEVN, 1 GAGINE ÜnotvxoDoa Épn: « Kai mocov Éy® coÙ 
KAWAAGOV ÜTÜPXE, ATIG OÙ To WU, TV OË WÜXNV TETOKAUAL. » 


© A0yog 6not Ou toÙ couatwxkod ka OUG UEVOV ÉOTIV Ô TG É1avolLaG KOOUOG. 


Codd. Pa 20 Pb 12 Pd 11 Pg 9 Ma 17 Mc 18 — Ca 13 Cb 24 Cd 24 Cf 18 Ch 31 Md 27 Mh 21 
Mi 62 Mk 19 MI 26 Mm 27 Mn 11 Ld 11. 


Le renard et la panthère contestaient de leur beauté. La panthère vantait à tous coups la 
variété de son pelage. Le renard prenant la parole dit : « Combien je suis plus beau que 
toi, moi qui suis varié, non de corps, mais d'esprit. » 


Cette fable montre que les ornements de l'esprit sont préférables à la beauté du corps. 


Chambry 37.2 
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Aliter — Autre version & 


[P12] 

TAG rapôdewG Épiodons repi ka AOUG Kai TV ÉAUTFG Touwkwlav TPOBQAAOUEVNG, r] 
dADTNE etre: « Kai mooov Éyo ka MEV DTapxw, TIC OÙ To CQUA, Tv ÊË WÜENV 
TETOUKAHEVN TUYXÜVE. » 


O ud6oc Àëyet Wç Ô TG Étavoiag KOUOG QpELVOV ÉOTI TOÙ GwpaTikoÙ KkWAAOUG. 
Cod. Cc 18. 


Chambry 37.3 


Aliter — Autre version & 


[P12] 
ZuKkT) ToTE TÜPOQAG ÉKaAVYÈTO popelv ÜTAvTOV EWwv rowwAwtépav 6Éppiv. IIpôG Av 
QAGMNE elrev’ « Eyw oov tñç 6op kpeitTOva Kai TOUKLAGWTÉPAV YVOHNV ÉXE. » 


Ou rois ouvetotc Kai rowka ppovoboiv 1) ov ÉTAVOG ÉOTLV À] T] PÜOEL EUTPETÉOL Kai 
pi TÜ YVOUN. 


Cod. Ba 132. 


Chambry 38 $ 
Chambry 38.1 


AAWTMNE Kai TriOnkos <BaorAEUG alpeBeis> — Le renard et le singe élu roi. & 


[P81] 

Ev ouvoôW Tv AAOYEOV LWowv mrOnKkos Ôpxnoûuevos kai EUGOKHNOAG BaotEevdg ÜTr” 
aÜtUv ÉxEpoTOV On. AGTNE 6 aÜTY pOovnoaoa, WG ÉBeacato Év avi Tàyn kpéag 
Kelevov, yayoDoa atov ÉVraDOa ÉAEeyEv WG edpoboa Fnoavpov aÜTN LEV oÙk 
Éxpnoato, YÉpag 6 aÜTE TÀc Baodelag Tethpnke, Kai Tapñvet aûtY AauBüverv. ToÙ 6 
ÀTNHEANTEOG ÉTEÀOOvVTOC Kai ÜTO TFC TÜYNG OVAANPÉEVTOS, aÎTIOHÉVOU TE TV ÜAGITEKA 
wc ÉveSpedoacav adté, Ékeivn Épn: « Q mine, où 68 Totadtrnv pwpiav Éxov Tv 
ÀAOYEHV COV BaoAEdEL ; » 


OÜtwg oi toic TPÜYUAOw ÜTEPLOKÈNTOS ÉMXELPODVTES ÉM TU Ovoruxelv Kai YÉAHTA 
ÔPALOKÜVOUOLV. 


Codd. Pa 78 Pb 82 Pc 42 Pe 46 Pf 40 Ph 42 Ma 61 Mb 47. 


Le singe, ayant dansé dans une assemblée des bêtes et gagné leur faveur, fut élu roi par 
elles. Le renard en fut jaloux et, ayant vu un morceau de viande dans un lacs, il y mena le 
singe en lui disant qu'il avait trouvé un trésor, mais qu’au lieu d’en user lui-même, il le lui 
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avait gardé, comme étant un apanage de la royauté, et il l’engagea à le prendre. Le singe 
s’en approcha étourdiment et fut pris au lacs. Comme il accusait le renard de lui avoir 
tendu un piège, celui-ci répliqua : « O singe, sot comme tu es, tu veux régner sur les 
bêtes ! » 


C’est ainsi que ceux qui se lancent inconsidérément dans une entreprise, non seulement 
échouent, mais encore prêtent à rire. 


Chambry 38.2 


Aliter — Autre version & 


[P81] 

Ev ouvoôW Tv AAOYEOV LWowv Wpxñoato mônkog kai EŸGOKUNOAQG Baotevg DT AÜTUV 
ÉxetpotovhOn. Am 6ë adTY phovioaca ÉBeaodato ÉV Tivi TYyN KPÉAG KEÏUEVOV. 
AyayoDoa oùv adtov ÉvradBa ÉAeyev Wç e0poloa Onoavpov at kata Tov vouov oÙk 
Éxpnoato Ou Tv Baodeiav, to yÉpag 6ë aÜTE TÀc Baowdelag Tetripnke: Kai Taphvet AÜTU 
&G À v ToÜTO aÛTOG GB N. ToÙ 6€ ApetTauezAñtoG ÉABovtoc Kai DT TG TaYyNe 
ovAANpBOËVTOG, AT TO rap’ abtoÙ ] AAGWINE W GeAeaoaoa Kai ÉVEVOPEVOAOA AÜT. 
Ekeivn 6ë npoc aûrov Épn: « Q rinkes, où Totadtnv wpiav Éxov, TÜüv &AdyHV Hov 
Baoweves ; » 


© ud60oç 6nAot Ôt1 oÙtw Kai oi Toig TPAYUAOW ÀTEPIOKÈTTOG ÉMXEUPOUVTES TI TU 
Ovotuxelv Kai YÉAWTA ÔPALOKAVOLOLV. 


Codd. Ca 69 Cb 45 Cd 42 Ce 47 Cf 51 Ch 52 Mc 44 Mh 45 Mk 48. 


Chambry 38.3 


Aliter — Autre version & 


[P81] 

Ev ovuvoôw rotë Tv &A0YEOV EWov Wpxoato riônkoc Kai e06okunNoag Baotevc ÜT 
aÜtTUv ÉxEpoTOV On. AÂGTNE 6 aùtY pBovnoaoa, WG Év tivi rayiôt kpéag ÉBEGATO, 
Tov riOnkov AaBoDOa ÉvrabBa Ayayev, Wç eÜpor pv adtn Aéyovoa 6noavpov tToÜtov, un 
LÉVTOL KO XPoaoOar at: TY Baorel yap Tobtov Ô vouog 6601, KA TPOÛTPÉTETO 
aÜtov, dte ôn Baoudéa, Tov Encavpov àvehéoBar. O GE ATEPLOKÉÈTTOG TpOTEÀBEV Kai 
ovAANpOEI ÜrTo Tfc Tayi606, WG ÉERATATNOAGAV ÉLÉUPETO TV AAwTEKO. H GE Tpoc 
adtov: « Q mine, Totabtnv où pwpiav Éxov, TÜv &AGyEOV BaoedoEnc ; » 


O doc 6nAot O1 où TPÜEEOT TLOLV ÂTEPLOKÉTTOG ÉTIXELPOÜVTEG ÉVOTUXNHAOL 
TEPUTTTOUOL. 


Codd. La 29 Lb 42 Le 42 Lf 29 Me 49 Mf 44 Mg 57 Mi 85 Mj 50 MI 60 Mm 63. 


Chambry 39 


46/415 


AAWTME Kai TriBnKkos <rrepi EUVEVEÏNG ÉpiTovTes> — Le renard et le 
singe disputant de leur noblesse. S$ 


[P14] 

AOmNE Kai TOnNKog Év TaÜTY OGouropobvreg rep e0yevelag Apiiov. IIo}ÀG GE ÉKATÉpOU 
OLEELOVTOG, ÉTELON ÉVÉVOVTO KATÜ TVQ TOMOV, ÉVTAUBA ATOBAËWAG AVEOTÉVAEEV Ô 
rmiOnKkoc. TAG GE AwTEKOG Épouévng Tv aitiav, Ô minkog ÉMOELENG AÜTF) TO UVUATA, 
etrev: « AAN où LEA O KAGELV, ÔpÜv Tac oTA QG TÜV TaTpKV LOU ATEAEVOËpEOV Kai 
6oAGV ; » Kkeïvn rpôç aÜtov Épn' « AAa webvôov Ooa BobAer OÙGEG YAp TOUTOV 
&vaotag ÉAËVEEL GE. » 


Oro Kai Tov àvOporwv ol wevôo]0Yot TÔTE UAAOTA KATAAQŸOVEVOVTAL, ÔTAV TOÙG 
ÉAËYXOVTAG Un] ÉXHOLV. 


Codd. Pa 22 Pb 14 Pc 1. 


Le renard et le singe voyageant de compagnie disputaient de leur noblesse. Tandis que 
chacun d’eux détaillait ses titres tout au long, ils arrivèrent en un certain endroit. Le singe 
y tourna ses regards et se mit à soupirer. Le renard lui en demanda la cause. Alors le singe 
lui montrant les tombeaux répondit : « Comment ne pas pleurer, en voyant les cippes 
funéraires des affranchis et des esclaves de mes pères ? — Oh ! dit le renard, tu peux 
mentir à ton aise : aucun d’eux ne se lèvera pour te démentir ». 


Il en est ainsi des hommes : les menteurs ne se vantent jamais plus que quand il n’y a 
personne pour les confondre. 


Chambry 40 $ 
Chambry 40.1 


AAWTMNÉ Kai TpyOs — Le renard et le bouc. $ 


[Po] 

Aomné reooDoa eig ppéap Ür” Avayknc Épeive. Tpàyog 6ë 6tyel OUVEXOUEVOG ÉVÉVETO 
KATG TO AÛTO ppéap' Beacapevos 6€ adtnv ÉruvOdvETo el Kad V ÉOT To DÜOwp: M] GE TV 
OUVTUXIAV AOUEVIOQUEVN El ÉTaivov to DGaTog KATÉTELVE, ÀÉVOUOQ WG XPNOTOV Eln To 
ÜOwp, ka kataBaiveiv aÜtov rapñver. Exei 6€ peÀETTO kaT/ÀBE Ga Tv ÉMBvVIAV, 
&ua T Tv ôtpav BEA ET TG ÀAGWTEKOG ÉGKÔTMEL Tv Gvobov. Kai ] AADINE 
Ürotvxoboa ere: « Xpñouuov oôa, Éav povov BeAonc tiv A UPOTÉPOV owTnpiav. 
@EAnoov oùv toùc ÉurpooBiovc rnoBac Épeloat tÜ ToixW, OpOGoat SE Ta KÉPaTa, 
àvaôpanoDoa 6ë Éyo koi GE Avaorüoco. » ToÙ GE Tpoç Tv Tapaiveotv at ÉTOIUOG 
ÉTAKOUOAVTOS, l] AAGINE AVAAOLEVN O1ù TUV OKEAGV AÛTOÙ Kai THV WHHV KA TV 
KEPÜTOV ÉT TO OTOUA TOÙ ppéatos EÜpÉON Kai veÀGoDoa ànnAAGTTETO. ToÙ 6ë Tpayov 
LEpouÉvOU aÜtTAv Wc Tag Ôuohoyiac A Bethoaoav, ÉmoTpapeloa ere T@ TpayW: « Q 
oÙTOG, ei Tooabtag ppévac elyec Üoac Év T@ rwywvi oov tTpixag, oÙ rpotepov <Àv> 
kateBnBnKetg rpiv tv Gvobov ÉOKEO. » 
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OÙtog Kai Tv vBporwv tovg ppovinouc Gel rpôtTEpov Ta TÉÀAN TOV TPayHÜTHOV OKOTEÏvV, 
el0” oÜtowg aÜtoic ÉVxe1peiv. 


Codd. Pa 2 Pi 1 Ma 2. 


Un renard étant tombé dans un puits se vit forcé d’y rester. Or un bouc pressé par la soif 
étant venu au même puits, aperçut le renard et lui demanda si l’eau était bonne. Le 
renard, faisant contre mauvaise fortune bon cœur, fit un grand éloge de l’eau, affirmant 
qu'elle était excellente, et il l’engagea à descendre. Le bouc descendit à l’étourdie, 
n’écoutant que son désir. Quand il eut étanché sa soif, il se consulta avec le renard sur le 
moyen de remonter. Le renard prit la parole et dit : « J’ai un moyen, pour peu que tu 
désires notre salut commun. Veuille bien appuyer tes pieds de devant contre le mur et 
dresser tes cornes en l’air ; je remonterai par là, après quoi je te reguinderai, toi aussi ». 
Le bouc se prêta avec complaisance à sa proposition, et le renard, grimpant lestement le 
long des jambes, des épaules et des cornes de son compagnon, se trouva à l’orifice du 
puits, et aussitôt s’éloigna. Comme le bouc lui reprochaïit de violer leurs conventions, le 
renard se retourna et dit : « Hé ! camarade, si tu avais autant d’idées que de poils au 
menton, tu ne serais pas descendu avant d’avoir examiné le moyen de remonter. » 


C’est ainsi que les hommes sensés ne doivent entreprendre aucune action, avant d’en 
avoir examiné la fin. 


Chambry 40.2 


Aliter — Autre version & 


[Po] 

Aomné reooDoa eig ppéap Éravaykeg ÉpEVe Tpoc Tv àAvaBaorv àunxavoloa. Tpàyog 
ÔE OP OUVEXOUEVOG, WG ÉVÉVETO KATG TO AÛTO ppÉQP, Feaoauevog aÜtnv ÉruvOGvETO el 
kœov en To Üüwp: l] 6€ Tv ÉvOTUyIav ÂGHEVITQUÉVN, ToAdV Éravov toÙ ÜGatoc 
KATÉTELVE, AÉVOUOQ WG xpnotov en, Kai kataB var atov rapñver. O 6 QUEAETTOG 
katThA8e 6 uovnv ÉMBvuiav Kai Qua To Tv Otpav GBEGAL LETA TG QAWITEKOG ÉOKÔTEL 
tv &vobov: Kai l] AAGINE XPNoumÔv T1 Épn ÉMwVEVONKEVOL EG TV AHPOTÉPOV GOTNpiav: 
« el yap BeAnñoetg toùg ÉUTpoOBtovc r06 ac TY ToiyW rpocepeloat ÉVkKAIVAG Tà KÉPATA, 
àvaôpanoDoa atn ô1à ToÙ ooÙ vorov kai 6ë àvaB1Bàodw. » ToÙ GE Kai TP0c Tv GEUTÉpav 
TAPAlVEOLW ÉTOUUGWG DTNPETOAVTOS, 1] AADINE QAAOUËVN O1 TÜV GKEÀGV AÜTOÙ ÉTI TOV 
vŒTov &vÉBn, Kai QT ÉKELVOU ÉTI TO KÉPATO ÜLEPELOQUEVN, ÉTI TO OTOHA TOÙ PPÉATOG 
à&veABoDoa àrnAAàtteto. ToÙ GE TPAYOU HEUPOHÉVOU aÜTNV WG TU Opoloyiag 
rnapaBaivovoav, Émotpapeloa elrev: « Q oÙroc, GAN ei Tooabtac ppévac elyec Ooac Ëv 
TÜ TOYHVL TPixac, OÙ Tpotepov ôn <Àv> kateBeBnkerc rpiv À Tv vobov ÉGKEPE. » 


OÙro Kai Tv VB porwv tToùc ppoviuouc 6el rpÔtEpov Ta TÉAN TV TPAYUÜTOV OKOTEv, 
e0” oÙÜtwc abtotc ÉmyEtpelv. 


Codd. Pb 9 Pd 2 Pg 6 Ph 11. 


Chambry 40.3 
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Aliter — Autre version & 


[Po] 

Aomné reooDoa eig ppéap ÉràvAykEg ÉpELVE, TpoG Tv AvaBaoiwv &pnxavoboa. Tpäyog 
ÔE ON OUVEXOLUEVOG, WG ÉVÉVETO Tapa To ppÉAP, Peaoauevos a0tnv ÉruvOGvETO el 
kœov en To Üüwp. H 6È Tv ouvrvyiav âouEvioapévn, roÀvv Éraivov toÙ ÜGatog 
rapétewvEe Àéyouoa WG xpnotov eln To Dôwp Kai kataBñvar adtov rapñver Erei GE 
kaBaoUEVO Gtà To povnv ÔpÜv nv ÉMOvpiav kaBñkev aÜTov ÉTi to ppéap EUP D Kai 
ApEato &noËdpeoBar era TC AwTekog To rûc àvaBGor. EkorovuÉvn oÙv ñ AAGINE 
Éqn aûtY: « Emvevonxû m1 elç Tv GppotTÉpov cotnpiav. Eav yap BeAñonç Toùc 
Éurpootovc oov roÛag M Tov tolxov rpocepeloo, ÉykAlveo Ban GE Kai Tù KÉPATA, 
àvaôpanoDoa yo ô1a ToÙ ooÙ vorov 7rpotn, Kai Gë Avaorüow ÉVOËVOE. » O GE Tpayoc 
TV HAPAvEOL TG ÀÂGITEKOG AKOVOAG Kai DTEPETOQG, M] ÀAGITNE QAOHLËVN O1à TV 
OKEAGV AÛTOD M THV VOTHV AÛTOÙ AvÉBN Kai à Ékeivou ÉM To Kképata. Kai OÜTHG 
É&é6n toÙ ppéatoc. 


Cod. Pe 14. 


Chambry 40.4 


Aliter — Autre version & 


[Po] 

Aomné reooDoa eig ppéap Bad Éueve xpoç tv AvaBaoiwv äpnxavoboa. Tpàyoc 6 6twpet 
OUVEXOUEVOG, WG ÉVÉVETO KATG TO AÜTO PpÉAQP, Beaoduevos aÜtAv ÉruvOGvETO ei kaÂodov 
ein to Üowp. H 6ë tnv Évorvxiav ouEVITanËvN roÀdv ÉTarvov ToÙ D6aToc KATÉTELVE, 
Àéyouoa WG xpnotov eln Kai Ge10Ëc Tavv, kataB vai te rapñver ToÙ 6ë ApETAUEÀNTOG 
kaPœaouévou 61 to eic povnv OpÜv TÔote Tv ÉMBvpiAV Kai To Tv Étpav BEA, AU T 
kopeoBfvai to Üüatog okorovuévou tv 4vooOv, XPOULOV Ut M) AADANE En 
Émvevonkévar elc tv upotépov owrnpiav. O 6ë tpayog Épn: « Hbc ; » H &ADTNE etre 
« Toùç ÉUTpoGBtovG oov 106 AG TU TOXW TpOTÉpELTOV Kai GTFO1 ÔPpBÔG, ÉykAivov GE Kai 
Tù KÉpata. AvaôpauoDoa tToivuv yo ôtù ToÙ où vorov kai à pBeloa GvHBEV, EVE Kai 
Tapaxphpa Kai OÈ AVEÀAKLOG ÉEw. » ToÙ GE Tp0G TAÜTA ÉTOILOG TV TAPAivEOV 
ÜTNPETOAVTOG, l] AAGINE QAAOHEVN O1ù TV oKkEAWV aÜToD ÉM Ta vUTa ÀVÉBN, Kai ÀT 
ÉKEÏVOU ÉTTI TO KÉPOTO ÔLEPELOQHEVN, KO YEVVAlwG ÉKTUVAYXBElOQ, ÉTI TOÙ OTOHATOG TOÙ 
ppéatos EÜpÉOn Kai Ave}BoÙoa ànnMàtteto. Opxovuévnc 6 at} Kai Tabobon, Ô 
TPAYOG HUKTM PILE aÛTAV Kai OVELOTQOV, WG TAG OUOAOYIAG Kai DTOUXÉOELG 
rapaBaivouoav, Émotpapeloa elrev: « Q oÙroc, GAN ei Tooattag ppévag elyec Ôn0OùG 
ÉV TÙ TOYOVI GOÙ TPIXAG, OÙ mpotepov <ûv> kateBeBnkec rpiv tv Avobov GEOKEWO. » 


© ud8oc 6nAot Ôt1 oÙtw Kai Tov ppovuuov GvOporov Gel TPÔTEPOV Tù TÉÀN THV 
rpaynütTov okoTrEv, El” oÜtTwOG aÜTtoic ÉVxetpelv. 


Codd. Ca 4 Cb 5 Cc3 Cd5 Ce5 Cf5 Ch 5 Mh 3. 


Chambry 40.5 
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Aliter — Autre version & 


[Po] 

Am Kai Tpayoc Éuphvtec ei ppéap katÉBnoav: ueta GE to meElv, To Tpàayov 
OKETNTOHËVOU Tv AVOGOV, ] AAGDINE Épn' « Oùpoet, XPNOUÔV T1 Kai EÎG TV ÂUPOTÉPHV 
owtnpiav Émvevonka. El yap 6pl1og otTabeic Toùs ÉUTPOOBtOUG TV ToËGV T ToixW 
TPOOEPELOELG, KO TO KÉPATA OpOlG Eig ToUUTpOOBev kAvelc, àvaëpauoDoa 6tù THV GGV 
QÜTA VOTHV KO KEPÜTHV, Kai ÉEG TOÙ ppéatoc ÉkElOEv TNÔNOAOA, Kai OË UETA TOÜTO 
àvaorüocw ÉvVtEDOev. » ToÙ GE TPAyOU TP0G TOÜTO ÉTOIUEG ÜTNPETMOAUÉVOL, ÉKELVN TO 
PPÉATOS OÙTOG ÉKANÔNOQOQ ÉOKIPTA TEPi TO OTOMOV MÜopÉVN. O GE Tpàyog aÜThv 
ÉUÉLPETO, Wç rapaBaivouoav tac ouvOnkac. H 8”: « AU ei Tooavtac, ere, ppévac 
ÉKÉKTNOO, OÜTOOQG ÉV TÜ TOYHVL TPIXAG, OÙ TpOoTEpov Àv KATÉBNG, rpiv À Tv Gvobov 
OKÉWAaoB at. » 


© ud6oc 6nAot Ôt1 oÙtw Kai Tov ppovuov GvOporov Gel rpotepov tà TÉÀAN okorovTa 
TÜV TPayUATHV, ElO’ oÜtwc abtoic Éyxetpelv. 


Codd. La 4 Lb 3 Le 1 Id 1 Le 3 Lf 4 Lg 1 Mc 4 Md 3 Me 21Mf21Mg4Mi38M)4Mk5MI 
3 Mm 3 Mn 1. 


Chambry 40.6 


Aliter — Autre version & 


[Po] 

Tpüyoc Ëv 8éper opoôpüc Éunoac katñABev eic BaBdkpnuvov Üôwp melv. Inowv GE Kai 
xoptaoôeic oùk Aôvvarto àveABelv Kai petevoet Kai Bon0ov Énter. AAGMNE 6ë ToUTOV 
i5oDoa Épn: « Q àvonre, ei Tooac ppévac elyec Üoag Év TÜ TYywVt TpIXAc, TpÔTEPOV OÙK 
àv katTÉBnc, ei un Tv &vobov ÉKEWPE. » 


Ou Gel rpotepov rpookormobvta ta TEÀN TV TpaynüTOV oÜtTO rotEloBat TAG TOLTOV 
ÉYXELPNOEL. 


Codd. Ba 134 Bb 81. 


Chambry 40.7 


Aliter — Autre version & 


[Po] 
Tpüyoc 6 roi Guproag Év To Bépet 


KT KATA0e melv els ppéap Ü6wp. 
O 6ë Kkopeobeic àveABelv oÙk eÜTOpEt, 
ÔG petevoet koi BonBov ÉCNTEL, 

OrowG àVÉAON Ëk ToÙ BaBouc Ô Tpayoc. 
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H GE done Totov ÉKkBAEpapEvn 
ÉHELOAGE KA TPÔG AÜTOV ÉAGAEL 

« Q àvonte rai Bpaëd th kapSid, 

el etxec ppéVvag Wc ÉV Tywovt Tpixac, 
oÙk À v kaThetg, El un AvoGOv AGE. » 


Oro tüv &vOporowv todc ppovinovc 6et rpÜTov tTà TÉAN TV rpayuätov okxonetv, ele” 
OÙTOG aÜToig ÉTXELPEV. 


Cod. Mb 205. 
Chambry 418$ 
Chambry 41.1 


AAwTTNE koÂoup6S — Le renard écourté. S 


[P17] 

AOMNE ÜTO TVOG TAYNG Tv oÙpav àrokoreloa, ÉreLdN O1 aloxdvnv ÀBiwTtov Myelto Tov 
Biov Éxeiv, Éyvo Gelv rai tag QG QAGTEKAG elc To aÜTO rpoayayelv, va Tw ko1vw 
rnüBet to (Gtov ÉAatTTopa ovykpdwypn. Kai ôn Aradag ÀBpoioaoa raphver aÜTaÏs Tag OÙpag 
ÀTOKÔMTELW, AÉVOUOG WG OÙK ÂTPETEG HOVOV TOÜTO, GAÀG KO TEPLOOOV T1 ATOS Bapog 
npooñptntai. Tobtov 6ë tic drotuxodoa Épn: « Q abtn, &AN ei <> oot tToÙTO 
OuvÉpEpEv, OÙk À v rjulv ToÜto ovveBodevoac. » 


OÙtoc 6 Aoyoc à puotret rpoc Ékeivouc ot tac ouuBouAlag rotodvtrai toic TE ag OÙ 1 
eÜvotav, AG Ô1 TO ÉQUTOG GUUPÉPOV. 


Codd. Pa 24 Pb 17 Pd 14 Pf 13 Pg 13 Ph 13 Ma 18 Me 13 Mf 13 — Ca 6 Cb8Cc6Cd8Ce8 
Cf 8 Ch 8 Mc 6 Mh 6 Mk7. 


Un renard, ayant eu la queue coupée par un piège, en était si honteux qu'il jugeait sa vie 
impossible ; aussi résolut-il d'engager les autres renards à s’écourter de même, afin de 
cacher dans la mutilation commune son infirmité personnelle. En conséquence il les 
assembla tous et les engagea à se couper la queue, disant que c'était non seulement un 
enlaidissement, mais encore un poids inutile que cet appendice. Mais un des renards 
prenant la parole dit : « Hé ! camarade, si ce n’était pas ton intérêt, tu ne nous aurais pas 
donné ce conseil. » 


Cette fable convient à ceux qui donnent des conseils à leur prochain, non par 
bienveillance, mais par intérêt personnel. 


Chambry 41.2 
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Aliter — Autre version & 


[P17] 

Ame Év rayiôt Anpôeloa Kai AToOKOTELONG TG OUPS É1aAGpÜ A, ÀBlwTov DT 
aioxbvnc yeîto tov Biov. ‘Eyvo oùv Kai tac GA ac &Awrekac ToÙT aÙto vouBetñoat We 
àv To KoivG rüaBet to (G1ov ouyrañdwerev atoxoc. Kai 5n raoac &Bpoloaoa raphvet Tàç 
OÙPaG TOKONTELV, WG OÙK ÜTPETEG UÔVOV TOÜTO TO LÉAOG OV, AAAG KA TEPITTOV Bàapog 
npoonptuévov. ‘YroaBoÜoa 8ë nc adtov etrev: « Q abtn, AN ei oÙ oo1 ToÛTO 
OUvÉpEpEV, OÙk À vV Juiv aÜTo ouvEBoOVAEVEG. » 


© ud8oc 6nAot O1 oi rovnpoi Tüv àvOporwv où 61 ebvotav Tag TpÔG TOÙG TÉÀAQG 
rotoDvrai ounBovAlag, 61à GE To aÛTOÏG CUHPÉPOV. 


Codd. La 7 Lb 6 Le 6 Lf7 Lh 4 Md 6 Mi 41Mj 7 M6 Mm6. 

Chambry 428$ 

Chambry 42.1 

AAwTNE <undéTroTe Oeaoauévn Aéovra> — Le renard qui n’avait jamais vu 


de lion. $ 


[P10] 

Aomné pnôËrote Peaoauëvn AÉOVTA, ÉTELON KATÈ TIVA OUVTUXIAV ÜTTVTNOE, TO HLÈV 
rpwtov i6oDoa oÜtwg 6tetTapüyxOn We uikpod Kai AroBavelv. Ek 6evtépou 6£ aÜTW 
nepituxooa ÉpoBnOn LV, &AN oÙx oÜTOG WG To rpotepov. Ex tpitov 6ë Beacapëvn 
oÙto kateOàppnoEv Wç Kai rpoceÀOoDOa adtÉ GEÀEX ON. 


© A0yog 6not OU M] ouvhBera Kai Ta pOBEpà THV TPAYHÜTOV KATATPAÜVEL. 
Codd. Pa 1 Pb 10 Pd 3 Pe 15 Pf 12 Pg 7 Ph 12 Ma 1 Mb 6 Me 12 Mf 12. 


Un renard n’avait jamais vu de lion. Or le hasard le mit un jour en face de ce fauve. 
Comme il le voyait pour la première fois, il eut une telle frayeur qu'il faillit en mourir. 
L’ayant rencontré une deuxième fois, il eut peur encore, mais pas autant que la première 
fois. Mais à la troisième fois qu'il le vit, il s’enhardit jusqu’à s’en approcher et à causer 
avec lui. 


Cette fable montre que l’accoutumance adoucit même les choses effrayantes. 


Chambry 42.2 


Aliter — Autre version & 


[P10] 

Aomné pnôËrote Peaoapévn ÀÉOVTA, ÉTELON KATÈ TVQ TÜXNV ÜTMVTNOEV AÛTH, TO UEV 
rpütov i6oDoa aÙtov oÜtoc ÉpOBT En Wç uuxpod Kai àroBavelv. Ex 6eutépou 6ë aÜTW 
nepituxoUoa ÉpoBrOn LEvV, AAA oÙk WG To rpotepov. Ek tpitov 6 Oeacauévn aÜtov 
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OÙTOG kaTEOPONGEV WG rpoceÀ0oDOa adtTE E1aAExO var. 
© A0yog 6not OU ) ouvrBera Kai Ta pOBEpà TOV TPAYHÜTOV KATATPAÜVEL. 
Codd. Ca 7 Cb 6 Cc4 Cd6Ce6 Cf6Ch6Mh14. 


Chambry 42.3 


Aliter — Autre version & 


[P10] 

AomE pro Beaoapévn ÀÉOVTA, ÉTELON KAT TVA TÜXNV AÛTY OUVAVTNOE, TO LEV 
rpÜTov oÜtTOG ÉPOBNOn wc puxkpoD kai À roBavelv. Exerta to 6ebtepov Beacauévn, 
époBnôn LÉV, où uv Wç To mpotepov. Ek tpitov 6ë tobtov Beacapëvn oÜtTwG abToÙ 
KateOàponcEv WG Kai rpooeÀBoDoa Gta var. 


© ud8oc 6nAot Ôn rl] ouvnOera Kai Tù poBEpà TV TPayTHOV EÜTPOOTA Trotel. 


Codd. La 5 Lb 4 Le 2 Id 2 Le4ILf5 Lg 2 Mc 10 Md 4 Mg 5 Mi 39 Mj 5 Mk 11 M 4 Mm 4 
Mn 2. 


Chambry 438$ 
Chambry 43.1 


AAWTMNÉ TPpÔS HopyoÂUKkeIov — Le renard et le masque. & 


[P27] 

Aomné eioe]0oDoa elç TAQOTOU ÉPYAOTTPlov Kai ÉKAOTOV TÜV ÉVOVTOV OLEPEUVUOQ, WG 
TEPLÉTUXE TPAYWBEOÙ rpoownelw, Toto Énapaoa elrev: « Ola kepan Éyk£paoOv oÙk 
ÉXEL » 


IIpoç vôpa LEYAAOTPENT} LËV OOHATL, KATA WUXAV ÔË ÀAOYLOTOV Ô À0YOG EÜKALPOG. 
Codd. Pa 8 et 29bis Pb 27 Pc 9 Pf15 Ph 15 Ma 8 Me 15. 


Chambry 43.2 


Aliter — Autre version & 


[P27] 

Aomné eioeABoDoa elg oikiav k8apw6oD Kai ÉKaGTOV TÜV aÜTOÙ GKEUGV 
Épevvnoauëévn, e0pe kepañnv uopoïvkeiou eÜpuÉc KkatTeoTEvaouëvnv. AvaaBoDOQ SE 
aÜtnv tTaic oikelaig xepoiv Épn: « "Q ofa kepaañ, Kai Éykepañov oÙk ÉXEL » 


O A0yog xpoc &vôpag peyañonperels HV To WU, AAOYIOTOUG GE TV WUXrV. 


Codd. Ca 11 Cb 14 Cc 11 Cd 14 Ce 14 Cf 15 Ch 14 Mh 12. 
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Chambry 43.3 


Aliter — Autre version & 


[P27] 

Aomne eic oikiav £ABoDoa drokpiro Kai ÉKAOTA TV AÛTOÙ OKEVUV ÉLEPEUVOUËVN, 
eDpe Kai KEpaANv Lopuoavkelou EÜPUÜIC KATEOKELVAOUEVNV, Av Kai àvaaaBoÜOa tac 
xepoiv Épn' «”Q oa Kepañ, Kai ÉVkepañov oÙk ÉYEL. » 


© ud6oc rpoc ävôpag peyaonperels LEV TO GOUATL, Kat wuxnv 6 ÀAOYIOTOU. 


Codd. La 11 Lb 10 Le 6 Ld 4 Le 10 Lf 11 Lg 6 Mc 12 Md 10 Mein margine 15 Mf 15 Mi 45 
Mj 12 Mk 13 MI 10 Mm 10 Mn 4. 


Un renard s'étant glissé dans la maison d’un acteur, fouilla successivement toutes ses 
hardes, et trouva, entre autres objets, une tête de masque artistement travaillée. Il la prit 
dans ses pattes et dit : « Oh ! quelle tête ! maïs elle n’a pas de cervelle. » 


Cette fable convient aux hommes magnifiques de corps, mais pauvres de jugement. 


Chambry 44 
Avôpes <ôUo Trepi 6E&v Épicovrec> - Les deux hommes qui 


disputent des dieux. & 


[P278] 
Avôpeg 6vo Éuäyovto Tivec TÜv Bebv ueltovs, Oncevc À HpaxAñc. OÙ GE Beoi Opy108Evtec 
aÜTOÏG ÉKÜTEPOG TV ÉTÉPOU XOPAV UÜVATO. 


On tüv dneEovolwv À Epic todc Seonotac neilet 6pytovc elvar katà TÜV ÜTNKOGV. 
Cod. Ba 10. 


Deux hommes disputaient qui des deux dieux, Thésée ou Hercule, était le plus grand. 
Mais les dieux, s'étant mis en colère contre eux, se vengèrent chacun sur le pays de l’autre. 


Les querelles des subordonnés excitent les maîtres à la colère contre leurs sujets. 
Chambry 45 $ 
Chambry 45.1 


Avüpowôvos — Le meurtrier. $ 


[P32] 
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AvOporôv T1 À TOKTEVAG DO TUV ÉKELVOU OUYYEVHV ÉOLHKETO" YEVOUEVOG ÔE KATG TOV 
Nebov rotapoôv, AdkoU aÜTY ÀTAVTOAVtToc, poBnbeic ÀvéBn Émi 6évôpou TY rotTaput 
TApakEtÉVOU koi Ékel ÉKpÜITETO. Oeaodpevoc 6ë Évrad0a Gpakovta Kat’ AÜTOÙ 
ôlapôouEvov, Éautov elç Tov rotapov kaOFKev: Êv 6 TY TOTAHG KPOKOGELÀOG AÜTOV 
Kate o1vToato. 


O A0yog 6nAot Ou toic Évayéot Tv àvOporwv oÙte YAG, oÙte &époc, oÜte DGatoc 
OToyElov ÂOPAÂËG ÉOTL. 


Codd. Pa 9 Pb 32 Pc 12 Pg 18 Ma 10. 


Un homme qui venait de commettre un assassinat était poursuivi par les parents de sa 
victime. Etant arrivé au bord du Nil, il rencontra un loup ; il eut peur et monta sur un 
arbre de la rive, ou il se cacha. Maïs là il aperçut un dragon qui montait vers lui ; alors il se 
laissa choir dans le fleuve ; mais dans le fleuve un crocodile le dévora. 


La fable montre qu'aucun élément, ni la terre, ni l’air, ni l’eau, n'offre de sûreté aux 
criminels poursuivis par les dieux. 


Chambry 45.2 


Aliter — Autre version & 


[P32] 

AvOporoc T1 povov Too ÉÉLHKETO DTO THV GUyYEVHV TOÙ povevBËvroc. l'evopévou 
ÔE aÜToÙ kaTa Tov TotTapov Tov Nelov, Aéovta i6ov Kai poBnBeig àvEBn eic GÉVEpoOv. 
EÜpe 6ë 6pakovtra Érävo toÙ 6évôpov, Kai raw ToÜtov poBnbeic Éppupev Éavtov sic 
TOV HOTAUÔV. Ev 6 TÜ ToTau KpoKkOGELOG AÛTOV KaTEBoOLVNoaTo. 


‘© 601 ônAot Ôun tous povelc Tüv AvOporwv oÜte YA, oÙte ànp, oÙÜte Üôatoc otorxelov, 
OÙTE GAÀOG TOTOG PUAUTTEL. 


Codd. Ca 29 Ce 18 Cf 20 Ch 20 Md 28 Mh 23 Mi 63 MI 27 Mm 28. 


Chambry 45.3 


Aliter — Autre version & 


[P32] 

AvOPOTÔG TG POVOV TOO KA ÉLHKÔHEVOG DTO TUV OUYYEVÜV TOÙ povEvOEVTOG KaTù 
tov Neûov rotapov ÉVÉVETO Kai Aéovta eDpov ÀvVEBN ei EVE pov poBNnBeig, Kkükeloe (6wv 
6pakovta Kai BV yevouEvoc Éppupev Éavtov elç Tov rotTapôv. Ev 6ë TY rotapt 
KPpOKkOGELOG TOUTOV KaTEB OV NoaTo. 


© A0yog xpog tovs TÜv AvOporwv povelc WG oÙte YÂ, oÙte np, oÜte Dôatog ototxelov, 
OÙTE GAÀOG TIG TOTOG PUAUOOEL AÜTOUG. 


Cod. Cc 20. 
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Chambry 46 $ 
Chambry 46.1 


Avnp GGuvara ÉTrayyeAAdUEVOS — L'homme qui promet l’impossible. $ 


[P34] 

AVAp TÉVNG VOOUWV Kai KakWG ÊLAKEUHLEVOG, ÉTELON TO TUV latpüv àrnAMOON, toc Beotc 
nÜxeto ÉkatTOouBnv rowoetv ÉTayye}AdUEVOS Kai Avalruata kaBEepooetv, Éav ÉEavaoth. 
TAG 6ë yuvaxog (ÉTLyxave yap adtY rapeotüoa) ruvOavoupévnc: « Kai moBev adta 
àrobwOEL ; » Épn' « Nouiéeic yüp Le ÉEavaothoeoBau, {va Kai TaÜTà ue oi Beot 
ÀTATNOWOL ; » 


O A0yog ônot Ou tabta pPéB1ov GvOporot katerayyéM\ovtar À TEAËGEL ÉpYU OÙ 
TPOGÉOKUOLV. 


Codd. Pa 35 Pb 34 Pc 13 Pe 2 Pf 18 Ph 19 Ma 26 Me 18 Mf 18. 


Un homme pauvre était malade et mal en point. Comme les médecins désespéraient de le 
sauver, il s’adressa aux dieux, promettant de leur offrir une hécatombe et de leur 
consacrer des ex-voto, s’il se rétablissait. Sa femme, qui se trouvait justement près de lui, 
lui demanda : « Et où prendras-tu de quoi payer tout cela ? — Penses-tu donc, répondit-il, 
que je vais me rétablir pour que les dieux me le réclament ? » 


Cette fable montre que les hommes font facilement des promesses qu'ils n’ont pas 
l'intention de tenir effectivement. 


Chambry 46.2 


Aliter — Autre version & 


[P34] 

AvOPOTÔG TG TÉVNG VOOWV Kai KakÜWG ÉLAKELLEVOG, ÉTELON ATNATOON Trapa TV LatpÜv, 
à To unôëv Éxetv SoDvar adtoic, Toùc Psodc rapeküer Kai bmoyxveiro adtoic Aë£yov: « Q 
Beoi Aaurpot Te Kai HÉYIOTOL, ÉGV Tv ÜYVELAV LOL TAPÜOYXNTE, ÉKATOV Boag TpooûEw Div 
ei Ovoiav. » Tfc 6€ yuvaxog aÜtoÙ ruvBavopévng: « I08ev oo1 tTaèta, Éav ovuBf 
Dydvai ce ; » rpoç aÙtnv Ékelvos Épn' « Kai vopi&eic <àv> Gvaotñvai pe, (va pe TaÜta 
ol Beot ATATOwO ; » 


© ud8oç 6nAot Ont root PAËWG KATETAYYÉAAOVTAL, ATOTEAÉOOL GE ÉPYW OÙ 
TPOGÉOKEOLV. 


Codd. Ca 31 Ce 20 Cf 23 Ch 22 Mh 25. 


Chambry 46.3 


Aliter — Autre version & 
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[P34] 

AvOPOTÔG TG TÉVNG vVOOWV Kai KakWG É1LAKELUEVOS TOÙG BEoùG Trapeküet Kai DTOYVEÏTO 
aÜtoic WG, Éav Tnv dYElav aÜTY Tapacxwot, ÉkaTov ei Buoiav Boac rpooûëer. TAG GE 
yuvakog ruvBavouëvnc: « ITO8ev tTabta ÉEouev Muelc ; » Ékelvog Épn' « Kai Gokelc <àv> 
&vaotñvai pe, va tTabta oi Beoi à TTNOwON ; » 


© ud6oc 6nAoi wc root PAËlwG KaTETAyYyÉAAOVTAL, TOTEÀODOL GE OUGEV ÉPYW. 
Cod; Cc'e5. 


Chambry 46.4 


Aliter — Autre version & 


[P34] 

Avnp TÉVNG vooUWv KkakÜG ÔLAKEUEVOG, ÉTELON TPOG THV latphv ATEyVOOON, Tüv BeEGv 
ÉOelto GG, el mnv dyelav aûtY rüAw Érave}Belv roujoetav, Ékatov Boac abtoic 
npoocoicetv Dmoxvoduevos elc Ouoiav. Tfg 6 yuvauxog adtod rvBopévnc: « Kai xoÙ oot 
tata, Av dyivns ; » Ékelvoc Épn: « Ofer yap àv ävaothvai ue ÉvredOev, {v’ oi Beoi 
TAÜTG LE ÂTATOHOL ; » 


© ud60oç 6nAoi wc root Pablo KatTErayyÉAovVTAL ÉTEP TEAËGAL ÉPYW OÙ 
TPOGÉOKEOLV. 


Codd. La 15 Lb 14 Le 14 Lf 15 Md 14 Mi 49 Mj 17 Mm 14. 


Chambry 47 


Avap 5e1ÀOG Kai Kképakes — Le lâche et les corbeaux. S$ 

[P245] - 
Avnp 6euoc mi noAepov ÉEner. DOeyEauEvov GE kopakwov, Ta OÔTA« Beig Modxaev, eir’ 
àävaaBov adBic ÉEner, Kai pOeyyouévov raw, ÜréoT Kai TéÀoc elrrev: « ‘Yueic 
KekKPÜËEOBE LEV WG 6dvaoôe péyiorov: ÉUOD 6€ oÙ yebtoeoBe. » 


© ud6oc repi Tüv cpo6pa EG. 
Cod. Mb 13. 


Un homme lâche partait pour la guerre ; mais ayant entendu croasser des corbeaux, il 
posa ses armes et ne bougea plus ; puis il les reprit et se remit en marche. Mais les 
corbeaux croassant de nouveau, il s'arrêta, et à la fin il leur dit : « Libre à vous de crier 
aussi fort que vous pourrez ; mais vous ne goûterez pas à ma chair. » 


Cette fable vise les poltrons. 


Chambry 48 
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Avap <ünx6eis Ürro pÜpunkoc> Kai Epyñs — L'homme mordu par 
une fourmi et Hermès. & 


[P306] 

Nav rote pet Tv AvOpHv Bulobeloav i6wv T1 AGikwG ÉAeye Tovc Beovc kpivetv: GT 
Éva yap àoEB À ovvarwhovto Kai &vairtiot. Tata atoÙ ÀËVOVTOG, HUPHKEV ToAÀGWV 
Ovrov Év TÜ Ton Év & Étuxev iotauevoc, ouvéBn Üp’ Évoc Enx0fvar Todtrov. O 68 Up 
Evo 6nxbei ovveràätnoes toùc rüvtac. Epnñc 6È ÉTIOTUG at Kai T] PABGU Taiwv 
etrev: « Elta oùk &véxn où todc Osovdc Sixaota elvau oloc el où Tüv uupañkov ; 


Ou unôeic Beod Bhaopnueito, ovupopäc ÉreÀBodoNc, uAAov 6 KOTEÏTEO TO oÙkElaG 
UapTiaG. 


Cod. Ba 95. 


Un jour un vaisseau ayant coulé à fond avec ses passagers, un homme, témoin du 
naufrage, prétendait que les arrêts des dieux étaient injustes, puisque, pour perdre un seul 
impie, ils avaient fait périr aussi des innocents. Tandis qu’il parlait ainsi, comme il y avait 
beaucoup de fourmis à l’endroit où il se trouvait, il arriva qu’une d'elles le mordit, et lui, 
pour avoir été mordu par une seule, les écrasa toutes. Alors Hermès lui apparut, et le 
frappant de son caducée, lui dit : « Et maintenant tu n’admettras pas, toi, que les dieux 
jugent les hommes comme tu juges les fourmis ? » 


Ne blasphémez pas contre les dieux, quand il arrive un malheur ; examinez plutôt vos 
propres fautes. 


Chambry 49 $ 
Chambry 49.1 


Avnp Kai yuvn <äpyaAéa> — Le mari et la femme acariâtre. S 


[Po5] 

ÆExov ti yuvalka rpoc rüvrac Todc oikelouc Alav to ABoc &pyañéav ABovANOn yvüvau ei 
KQi TPÔG TOUG TATPHOUG OÙKÉTAG OUOlwG O1àkELTOL OPEV LETA TPOpûTEWG EUAOYOU TPÔG 
TOV HATÉpa aÜTAV Éreuwpe. Meta 6€ OAtyag Muépac àveA0odoNc adTñg ÉTuvOGvETO TG 
adtnv oi oikelor rpocedéëavro. TAG 6€ etrovonc: « OÙ Boukôot Kai ol TowuËvec pe 
ÜneBërovTo, » Épn rpoc aûtnv: « AAN & yüvau, et tobroic 4rnx0ov oi 6pBpou uÈèv Tac 
noluvac ÉEshabvovotv, dwe 6ë eloiaot, ti xpn ApooSoKV repi TobtTuv oÙc TÂOAV TV 
Muépav OUVOÉTPBES ; » 


OÙÜtw roÀÀdkIG ÉK TÜV LUKPÜV TO UEYAAG Kai ÊK TUV TPOËTAGV T& ÀÔNAQ YVOPITOVTAL. 


Codd. Pb 96 Pc 48 Pf 48 Pg 64 Ph 50 Mb 27. 
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Un homme avait une femme qui était rude à l’excès envers tous les gens de la maison. Il 
voulut savoir si elle avait la même humeur envers les domestiques de son père, et il 
l’envoya chez lui sous un prétexte spécieux. Quand, après quelques jours, elle fut de 
retour, il lui demanda comment les gens de sa maison l'avaient reçue. « Les bouviers, 
répondit-elle, et les bergers me regardaient de travers. — Eh bien ! femme, reprit-il, si tu 
étais mal vue de ceux qui sortent les troupeaux au point du jour et ne rentrent que le soir, 
que devait-ce être de ceux avec qui tu passais tout le jour ? » 


C’est ainsi que souvent les petites choses font connaître les grandes, et les choses visibles, 
les choses cachées. 


Chambry 49.2 


Aliter — Autre version & 


[Pos] 

"Exov ti yuvalka rpoc Toùc kart” olkov &ravtac àrexOGc Éxovoav, ABovAñOn yvévau ei 
KQi TPÔG TOÙG TATPHOUG oiKÉTAG OÜTO É1dKkELTAL. A10 6 Kai JET’ EUAOYOU TPOPÜTEWG TPOG 
TOV AÜTFG aÜTAV ATOOTÉA et ratépa. Meta 6’ OAtyac Muépag ÉraveÀBodONc aÛth, 
énvvôäveto rc rpoc tovc Ékel Gwyéveto. Tñc 68 pauévne Wg oi BoukoAot Kai oi 
notuëvec ue ÜreBAËTOVTO, npoc aÜtiv Épn: « AW’, & yüvau, et Tobtoic rex 0 4vn ot 
6pOpou uèv tac roiuvac ÉEsAadvovaoiv, ôwe 6ë eloiaot, ti xpn ApooSokv repi TobtTwv oc 
nav GUVÈLETPIBES TV MHÉPav ; » 


© ud6oc 6nAot Ôt1 oÙtw ToÀÀGKkIG ËK TOV LkpÜV Tà EVA Q KÜK THV TpoËTAGV Ta ANA 
YVOPICETAL 


Codd. La 97 Lb 52 Le 52 Lf 97 Me 59 Mf 53 Mg 75 Mj 62 MI 63. 
Chambry 50 $ 
Chambry 50.1 


Avnp kakorTrpäyuwv — Le fourbe. S 


[P36] 

AVTNP KAKOTPÜVHWV CUVOPIOULEVOG TPÔG TVA WELOEG ÉMOELEELV To ÉV AeApoic pavtelov, 
WG ÉVÉOTN M] TpoBeouia, AaBwv otpovliov eic tv xelpa Kai ToÜTO T& LuatiW oKETaoag, 
kev elc to iepov Kai otac &vnikpdc Énnpota rotepov n Éprvouv Éyer uetà xetpac À 
&wyvyxov, Bovouevog, Éav pèv &ypvxov elrn, {wov to oTpovbiov ÉMÉEENL, ÉdV GE ÉHITVOUV, 
ànonviEac nposveykeiv. Kai Ô Beodc ouveic atoD Thv kakoTExvov yvounv etrev: « AA & 
OÙTOG, TÉTAUOO: ÉvV oo yap ÉOU ToÜto À Éyec À vekpov elvar À Épwpvyxov. » 


O A0yog ônot Ou to Belov A Tape yXELPNTOV ÉOTL. 


Codd. Pa 37 Pb 36 Pe 4 Pf 19 Me 19 Mf 10. 
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Un fourbe s'était engagé envers quelqu'un à prouver que l’oracle de Delphes était 
menteur. Au jour fixé, il prit dans sa main un petit moineau, et, le cachant sous son 
manteau, se rendit au temple. Là, se plaçant en face de l’oracle, il demanda si l’objet qu'il 
tenait dans sa main était vivant ou inanimé. Il voulait, si le dieu répondait « inanimé », 
faire voir le moineau vivant ; s’il disait « vivant », présenter le moineau, après l’avoir 
étranglé. Mais le dieu, reconnaissant son artificieuse intention, répondit : « Assez, 
l’homme ; car il dépend de toi que ce que tu tiens soit mort ou vivant. » 


Cette fable montre que la divinité défie toute surprise. 


Chambry 50.2 


Aliter — Autre version & 


[P36] 

Avip kakorpäyuov rpoc Tv yv@oiv tToÙ Év AgApoic uavteiov ñKke, BouAduevoc Tov Oeov 
ékretpàcar. Kai ôn AaBœv otpovBlov Év T xetpi Kai ToÜTO oKkETüGAG TÙ Luatiw aÛTOÙ 
Kai AVTIKPD AÜTOÙ oTag ÉvV TÙ LepU, Énnpotnoev adtov’ « Ti Éxo elç Tag xelpüç uov 
Éprvouv À &rvouv ; » Bouvouevoc [ôrr], Éav &nvouv elrn, &üv To otpovbiov dnobelear: el 
6e Éprvouv, &ronviëac rpoeveykelv. l'vovc 6€ Ô 6eoç tv kakdtexvov abtoD yvounv, 
etrev: « Qc 0EXec moinoov, & oÙtoc: Év ooi yap Éon to npüEar PEAeIC vekpov, BEAeIc 
&OV, ATOGELEOV TOÜTO. » 


© ud8oç 6nAot Ôn to Belov Grapeyxeipntov kai &AàBnTov ÉOTIv. 
Codd. Ca 32 Cc 23 Ce 21 Cf 24 Ch 24 Mh 26. 


Chambry 50.3 


Aliter — Autre version & 


[P36] 

Avap kakorpüypov eiç Tov Év AsApotc kev ArodMova, re1päoar ToÜtov BouAdpEvOc. Kai 
ôn AaBœv otpovbiov Év Th xetpi Kai ToÜTO Th] ÉOONT oKEraoaG, ÉOTN TE TOÙ TpUro60OG 
ÉVy1oTa koi fpeto Tov Bedv Aéywv: « Aro1ov, Ô eto xelpag pÉPR, TÔTEpOV ÉUITVOUV 
ÉOTIV À Grvouv ; » BouAouevoc [wc], et pèv ärvouv elrot, Gov àvabelEar To oTpovBiov: ei 
6’ Éunvouv, e0Ovc ànonviëag vekpov ékelvo npoeveykelv. O GE ye 0eoc Tv kakÔTEyvOv 
aÜtob yvovc Érivotav, etrev. « Onotepov, & oÙtoc, BobAel Totoat, roinoov: Tapà oo 
yôp keltoi toto rpüEar tot Güv Ô KatTÉyEeg À vekpov DÜnoôelear. » 


© ud6oç 6nAot Ôn vo Belov Grapadyiotov Kai GA àBnTov. 


Codd. La 16 Lb 15 Le 8 Ld 7 Le 15 Lf 16 Lg 8 Ma 148 Mc 14 Md 15 Mi 50 Mj 18 Mk 15 Mm 
15 Mn 7. 


Chambry 51.8 
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Chambry 51.1 


Avnp kouTraoThs — Le vantard. S 


[P33] 

Avnp rnévraBAoc Ém àvavôplA ÉKAOTOTE ÜTTO TUV TOMTUV OVELOLOLEVOS, ATOÔNHNOAG 
TOTÈ KO LETO XPOVOV ÉTaveÀBV, GAaïovevôpevog ÉAEYEV WG moÀÀG Kai ÊÉV GAAQIG 
rnoAEOV àVépayaBoag, Év TA PO06W ToroDtov Aato rônua WG UnOËVA TÜV 
Ovurovwbv ÉpuxéoOaL Kai TOUTOU HÜPTUpag Épaoke TapÉEEO a TOùG 
TApaATETUXNKÔTAG, ÀV É pa TOTE ÉMOÔNUNOWOL TV 6 TAPOVTOV TG DTOTUXHV ÉN TPÔG 
aÜTov: « AAN, & oÙrtoc, et toto &AnOËc Éon, oÙGëv Get oo1 LapTüpov: aÜTOÙ yap Kai 
‘PO60G Kai AÔNuUQ. » 


O Aoyoc &nAot ÜT1 Wv rpoyeipoc À 81 Épywv reîpa, repi TobtTuv rÈG AOÔVOC TEPITTOG ÉOTL. 
Codd. Pa 34 Pb 33 Pe 1 Ma 25. 


Un pentathle, à qui ses concitoyens reprochaient en toute occasion son manque de 
vigueur, s’en fut un jour à l'étranger. Au bout d’un certain temps il revint, et il allait se 
vantant d’avoir accompli mainte prouesse en différents pays, mais surtout d’avoir fait à 
Rhodes un saut tel qu'aucun athlète couronné aux jeux olympiques n’était capable d’en 
faire un pareil ; et il ajoutait qu’il produirait comme témoins de son exploit ceux qui 
s'étaient trouvés là, s'ils venaient jamais en son pays. Alors un des assistants prenant la 
parole lui dit : « Maïs, mon ami, si c’est vrai, tu n’as pas besoin de témoins ; voici Rhodes 
ici même : fais le saut. » 


Cette fable montre que lorsqu'on peut prouver une chose par des faits, tout ce qu’on en 
peut dire est superflu. 


Chambry 51.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P33] 

Av8ponoc nc âroSnuoac Âke rai sic tv i6tav xopav. Ppuattrouevoc 6È Ékavxä to 
LEydA&G, We àvôpayalnoag els 61apopous Tonovc: Êv 6 t] POGW Épaoke rÔNpa LÉYA 
anôñoo, Orep oÙ6EIG TV ÀVOporwov 6dvata rn6 oo, Kai paprupag Épaokev Éxelv eic 
toto. TÜ 8ë rapovrov ti ÜnolaBov Épn adtG: « Q oÙroc, ei toto &ANnOËc ÉoN, iSoÙ 
‘P060G, Kai ATOTNÔNOOV. » 


‘© uÜ6oc Snnot ôn, Édv un rpoxewpoc À retpa toÙ rpayuatoc, rc Àoyoc à pyôc ÉOT. 


Codd. Ca 30 Cc 21 Ce 19 Cf 22 Ch 21 Mh 24. 


Chambry 51.3 


Aliter — Autre version. S& 
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[P33] 

Avip ti ànoënunoac, elra SÈ nav rpoc tv Éautoù yhv Érave}0ov, GA a te rod à ÉV 
ôtapopoc Avôpayalnkévar xyopars ÉKOUTAE, Kai On KÔV Tf] POGW TEmNnôNkKEvAL A ÔNuUA, 
olov odBeic Tüv Ém” aütoù Suvartoc v en anSñoar. IIpog ToÛTO 6E Kai HAPTUPAG TOÙC 
éket rapovrac ÉAeyev Éxetv. Tüv 6 rapovtov nc ÜnolaBv Épn: « Q oÙtoc, ei &ANOËC 
TOÛT’ ÉOTV, OÙUGEV Gel oo1 uaptropov: 6oÙ P060G, (6oÙ kai rônua. » 


O uÜ60oc Snot ôn, Édv un rpoxewpoc À ToÙ rpayaatoc ATOBAEL À, TC AO0VOS TEPITTOC 
ÉOTL 


Chambry 52 8 


Chambry 52.1 


Avap ueootréAios Kai Ératpai — Le grison et ses maîtresses. $ 


[P31] 

Avip ueoomoAoc 6do Éponévac etyev, Gv l Lëv véa Dr pxev, 6 npeoBDTC. Kai  LÈv 
rpoBeBnkvla ai6ovuévn vewtépu adtñg mAnoretv, GetTÉÀet, El note TpoG aÜTNV 
TAPEYÉVETO, TAG LEAQVAG AÜTOÙ Tpixag Tepraupoupévn. H 6 vewtépa TOUTE OUEVN 
YÉPOVTA ÉpaoThv ÉXELV Tag To aUTOÙ ÀTÉONA. OÙTo Te ouvÉBn atY dTo AHPOTÉPOV 
ÊV HÉPEL TUAOLËVUY PAÂQKPOV YEVÉOO AL. 


Oro ravtrayxoÙ to Avouaov ÉMBAaBEC ÉOT. 
Codd. Pa 33 Pb 31 Ma 24. 


Un grison avait deux maîtresses, l’une jeune et l’autre vieille. Or celle qui était avancée en 
âge ayant honte d’avoir commerce avec un amant plus jeune qu’elle, ne manquait pas, 
chaque fois qu'il venait chez elle, de lui arracher ses poils noirs. La jeune, de son côté, 
reculant à l’idée d’avoir un vieux pour amant, lui enlevait ses poils blancs. Il arriva ainsi 
qu'épilé tour à tour par l’une et l’autre, il devint chauve. 


C’est ainsi que ce qui est mal assorti occasionne toujours des désagréments. 


Chambry 52.2 


Aliter — Autre version & 


[P31] 

Avnp 1 éonv Éxwov ABnv ôvo Éoxev ÉTaipag, piav Ev ypabv, tnv ÊE ÉTÉpav vÉav. 
Toùtov ñ] pv ypac Tüg uehaivag Tpixac ÉTUAEV, WG yÉpovta tToÜtov B£Aovoa, l] GÈ véa 
Tag ToMûG, ÉWG [Av] adtTov paakpov Éroinoav Kai ÔVEL0OG ATAVTHV. 


Ou ÉAsevoc Éornwv Ôc eic yuvalkac ÉuTInTEL M] yap yuvn Baàcon OUOLOÜTAL, TOTÈ EV 
YaANVLWOQ KA TPOOHELÔLWOQ, TOTE OË ATONMVIYOLOQ. 


Codd. Ba 15 Bb 10 Mg 26. 
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Chambry 52.3 


Aliter — Autre version & 


[P31] 

Avip TC LEOÂAME do Éoyxev Étaipac. H LEv oÙv adtTÉv TO xpOVU rpoËkontEev, l] 68 tf 
veotmu Akpadev. "EtwAev oùv À uv ypac to ueAyxpouv TÜv Tpixv Ékeivou TAC 
KEPOAÎS Kai TOÙ TwywVOc: n Tpupepà GE raw ÉBÉprée Tac Aevküç. OÜto tToivuv rotoDoat 
LPÔTEpPAL paAakpôv TOV TPLoUB OV Kai BpepdAMOV àretpyaoavro, oloc 6n Kai Av Tac 
PPEOV. 


Ont OA prov to yuvaëi 6ouAODV Éauvtov. 


Cod. Bc 13. 


Chambry 52.4 


Aliter — Autre version & 


[P31] 
Hv ti ÜUÉpuvog Kai TPupaÎs xoÀQGHV. 


Où Av npeoBvdtnc, &AN oÙGE véoc Ta, 
Aeukôc 6ë elxe Kai uehaivac Tc Tpixac 
OpoÙ pyeioac. Qc GE àvnp UEOÂAE 
ÉTUYXavEv, Apato EnAElwv 6Vo, 

LG LEV TpÉGBEGG, ÉTÉpag GÈ vÉa. 

Qc oùv eiopxeto rpoc Tv ypabv, àréona 
Kai ÉTUAE TOG HEAGIVAG AÜTOÙ TPIXAG 
Ovyyépovta B£AoOUOQ tToÜtov 6pà oO ar. 

Qc 6e Elo pxeto TALV TPÔG TV VÉAV, 
ÉGÉAEVE KO AÛTN TÜG ÀEUKOG TPIXOG, 

ÉGG PAAQKPOV ÀATÉOHKAV AAAMAQG. 
OÙtwg &vontos ÉoTiw Ô dvnp Ô yuvaëiv Éavtov Ék6oDvar BEAGV. 
Codd. Pd 41 Pg 152 Ma 144. 


Chambry 52.5 
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Aliter — Autre version & 


[P31] 
patio ôvoua Év Taic Tpupais xoÀàGHV 


oùk Av rpéoBuc, &AN oÙSE TaAvÉOc: 
Aeukôc yàp exe Kai LEËVAC TOC TPIXOC, 
OHEWG HEALOOG KA UT) ONALVOG TUYXÜAVHV. 
Ado yuvalkac Écxev ET TOÙ oÙkov, 

Tv LËV piav ypab, tnv 6 ÉTÉpav véav. 
Tabtnv oùv À ypaù rn0o0oa Kai B£\ovoa 
ÉTELEV AÜTOÙ TG LEA AVAG TPIXOG, 
adtov B£Aovta yepoet OAw elvou, 

UM] TG WG Ypab aÜTv KATOVNÔNOEL. 
Tag 6 rmolag ÉEËTELEV M] KOpPN, 

WG pr BéAwvTA ToÛtTOv yépovta elvau, 
É&G paakpv ÉToinoav oi 600, 
yéAov Ouov kai Ove00G ÜTAVTOV. 


Ou kpelttrwv ÉOTIV ToÙc yYEynpakôTag ÂATÉXEOO A1 TO V VETÉPOV, OUOG PELYELV TAVTAG TAG 
yuvalkag: To yap yuvauktov yévos Oaacorwviobvtrat, TotÈ yaAvdv À] AUEWWOQ, TOTE OË 
àratoUGA TETVIYEL 


Codd. Cb 108 Ca 199. 


Chambry 53 


Avñp vauay6s — Le naufragé. S 


[P30] 

Avnp movotoc ABnvaloc el” ÉtTépov tivüv ÉmAer. Kai 6n xeuwvog cpoôpob yevopévov 
Kai TG VNÔG TEPITPAaTElONG, où pÈv Aoutoi rüvteg 6tEevrxovto, Ô 6 AOnvaloc rap’ Ékaota 
tv AOnväv Émkañoduevoc pupla ÉnnyyÉAAETO, el neplowBein. Elc 6€ Tic TÜv 
OUVVEVAUAYNKÔTHOV TAPAVNXOUEVOG Épn Tpog aÛTOV: « Eùv ABnvê Kai où yelpa kivel. » 


Atap oÙv Kai AUÈC ueta TAC Tüv PeGv rapakAnoewg xp Kai aÜTOUC T1 ÜTEP AÛTÉUIV 
AoywWopévouc 6pÜv. 
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Ou àyarnrov Éon Kai ÉvepyoDvrac Bebv ebvoiag Tuyxüvetv À Éavtwv &uehoDvtag DTo 
TÜV ÉQHÔVOV TEPlOUWTEO a. 


Tovc eiç ouupopüg ÉUTTTOVTAS xp Kai aÜtToùg DEP ÉauTWv kom v Kai OÜTO TO BEoÙ 
repi BonBetac 600 a. 


Codd. Pa 32 Pb 30 Pc 11 Pf 17 Ph 18 Ma 23 Me 17 Mf17. 


Un riche Athénien naviguait avec d’autres passagers. Une tempête violente étant 
survenue, le vaisseau chavira. Or, tandis que les autres passagers cherchaïient à se sauver à 
la nage, l’Athénien, invoquant à chaque instant Athéna, lui promettait offrandes sur 
offrandes, s’il parvenait à se sauver. Un des naufragés, qui nageait à côté de lui, lui dit : 

« Fais appel à Athéna, mais aussi à tes bras » 


Nous aussi invoquons les dieux ; mais n’oublions pas de travailler de notre côté pour nous 
sauver. 


Estimons-nous heureux, si en faisant effort nous-mêmes, nous obtenons la protection des 
dieux ; si nous nous abandonnons, les démons seuls peuvent nous sauver. 


Si l’on tombe dans le malheur, il faut prendre soi-même de la peine pour s’en tirer, et 
seulement alors implorer le secours de la divinité. 


Chambry 54 


Avap Trnp6s — L’aveugle. $ 


[P37] 

Avap mnpoc elwBer nàv to ÉMTBEpEvOV elç Tag adtod yelpag Lwov ÉpartTopevog ÀËyetv 
Onotov ti ÉoT. Kai ôn mote ÀAvkiôtou aÜTY ÉMOOPEVTOS, wnAaphoag Kai AUPLYyvOUWV 
etrev: « Oùk o6a rotepov Avkov Éotiv À &AwTEKOG À Totobtov Tvoc &Wov yÉvvnua 
TOÛTO LÉVTOL GapÜG ÉTIOTAHAL ÔTL OÙK ÉMITHOELOV TOÜTO T0 Gov rpoBTOV Toivn 
OUVIÉVAL. » 


Oro TUv rovnpüv ñ GüBe0 To GKIG Kai ÀTO TOÙ OHHATOG KATAPAÎVETAL. 
Codd. Pa 38 Pb 37 Pd 23 Pe 5 Pg 19 Ma 28 Ca 17. 


Un aveugle avait l'habitude de reconnaître au toucher toute bête qu’on lui mettait entre 
les mains, et de dire de quelle espèce elle était. Or un jour on lui présenta un louveteau ; il 
le palpa et resta indécis. « Je ne sais pas, dit-il, si c’est le petit d’un loup, d’un renard ou 
d’un autre animal du même genre ; maïs ce que je sais bien, c’est qu’il n’est pas fait pour 
aller avec un troupeau de moutons. » 


C’est ainsi que le naturel des méchants se reconnaît souvent à leur extérieur. 


Chambry 55 $ 
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Chambry 55.1 


Avnp œpévaë — Le trompeur. & 


[P28] 

AVnp TÉVNG vooUWv Kai KkakWG Gtakeluevog nÜëato tois Beoïç ÉkatTov Boac TeAËGEtv, el 
TEplowOELRV aÛTOV. OÙ 6E ATOTELpav aÜtToÙ rouoaoBai BovAduevot paioar TaxioTa 
aÜtov rapeokevaoav. Käkelvoc ÉEavaotüc, Éreôn AANB1wv Boüv ÂTOpEL, OTEATIVOUG 
ÉkatTov TAQOQG ÉTI TLVOG Boo Kkatékavoev elrov: « Anéyete Tv EÜXV, W ÉQILOVEG. » 
OÙ 6e eo BouAduevot atov Év péper AvriBouko float Ôvap aûtTW ÉTENWAV, 
rapavobvteg ÉABelv eic tTov aiyiahov: Ékel yap aÜtov edproetv ÜTukôg xiac. Kai Ôc 

TE piXAphc yevouevoc 6pouatoc Akev mi tnv Mova. “Eva 6n Anotaîc nepureoov &nnxen, 
Kai DT” aÜTUV TwAodUEVOC EDpE Épaxpac AAC. 


O A0yog eÜkatpog rpog Avôpa wEvb0À0YoOv. 
Codd. Pa 30 Pb 28. 


Un homme pauvre, étant malade et mal en point, promit aux dieux de leur sacrifier cent 
bœufs, s’ils le sauvaient de la mort. Les dieux, voulant le mettre à l’épreuve, lui firent très 
vite recouvrer la santé, et il se leva de son lit. Maïs, comme il n’avait pas de vrais bœufs, il 
en modela cent avec du suif, et les consuma sur un autel, en disant : « Recevez mon vœu, 
Ô dieux. » Mais les dieux, voulant le mystifier à leur tour, lui envoyèrent un songe, et 
l’engagèrent à se rendre sur le rivage : il y trouverait mille drachmes attiques. Ne se tenant 
plus de joie, il courut à la grève, où il tomba sur des pirates, qui l’'emmenèrent, et, vendu 
par eux, il trouva ainsi mille drachmes. 


Cette fable s’applique bien au menteur. 


Chambry 55.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P28] 

Avnp rÉvnç voowv nÜëato toic Beotç A£yov OT « Éav dyiävw, ÉKaTOV Boac Tpooûëw pv 
eg Ovoiav. » OÙ 6ë rerpäaerv atTov BovAdpevot P&B1ov Dyif] aTov ÂTOKATÉOTNOAV. 
EEavaotac oùv Ô ävBpwroc, Énetôn Bov Âropet, oteativouc Ékatov rouoac Poac Ti 
ToÙ Bood katékavoev einwv: « Q Saiuovec, i5oÙ Tnv edxnv ânetéhsoa. » OÙ 6ë Oeoi 
BouAduevot adtov &vranbvaoba, ôvap ÉmoTavrec aùtÉ etrov: « Ane)0e eic Tov 
alyiwoôv, eiç TOVÉE Tov ToTov, Kai eproelg ÉkelOE xpvoiov Tüavta Ékatov. » O 66, 
ÉEUTVOG YEVOLEVOG, LETà TOM xapÜç katThABEv elç Tov UnobexOËvTA aÜTU TOTOV 
6pouatoc ynaapwv to xpuoiov. Iepureoov 6€ Ékeloe Anotaic ovveAñpôn ÜT adtwv. O 
ÔE rapekdAEL AÜTOUG AËVOV' « APETÉ LE, Kat ÉMÔDOC DULV XpUOLOU XL TO QVTO. » 


© ud6oc 6nAot Om oi wevôelc Tv AvOporwv ÉxBpaivovor tv Belov. 


Codd. Ca 36 Cb 23 Cc 27 Cd 23 Cf 28 Ch 30 Mc 27 Mh 30 Mk 28. 
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Chambry 55.3 


Aliter — Autre version. & 


[P28] 

Avnp rÉvnç voowv nÜëarto toi Beot, ei G1avwBein, BoÜg Ékatov eic Ovoiav rpovoïivetv. 
OÙ 6e Oeoi rep oai totov BovAopevot to ràBovuç àrMAAaEav. O 6 Avaotüg, ÉTEUN 
Boüv Aropet, oteativouc BoÜc Ékatov macag, Émi TOÙ Bouod Beic WAokadtooev. OÙ 6Ë 
Bsoi Bououevor adtov aubvaoBai, Évap ÉMmoTavrec at elrov: « AneBe sic Tov 
alyiwôv, eiç TOv6E Tov Torov: Ékel 6€ àTUKAG tag edproerc. » Ekelvoc 6€ Gturvioeig 
Oùv lÜovf kai oTovôf) xp0ôc Tov ÜrobetxBËvra TÔTov Apiketo To xpvoiov Gtepeuvhv. Exkel 
Ôë On retpatals repiruxov DT abtüv ouveAñpOn. Aovc GE Aôn àpEBvar TO vV retpatüv 
ÉOEÙTO, XALA xpuoiov TÜavTa ÉwoEL aÜToic ÜTOxvodpEvoc. Qc 6’ oOÙK ÉMOTEVETO, 

à raxBeic Ür” adtUv ArnuroANOn xiwv Épaxuv. 


© ud6oc 6nAot Ôn toc wevôEor Tv AvOporwv ÉxBpaiver to Belov. 
Codd. La 18 Lb 17 Le 54 Le 17 Lf 18 Lg 54 Ma 149 Md 17 Me 24 Mf 24 Mg 9 Mi 52 Mj 20 
MI 14 Mm 17. 


Chambry 56 $ 
Chambry 56.1 


AvOpakeus Kai yvapeüs — Le charbonnier et le foulon. & 


[P29] 

Av6paxev ÉTi avoc oikiag Épyatouevog, WG ÉPeüoato yvapéa a0TY TapoikioBEVTA, 
TpoOEÀBov rapeküEL AÛTOV, ÔTEG AÜTE GÜVOIKOG YÉVNTAL, OLEËLOV WG OÙkKELÔTEPOL 
QAATAOLG ÉGOVTAL KG AVOLTE}ËOTEPOV O1GEOVOL piav ÉTavAiv oikobvtec. Kai Ô yvapevg 
ÜTOTUXOV Éqpn: « AA Épotye ToÜTO TavtTEÀGWG ÀGDLVATOV: À Yap ÉVH ÀAEUKAVÜY, OÙ 
aoBoÀGOEG. » 


O A0yog 6nAot OT TÜv To AVOHOLOV AKOLWGVNTOV ÉOTL. 
Codd. Pa 31 Pb 29 Pc 10 Pd 22 Ph 17 Ma 22 Mb 10. 


Un charbonnier qui exerçait son métier dans une certaine maison, ayant vu un foulon 
établi près de lui, alla le trouver et l’engagea à venir habiter avec lui, lui remontrant qu'ils 
en seraient plus intimes et qu’ils vivraient à moins de frais, n’ayant qu’une seule demeure. 
Mais le foulon lui répondit : « C’est pour moi totalement impossible : car ce que je 
blanchirais, tu le noircirais de suie. » 


La fable montre qu’on ne peut associer des natures dissemblables. 


Chambry 56.2 
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Aliter — Autre version. S& 


[P29] 

Avôpakevc Émi t1voc oikiag KaTouwkGV, WG ÉBEùOaTo yvapéa, rapekäAet aÜTOV ÉV Tù pa 
katowñoat Gupotépouc. Kai à yvapevc droaBov Épn: « AN Éyoye ravte}AGC np Er 
toto où 6vvapar. » To 6ë ruvOavouévov ôv lv aitiav, Épn' « PoBoDpat unrowog À ÉVO 
ÀEUKaiVE, OÙ ATOTEPPOU. » 


O A0yog 6not OT rûv To AVOUOLOV AKOLWHVNTOV. 
Codd. Ca 27 Cb 19 Cd 19 Ce 55 Cf 59 Ch 26 Mh 19. 


Chambry 56.3 


Aliter — Autre version. S& 


[P29] 

Av6pakev ÉTi 1voc oik&v oikiac MElov Kai kvapéa TapayevopEevov atTY ouvoukoar. O 
Ôë kvapevdg DnolaBov Épn: « AA oùk v toto 6vvaipnv Éyoye np Eat GÉG1LA Yap pr] 
TG ÀTEP ÉVO ÀEUKaivE, AÛTOG AGBOANG TANpoic. » 


© ud6oc 6nAot Ôt1 Tv To AVOLOLOV ÜKOLVEOVNTOV. 


Codd. La 12 Lb 11 Le 7 Ld 5 Le 11 Lf 12 Lg 7 Mc 13 Md 11 Me 22 Mf 22 Mi 46 Mk 14 MI 11 
Mm 11 Mn65. 


Chambry 57 


AvOpwrroi Kai ZE — Les hommes et Zeus. $ 


[P311] 

Aëyovor rpwtov ta wa macôñvar Kai xapioBñvar adtotc rapà BeoD, T@ LV GAKNV, TH 
ÔE TAxoc, TÙ 6 ntTepà, Tov GE AVOpwrov yuuvov ÉctTüTa eirelv: « EuÈ pôvov KaTÉAUTEG 
Epnuov xäpiroc: » tov 6ë Aia eireiv: « AveraioOntoc el tñc Éwpeûc, kaitoi ToÙ ueyiotov 
TETUXNKEHG" A0YOV yap Éxelc AaB&v, Ôc rapa Beotc 6bvatar Kai rap AVOPHOTOL, TÜV 
ÉUVATUV ÉLVATOTEPOG KA TUV TAXIOTOV TAxÜTEpoc. » Kai TÔTE ÉMYyVOUG To 6Wpov Ô 
&VOPHTOG TPOTKLVoaG Kai EÜXAPIOTNONG WXETO. 


Or, Ëk BeoÙ A0YU TNBEVTOV TVTOV, AVETAOONTHG ÉXOUVOL TLVEG TG TOLADTNG TG 
Kai à ov énAoDo1 to àvaioänta Kai &Aoya La. 


Cod. Ba 87. 


On dit que les animaux furent façonnés d’abord, et que Dieu leur accorda, à l’un la force, à 
l’autre la vitesse, à l’autre des ailes ; mais que l’homme resta nu et dit : « Moi seul, tu m’as 
laissé sans faveur. » Zeus répondit : « Tu ne prends pas garde au présent que je t'ai fait, et 
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pourtant tu as obtenu le plus grand ; car tu as reçu la raison, puissante chez les dieux et 
chez les hommes, plus puissante que les puissants, plus rapide que les plus rapides. » Et 
alors reconnaissant le présent de Dieu, l’homme s’en alla, adorant et rendant grâce. 


Tous les hommes ont été favorisés de Dieu qui leur a donné la raison ; mais certains sont 
insensibles à une telle faveur et préfèrent envier les animaux privés de sentiment et de 
raison. 


Chambry 58 $ 
Chambry 58.1 


AvOpwTros Kai GAWTTNE — L'homme et le renard. S 


[P283] 

Aorekà TG ÉXOpav Éxov Wg BAartovoav atTOv, kpatroag Kai BÉAGOV ÉT TOÀd 
TUOPoaoOa, orvrrela ÉAQW BeB peyuéva Th oÙp rpooônoac dpÂwye. Tadtnv 6ë 
Saiuwv eiç tac &podpag toÙ Bañovtoc Wônyer: Av 8 kaupoc To aurtov. O 6ë AKkohodB Et 
O6pnvüv unôèv Bepioac. 


On rpüov elvar xpn Kai un AuÉTPoC OuuoDoBar ÉE 6pyñc yap ro arc BAaBn vivetar 
ueyGAN Tois GVOOPYNTOLG. 


Codd. Ba 9 Bb 6 Mg 23. 


Un homme avait de la rancune contre un renard qui lui causaïit des dommages. Il s’en 
empara, et pour en tirer une ample vengeance, il lui attacha à la queue de l’étoupe imbibée 
d'huile, et y mit le feu. Mais un dieu fit aller le renard dans les champs de celui qui l’avait 
lancé. Or c'était le temps de la moisson, et l’homme suivait, en déplorant sa récolte 
perdue. 


Il faut être indulgent, et ne pas s’emporter sans mesure ; car il arrive souvent que la colère 
cause de grands dommages aux gens irascibles. 


Chambry 58.2 


Aliter — Autre version. & 


[P283] 

Avnp tu ÉxOpaivov &Awrekt 61à TVA TAUTNG PABLOUPYIAV, ÉTL TOÀd TATNV, HET TO 
KATOOYEÏV, Twpñoat ÉUNXaVNoato Kai oTurrElov ÉA QU Bartioac, Tf] KÉPKUW TAÜTNG 
rpooônoac Dphwe rupi. Tabtnv 6€ Ô Gaiuwv eiç Tac Apobpag To Touwntpog Kai TOÙG 
&ypouc kaPwSnynoev, à ôn Kai Kkatékavoev: pa yap Av Bépouc àk1ardtntoc. HkoodBet 
Toivuv aÜtf) Bowv Ô TaaiTwpog ÉQUTOV Te OGVPÔHEVOS Kai TG olkelag ÉMVOLaG 
KATAHEHPÔHEVOG. 
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On rpüov elvar gp Kai un AuÉTpwC BuuodoBar: ÉE 6pyñc yap ro dre peyiorn BAaBN 
TOC ÉVOOPYIOTOLG ÉVYIVETAL. 


Cod. Bc 8. 
Chambry 59 $ 
Chambry 59.1 


AvOpwTros Kai AÉWV <OUVODEUOVTEG> — L'homme et le lion voyageant de 
compagnie. &8 


[P284] 
Ioté Wôevoe Aéov Gua AvOporw. 


Ekavx&vrto 6ë 7p0g AAAOUG Toic A0YoOI. 
Ev 6ë tñ 686 eÜpov retpivnv OTHANV 
à&vôpt AÉOVTA OUUTVIYOVTL OLLOIAV. 

Kai 0 &vOporoc ÜnobetEac TaÜT’ Épn' 

« "16e TÜG ÉOUEV KPEÏTTOVES DUÜV TÜVTHV 
Kai pouañËot ÜTEp GTav Enpiov. » 
YrohaBov 6 0 AE£GOV OT Én: 

« Ep’ Üubv ÉON TaÜta rotelv Kai TPATTELW: 
el yap Môe1oav Aéovteg yAdpetv ABoUG, 
noMovc àv el8ec Ünokäto ÀEOVTEV. » 


O ud6oc 6nAot Ôt1 To oi KAVXGOUEVOL TELPUVTAL ÉV ÀAOYOIG ÉAUTOUG ÉTMLPNHICELV, KOÏTEP 
un ÔVTEG TOLOÜTOL. 


Codd. Cg 32 Ch 107 Ca 169 Cb 87 Cd 101. 


Chambry 59.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P284] 
AËGV OGEVHV TOTÈ UETE AVOPHITON, 


OpoBvuabov ÉKAVXWVTO TOÏs OO. 


Ev 6ë th 06 Ü6oÙ retpivn oTmAN 
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àvOporov Ôc Aéovta ratüv elothkel. 

Avnp 6 GelEag TU AÉOVTL TPOOAËYEL 

« Elec tv ioxdv tüv Bpotüv Üon <réher>. » 

"Epn 5’ Ékelvoc rpog tov &vBpwrov Tübe: 

« Elnep Aéovtec ÂGeoav rävtrwg YAdPELV, 

troMovc àv elôec 6vrac àvOporowv MBovc.t » 

Ou ro)oi TetphvTar Kavxwpevot ÉV A0yo1g ÀvVÉpElOUG ÉQUTOÙG TmotÆlv Kai ui] OVTEG. 
Cod. Mb 101. 


Chambry 59.3 


Aliter — Autre version. S& 


[P284] 

AËov oùv &v8porw Wô6evov OuoÙ Év 060. O 6€ évOporog at ÉAùKEL « ALVATOTEPOV 
&wov Ô ävOporog rapa Tov Aéovta. » O 6€ Aéwv: « Avvatwtepov {üov Ô Aëwov. » Kai 
OGELOVTOV AÛTUV, ÉGElkvUEV Ô GvOporoc Tàc yeyAvuuévas otrAag À où àvOpwrot 
ÉVAvpov Kai ÉTOLOUV AÉOVTAG DTOTAGGOHËVOUS Kai DToküTo Ovrag ÀVOpHrTwV. O 6Ë ÀEGV 
Epn: « Ei Aôeoav Aéovtec yAvetv, mo odc àvBporouc <àv> el6ec ÜTokATEO AÉOVTEOV. » 


Ou siot nvec <ot> Év oc où Ébvavrai kavy@vtan [unSë Suvauévouc]. 


Cod. Ma 178. 


Chambry 59.4 


Aliter — Autre version. S& 


[P284] 

QGevë note Aéwov oùv àvOporw. ‘Ekaotoc 6ë abtv toic A0yoig Ékavywvto. Kai ôn ÉvV th 
d6% Av &vôpoc otAn retpivn Aéovra rviyovtoc. O 6ë &vnp ÜnoBeiEag TÉ AéoVTL Én: 
<'Opäc où né Éouev DuGv kpeitrovec. » Käkeîvoc etrev dnoueGtaoag: « Et A£ovtec 
AGeloav yAdperwv, ro oùc àv ävSpac sl8ec UrokäTo AËOVTOG. » 


‘On rokoi kavxGvtrar Stù Adywv dvôpetot stvar Kai Opaoeïc oÙc  netpa yuuvaoBévrac 
ÉGEAËVYEL. 


Codd. Ba 148 Bb 01. 


Un lion voyageait un jour avec un homme. Ils se vantaient à qui mieux mieux, lorsque sur 
le chemin ils rencontrèrent une stèle de pierre qui représentait un homme étranglant un 
lion. Et l’homme la montrant au lion dit : « Tu vois comme nous sommes plus forts que 
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vous. » Le lion répondit en souriant : « Si les lions savaient sculpter, tu verrais beaucoup 
d'hommes sous la patte du lion. » 


Bien des gens se vantent en paroles d’être braves et hardis ; mais l’expérience les 
démasque et les confond. 


Chambry 60 $ 
Chambry 60.1 


AvVOpwTros Kai GûTUpos — L'homme et le satyre. S 


[P35] 

AvOponôv note ÀËVETOL Tp0G GATUpOv pÜiav orEtoaoOar. Kai 6n xEWVvOoG 
KataaBOvTOg Kai WÜxoUG yevouévov, Ô AVOPOTOG TPOTPÉPHV Tac xElpag TÙ GTOHATL 
érénvel ToÙ 6ë catodpou tv aitiav Épouévou ôv Îv ToÜto rpüttet, ÉAeyev On Bepuaivel 
Tag xelpag Gta to kpboc. "Yotepov 6 napatebeionc adtois Tparégns Kai Tpoopayatog 
Bepuod opo6pa Ôvroc, d AvOpwroc ÂVAPOÜUEVOG KATA HUKPOV TU) OTOHATL TPODÈPEPE 
Kai ÉpÜoa. IIvvOavopévov 6 rüAv ToÙ oatbpou Ti ToÜto rotel, ÉPaAOKE KATHPÜXELV TO 
Édeoua, Éret Atav 0epuov Éorr Kâkelvoc Éqpn rpog abtov: « AW Grotäcoopai Go TtF| 
aid, & oÙtoc, ÜTt ËKk ToÙ aÜToÙ oTouaTog Kai To Pepuov Kai To wuypov Etc. » 


Atap oÙv Kai AuÈc repupebyetv 6e tv piav Wv aupiBoloc Éonv À GO eoc. 
Codd. Pb 35 Pa 36 Ma 27. 


Jadis un homme avait fait, dit-on, un pacte d’amitié avec un satyre. L'hiver étant venu et 
avec lui le froid, l’homme portait ses mains à sa bouche et soufflait dessus. Le satyre lui 
demanda pourquoi il en usaït ainsi. Il répondit qu’il se chauffait les mains à cause du 
froid. Après, on leur servit à manger. Comme le mets était très chaud, l’homme le prenant 
par petits morceaux, les approchaït de sa bouche et soufflait dessus. Le satyre lui 
demanda de nouveau pourquoi il agissait ainsi. Il répondit qu'il refroidissait son manger, 
parce qu’il était trop chaud. « Eh bien ! camarade, dit le satyre, je renonce à ton amitié, 
parce que tu souffles de la même bouche le chaud et le froid. » 


Concluons que nous aussi nous devons fuir l’amitié de ceux dont le caractère est ambigu. 


Chambry 60.2 


Aliter — Autre version. S&8 


[P35] 

AVnp TG TPÔG GATUPOV pÜlav romoaoôar Àëyetar. Kai ôn xeWvoc kataaBOvTOc Kai 
WÜXOUG yEvouÉvov, Ô VO pwrog Tüg xElpag TPOTPÉPHV TÙ OTOHATL ÉTÉNVEL BEpuaivov. 
Toù 6ë oatdpou tv aitiav Époyévou ôv fv Toto rpüttet, ÉAeyev OT Bepuaivet Tdg 
xelpac 6rà to kpvouc. "Yotepov 6 rapateBeions aûtois Tarn Kai TPOGpayuatog 
Bepuod Ovroc op06pa, rüA1v Ô aTog aipôpevos Tac xElpac ÉV TU OTOUATL KATA LUKPOV 
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TPOOPÉPHOV ÉPUOQ. AËVEL OÈ TAALV Tp0G aÜTOV Ô GATUPOG: « Ti ToÜTO mrotelg ; » AËVEL 
aûtY" « KatawpÜyxow To ÉGEONA, ÉTet Mlav ÉOTi GoTov. » Kâkelvog Épn Tp0G aÜTOv: 

« ATOOTIOOA GOÙ ÉVO TG PAG, TEL Yap OÜTOG rotelc: ÊK TOÙ OTOUATOG GOÙ 
TPOOPÉPELG WUXPOV Kai BEpuôv. » 


Toiyapobv kai Auc repupebyeiv 6et Wv piBordc Éonv À S10BEO. 
Cod. Pe 3. 


Chambry 60.3 


Aliter — Autre version. £& 


[P35] 

AvVOPOTÔG TG Kat GÜTUPOG PÜLAV TP0G AAATAOUG TomodpEvotr ÉKABLOAV ÉUHPÔTEPOL TOÙ 
éoôtawv. Xetuvog 6 kataaBOvVTOc Kai WÜXxoUG yevouévov, Ô AVOPHTOG TPOTPÉPHV TAG 
xelpac Tù oTopart alto rérvEeL. ToÙ 68 oatdpou ÉTEpOTOAVTog: « AT fv aitiav 
TPATTEL TOÜTO, pe ; » Épn' « Tac xetpac Bepnaivo Ëk ToÙ kpdouc. » Meta pixpôv 6È 
É6EOuatos Bepuod rpooevexBëvtoc, 0 à vOporoc raw ÉTPÉPHV TO OTOUATL To BP, 
épvoa toÜto. Iuv8avouévov 6 rüAv To oatbpov: « Av Âv aitiav toÜto rüAtv 

TPATTER ; » Épn' « To ÉGeoua katTawpdyo. » YroAaBov GE Ékelvog Épn' « AN Éywye à ro 
TOÙ vÜv àrotTacoopai Gov Tf] pÜiY, ÔTL ËK TOÙ aÜTOÙ OTOUATOS TO WUYXPOV Kai T0 BEppov 
ÉEQYER. » 


O uÜ6oc Snot ôn oÙto Set Kai MUC ATopEdyeLv Tac pÜiac Wv aupiBoAdc ÉoNY F 
OLUOEOU. 


Codd. Ca 26 Cc 17 Ch 23 MI 24. 


Chambry 60.4 


Aliter — Autre version. S& 


[P35] 

AvBpondc TC Apoc oatupov pÜiav ronoäuevoc ovveoBiowv ÀÂv at. Xebvoc 6ë Kai 
wÜXOUG yevouévov, Ô vBpwroc Tüg xelpag atToÙ TpowpÉpov To oTouan ÀTENVEL ToÙ 
ÊE OATUPOU ÉTEPHOTMOAVTOG OL lv aitiav ToÜto rpüttet, Épn' « Tac xetpüc nov Bepuaivo 
ëk TOÙ kpvouc. » Meta puxpov 68 ÉGEOUATOS Bepuod rpooevexBËvToc, Ô à VO prog 
TPOOPÉPHOV TÙ OTOUAT ÉPUOQ AÜTO. IIuvOavouévou 6 rüAv ToÙ oatdpov 61 Âv aitiav 
TOÜTO RPÜTTEL, Éqpn: « To ÉGeoua katapdyxo. » YrnoaBwv 6 0 oatupog: « AAN ÉVoYyE, 
Éqn, &no toù vbv àrotTücoopai GoÙ TG pag, O1 ÊK TO aÜTOÙ GTOUATOS To BEppov Kai 
TO WUXPOV ÉEUYELG. » 


‘O uÜ60oc &naot On Set pebyetv Au toc piag wv aupiBohdc Éonv r S1aPeotc. 
Codd. La 130 Ld 10 Lf 130 Mc 17 Md 25 Me 28 Mg 17 Mh 18 Mi 60 Mk 18 Mm 25 Mn 10. 


Chambry 60.5 
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Aliter — Autre version. S&8 


[P35] 

Xeuov &vOporov tva Év ôper katéAaBev. O GE Kkarvov Év tñ &kpa ToÙ 6poug Êk TÉTPAG 
awvog AVÔdvTa (6ov ÉvOa oatupog, oÙc Aéyovot raiktac, katWKket, AVAAOEV: aÜTOG GE TOV 
Eévov oiktetpag Éoo elonyayev. O 6ë roÀÀG piywv th zvofñ ToÙ otTopatos tac xelpac 
é0épuouve. Kûkelvos at Bepua pëv payelv 6É6wke kai Bepua melv Kai rvpi 
katTÉOaArev. Qc 6€ (6poce, Th rvoñ raw Toç xelpag katéwpuyxev. O 6ë oùtupog ToÜTOV 
ÉEñyEv « kakoD, AÉVOV, Eévou xpelav oÙk Éxw, ÔG TOTÈ ÈV PEPUÔV, TOTE GE WUXPOV ËK TOÙ 
OTOUATOG ÂOOHAIVEL. » 


l'O] 6tyvououc &vôpag Toùg rot LEV ÉTAvODVTA, rmotë ÔE wéyovtag Ô uDBoc 
O1aBGAAEL. 


Codd. Ba 145 Bb 89. 
Chambry 618$ 
Chambry 61.1 


AvOpwTtros karaBpaüoas GyaAua — L'homme qui a brisé une statue. 


[P285] 
AvOporoc 6£ Ti EbAivov Beov Éxov 


ka@wKétevEv ToÙ GyaBorotñoa. 

Qc oÙv tadta Énparte Kai HAE TOUTHOV, 
udAov Ô aÜToc GUyEv ÉV TEvia. 

Kai 6n Ovuwbeic, &pag atob to okÉAoUG, 
Éppupev aÜTOV ÉV T TOLXW TPOOKPOUOQG. 
TAG 6€ kepaAñc rapavrtika k\aoBEÏONG, 
ÉPPEUOE XPUO0G T0ÀÀOOTOG TAPAYX PAC, 
Ovrep ouväywv Ô &vOpwrog ÉBoa: 

« EtpeBÀ0c ÜTAPYELC, WG oÙja, Kai A YVOUEV 
TUUÜVTÈ OE YAp OÙGEV WPÉANOÛG LE, 
TUATOAaVTA ÊË Too KaAOÏG ALEUPO. » 


O ud6oc 6nAot Ôt1 oÙk WpeAn8on Tuwv rovnpov &vôpa, adTov GE TÜTTOV mAElOv 
WpEeANnONoN. 
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Codd. Ca 21 Cb 15 Cc 12 Cd 15 Ce 15 Cf 16 Ch 15 Mc 20 MI 23. 


Chambry 61.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P285] 

AvBponoc nc EbAivov Éywv Beov kalwéteus ToÙ &yaBororñoai adtov. Qg oÙv Taüta 
Énparre, Kai o0SEv trov Év neviq ôtAye, Ouuwobeic, & pag adtov Tov okeAGV, Éppupev eic 
ro É6apoc. IIpookpouoäonc oÙv Tñc kepaÂñc Kai aTika K\QOBEÏONG, XPUOùG Éppevoev 
bu meîotoc, ôvrep 5n ouvayov Ô &vOpwroc ÉBda: « EtpeBAoc dräpyelc, We ye olua, 
KO ÀYVOUEOV" TUÜVT CE YÜp KIOTÈ LE WPÉANOGQG, TUATNOAVTA ÔÉ GE mooÛ KkaAoÏ 
QuetBn. » 


© ud6oç 6nAot Ôt1 oÙk WpEeÀANoN Tv rovnpov GvOporov, TÜTTHV GE AÜTOV HAAAOV 
WpÉANON. 
Codd. La 132 Lf 132. 


Chambry 61.3 


Aliter — Autre version. £& 


[P285] 

AvBponoc mic EbAivov Oeov Éyov révnce &v kafwcéteve ToÙ &yaBorowfoa. Qc oÙv TadT 
ÉTpaTtte Kai HA OV Év revia Ouye, OunwBEig, Êk ToÙ oKkéAovG pag AÜTOV TÜ TOÏXW 
TpooËkpouoe. TG 6ë kepaAñc aÜtoÙ rapaxpñpa k\aoBeloNc, Éppevoe xpuoodg ÉE aÜTAg, 
Ôv ovvayayov à ävBpuroc ÉB6a: « ZtpeBoc Tuyyävelc, Wc oo, Kai yVOHEV: TUGVTA 
GE yYap OUOËV WPÉANOÛG LE’ TUTTOAVTA ÔE roAAoc kaOÏG MpEUPE. » 


O ud6oc 6nAot ÔT1 oOUGEV WpeAñoELG oavtov rovnpov &vépa TGV, AÜTOV ÊË TÜTTHOV 
TAËOV WpEeANO NON. 


Codd. Le 55 Lg 55 Ma 150 Md 20 Mh 13 Mi 55 Mm 20. 


Un homme avait un dieu de bois, et, comme il était pauvre, il le suppliait de lui faire du 
bien. Comme il en usaïit ainsi et que sa misère ne faisait qu’augmenter, il se fâcha, et 
prenant le dieu par la jambe, il le cogna contre la muraille. La tête du dieu s’étant soudain 
cassée, il en coula de l’or. L'homme le ramassa et s’écria : « Tu as l’esprit à rebours, à ce 
que je vois, et tu es un ingrat ; Car, quand je t’honoraïis, tu ne m’as point aidé, et 
maintenant que je viens de te frapper, tu me réponds en me comblant de bienfaits. » 


Cette fable montre qu’on ne gagne rien à honorer un méchant homme, et qu’on en tire 
davantage en le frappant. 


Chambry 61.4 


Aliter — Autre version. S&8 
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[P285] 

Av8ponoc EbAvov Beov Éxov Kkalixétevev &yaBorouñoat adtov. Qc oÙv aÜTOv ÉV TOUTY 
ÉOepäareve Kai mAéov Év revia ôtye, ÉBuuwON, Kai & pag aTov ÊK TUV OKEAGWV Éppupev 
aÜTOV ÉV TU ÉOUEL KO TMPOOÉKPOUE Tv aÛTOÙ kepanv tToic ABo1c. OÀaoBElonc 6Ë 
aÛTAG, TapabTwa Éppevoev ÉE aÜTFG ToÀvG XpUOOG, Ovrep ouvayov Ô ävO prog ÉBOQ: 
« EtpeBÀ0G ÜTÜPYELC, WG OÙHAL, Ka KAKOYVOHEV* TUGVTA GE Yap OUBEV WPÉANOUS LE 
TUATOAVTA ÊE Kai oUVOAàGavTa roÀoîc kaoïc AUELBN. » 


© ud6oc 6nAot Ôt1 oÙk WpeAn8on auwv rovnpôv ävOporov, ATHAGHV GE AÜTOV Kai 
TÜTTOV UAAAOV WpEANONON. 


Cod. Mk 21. 


Chambry 61.5 


Aliter — Autre version. & 


[P285] 

Evavov ti eîye Oeov. Tobrw ka’ Ékaornv ÉBve Kai nüxeto àyaBorouñoat adtov. Qc 6ë 
XPOVW ToAÀG ToÜTo rouv HÂA OV ÉTÉVETO, OunwBEig Kai TOÙ oKkÉAovG Épac xapai 
àrékpouoev. Xpvooc GE, Tlc KkepaAñc kAaoBeloNc, Éppevoev, Ôv ouvayayov Ô ävBporog 
etrev: « EtpeBdoôc nc <el> Kai &yvouœwv, Üc ue Pbovta Kai rpookvvobvrà 0e OÙBEV 
WpÉAEL, VBpioavra 6 6e à yaBots Too AuElpo. » 


Ont oÙGEV mAËOV WpEÀon rovnpov &vépa Tuwv, AtuaGwv GE MOV WpEANONoN. 


Cod. Ba 97. 


Chambry 62 


Av6pwrtros Àéovra xpuooDv £Üpwv — L'homme qui a trouvé un 
lion d’or. S$ 


[P71] 

Aevoc üpyvpoc Aéovta xpuooDv ebpov ÉAeyev: « OÙk olôa tic yevñnoopat Év toic 
rapoDoiv: Éyo ÉKBÉBANpAL TOV ppevUV Kai Ti TpATTEL OÙKk ÉXO' HEPIbEL HE 
puoxpnnaTia Kai TG pÜOEGWG M Éetia. ITota yap Toxn À motoc Gaiuwov elpyäcato 
xpuooDv Aéovta ; H LÈv Yap ÉHA Wuyxh TP0G Ta Tapôvta ÉAUT} moÀepel: A Yarû LEV TOV 
XpuOOv, 6£6o1ke OE TOÙ ypuvooÙ Tv Épyactav: GnteoBar ëv ÉAadvet Ô 7000, ATÉXEOOA 
Ôë Ô tporoc. "Q Tüync 616o0onNc Kai un AanBàave Bat ovyxwpodonc: à Bnoavpoc N6ovnv 
oùk Éxov: à xapic Saiuovoc &xapic yevouévn. Ti oÙv ; Toi TPOTU XPhoœuat ; ÉTI Totav 
ÉA0& unxavhv ; Âreuu Tovc olkétag 6eDpo kopiowv AaBelv Ôpelovtag T roÂvrANBEt 
OUHHAXIX, KV TOppo ÉGopat BETA. » 


O A0yog Gpuoier Tpôç TVA TAOVOLOV Un) TOAHGVTA TpoowaDoat Kai XPOQG Bat To 
TAOÛTW. 
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Codd. Pb 71 Ma 50. 


Un avare, qui était peureux, ayant trouvé un lion d’or, disait : « Je ne sais que devenir en 
cette aventure. L’effroi m'ôte l'esprit, et je ne sais que faire : je suis partagé entre mon 
amour des richesses et ma couardise naturelle. Car quel est le hasard ou le dieu qui a fait 
un lion d’or ? Ce qui m'arrive là jette la discorde dans mon âme : elle aime l’or, mais elle 
craint l’œuvre qu’on a tirée de l’or ; le désir me pousse à la saisir, mon caractère à 
m'abstenir. Ô fortune qui offre et qui ne permet pas de prendre ! Ô trésor qui ne donne 
pas de plaisir ! Ô faveur d’un dieu qui devient une défaveur ! Quoi donc ! Comment en 
userai-je ? À quel expédient recourir ? Je m'en vais et j'amènerai ici mes serviteurs pour 
prendre le lion avec cette troupe d’alliés, et moi, de loin, je les regarderai faire. » 


Cette fable s’applique à un riche qui n’ose ni toucher à ses trésors, ni les mettre en usage. 


Chambry 63 $ 
Chambry 63.1 


ApkrTos Kai ŒAWTTNE — L’ours et le renard. $ 


[P288] 
APKTOG ÜË TOTE HEYÜAWG ÉKAUXÜTO 


WG PÜAVOPHTÔTATOV ÉOTL TUV TWEOV: 

paoi yap Tv &pktov vekpov un BoiveloBar. 

H GE dAwmné àknkovla TaÜta 

ÉHELOIAGE KA TPOG AÜTAV ÉAGAEL 

« E6e toc vekpovc Âoteg Kai un GovTac. » 

‘O ÜBoc oÙtoc ÉAëyyet Toùc mAsovéktag Kai Év Ünokpioet BloDvtac. 
Codd. Ca 25 Cc 16 Ch 19 Ma 154 Mb 14 Md 24 Mh 17 Mi 59 Mm 24. 


Chambry 63.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P288] 
ApKoG LEYHAWG ÉKAVXÈTO WG pÜAaVOpoTog Wv, TE vEkpov oüua oÙk ÉOPIEL TpoG Ôv r] 
dAwTNE etrrev: « El0e vekpodc elAkec, GAÀ& un Toù vtac. » 


OÙtoc Ô 1ÜBog rAsovéktac todc Év Ürokpioet Kai kevoBoëEia Biobvrac ÉAËVYEL. 


Codd. Ba 13 Bb 8 Bc 11. 
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Un ours se vantait hautement d’aimer les hommes, par la raison qu’il ne mangeaïit pas de 
cadavre. Le renard lui répondit : « Plût aux dieux que tu déchirasses les morts, et non les 
vivants ! » 


Cette fable démasque les convoiteux qui vivent dans l’hypocrisie et la vaine gloire. 


Chambry 63.3 


Aliter — Autre version. £& 


[P288] 
Apxog M pÜavOporia ÉKOUTAËE, TpOBQAAOUEVN TO pi VEKpov oGua ÉGALE: TPOG v 
dAwmNE etre: « Elle vexkpovc toùc ävOponous elAkec, Kai pm vTac. » 


Cod. Bd 3. 


Chambry 64 


Ap6Tns Kai AUKoG — Le laboureur et le loup..S 


[P38] 

ApôTtng AVOQG To GEÜYOG ÉM TOTOV ATYE" AUKOG GÈ ALLOTTHV KA TPOPNV ENT, WG 
TEPLÉTUYXE TH ÀPÔTPW, TO HÈV TPUTOV TAG TÜV TAbPov CEVYAQG Tmepiéhetxe, AaOGV GE KaTa 
Lukpôv, ÉTELÔN KkaOñKke Tov aÜyÉva, Avaorv un OUVÜLEVOG, ÉTI TV ÉPOUPAV TO A POTPOV 
Eovpev. O 6ë &pornc ÉraveAOv Kai Beaoäuevoc adtov ÉAeyev: « Elle yap, & kakn 
KEPOAT), KATAALTOV TAG À PTAYAG Kai TO AOLKELV ÉTI TO YEWTOVELV TPATENG. » 


OÜtwg oi rovnpoi Tüv &vOporEwv, KÂV YPNoTOTNTA ÉTAYYÉAWVTAL, OLA TOV TPOÔTOV OÙ 
TLOTEUOVTAL. 


Codd. Pa 39 Pb 38 Pd 24 Pe 6. 


Un laboureur ayant dételé son attelage, le menait à l’abreuvoir. Or un loup affamé, qui 
cherchait pâture, ayant rencontré la charrue, se mit tout d’abord à lécher les côtés 
intérieurs du joug, puis peu à peu, sans s’en apercevoir, il descendit son cou dedans, et, ne 
pouvant l’en dégager, il traîna la charrue dans le sillon. Le laboureur revenant l’aperçut et 
dit : « Ah ! tête scélérate ! si seulement tu renonçais aux rapines et au brigandage pour te 
mettre au travail de la terre ! » 


Ainsi les méchants ont beau faire profession de vertu : leur caractère empêche de les 
croire. 


Chambry 65 


AotpoA6yoc — L'astronome.S 


[P40] 


78/415 


Aotpoldyoc ÉEAbv Ékaotote Éonépac ÉBoc elxe Toùc âotépac ÉMmoOkonñoa. Kai 8h mote 
TEpuV Elç TO TPOUOTELOV Kai TOV VODV OAov ÉXHV Tpôg Tov oÙpavov ÉAaËE KatTareowv Elg 
ppéap. Oôvpouévou GE aÜtoÙ Kai BOWVTOG, Taplov TG, WG AKOUOE TUV OTEVÜVUHEV, 
npoo£ABOv Kai uaPv tà ovuBeBnkôta, Épn rpoc adtov: « Q oÙtog, où Ta ÉV oÙpavb 
BhëTewv retpopEvog To ÉT TG YG oÙx OPÜ ; » 


ToùtY T À0YU yphoarto v T1 ÊT ÉKkeivov TüvV àvVOporwv o TapañdEwG 
QAQTOVEVOVTAL, HNÔE Ta kotva Toi A VO pro ÉMTEÀEV Évvauevor. 


Codd. Pa 41 Pb 40 Pf 20 Ph 21 — Ca 19 Me 20 Mf 20 Mj 16. 


Un astronome avait l’habitude de sortir tous les soirs pour examiner les astres. Or un jour 
qu'il errait dans la banlieue, absorbé dans la contemplation du ciel, il tomba par mégarde 
dans un puits. Comme il se lamentait et criait, un passant entendit ses gémissements, 
s’approcha, et apprenant ce qui était arrivé, lui dit : « Hé ! l’ami, tu veux voir ce qu'il y a 
dans le ciel, et tu ne vois pas ce qui est sur la terre ! » 


On pourrait appliquer cette fable aux hommes qui se vantent de faire des merveilles, et 
qui sont incapables de se conduire dans les circonstances ordinaires de la vie. 


Chambry 66 $ 
Chambry 66.1 


Bärpaxoi <alroÜvres BaoiAéa> — Les grenouilles qui demandent un roi. 8 


[P44] 

Bätpaxot AvTodUEVOL ÉT TF] ÉauTÜV Avapyxia TpÉOBELG ÉTEpWpav Tpôg Tov Ala, ÜEOUEVOL 
Baouñéa adtotc rapaoyelv. O 6 ouv6ov tv ebnBerav adtwv Ebhov eic Tv Aluvnv 
kaOñxKe. Kai oi Bütpayxot, To LEV TPÜTOV KATATAQYÉVTES TOV WOpov, elç To BaOn TA 
Muvnc Évéôvoav. ‘’Yotepov 68, We &kivntov Av to EbAov, &vaôdvteg ec ToooÜTov 
KATAPPOV}OEWG AABov wc ÉmBaivovtec at ÉmkaPEeoOar. AvañioraBodvreg 5È 
rotortov Éxetv Baowéa, Mkov Êk SEuTÉpou pô Tov Aia Kai ToÜTOV rapekaAoUv AAAGEQL 
aÜToic Tov &pxovta: Tov yap rpHTov Aav elvar voyxeAñ. Kai Ô Zedc àyavaxthnoac ka0’ 
adtüv Üspov adtoic Érepyev, Dp’ où ovAauBavouevor katnoBiovto. 


O A0yog 6not On GuEwOV ÉOT vwBE Kai un Tovnpovg ÉyElv ÉPXOVTAG À TAPAKTIKODG 
KG KAKOUPYOUG. 


Codd. Pa 44 Pb 44 Pc 16 Pe 18 Pf 22 Pg 22 Ph 23 Ma 30 Me 31 Mf 20. 


Les grenouilles, fâchées de l’anarchie où elles vivaient, envoyèrent des députés à Zeus, 
pour le prier de leur donner un roi. Zeus, voyant leur simplicité, lança un morceau de bois 
dans le marais. Tout d’abord les grenouilles effrayées par le bruit se plongèrent dans les 
profondeurs du marais ; puis, comme le bois ne bougeait pas, elles remontèrent et en 
vinrent à un tel mépris pour le roi qu’elles sautaient sur son dos et s’y accroupissaient. 
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Mortifiées d’avoir un tel roi, elles se tendirent une seconde fois près de Zeus, et lui 
demandèrent de leur changer le monarque ; car le premier était trop nonchalant. Zeus 
impatienté leur envoya une hydre qui les prit et les dévora. 


Cette fable montre qu’il vaut mieux être commandé par des hommes nonchalants, mais 
sans méchanceté, que par des brouillons et des méchants. 


Chambry 66.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P44] 
Codd. Ca 37 Cb 26 Cc 28 Cd 26 Ce 25 Cf 29 Ch 33 Mc 29 Md 33 Mi 68 Mk 30 MI 30 Mm 
36. 


Chambry 66.3 


Aliter — Autre version. S& 


[P44] 

IoÂëuUY ÉupuAlY Batpaxot roAsuoDvtes GAAMAOLG Toavto Tov Aia Baoéa 606fñvat 
atoic toÙ ôv Ékeivou Tà aÜtwv 6tokeloBar. Kai EbAov 6oKkov LÉOOV TG ALUVNG Pipac 
GteTüpaëe to Üowp, rüvrag 6ë Batpaxouc o1yA KATÉOKEV ÉKMTAQGYÉVTAG. XPOVW GE TLVL TOÙ 
EdAov &kWVTOG OVTOG KATEPpPOVNOQV WoTe Kai ÉMBAVTES ÉTAVHBEV rnoheuelv &AAMAOL. 
Kai rüiv ÉGéovto to At TÜpavvov À oTparnyov AaBeïv. O 68 BôzAuxBeig adtovc ÜGpov 
ÉGowke 61apBeipovta tovc Batpaxouc. 


Ou root pebyovteg 6ovAsberwv elpnvikoîc 6eorotaic Kai Gkovtec elc Tovnpovc 
ÉVÉTEOOV. 


Cod. Ba 126. 


Chambry 66.4 


Aliter — MéAspos Barpaxwv. sS 


[P44] 
OÙ Büatpaxot 6€ TOTE TOÀEUODLEVOL 


ÉëEntoavto Tov Ala ÉKOLOVAL 
aÜtois Gvakta Kai ÉPXOVTA KATÉYELV. 
O 6 Éppupe uéoov TG Atuvng Edaov 
Ô KATIGOVTEG O1Yv BaTpaxot ÉOXOV, 


LG ÉATUOVTEC AÛTO ÉVAKTA ELVAL. 
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Xpovov 6€ roMoÙ rpoBeBnkôtoc A6n, 
Kkateppovnoav oi Batpaxot toù EbAov 
Ô1G TO AKIVNTOV AÜTO ÜTÜPYELV. 

Meta 6€ taÜta Éëntobvto tov Aa 

{va adtotc Étepov &vaxta 600n. 

O 6ë Éupavng yevôuevog aÜTtiKa 
ÉmôEdœKke tv Dôpav tois Batpäaxotc. 


Cod. Pd 27. 
Chambry 67 $ 
Chambry 67.1 


BäTpaxoi <yeiTOves> — Les grenouilles voisines. $ 


[P69] 

Ado Bätpayot GAAhotg Évertviwv. Evéuovto 6ë 6 uëv Baleiav Kai tñç 060Ù Toppw 
Aluvnv, Ô 6ë Év O0 pikpov Dôwp Éxwv. Kai 6n toÙ Év th] AiuvN rapaivobvtog Batépu 
uetaBñvar rpoc abtov, {va Kai Guelvovog Kai AGpAAEOTÉpa 1ATNG HETAAQBN, Ékelvoc 
oùk Énel0eto AËyowv Svoarooraotoc Éxetv TAC ToÙ Tomov ouvnôeiac, Éwg oÙ ouvéBn 
duaëav Tôe rapioboav BA oat adtov. 


Oro Kai Tov àvOporowv oi toits patois ÉMINOEvUaAOrv ÉVôLaTpiBovTES pOavovorv 
ÀTOAADUEVOL TPiv À] ÉT Tà KAAALOVA TPÉTEOO AL. 


Codd. Pa 68 Pb 69 Pc 35 Pf 33 Pg 45 Ph 35 Ma 49 Me 47 Mf 42 — La 88 Lb 40 Le 40 Lf 88 
Md 141 Mg 55 Mi 115 Mj 46 MI 51 Mm 60. 


Deux grenouilles voisinaient. Elles habitaient, l’une un étang profond, éloigné de la route, 
l’autre une petite mare sur la route. Celle de l'étang conseillait à l’autre de venir habiter 
près d’elle : elle y jouirait d’une vie meilleure et plus sûre. Mais celle-ci ne se laissa point 
persuader ; il lui serait pénible, disait-elle, de s’arracher à un séjour où elle avait ses 
habitudes ; si bien qu’un jour un chariot qui passait par là l’écrasa. 


Il en est ainsi des hommes : ceux qui pratiquent de vils métiers meurent avant de se 
tourner vers des emplois plus honorables. 


Chambry 67.2 


Aliter — Autre version. S&8 


[P69] 
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Ado Bätpayot GO É Vertviwv koi ÉVÉUOVTO Ô pv els Babeig Aiuvn Kai Tg O6OÙ 
noppo, Ô 6ë Étepoc pukpov Éxov ÜBwp Kai rAnotiov 660. O uëv oùv Év th Baleia Aiuvn 
oiküv Bäatpaxog rapñver tTov Étepov LetaB var xpog aÜtov, (va et’ aÜtoD 61 yN Kai 
àopasotTÉpac 6taitrne petaauB8àvn. O 6€ oùk ÉTEOETO AÉVOV ÉVOATOOTAOTOG ÉYELV 
TAG Toù Torov ouvnbeiag ÉwG [äv] <ovvéBn> Guaëav rapiodoav ovvBÀGoat adtov. 


OÜtwg Kai oi Év toic patois ÉMTNÔEUUAOLW ÉVOLATPIB ovTES pOavovoiv àToOAdHEVOL. 


Cod. Pe 36. 
Chambry 68 $ 
Chambry 68.1 


Bärpaxoi <Ëv Aiuvn> — Les grenouilles à l’étang desséché. S 


[P43] 

Bätpaxot ôvo, EnpavBeionc adtüv TG Ave, repueoav Entobvtes mo katauelvar. Qc 
ÔE ÉVÉVOVTO KATÜ T PPÉQP, Ô ÉTepoc ovveBodAevev GpeANTI WEB a O 6€ ÉTepog 
EAeyev: «’Eav odv rai to ÉvOGSE DSwp EnpavOf, rw SuvnooueBa àvaB var ; » 


O A0yog MH G10àOKEL LM ÀTEPIOKÈTTOG TPOTÉPxEOOa Tos TPÜYLAO. 
Codd. Pa 43 Pb 43 Pc 15 Pd 26 Pe 17 Pf 21 Pg 21 Ph 22 Ma 29 Me 30 Mf 28. 


Chambry 68.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P43] 

Bätpaxot ôvo Évéuovto Év Aluvn. Ev MHépog 6ë ToÙ Éépouç Éënpavn À AtVn Kai 
KATOAENPAVTEG ÉKELVNV, GAANV ÉTEUTOUV. Tapaxpfñpa oùv Évétuyxov ppéart Balet. Etre 
6 Ô Étepoc TÙ ÉTÉpU: « EvykatTé\Bopev ÉvradBa, & ps. » ‘YrolaBwv 8 Ô Étepoc 
&vreirev: « Eav oÙv Kai to ÉVOGGE Dôwp EnpavOñ, ré SvvnooueOa dveABeîv ; » 


O ud6oc 6nAot OT oÙ Gel ATEPIOKÉTTOG TPOGÉPxE00 01 Toic TpayHAOT. 
Codd. Ca 38 Cb 27 Cd 27 Ce 26 Cf 30 Ch 34 Mc 30 Mk 31. 


Chambry 68.3 


Aliter — Autre version. S& 


[P43] 

Bätpaxot ôvo Ëv Atuvn Évéuovto. Oépouc 6 EnpavBeions TS Aiuvng, Ékeivnv 
KATOAUTOVTEG ÉTelnTouv ÉtTépav. Kai 6n BaBei repiétuxov ppéan, Onrep i6wv Tepog 
Batépu pnot: « EvykatéABœuev, & oÙtog, eiç T06e To ppéap. » O 6ë LnoAaBv eirrev 
«”Av oùv kai to ÉvOGSe ÜSwp Enpaveñ, rüc àvaBnoduea ; » 
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© ud6oc 6nAot Or où Gel ATEPLOKÉTTOG TPOOLË VAL TOÏS TPAYHAOL. 
Codd. La 19 Lb 23 Le 10 Le 23 Lf 19 Lg 10 Mg 27 Mj 26 MI 20. 


Deux grenouilles habitaient un étang ; mais l’été l’ayant desséché, elles le quittèrent pour 
en chercher un autre. Elles rencontrèrent alors un puits profond. En le voyant, l’une dit à 
l’autre : « Amie, descendons ensemble dans ce puits. — Mais, répondit l’autre, si l’eau de 
ce puits vient à se dessécher aussi, comment remonterons-nous ? » 


Cette fable montre qu'il ne faut pas s’engager à la légère dans les affaires. 


Chambry 68.4 


Aliter — Autre version. S& 


[P43] 

Bätpaxot 8vo, EnpavBeionc tfc Aiuvnc Év À Kkatwkovv, repueoav éntodvtec roÙ 
katauelvor. Kai ÉAOovrec eiç ppéap Balv Kai kbpavtec kütwo Kai 60 VTEG T0 DEwWp, Ô LV 
elc ouveBovAevev {va rnSnowot rapevOdc Kat. O 8ë Étepoc elrrev: « Ei 6ë Kai ToÜto 
EnpavOF, rw 6vvnooueba àvaBvar ; » 


© ud6oc 6naot &veu ouuBouAñs un mrotelv tr 


Cod:T5: 
Chambry 69 $ 
Chambry 69.1 


Bärpaxos <larpôçs> Kai GAWTTNE — La grenouille médecin et le renard. S 


[P289] 

Ovroc noté Batpàaxov Év Th Aluvn Kai Toic Lwoic ra oi àvaBoñoavtog: « Eyo latpôc eipt 
PAPUÜKOV ÉTLOTHGOV, » GAGNÉ Akodoaoù Épn' « IIWG où ÉAAOUG OOOELG, GAUTOV 
X@Aov Ôvta pr Beparedov ; » 


© ud6oc 6nAot O1 Ô rabetas AubNTOS DTapxov, rüG A ovG rubEdON ÉvVoETa ; 
Cod. Ca 154. 


Un jour une grenouille dans un marais criait à tous les animaux : « Je suis médecin et je 
connais les remèdes. » Un renard l’ayant entendue s’écria : « Comment sauveras-tu les 
autres, toi qui boites et ne te guéris pas toi-même ! » 


Cette fable montre que, si l’on n’a pas été initié à la science, on ne saurait instruire les 
autres. 


Chambry 69.2 
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Aliter — Autre version. & 


[P289] 
Ovroc 6€ note Batpàaxov Év th AUVN, 


à&veBoônoe not toig Ewoig AËVoV: 

« latpôg eut papuäakwv ÉMOTION. » 

« Kai rx GE, pnoiv GAwINE, GAAOUG OUEELG, 

OauTov 6 xwAov Ovtra OÙ BEparevdEtcc ; » 

© ud6oc 6nAot Ont 0 radetag AubNTOg LTaApxwv, rc AOC ÀVBpoTOU TubEVOE ; 
Codd. Ch 103 Cb 83 Cf 97 Cg 28 Mb 21 Mc 82. 


Chambry 69.3 


Aliter — Autre version. S&$ 


[P289] 

© tù xnÀ& out v Batpaxos eig Av É&eABwv ÉAeye nüot toic Gwoic: « latpôc eut 
papuäakov ÉMOTHHHV, oLoc oÙGE Ô Tüv BeGv tatpoc Iawv. — Kai rnüc, <eirev> &ADMNE, 
&AMovs Laon, Ôg ÉauTOov xAwWpov Ôvtra oÙk LatpedE ; » 


l'O] Ô rabeiag AubnTtog brapxov rw ÉTÉpoUs rubEUOEL Kai 610POGOETA ; 
Cod. Ba 113. 


Chambry 69.4 


Aliter — ZkwANE Kai GAWTTNE. S 

[P289] 

© t@ xnÀ& KkpurTopEvog GKDANE elc yñv ÉEeAOœv ÉÂeye nû ot toc Gwoic: « Tatpôc eut 
papuäakov MOT, ol ÉoTiv Ô TRv BeGv latpôc Iatov. — Kai nc, etrev GAGTNE, 
&AAOUG LoOpEVOG GavTOv xwAOV Ôvta oÙk Làcw ; » 

‘O uÜ60oc &nnot ôn, av un rpoxewpoc À À relpa, rc Aoyoc &pydc DTAPXEL. 

Codd. La 139 Le 43 Lg 43 Md 92 Mg 133 Mh 83 Mi 8 Mm 110. 

Chambry 70 $ 

Chambry 70.1 


Bôes Kai GEwv — Les bœufs et l’essieu. $ 


84/415 


[P45] 
Bosc &uaëav elkov. ToÙ 6ë &Eovoc tpigovtoc, ÉMOTpapévrEec Épaoav oÜTOC TPOC ATOV: 
« Q oÙtoc, MHüv To OAov Büpog PEPOVTHV, OÙ KÉKPAYag ; » 


Oro Kai Tov AvVOporwv Éviot, HOXBOUVTOV ÉTÉPHV, AÜTOL TPOOTOLNDVTAL KÜUVELV. 


Codd. Pa 45 Pb 45 Pc 17 Pe 19 Pg 23 Ma 31 Mb 17 — Ca 39 Cb 28 Cd 28 Ce 29 Cf 33 Ch 35 
Mc 31 Mj 28 Mk 32. 


Des bœufs traînaient un chariot. Comme l’essieu grinçait, ils se retournèrent et lui dirent : 
« Hé ! l’ami, c’est nous qui portons toute la charge, et c’est toi qui cries ! » 


Ainsi l’on voit des gens qui affectent d’être fatigués, quand ce sont d’autres qui ont la 
peine. 


Chambry 70.2 


Aliter — BonAGTrns Kai Guaëa. $ 


[P45] 

Ev moe HEvioTnv rabpot paëav elAkov: ñ 68 Étpiéev ioxvpÜc. OvuwBeic oÙv Ô 
BonAdrnc eirev a « Q kakov kTua, Ti kpaerc, Bio TÜv ÉAKOVTEOV 0e Bov 
OLDITOVTOY ; 


Ou nvëg ÊT A AAOTPIOLG TOVOIG KA TAOTUY KAUXHHLEVOL HÉYA PPOVOÜOW WG aÜTOL 
XEUHAOBEVTES Év aÜToic. 


Codd. Ba 32 Bb 21. 


Chambry 70.3 


Aliter — Autre version. & 


[P45] 

Tadpot So äuaEav ÉAkovtec Émi ro Ti poprov Épepov. TÂc oÙv GaENc Tpuéodonc 
&ei pepouëévnc, Ovuwbeic à tac Bodc ÉAadvov Épn: « Q kakov kTñua, Ti kpaerc, Tv Pia 
OE ÉAKOVTOV BOUV OLWHTGVTV ; » 


Cod. Bd 14. 


Chambry 70.4 


Aliter — Autre version. S& 


[P45] : 
TaÜpot 6do Guaëav elAkov ÉV TOÀEL. 


H 6’ ÉneBoa, kpüadovoa 6n uEYA GG. 
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O 6ë BonAàrnc aûtf Tata Àëyet 

« Q Bpaodtatov KTÂLA KAKGV TPAYHATHV, 

va ti oÙto où Kkatakpülerg, Bi 

TOV KABEAKOVTOV GE BOUV HAT VTOY ; » 

Ou nvëc ÉT à AoTpiolc Tovoig Kavywpevot 6oKkoDot LÉYa ppovelv ÉT adtoic. 


Codd. Mb 203 Pd 28. 
Chambry 718 
Chambry 71.1 


Bôes <rTpelç> Kai Aéwv — Les trois bœufs et le lion. & 


[P372] 

Evépovto pet’ GA v tpelc dei Bosc. Aëwv 6 todrovc payelv B£Awv Gta Tv aÜTwv 
Opôvorav oÙk Aôdvato: UTobAOIG 6€ Ayo G1aBaAGV ÉXOPGEV ÀT AAANAGWV, KA TÔTE 
ÉVO ÉKAOTOV AÜTUV HEUNOVOHÉVOUG EÜPHV KATEBOUW]OATO. 


l'Or], ei BËAeg paiota iv àkiwvôdvwG, totc ëv ÉxOpoic riotet, tois 6È plolg TOTELE 
KG OUVTTIPEL. 


Codd. Ba 36 Bb 24 Mg 62. 


Trois bœufs paissaient toujours ensemble. Un lion voulait les dévorer ; mais leur union 
l’en empêchait. Alors il les brouilla par des discours perfides et les sépara les uns des 
autres ; dès lors, les trouvant isolés, il les dévora l’un après l’autre. 


Si tu désires vraiment vivre en sûreté, défie-toi de tes ennemis, mais aie confiance en tes 
amis, et conserve-les. 


Chambry 71.2 


Aliter — Autre version. S& 

[P372] 

Evépovto tpelc pet’ AA AnA&V Bosc. Aëwv 6ë tobtrouc payelv BËAwv Gta Tv Ouovorav 
ÉOGeUIQ" aluVAOILG GË AOYVOLG TOUTOUG ÉLAXHPIOQG LEHOVOHÉVOUS TOUTOV Éva ka@” Éva 
eUpov &GEUG AoBtEv. 


Cod. Bc 28. 


Chambry 71.3 
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Aliter — Autre version. S& 


[P372] 
Tpelc Ouowdtporot ÉvéuoOvTO Bec. 


AËG&V 6Ë TOUTOLG TOÙ PayElv TPOTOPHoaG 

ôT Ouovotav oùk {oxvoev oÙG’ OÂwG. 

Toù 6ë Ürovaoig 61aB&AAOVTOG A0 YO, 

ÀTEXHPIGEV AÛTOÙG ÉE AUPOTÉPHOV, 

KG TÔT’ ÉKOOTOV EÙPOV LEHOVOUËEVOV 

Kateonäpaëev olc tporoig ABovANON. 

L'Oru] Ô BEAœv iv àkivôdvwc toic ëv ÉxOpoic AmoTETE, MOTEVETR 6 Toi PO. 


Cod. Mb 20. 


Chambry 72 


BonAGrns Kai HpakAñs — Le bouvier et Héraklès. S 


[P291] 
Bondtnc &paëav Ayev eic Kkounv. 


TAS 6’ Éurecovonc eiç papayya kowôN, 
6éov BonBeiv, 06e àpyoc elothket, 

tÜ 6 HpaxAel TPOONVXETO HÔVUW 

àràavrov BEGV WG ToÀÀd TUHOHÉVU. 

Adroc 8 Émortag etre: « Tüv TpOxwV ETTOU 
Kai TOÙG fBoac KÉVTpiLe, tToic Beoic 6’ EÜxov, 
ÔTav T1 To1G KAÜTOG, À] uatnv EUEN. » 

Cod. Mb 19. 


Un bouvier menait un chariot vers un village. Le chariot étant tombé dans un ravin 
profond, au lieu d’aider à l’en sortir, le bouvier restait là sans rien faire, invoquant parmi 
tous les dieux le seul Héraclès, qu’il honoraït particulièrement. Héraclès lui apparut et lui 
dit : « Mets la main aux roues, aiguillonne tes bœufs et n’invoque les dieux qu’en faisant 
toi-même un effort ; autrement tu les invoqueras en vain. » 
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Chambry 738$ 
Chambry 73.1 


Bopéas Kai HAios — Borée et le Soleil. $ 


[P46] 

Bopéag Kai HAog repi 6uvauewg fpwov. EGoëe 6ë adtoic ÉkeivY Tv viknv àroveluat Ôc 
àv adtuv &vEpwrov 66ouropov Aroëvon. Kai Ô Bopéac àpEauEvoc opoBpog Av: ToÙ 6E 
àvOporov àvrexonévou TC ÉOOTog, A ov ÉTékerto. O GE Üro ToÙ wyoyoug 
KATATOVOUHEVOG ÉTL HÜAAOV, KA TEPITTOTÉPAV ÉOOñTA rpooeÀauBavev, ÉWG ATOKAUHV 
<Ô Bopéac> T& HAÏW aÜtTov rapéôwke. KÜkEÏVOG TO HV TPÜTOV LETPIOG TPOTÉÀQUWE" 
TOÙ 6ë AVOpoTO Tù TEpiooù TÜV LuatTiov ATOTBEUEVOL, GPOPOTEPOV To KaÜHA 
Énétetvev, Éw oÙ npoc tv GAËAQV A VTÉKELV Un ÉUVAHLEVOS, ATOSLVOUHEVOC, TOTALOÙ 
TAPAPPÉOVTOG ÉT AOUTPOV TEL. 


O A0yog 6not On ro ükig To relBetv ToÙ fBraecOat AVUTKHTEPOV ÉOTL. 
Codd. Pa 46 Pb 46 Pc 18 Pe 20 Pg 24. 


Borée et le Soleil contestaient de leur force. Ils décidèrent d'attribuer la palme à celui 
d’entre eux qui dépouillerait un voyageur de ses vêtements. Borée commença ; il souffla 
avec violence. Comme l’homme serraïit sur lui son vêtement, il l’assaillit avec plus de force. 
Mais l’homme incommodé encore davantage par le froid, prit un vêtement de plus, si bien 
que, rebuté, Borée le livra au Soleil. Celui-ci tout d’abord luisit modérément ; puis, 
l’homme ayant ôté son vêtement supplémentaire, le Soleil darda des rayons plus ardents, 
jusqu’à ce que l’homme, ne pouvant plus résister à la chaleur, ôta ses habits et s’en alla 
prendre un baïn dans la rivière voisine. 


Cette fable montre que souvent la persuasion est plus efficace que la violence. 


Chambry 73.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P46] 

Boppàc xeuLËépiog Épiv ÉToOMOaTO 7p0G Tov ‘HAov, roiog ÉE aÜTwv 06o1TopoDvTOC TvoG 
to Luüatiov Groôvoer. Boppàc 6ë rpüroc Bi to luätiov puowv AAme ovAñoetv. O 6 
Puy v Kai KPaTNOQG AHPOTÉPAIS XE pot To LUATLOV, ÉBaÂe Tv kepaAv ÉV T1 TÉTPAG OT, 
tv woav ÉEow éaoaç. O 6 HAoc to pv rpürov xAàvag AÜTOV TOÙ WÜXOUG, ÉTELTA TV 
poya rpooayayov Érewvev iSpooavta to iuäatiov &roSdoaoBar: oÙtwg oÙv ATTOn Ô 
Boppàc. 


Ou rpaotépowc ÉMXELPUV Tiwvt rpaypart HA ov àvdoelg relowv À Biaïduevoc. 


Codd. Ba 17 Mg 28. 
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Chambry 73.3 


Aliter — Autre version. & 


[P46] 


Ev xeuudvi Boppàç xpog Tov “HAov ioybog Éveka Épiv éÉroteïto. Kai ofua Ôv Tñg ioxdog 
twvoç 06oUTOPOÜVTO Tv ToÙ luatiou Gpaipeoiv Érouoavto. Boppäç LEV oÙv TpWTOG 


ÉVavTlov TOÙ ÀVÉUOU UÉYA puOWV ÉTetpÜTO Ëk ToÙ AvBporov Bia to luatiov àropptpac 


yuuvov ékelvov kataaurelv. O 6ë Uro ToÙ kpÜouc TavtTaxOBEV TEpiovväaywv aÛTO Kai 
LoxvpÜ TEpiotTÉMwv Ékpuwev, eloeA0ov Év tit TÉTpag OT, TV ÉAUTOÙ KEPAANV, TV 
TOÙ AVÉHOU PELYHV GPOGPOTNTA" TO <6E> AoUTOV GG ÉEcw PES, ÉKKPÜWAL AÛTO OÙK 
Aôvvarto. OÜto GE keiuevov Ô “HAoc rpürtov ro ToÙ wÜxous vekpoBEvTa À TÉBAATE: 
Éneuta katd puxkpov totov repBepnäavac i5püoa renoinke: oÙ yeyovotog, To luäTtiov 


À TEKÔVOQHEVOG vwhtnv Tov “HAov ÉGetEev. 


Cod. Bd 5. 


Chambry 73.4 


Aliter — Autre version. S&$ 


[P46] 
Boppàc kñAog Apiiov xpôg GAAAOUG 


OOTI ÉE AÜTUV TVA TUV OGELVOVTHV 
TPÜTOG ÉKÔUOEL AÜTOÙ TOV XITHVIOKOV. 
To 6£ Bopp nvéovtoc (oXVPHOTATEO, 
&vOporot A ov wuxpwBËvrec EUBEWG 
udAovV Aupievvuvto repiBoatoc. 

O 6ë xhavac "HAtog pet TaÜTa 

Kai Toic AvOporotc 6potrag rpoËevooag 
rnénreuwkev e0OÙG ÉKOÔDOAL TOUS XITHVAG. 


Tôte Ô Boppüsc aioxvvBeic àreotpüpn. 


Ou ro) Gk1g To melOetv ToÙ BrageoB at AVUTKGTEPOV ÉOTL. 


Cod. Pd 29. 
Chambry 748$ 


Chambry 74.1 
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Bouk6Aos kai Aéwv — Le bouvier et le lion. & 


[P49] 

Bovko)0c Bookowv &yEANv Tadpov ArHAEOTE poGxov. IIepwBov GE Kai un EÜpov nÜEato 
tÜ Au, dv tTov kAËTTNV EÜpn, Épipov aût ODoar. FABœv 6€ elc nva 6puubva kai 
Beaopevog À£OVTA KATEGBOLOVTA TOV HÔGKOV, TEeplpoBog yevopevoc, ÉTapas Tag xelpac 
eiç tov oÙpavôv, eine: « Zed Séonota, nahat LËv oo1 ndEauNv Épipov BÜoau, à v Tov 
KkAËTTNV EÜPo, VÜv 6ë TaÜpov oot Bdow, Éàv Tag TOÙ KAËTTOU xElpag ÉKPÜY. » 


OÙtoc 6 Aoyoc AexOein àv ëx” &vSpüv Svoruxobvrov, ofnivec âropobuevot sÜxovTaL 
eUpelv, e0povtec 6ë Entoboiv àropuyelv. 


Codd. Pa 49 Pb 49 Pc 20 Pe 23 Pg 27 Ma 34. 


Un bouvier, qui paissait un troupeau de bœufs, perdit un veau. Il fit le tour du voisinage, 
sans le retrouver. Alors il promit à Zeus, s’il découvrait le voleur, de lui sacrifier un 
chevreau. Or, étant entré dans un bois, il vit un lion qui dévorait le veau ; épouvanté, il 
leva les mains au ciel en s’écriant : « Ô souverain Zeus, naguère j'ai fait vœu de t'immoler 
un chevreau, si je trouvais le voleur ; à présent je t’immolerai un taureau, si j'échappe aux 
griffes du voleur. » 


On pourrait appliquer cette fable à ceux qui sont en butte à quelque disgrâce : dans leur 
embarras, ils souhaitent d’en trouver le remède, et, quand ils l’ont trouvé, ils cherchent à 
s’y soustraire. 


Chambry 74.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P49] 

Bovko)0c GyÉANv Tadpov Bookwv ArHAETE poGyov. IIepwÀBov 6 nav tnv Épnuov 
GEtpiBev Épeuvüv. Qc 68 oGëv edpelv AôvvNON, nÜEato TW Au ot, OT, « ÉàXV Tov 
KAËTITNV TOV ÀAQBOVTA Tov HÔGxOV DToGELENS ot, Épipôv oot elg Bvotav rpooûËEw. » Kai ôn 
ôtepyxouévou aûtob elç Tiva Gpuuoôv, epioket ÀéoOVTa KaTEOOIOVTA TOÜTOV TOV HÔOYXOV. 
"EupoBoc oÙv yevouevoc Kai ueyäoc 6eüoac, Éräpac tàc xetpac adtob eic Tov 
oÙpavov, elrev: « Q 6éonota Zeb, Énnyyeaunv oot Épipov Sodva, Éav Tov KAËTTNV 
eÜpo, vuvi 6ë TaÜpov cot Pdow, Éav Tag xelpag ToÙ KAËTTOU ÉKPÜY. 


OÙtoc 6 Aoyoc AexOein àv Éx” &vSpüv Svoruxobvrov, ofnivec âropobuevot sÜxovTaL 
eUpelv, e0povrec 6ë Entoboiv àropuyelv. 


Codd. Ca 41 Cb 30 Cc 30 Cd 30 Ce 28 Cf 32 Mc 33 Md 35 Mh 31 Mi 70 Mk 34 MI 32 Mm 
38 Lf135. 


Chambry 74.3 


Aliter — Autre version. S& 


90/415 


[P49] 

Bovko)0c GyÉANv Tadpov Bookwv àrwHAETE pooyov. IIepwÀBov 6È nav tnv Épnuov 
GETtpiBev Épeuvüv. Qc 68 oGëv edpelv AôvvAON, nÜEato tw Au, Àv Tov AaBôvTa HÔGXOV 
KAËTTNV ÜTOGELEN, Épupov eic Bvotav rpooûëerv. Kai 6n Épxôouevosc elç Tiva Gpuuwva 
eDploket Aéovta kateoBlovta Tov 6oxov. ’EupoBoc oùv yevouevoc kai LÉya SEA OQG, 
Énäpac tg xetpag adtoù sic Tov oÙpavov, elnev: « Q Séonota Zed, ÉnnyyE À auNv oo1 
Épipov 6woeiv, Êv tov KkAërtNv eÜpo: vÜv <6£> Tapov oo1 Bboetv dbroxvobHa, Éav 
TOUTOU TAG YEÏPac ÉKPUYVO. » 


© ud60oc xpoc ävôpag 6voruyels oitiveg ropobvteg pv eÜxovtar eDpelv, EDPOVTE GE 
&ntoboiv àropuyeiv. 


Cod. La 135. 


Chambry 74.4 


Aliter — BonAGTns Kai Aéwv. S 


[P49] 

BonAàtnc tabpov ànwAscev: nÜëato 6ë to 0e, el tov KkAërTv eÜpot, Tabpov ÉMOVOEL. 
EÜpe 6ë £Eaipvnc toètov Üno Aëovtoc ÉoBiduevov: etrev 68 tü Bed On « Kai Étepov Bodv 
Got ÉMOVLOG, El TOV KAËTTNV ÉKPÜYO. » 


Ou à Bow où Get edxnv TO 0e ovvracoeoBat 6tà Tv Tpoç Wpav ovuBaivovoav 
Adrmnv. 


Codd. Ba 16 Bb 11. 


Chambry 74.5 


Aliter — Bou8pépuuwv Kai Aéwv. & 


[P49] 

BovBpéauov tic Ëv 6par Tabpov àrnmAsoev. Tadpov oÙv ÉMBVoOaw nÜyeto TO Beb, ei To 
KAËTTN ÉVTdxOL EEaipvnc oùv eDpe totov Üro Aéovtoc ÉOBouevov. StevaEag oÙv Épn: 
« BoDv oo Kai Tabpov, 8eë, mpooevéyko, el tac xelpac To kAËTTOU BonOnoelg pot 
ÉkuyElv. » 


On À Bow oÙ6E edxnv rowloBo xpñ' &GNAOV yap To ovuBnoopEvov. 
Cod: Be:14: 
Chambry 74.6 


Aliter — Bouk6Àos kai AéÉwWV. $ 


[P49] 
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Bovko)0ç tabpov &roëoac nÜEato tù Epuñ, ei Tov kAËwavta eÜpot, ÉTEpov TaÜpov 
août Odoetv. Alpvng 6ë 6wv Aéovtra tToÜtov ÉoBiovra elrev: « Kai ÉTepov oot, W Epuñ, 
Bobv Bdow, ei Tov kAËTTNV Ékpuyelv 6vvnbeinv. » 


Cod. Bd 4. 
Chambry 75 $ 
Chambry 75.1 


BuwrTaÀis Kai VUKTE pis — Le serin et la chauve-souris. 8 


[P48] 

Botaic &ro Tivoc OupiSoc kpe1auëvn vuktoc À6e. Nuxtepic 68 ÉEñKkovOE aÜTG TV 
povnv ka TpooeÀBoDOQ ÉruvOüveto à T aÜT}c Tv aitiav 61 Âv MuÉpag pEv Movxüet, 
vÜKTOP OË ÀGEL TAG GE AEVOUONG WG oÙ Tv TOÙTO TPÜTTEL MÉpag yüp rote AGOUOX 
ouveAnopln, 610 à” Ékeivou ÉcHppovioOn, À vuktepic elrev: « AAN où vdv 0e 6eî 
puAGTTEO Bat, ÔTE OÙGEV OÔpEÀOG ÉON, TÔTE OË rpiv À ovAANpOñvar. » 


© A0yog 6not OT ÉM toi ÂTUXNUAOt pETAVOLX AVOPEÀNG KAPÉOTMKEV. 
Codd. Pa 48 Pb 48 Pe 22 Pf 23 Pg 26 Ma 33 Me 32 Mf 30. 


Un serin, qui était dans une cage accrochée à une fenêtre, chantait pendant la nuit. Une 
chauve-souris entendit de loin sa voix, et, s’approchant de lui, lui demanda pour quelle 
raison il se taisait le jour et chantait la nuït. « Ce n’est pas sans motif, dit-il, que j'en use 
ainsi ; car c’est de jour que je chantais, lorsque j'ai été pris ; aussi depuis ce temps, je suis 
devenu prudent. » La chauve-souris reprit : « Maïs ce n’est pas à présent qu’il faut te 
mettre sur tes gardes, alors que c’est inutile : c’est avant d’être pris que tu devais le faire. » 


Cette fable montre que, quand le malheur est venu, le regret ne sert à rien. 


Chambry 75.2 


Aliter — Autre version. S&S 


[P48] 

Bovtaig ro Tivoc Bupiôog Ékpéuato. Nuktepic 6ë rpooeÀBoDoa ÉrvvOàaveTo Tv aitiav 
ôT lv Muépag pv Movxüet, voktop 68 Ge. TG GE pn uatnv toto rowlv Àeyodonc: 
Nuépac yàp note GGovoa ouveApOn, Kai 6tù ToÜTO TT ÉKEVOU ÉCHOPPOVIOON, M] VUKTEPIG 
etrev: « AAN où vÜv 0e puharteoo 6eî, Ôte unôëv 6psdoc, à xpiv À ovAANpO va. » 


© ud6oc 6nAot OT Ti Toig ATUXLAOLV VOVNTOS M] LETAVOLA. 


Codd. La 81 Lb 24 Le 24 Lf 81 Md 134 Mg 29 Mi 108 Mj 27 Mm 39. 


Chambry 76 $ 


92/415 


Chambry 76.1 


FaAñ Kai Appodirn — La chatte et Aphrodite. & 


[P50] 

T'f Épaobeloa veaviokov edrpérovus nÜëato tf AppoGitN ÜTEG AÜTAV HETAHOPPHON 
el yuvaika. Kai ñ Beoc ÉAeroaoa aÜtñg to ra0oç petetbrwoev adtnv eiç kopnv edetôf, 
Kai OÜTOG Ô veaviokog Beaoduevoc atTiv Kai Épaoleis olkaôe WG ÉauTOv ATNYAYE. 
KaBnpévov 6 abtwv Év To a auw, À Appoôitn yvüvar Bouvaopévn ei petaBañoDOQ To 
oùpa M} Ya] Kai Tov Tporov AAGEE, HÜv ei to péoov kaBfKkev. 'H 6È ÉmAABOUEVN TV 
TapovTOV ÉEavaotTÈ GA TO TG KOÏTNG Tov HÜv ÉGiwke katapayelv Béhovoa. Kai n Beog 
&yavakthoaoa KaT’ AÜT}G TA aûTAv Elç Tv A pxaiav PÜOL ÜTOKATÉOTNOEV. 


Oro Kai Tov àvOporowv oi pÜoer rovnpot, kÂvV pÜoIwv AAAGEWO, TOV YODV TPOTOV OÙ 
uetaB8AOVTaL. 


Codd. Pa 50 Pb 50 Pc 21 Pe 24 Pg 28 Ma 35 Mb 22. 


Une chatte, s'étant éprise d’un beau jeune homme, pria Aphrodite de la métamorphoser 
en femme. La déesse prenant en pitié sa passion, la changea en une gracieuse jeune fille ; 
et alors le jeune homme l’ayant vue s’en amouracha et l’'emmena dans sa maison. Comme 
ils reposaient dans la chambre nuptiale, Aphrodite, voulant savoir si, en changeant de 
corps, la chatte avait aussi changé de caractère, lâcha une souris au milieu de la chambre. 
La chatte, oubliant sa condition présente, se leva du lit et poursuivit la souris pour la 
croquer. Alors la déesse indignée contre elle la remit dans son premier état. 


Pareillement les hommes naturellement méchants ont beau changer d'état, ils ne 
changent point de caractère. 


Chambry 76.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P50] 

Ta Épaobeloa veaviokov T1v0G e0rperoc nÜEato tf Appoôitn OT aÜTNv 
LETAHOPPpOON EG vuvaikr. Kai ôn ÉAsñoaoa aütnv M BEdG HETETOUMOATO aÜTHV els KOpnv 
edabf}. Epaobeic oÙv Ô veaviokoc toù küouc athc Grnyayev adtnv sic Tov oikov 
aÜtoÙ. KaBeÇouëévov 68 adtuv Év tTù Baanw, 1 Appoëttn yvvar Bovaopévn ei 
uetaBaoDOAQ To GG Kai Tov Tporov AAMGEE, pv elc to uécov kaOñKkev. H GE 
ÉTUAGBPOLUÉVN TOV TAPOVTHV, AVAOTÈ GA ÊTO TFIG KOÏTNG, TOV LÜV KATEËLHKE, KATAPAYEÏV 
éOéovoa. Ayavaxtioaoa 6ë ñ Beoc raw adtnv eic mv (6tav pÜotv ÂTOKATÉOTMOEv. 


O ud80oc 6nAot Ôt1 oÙtw Kai Tv GvBporwv oi pÜoer rovnpoi, KV tnv pÜorv AAAGEWON, 
TOV YOÜV TPOTOV OÙK AAAUTOOVOL 


Codd. Ca 48 Cb 31 Cd 31 Ce 30 Cf 34 Ch 38 Mc 34 Md 36 Mh 32 Mi 71 Mk 35 MI 40 Mm 
41 Mn 12 Ld 12. 
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Chambry 76.3 


Aliter — Autre version. & 


[P50] 

To Apao@n note àvôpos ebrperoDc rai tv ABnvüv ÉGvowret Tadtnv petapelpou els 
yuvalka Kai Épao/ñvar at Kai tov vôpa Ékelvov: Ô 6n Kai Énpaëev r Beù. Ent 6ë ToÙ 
yäuov ôvtoc, HÜc G1Édpapev ÉV T@ HÉOW. H 6 Tà vuupikà Ppaoa Kai Tf] pÜoEt 
&koAovônoaoa Tov LÜV KATEËLHKEV. 


Ou, KkÔv rpoc Bpaxd Ti Év Drokpioet HoOppÜTAL Kai KPÜTTNTOL, l] PÜOIG TOÜTOV 61à TV 
ÉpyoV ÉEEAÉVYXEL. 


Codd. Ba 19 Mg 36. 


Chambry 76.4 


Aliter — Autre version. S& 


[P50] 

To Apao@n note àvôpos edrperoDc rai tv ABnvüv ÉGvowret Tadtnv petapelpou elc 
yuvalka Kai TOV ÉPOHEVOV Kai ÉKOVTA TATNG ÉMOvVHñOaL. Kai ÉyéveTO oÜtwc, Tñç BE 
Qaobeiong, Wç Ô 1D0oc Anpel. To GE yauov ÉTL ÉHUÉVOVTOS, HÜvV À vodupn ÉUBAËpaATA 
TAG OT Étakdwpavta, TÜV vuupiKbv oToAGV ÉTEÀQBETO Kai TÜv oikelov ÉOGV 
ÉneSpatteto, Kai YaAñ Av M] YaAñ, Tov LÜvV LEv katatpéxovOQ, TÜv 6 Duevailcov 
ÉTUEÀNOHÉVN. 


Ou, KkÔv rpoc Bpaxd Ti Év droxpioet poppütar Kai GpELBN Tv pÜow, ToÜTov ta Épya 
ÉAËYXOUOLV. 


Cod. Bc 16. 


Chambry 76.5 


Aliter — Autre version. S& 


[P5o] 
lof 6 ni enperoDc àv6pog Apàaocôn 


koi nv AGnväv tv Beav ÉGuowret 
ToÙ petaBaelv eiç yuvauxeiav Béoiv, 
OÔTEG KÜAAOUG TÜXOL TOÙ TE ÉPOUÉVOUL. 
Kai 6n tñc 8eûc ads eloaxovoäong, 


ueteBAñOn ve eic yuvauxelov oxfua. 
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Tadtng &vnp 6€ rpoBduowg kateoxéOn. 

Kai ôn toù yäapov &prti A TapTioBEvtog, 

uÜc ÉTÉGpapEev ÜTOKÜTO TPATÉËN. 

TAG 6€ e0OË&G Tv vouuenv pupüon, 

Tov HÜv Étwxket ÜToküTO kpaBBütov. 

Ou, KkÔv Bpaxd ti Év Droxpioet HoppÜTai, M pos aÜTOÙ ô1 ÉpoTog ÉAËVXETAL. 


Cod. Pd 30. 
Chambry 77 $ 
Chambry 77.1 


FaAñ Kai pivn — La belette et la lime. S 


[P59] 

To eloe}0oDoa eic xaAkËwG Épyaotrpiov tv Ékel ketuévnv pivnv repiéhetye. ZuvéBn 
8ë, ÉKTPBOHÉVNC Tic YAWOONC, rod alua pÉpeoBar. H 8E Étépreto drovooDoù T1 ToÙ 
ouônpou paupelobar, uexpi ravteAGG À TÉB AE Tv YAW OO. 


O A0yog elpntat Tpo Tovc ÉV pÜoOVELKIQIG ÉQAUTOÙG KATABAGTTOVTAG. 
Codd. Ca 49 Pb 59 Pe 27 Pg 36 Ma 41 Mb 32. 


Une belette, s'étant glissée dans l'atelier d’un forgeron, se mit à lécher la lime qui s’y 
trouvait. Or il arriva que, sa langue s’usant, il en coula beaucoup de sang ; et elle s’en 
réjouissait, s’imaginant qu’elle enlevait quelque chose au fer, tant qu’enfin elle perdit la 
langue. 


Cette fable vise les gens qui, en querellant les autres, se font tort à eux-mêmes. 


Chambry 77.2 


Aliter — Autre version. £& 


[P59] 

T'œf eloe}0oDoa eic xaAkKËwG Épyaotrpiov kai EÜpoDoOQ Tv pivnv Eig TO LÉOOV KEULÉVNV, 
TadtTnv kateuaoûto Kai àvéhetys. EktpBouévnc 6ë TC YADOONC at}, Worte Kai alta 
PÉpEOO, ÉTÉprEto, UnovooDoù T1 ToÙ o16rpov GpaipeloBar, Kai ÉTÉUEVE AOUTOV, HÉXPL 
ravteÀGWG ATÉBAAE Tv YAGWOOAv. 


IIpôg tovc ÉV paovekiais aÜTOUG UÜAAOV | TOÙG TÉA QG KATAVAALOKOVTAG. 


Codd. Pf 24 Ph 24. 
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Chambry 77.3 


Aliter — Autre version. & 


[P59] 

rœf eig Épyaothpiov eloe]BoDoa xaAkEOG Tv ÉkEl KEULÉVNV TEpiéÀELXE PIVNV. EVOHLÉVNG 
8 TAG YAWOONG, atua rod Épépeto. H 68 Aôeto, vouitovoà n toÙ oôrpou àparpeiv, 
&xpic où ravreAGc nÜOav tv YAGOOAV ÀVHADOEV. 


© uD6oc rxpoc tTovc ÉV pÜovetkiaig ÉQAUTOÙG BAGTTOVTAG. 


Codd. La 85 Lb 34 Le 37 Le 34 Lf 85 Lg 37 Md 138 Me 41 Mf 36 Mg 43 Mi 112 Mj 40 MI 42 
Mm 52. 


Chambry 77.4 


Aliter — AÜoupos Kai pivn. S 


[P59] 

XaAk£wc nvoc okov aloupoc slos\BoDoa Kai ta Ékeivou rävtra Épyakela Épeuvhoaoa, 
ÉVÉTUXE KO Tf) AÛTOÙ pivn. Avaetëaoa 6 Tadtnv Th] YAWOON MÔËGWG ÉAetye. Féepxouévou 
6 Ëk TC YAGTENC aÜThc aluatoc, 6bveto aÙtn Kai oÙk AoPdvETo, Éwc où ÉpOàpn 
YAWOOQ aÛT. 


© ud6oc 6nAot Ont Kai Bvhokovtec oi pÜoverxot oùk aioBàvovtar. 


Cod. Mh 96. 
Chambry 78 $ 
Chambry 78.1 


Fépwv Kai 6dvaros — Le vieillard et la mort. S 


[P60] 

l'épov rot EbAa kowag Kai TaÜTA pÉpov ro 060v ÉBAaGLe. Atù GÈ TOV KOTOV TÀG 
O060Ù AToBPEpEVOS To popriov Tov Büvatov Érekaelto. To 6 Bavätov pavévtog Kai 
rvBouévov 61 Îv aitiav abtov rapakaheltan, Ô YÉpov Épn: «va to popriov &pnc. » 


© ud60oc 6nAot On rc AvO prog pÜdWOG, [Év T& Biw] kv Evoruyf. 
Codd. Pb 60 Pd 32 Pe 28 Pg 37 Ma 42 Mb 33. 


Un jour un vieillard, ayant coupé du bois, le chargea sur son dos. Il avait un long trajet à 
faire. Fatigué par la marche, il déposa son fardeau et il appela la Mort. La Mort parut et 
lui demanda pour quel motif il l’appelait. Le vieillard répondit : « C’est pour que tu me 
soulèves mon fardeau... » 
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Cette fable montre que tous les hommes sont attachés à l’existence, même s’ils ont une vie 
misérable. 


Chambry 78.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P60] 

l'épov rot EbAa Kkowag Kai TAÜTA pÉpov nov 060v ÉBAGLE, Kai LA TOV TOÀDV KOTOV 
ÀTOBEÈUEVOG ÉV TOTW TIVI TOV POPTOV, ToVv Oàavartov ÉrekaAelto. ToÙ 6£ Oavätov 
TAPlÔVTOG Kai TuvOavopévou Tv aitiav 61 fv abtov ÉküAEL, GELQOAQG Ô YÉPHV Én' 

« "Iva pou tTov poprov äpn. » 


© ud8oc 6naot On rc AvOpwrog puoGwel, el Kai Gvotuyxel Kai TTHYÔG ÉOTL. 


Cod. T 2. 


Chambry 78.3 


Aliter — Autre version. S& 


[P60] 

l'épov noté eiç 6poc àvaBüg, EbAa Kkowag, Taèta Épepe roAM!v 060v Baôtwov. Komüoag 
ÔE Kai To popriov àroBPÈUEVOS, oluHEQG Tov Büavatov Érekaelto. ToÙ 6ë Tapavtika 
ÉTUOTAPEVTOS aÛTY Kai ruvOavouévov 61 Îv aitiav ÉTekaAËSAaTO aÜTOV, Épn Ô YÉPHV: 

« ‘lva To popriov &pn. » 


© ud8oc 6nAot On rc AvO prog pÜaotwel, kÂv Aav EvOTUY". 
Codd. Pf 25 Ph 25. 


Chambry 78.4 


Aliter — Autre version. S& 


[P60] 

l'épov rot EbAa Kkowag Kai TAÜTA ÉTI TÜV Wuov &pac mov ÉBaGioev OGOv. 
Kekomakwg GE Kai ÀTOBËUEVOS TOV pOpTov Tov Büvatov Érekaelto. ToÙ 6 Oavätov 
@avévtos Kai TruvOavopévou 6 fv aitiav abtov ÉrekaAelto, Ô YÉpov Éqpn:' « ‘va Tov 
@ÔPTOV pot &pNç. » 


© ud6oc 6nAot On rc 4vBpwrog paotwel, ei Kai Gvotuyel Aav, KkÔV Kai HUPIOUG 
KIVÉDVOUG DTOOT/). 


Codd. Ca 50 Cb 32 Cd 32 Ce 31 Cf 35 Ch 39 Md 37 Mi 72 Mm 42. 


Chambry 78.5 
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Aliter — Autre version. S& 


[P60] 

l'épov noté Eva tTenov ÉE 6poug KT TV UV APUEVOG, ÉTELON TOÀÀNV O060V 
émnxBouévoc ÉBüGLOEv, A TEtpnkoc ATÉBETO Te To EVA Kai Tov Büvatov ÉABElv 
érekoelto. ToÙ 6ë Oavärtov e0Ovc ÉmOTAVTOS Kai Tv aitiav ruvOavouévov 6v v adtov 
kœoin, Ô YÉpov Épn: « ‘va tov poptov tobtov &pac ÉMOPF por. » 


© ud6oc 6nAot On rc AvO prog pÜdGHOG Wv, KkÂV uupioig kVÉDVOLC TEpuTEGHV 6OKF 
Bavätov ÉmBvuelv, uw to Tv mov xpo tob Bavätov aipeltar. 


Codd. La 20 Lb 25 Le 11 Le 25 Lf 20 Lg 11 Mg 32 Mj 30 MI 34. 
Chambry 79 $ 
Chambry 79.1 


Mewpyos Kai &eTÔs — Le laboureur et l’aigle. S 


[P296] 

leopyog GETov EUpov MYpEvuËvov, To KküoG aûtoÙ Bavuacag, ATÉAVOEV AÛTOV 
ÉAedOepov. O GE oÙk &pLo1pog aTY Xûpitog katTepavn, AAA DO TElXOG oaOpov 
kaOnuevov i60v, rpoonetäoac toic rooïiv Âpe To Émi Th Kepaññc aûtoÙ parioaov. O 6ë 
Étavaotag ÉGlwke" TOÙTO GE Ô ÀeTOc Éppiye. Kai àvaaBôduevoc aÙTo Kai DTOOTPÉWAG 
eDpe To Telxoc ouurentoKkoc ÉvOa ÉkàaOnto, Bavuaoag Tv Auo1Bnv. 


Ou toùc à yaBov 1 renovBodtac Ëk nvog dvrevepyetelv xpn: [Ô yap &yaBov ronmoet, 
àvT608MoETai Go1]. 


Codd. Ba 23 Mg 30. 


Un laboureur, ayant trouvé un aigle pris au filet, fut si frappé de sa beauté qu’il le délivra 
et lui donna la liberté. L’aigle ne se montra pas ingrat envers son bienfaiteur ; mais le 
voyant assis au pied d’un mur qui menaçait ruine, il vola vers lui et enleva dans ses griffes 
le bandeau qui lui ceignait la tète. L'homme se leva et se mit à sa poursuite. L’aigle laissa 
tomber le bandeau. Le laboureur le ramassa, et revenant sur ses pas, il trouva le mur 
écroulé à l’endroit où il s'était assis, et fut bien étonné d’être ainsi payé de retour. 


Il faut rendre les services qu’on a reçus ; [car le bien que vous ferez vous sera rendu]. 


Chambry 79.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P296] 

leopy& ti &etoc ÉOnpedôn kai yvwoBeic àrEÀVON. O 6 To kaAoÙ un ÉTAAQBOHEVOS Tov 
YEW@PYOV ToTE DEP Toixov Opv kaBruevov eDoALOB oO, To ÉT TFC KEPaAñG ÉKELvOU 
&pelAETO onpukivOtov, Tfc kaBËGpag Tobtov ÉEeyelpar BovAdLEVOG, WG Kai KaTHOPAWOE. 
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Meta yap to kataô1WEat ToÜTOV, Ô EDEPYETNG ATÉppupE To AVAANPÉËV, TANPEOTATNV 
ÀVTOOG Tv ÀVTIXAPLV" OÙ uakpÜc yap ÉuEAÀE ovurateloBat tf ToÙ totxov kataBoÀf] Ô 
VIP" HLUKPOV Yap ÉKELVOU DTOYHPTOAVTOG, ÉMXPOVIOV ÉVEVOVEL TO TG AVUpHOA 
kaBéGpac. 


On troùç &yabov x rerovBdtag dois àvrurowwlobar xp. 


Cod. Bc 18. 


Chambry 79.3 


Aliter — Autre version. £& 


[P296] 

lewpyog GetTov Edpov Mypevuévov, To Kkü\oG aûtoÙ Bavuacag, àréAvoEv. O GE ToUtTov 
àuaBoduevoc TÂc ÉAevbepiag, Érei totov elôev rapà oaBpov totxiov kaBuEvOv, 
Kkate|0@v Âpev to Émi th kepaññc aûtoù papoc. O 6ë àvaotac ÉGlwke Tov &eTov Ti 
rod tTonov Siaotmua. O 6È &etoc Ünep ÉAaBev adBic Éppupev: Ünep AaBv Ô yewpyoc 
Kai ÜTOOTPÉWAG, ÉTei TO TEÏXOC EÛPE OVUTENTHKOG ÊV Wnep ÉKAONTO, TOV ÀETOV 
[Bavuàcac] TñÂc &poBñc àreOadnace. 


Cod. Bd 7. 
Chambry 80 $ 
Chambry 80.1 


Fewpyos Kai kÜvEes — Le laboureur et les chiens. $ 


[P52] 

lewpyog Do xebvog Évarok…npôeic Év t ÉmadAet, ÉTetÔN oÙk Môvdvato rpozÀBelv Kai 
ÉQUTY TPOPAV TOPIOQ, TO LEV TPUTOV Tù TpoBaTA KkatTÉpayEv. Enre1ôn GE ÉTL O XEULEOV 
Énéueve, Kai tac atyac kateBoivioarto. ‘Ek tpitou 6, Wc od6euta &veoic Éviveto, Kai ÉTi 
toùc àpothpag Bobc Éxwpnoev. Oi 6ë kdvec Oeaodpevot tà rpattoueva Épaoav rpoç 
dAArhovc: « Amtéov nulv ÉvOëvGE: Ô 6eorotng yüp, el o6E TV ouvepyadouévov Bowv 
ÀTÉOYETO, LU V TÜG PELOETA ; » 


O A0yog 6nAot Ou Gel Tobtous paoTa puAdTTETBO a où ODGE TG Kat TUV oÙkEloV 
à GWKIAG A TÉXOVTAL. 


Codd. Pa 52 Pb 52 Pc 23 Pe 26 Pg 30 Ma 38 Mb 24. 


Un laboureur se trouva confiné par le mauvais temps dans sa métairie. Ne pouvant sortir 
pour se procurer de la nourriture, il mangea d’abord ses moutons ; puis, comme le 
mauvais temps persistait, il mangea aussi ses chèvres ; enfin, comme il n’y avait pas de 
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relâche, il en vint à ses bœufs de labour. Alors les chiens, voyant ce qui se passait, se 
dirent entre eux : « Il faut nous en aller d’ici, car si le maître a osé toucher aux bœufs qui 
travaillent avec lui, comment nous épargnera-t-il ? » 


Cette fable montre qu'il faut se garder particulièrement de ceux qui ne craignent pas de 
faire du mal même à leurs proches. 


Chambry 80.2 


Aliter — Autre version. S&8 


[P52] 

TeopyÔc TK, xewbvoc Ôvtos Évaroknpôeic Év TY rpoaotely aÜTOÙ, A TOPHV TPopñc, 
ÉTet OÙk ÉODVATO TpoezÀBelv Kai ÉAUTY TpopAv Topiooi, Ta rpoBaTa aÜTOÙ KATÉPaAYEV. 
Enei 6ë Ô xetuov Éun Énéueve, Kai tac atyac kateBoiwvioaro. ‘Ex tpitov 8£, LWç o0Seuia 
&veorg ÉVÉvVETO, Kai ÉTi Tovc À potñpac Boac Éxwpnoev. OÙ 68 kbvec Beaodpevot ta 
yiwôpeva Épaoav xpôg AAnAovc: « IapéABwpev ÉvreDBev: Wç Oppev yàp OT Ô Kbp1oG 
Muœv toùs Épyadouévous Boaç oÙk MAËNOEV, MHRV TG PELOETOL ; » 


© ud6oc 6nAot Ôt1 Tobtouc HMOTA ÉKpELYEL Kai puAGTTEB où xpn oÙtivEg OÙGE TAG Kat 
tÜv oikelov AGWKIAG A TÉXOVTAL. 


Cod. Ca 43. 


Chambry 80.3 


Aliter — Autre version. S&$ 


[P52] 

lewpyog Do xeüvog Évaroknpôeic Év T@ rpoaotelw aÜTOÙ, ATOPHV TPOPÂG, TPWTOV 
LEv Tù apoBata adtod katTÉpayEv, Érerta tac atyac. Qc SE Ô xeuDV ÉTEKPATEL, TT TOÙC 
&portñpac Boag Éxwpnoev. 16ovtreg 6 Tata oi kdvec Épnoav rpoc AAAMAOUG: 

« IHopevOGuev odv ueîc ÉvOev: wc dpüuev yap ôn Ô kdpioc Av TO Épyatouëvov 
Boüv oùk Épeloato, Muwv [6ë] mg peloetou ; » 


© doc 6nAo ÔT1 TOUTOUG HÜMLOTA ÉKPEVYEL Kai PUAGTTEOB a xpn OÙTIVEG OÙGE THV 
OÙKELOV ÂTÉXOVTAL. 


Codd. Cb 34 Ce 33 Cf 37 Ch 41 Mh 34. 


Chambry 80.4 


Aliter — A£OTT6TNs Kai KÜVEG. 


[P52] 

Avip 1 ÜTO xEtHVOG ÉV TÙ aÜTOÙ rpoaoctelw ÀTOÀNpOEI Kai TpOPÂG ATophv rphTa 
LEvV Tù ApOBaTA KkatTËpayev, elta Tag atyag. ToÙ 6ë xewWvos ÉMKkpatoÜVTOG, Kai TOÙG 
épyüatag BoÜc opüEag ÉBouwroato. Oi 6ë kbveg Tabta (60vtec GEËÉxOnoav Tpog 
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dAATAOUG: « Debyopev AN Muelc ye ÉVTEUBEv: el yap Tüv Épyatüv Boüv Ô 6eorotnc 
uv oÙk ÉPELOATO, TU MHÜV PELOETAL ; » 


© doc 6nAo ÔT1 TOUTOUG HÜMOTA ÉKPEVYEL Kai PUAGTTEGO a xpn OÙTIVEG OÙGE TUV 
OÙKELOV ÂTÉXOVTAL. 


Codd. La 23 Lb 18 Ld 13 Le 18 Lf 23 Mc 35 Md 39 Me 25 Mf 25 Mi 74 Mj 21 Mk 36 M115 
Mm 44 Mn 13. 


Chambry 81.8 
Chambry 81.1 


Fewpyos kai 6pis <rov Traiüa aÜroD GTrokTeivas> — Le laboureur et le 
serpent qui lui avait tué son fils. 8 


[P51] 

lewpyoù ratôa 6pic Éprdoac àrékteivev. O 6ë ÉM ToùtU 6eivoranoag TÉÀEKvVv 
à&véAaBe Kai rapayevôpevos elç Tov poAEOV aÜtod elotrket Tapatnpoduevog, OÜTwG, À V 
ÉEiNn, E0OËG adtov ratTEN. Ilapakdwpavtoc 6ë ToÙ ÉpEWG, KATEVEYKHV TOV TÉÀEKUV, TOÙ 
LEV ÔUUAPTE, Tv ÔË Tapakeuévnv rétpav Gtékowpev. EdaBnbeic 6€ Üotepov rmapeküet 
adtov Ürwg aût Ba Aa}. O 68 elnev: « AN oÙte ÉV® Sbvauai oo1 edvoñoat, 6pÜv Tv 
KEXAPAYUÉVNV TÉTPAv, oÙte où Éuoi, ArofBAËTEV elç Tov ToÙ Ta60G Tüpov. » 


O A0yog 6nAot Ou ai peyaar ÉxOpar oÙ PAG Tac KaTAAAQYAG ÉYOVOL. 
Codd. Pa 51 Pb 51 Pc 22 Pe 25 Pg 29 Ma 37 Mb 23 Ca 42. 


Un serpent, s'étant approché en rampant de l’enfant d’un laboureur, l’avait tué. Le 
laboureur en ressentit une terrible douleur ; aussi, prenant une hache, il alla se mettre aux 
aguets près du trou du serpent, prêt à le frapper, aussitôt qu'il sortirait. Le serpent ayant 
passé la tête dehors, le laboureur abattit sa hache, mais le manqua et fendit en deux le roc 
voisin. Dans la suite, craignant la vengeance du serpent, il l’engagea à se réconcilier avec 
lui ; mais le serpent répondit : « Nous ne pouvons plus nourrir de bons sentiments, ni moi 
pour toi, quand je vois l’entaille du rocher, ni toi pour moi, quand tu regardes le tombeau 
de ton enfant. » 


Cette fable montre que les grandes haïnes ne se prêtent guère à des réconciliations. 


Chambry 81.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P51] 

Op yewpyod raiôa 6akwv Év Th roët rapaxpñua vekpov ÉGa&ev. O 6ë ratnp Th) AdTN 
OVOxEBEic Kai mÉÀekvv Üpracag ÉTetpüTO poveloa tov Épiv. Kai 6n kata\aBwv aÜtTov 
OEnpedovta oTEppÜG KATAPÉPEL TOV TÉÀEKUV KatTà TOÙ Opewg. AotToxhoac GE TOÙ 
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Oavatwoai aÜTov, Tv oÙpav GTÉTEpEV OV: Ô 6E Opig ÉV TÙ pole eloéôv. DoBnbBeig 


OÙV Ô VEWPYOG HT AUVVNTA AÜTOV Kai povedoN, AaBov &Aevpov Kai EM, ÉEEKGAEL 
Tov Oiv rpoc elpnvnv. O 6E Évôov Gv to poAzoD Épnoe To àvOporw: « Aro tToÙ vÜv 


UNKËTL KAHVNG: PA Yap ÉV MULV OÙKÈTL TPOOYEVI]OETAL, OLOTL É VO pÊV Tv OÙpav BAËTOV 


AvroDuau, où 68 tov toù vioù TouBov Ôphv odKkErt elpnvedoetc. » 


© ud8oç 6nAot Ôt1 oùk ÉnAavOdveTai ng TV kakGv uotBnv, àv To uynpoovvov BAËTN 


nepi oÙ ÉAvr ON. 
Codd. Ce 92 Cf 98. 


Chambry 81.3 


Aliter — Autre version. S& 


[P51] 
Op yewpyoÙ rpoBdpoic ÉHPHAELOV 


ÉOaKkE TOV HOÛV TOÙ TOOL TPOUKPOUOAG 
Kai TApaxphua TÉOvVnKkE To Tao. 
ITévBoc GE péya ÉyÉveTO yoveDotv. 

Tôte Ô natnp mAnYEig TO TAG AVTNG 
rnéÀekvv AaBwv Kai aÜTOG ÉTELPÜTO 

ToÙ Oavathoat Tov TaykàkLOTOV Optv. 
Kai 6n Ô Ou É&eAOwv toÙ Enpedoo, 
e0OùG Ô ÀVnp KaTaËPaUHV ÔTIOG 
OTEPPWG KAT’ AÜTOÙ TO ELPOG KATAPÉPEL. 
Aotoxoag 6ë toÙ Bavatüoat ToÙTOV 
LOvov TG OÙPÜG ÜTÉKOWE TO AKPOV. 

"Oc poB Anphelg, pn kadtTov Bavatwon, 
AaBov &Aevpov, D6wp, GA QG Kai LEA, 
AÜTOG ÉKOAEL TOV OV TP0OG Elpnvnv. 

O 6ë kütwBEvV ÀerTov aÜTOG GUploag 

(Kai yap ÉkpdBn ÊÉm rétpac Ô Oic) 


tÜ àVOpOTY Épnoe TotàGe ÀËVHV 
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« Aro ToÙ vÜv, GvOpore, UNKËTL KÜAHNG, 
AWG ÉV Muiv puia OÙ TPOOUËVEL 

OpÜV yap ÉY® Tv OÙpAvV pou AUTO, 
Kai OÙ ÔE TAALV Tov TÜuBov to vioÙ oov 
BhëT&ov ka” Wpav, odKET Elpnvedoelc. » 


O ud6oc 6nAot Ôt1 oÙ6eig pioovs À GpotBñc kakbv ÉTAavOdVETOL, HÉXpig ÀV TO 
uvnuoovvov BAërn repi où ÉAvTNEN. 


Codd. Ch 104 Cg 29 Ca 155 Cb 84 Cd 98. 


Chambry 81.4 


Aliter — Autre version. S& 


[P51] 

Op Év yewpyoÙ rpoBdpoig pohsdov velhev adtod to mov rabiov. ITÉvBog 6ë toig 
yoveDoiv Éyéveto péya. O 6È rathp, To TG AdTNG TÉAEkvv AaBV, ÉEAÀE Tov Ov 
É&eA0ovta povedoetv. QG GÈ ÉKUWE HIKPOV, OTEVLOQG Ô YEWPYO0G TOÙ TATUEAL AÜTOV, 
AOTOXNOE, HOVOV KPOUOQG TV TFG TPOYANG Onnv. Are}ABoôvtoc 6ë ToÙ pe, Ô YEWPY0G 
vouioag TOV OV HnKËTI VnowKaKkelv, AaBwv &prov kai da, ÉOnkev Év th tTpoYyAN. O 6 
bic Aentov ovpiEac etrev: « OÙk ÉotTo Auiv &rapu rionc À pÜia, Éwc àv Éyo Tv 
nétTpav OpÙ, où OË TOV TÜUBoOvV TOÙ OÙ TÉkvov. » 


© ud6oc 6nAot Ôt1 oÙ6eic pioovs À Apdvne ÉmAavOàvetor ËÉp’ Écov BAëTEL uynpoovvov 
&v où ÉAUANON. 


Codd. La 145 Le 57 Lg 57 Md 93 Mh 84 Mi 9 Mm 111. 


Chambry 81.5 


Aliter — Autre version. S& 


CPS 

Oo Év yewpyoÙ rpoBdpoig polsdov velev adtod ralôa vhmov Tdwyac. ITÉvBoc 6ë 
uéya toc yoveDoiv éyéveto. O ratnp 6ë mAnYEiS ÜTTO TG Ad mÉÀekvv AaBov Épehe 
TOV OI TÀG TPHOYANG ÉEdVTA ratEerv. Qc GE ÉEÉKUWE LUKPÔV, GTEVOQG Ô YEWPYOG TOÙ 
TAF EL AOTOXNGE, Tv TÉTpav 6 ÔVOV TFG ÔTÀC kpoboac Kai GLayapaëNs ATP. 
Aoyduevog <oDv> W Épretov ufviv où puhaooet, AaB@v 6 &prov Kai GA GC Tpoc 
etpñvnv ékei tov 6iv. O Éœic 68 Aertov ovpioac elrev: « Oùk Éonv iv &rüpn Tioric 
À uia, É&G À vV ÉVO TAUTNV Tv TÉTPav OP, OÙ OË TOV TOÙ TA00G TAPOV. » 


‘On od6eic uioovc À äubvnc rot ÉmAAVOvET, p’ Ooov Bhëret uvnnoovvov ET Wv 
ÉAVTNON. 
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Codd. Ba 118 Bb 70. 

Chambry 82.8 

Chambry 82.1 

Fewpyos kai 6pis <ÜTro kpÜoUS TrETrnyWG> — Le laboureur et le serpent 


gelé. &S 


[P176] 

lEeopy0c Ti xEuWvos pa Éiv EÜpov ÜTO KPÜOUG TENNYOTA, TOÜTOV ÉÀETOQG Kai AaBV 
ÜTto kOATOV ÉBeto. OepnavBeis 6 Ékelvoc Kai AvaaBov nv (6tav pÜoiv ÉTANEE Tov 
edepyétnv kai &vele: Ovnokwv GE ÉAeye « AKaLQ TAC, TOV TOVNPOV OÙKTEÏPAG. » 


O A0yog 6not On QuetaBetoi slow ai movnpiai, KÂV To UÉVIOTA pÜavOporEdwvtaL. 
Codd. Pb 62 Pe 30 Ma 43. 


Un laboureur trouva dans la saison d’hiver un serpent raidi par le froid. Il en eut pitié, le 
ramassa et le mit dans son sein. Réchauffé, le serpent reprit son naturel, frappa et tua son 
bienfaiteur, qui, se sentant mourir, s’écria : « Je l’ai bien mérité, ayant eu pitié d’un 
méchant. » 


Cette fable montre que la perversité ne change pas, quelque bonté qu’on lui témoigne. 


Chambry 82.2 


Aliter — OGoirrépos Kai Exic. S 


[P176] 

Obouropos xetuWvog OGELOV WpX, WG ÉPeaoato Éxiv ÜrTo kpdouc 61apBETpOHEVOV, 
toÜtov ÉAeñoag àvelaTo Kai Bañwv elç Tov Éavtoù koATrov Bepuaiverv Éreipârto. O GE 
LÉXPT LV ÜTTO TOÙ WÜXOUG OUVELXETO, Mpéper ÉTELÔN 6€ ÉOEeppavON Kai AvEGwHON, Tv 
aÜtoÙ yaotépa ÉGaxke. Kai Ôc àroBvhokev pÉMov Épn' « AN Éyowye 6tkaa TÉrovO a: Ti 
yàp ToÜtov àrodUEvOv ÉGUWLOV, Ov ÉGEL Kat Éppopëvov avopelv ; » 


O A0yog ônot OU rovnpia e0epyetTovuËvn TpôG TE À HO1B ac ui ÀTOGLOOVAL Kai KATO TÜV 
eDEPYETUV AVATTEPOÜTAL. 


Codd. Pa 174 Pb 171 Pc 102 Pg 112 Ma 122 Ca 130. 


Chambry 82.3 


Aliter — "Exiôva Kai YEwpy6c. S 


[P176] 
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ExSvav ëk To woxouc Ékrvéouoav elôe yewpyoc Kai AaBov ÉBañev Év TG KOATU Kai 
ÉOaawyev. H 6€ àmwBETA, ToÙ yEwpyoÙ Tf xe1pi Tadtnv Opañioai BouvAnBëvtog, 6akoDoa 
TOÜTOV CTÉKTELVEV. 


Ou àvôpt TovnpY TE KAAGWG TPÜTTOVTL JTE PAUAGWG XAPIV TApaOxOÙ: l] Yap Tovnpa 
oc &vri &yaBGv rovnpà àvraroBiSwot: ypnotov yap 00 où TikTEL. 


Codd. Ba 42 Bb 28. 
Chambry 83 $ 
Chambry 83.1 


Fewpyos Kai Tralôes aÜToÙ — Le laboureur et ses enfants. S 


[P42] 

Avip yewpyoc LéMwv teheutäv Kai BouAdpEevoc toùc aÜtob ratôac Éuretpoue elvar TG 
YERPYIAG, LETAKAAEOUEVOG AÛTOUG, Épn' « Tekvia, ÉV pi pou TV GTÉÀOV Fnoavpoc 
à&nokertar. » OÙ GE petà Tv aûtob tTeAeutiv Üvag te Kai G1KÉA ag AaBOvTEG rÜ SAV aÜTUV 
Tv Yewpyiav GpuEav. Kai tov Lëv Onoavpov oùx edpov, ñ 8è AuTEÀOC To ATAQOÏAV TV 
popav aÜtoic ATEÔLOO. 


ToÙto pëv Éyvwooav Ôn 0 küuatos Bnoavpôs Éon toic AVE pro. 
Codd. Pa 10 Pb 42 Pd 25 Pe 7 Pi 5 Mb 11. 


Chambry 83.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P42] 

Avnp TÀ] TÉXVN YEWPYÔG DTAPXHV, HÉAAGV KkaTAADOQ Tov fiov Kai BouAdLEVOG TOÙG 
rnaiôag aÜToÙ ÉUTELPOUG TOUoat TFC YEWPYWKPG, TPOOKAAEOQHLEVOS ÉN TPÔG AÜTOUG- 

« Tekvia, Éyo to fBiov ÜreËépxouar mAnv rep pot dbnäpyet ÉV TÙ AUTEAGWVL EUPTOETE 
rnüvtra. » OÙ 6ë vouioavtes Bnoavpôv tiva ÉvradBa Éxetv, petTà Tv AToBlwOv To Tatpoc 
aÜtHv AaBoôvtec 6KÉM ag Üvvac te KaTÉOkKawpav rÜGAV Tv yfv Êk 7080ov. Kai Tov pÈvV 
Enoavpov oùyx ebpov: ñ 68 AuTEAOC KaAGG KkataokapBetoa Kai WpeAnOEtoa 
TOÀUTAQOLOVE TOV KAPTOV ÂTÉÔWKE KA TAOÛTOV AVNVEYKEV. 


© ud6oc 6nAot Ôt1 0 käauatos Fnoavpôs Éon toits AVE pro. 


Codd. Ca 33 Cb 18 Cc 24 Cd 18 Ce 22 Cf 25 Ch 25 Ma 155 Mc 23 Md 29 Mh 27 Mi 64 Mk 
24 Mm 20. 


Chambry 83.3 


Aliter — Autre version. S& 
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[P42] 

Teopyôc Ti uÉAAGV KkaTaAVELW Tov Biov Kai BovAdpevog toùc ÉavtoÙ ratôag retpav 
AaBelv Tñc yEwpyiac, TrpookaeodpEvog aÜtovs Épn: « IIalôeg Éuot, ÉVO pv Aôn ToÙ 
Biou Üréëeuu, duelc 6 Grep ÉV TÀ AUITÉÀUW LOL KÉKPUTTOL ÉNTOQVTEG, EUPOETE TÜVTO. » 
Oi uëv oùv oinBévrec Bnoavpov Éket mov katopopdyxOo, näoav tiv TÂc AUTÉAO yv 
LETà TV ATOBWO ToÙ ratpôc katéokapav. Kai 6noavpw pÈv où reprétuxov, rl] 6È 
&ureÀoG kaAGWSG okapeloa To ATAQOIOVA TOV KAPTOV AVÉOHKEV. 


O ud6oc 6nAot Ôt1 0 käauatos Fnoavpôs on toic AVE poTou. 
Codd. La 22 Lb 27 Le 27 Lf 22 Lh 12 Me 34 Mf 31 Mg 34 Mj 32. 


Un laboureur, sur le point de terminer sa vie, voulut que ses enfants acquissent de 
l'expérience en agriculture. Il les fit venir et leur dit : « Mes enfants, je vais quitter ce 
monde ; mais vous, cherchez ce que j’ai caché dans ma vigne, et vous trouverez tout. » Les 
enfants, s’imaginant qu'il y avait enfoui un trésor en quelque coin, bêchèrent 
profondément tout le sol de la vigne après la mort du père. De trésor, ils n’en trouvèrent 
point ; mais la vigne bien remuée donna son fruit au centuple. 


Cette fable montre que le travail est pour les hommes un trésor. 


Chambry 84 $ 
Chambry 84.1 


Fewpyos Kai TÜxn — Le laboureur et la fortune. & 


[P61] 

TEopy0 TG xpvotov Edpov Év yf okürtov ÉotTepEev aÜtnv kaË’ MuÉpav WG edepyetnOeic 
rap” adtñc. Tobtw 5ë ÉmoTÈOù pnow À Tüxn: « Q oÙtog, ti Th L'Â Tà EUX Spa 
nepnbelc, À Éy& oo1 6£6wKka Tovuthoat Bovhouévn 6e ; Av yap Ô katpog ET GEN [tv 
doi] rai ei GMA ag xelpac To xpuoiov ÉEMAGOON, raw Tv Tüxnv HÉUWN. » 


AWäaoxket HG Ô A0YOG ÔTL XP ÉTLYIVOOKELV TOV EUEPYÉTNV KO TOUTY XÜPITOG 
àrobbovaL. 


Codd. Pa 59 Pb 61 Pe 29 Pg 38 Ma 36 Ca 51. 


Chambry 84.2 


Aliter — Autre version. £& 


[P61] 

Tewpyôç TC oKkärTov ÉV YF e0pe xpuoov kai ÉoTEpäavou Thv Tv ka’ Auépav Kai 
KaTekOOpEL We ÜT aÙthc edepyetnOeic. Emorüoa 8ë adt À Toxn Épn: « Q oÙrto, ti 
TapÉxELL Th l'A ta EUX 6Wpa, ÜTEp ÉVO 6ÉOWKA BovAoOLËVN 0€ MOUTIOON ; "Av yap Ô 
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Kd1POG LETHAAGEN [Tv por] Kai eig ÉtTÉpag rpopüceg ÉEavawons tov fBiov, raw tv 
Tüxnv HÉHUYN. » 


© ud60oc Éppaotiv ÉXEt ÔTL XP TPOYIVOOKELV TOV EÜEPYÉTNV KA TOUTY ÂTOVÉHELV TV 
XGA PLV. 


Codd. Pf 26 Ph 26 Me 42 Mf 37. 


Chambry 84.3 


Aliter — Autre version. S& 


[P61] 

TEpy0 TC OKATTOV xpvOlW repiétuxs. KaË’ ÉkäoTmv oùv Tv TÂV, We dr” adtñc 
edepyernbeic, Éoteps. TÜ 6ë ] Toxn ÉmoTäoù pnoiv: « Q oÙtoc, ti Th 'f ta ÉUd ÉWpa 
TpOOavaTIONc, ÜTEp ÉVO Got 6É6wKA, Tovtioat 6e Bouhouévn ; Ei yap Ô kapoc 
uetaBdot Kai rpoc ÉtTÉpag xetpag ToÙTO oot to xpuotov ÉAGot, ot8” Ütt TnviKkaÜTA ÊLE TV 
Tôxnv HÉMN. » 


© ud6oc 6nAot OT xpn TOV EDEPYÉTNV ÉMLYIVHOKELV KA TOUTUW XÜPITAG ATOËLOOVAL. 
Codd. La 86 Lb 35 Le 35 Lf 86 Lh 15 Md 139 Mg 44 Mi 113 Mj 41 MI 45 Mm 53. 


Un laboureur, en bêchant, tomba sur un magot d’or. Aussi chaque jour il couronnaiït la 
Terre, persuadé que c'était à elle qu’il devait cette faveur. Mais la Fortune lui apparut et 
lui dit : « Pourquoi, mon ami, imputes-tu à la Terre les dons que je t'ai faits, dans le 
dessein de t’enrichir ? Si en effet les temps viennent à changer et que cet or passe en 
d’autres mains, je suis sûre qu’alors c’est à moi, la Fortune, que tu t’en prendras. » 


Cette fable montre qu'il faut reconnaître qui vous fait du bien et le payer de retour. 


Chambry 85 $ 
Chambry 85.1 


Fewpyos Kai puTôv — Le laboureur et l’arbre. 


[P299] 

Durov Av eic YewpyoÙ xHpav, Kaprov 1 PÉPOV, AAA ÔVOV OTPOUBGV Kai TETTLYGV 
KkehaSodvtov Av katapuyn. © 6ë YEwpy0c wc ékaprov Éktrepetv AueAAev. Kai 6n Tov 
rnéAekvv AaBov Érépepe tv rAnynv. OÙ GE TéTuyEc Kai où oTpovBoi \KÉTEVOV Tv 
KATAPUYNV AÛTUV pr ÉKKOWAL, AN ÉÜOQL, WOTE GEL ÉV AÜTY KA OË TOV YEWPYOV 
tépretv. O 6ë unôëv aÜtTUvV ppovtioag, Kai ÉEUTÉpAV TANYAv Kai tTpirnv ÉrÉpEpe. Qc GÈ 
ékothave to SÉvSpov, ouñvoc LeMooûv Kai ËM eDpe. l'evouevoc 6ë Tov néÀekuv Éppupe 
KQi TO PUTOV ÉTULO WG Lepov kai ÉTeuEETO. 
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“Ort où towobtov oi ävBpwrot pÜoet to 6kaov À yarbot Kai TWO OOOV TO KEPÜQAËOV 
ÉTTIOÔLOKOUOL. 


Codd. Ba 140 Bb 85. 


Il y avait dans le champ d’un laboureur un arbre qui ne portait pas de fruit, et qui servait 
uniquement de refuge aux moineaux et aux cigales bruissantes. Le laboureur, vu sa 
stérilité, s’en allait le couper, et déjà, la hache en main, il assénait son coup. Les cigales et 
les moineaux le supplièrent de ne pas abattre leur asile, mais de le leur laisser pour qu'ils 
pussent y chanter et charmer le laboureur lui-même. Lui, sans s’inquiéter d’eux, asséna 
un second, puis un troisième coup. Mais ayant fait un creux dans l’arbre, il trouva un 
essaim d’abeilles et du miel. Il y goûta, et jeta sa hache, et dès lors il honora l’arbre, 
comme s’il était sacré, et il en prit grand soin. 


Ceci prouve que par nature les hommes ont moins d’amour et de respect pour la justice 
que d’acharnement au gain. 


Chambry 85.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P299] : 
Durov GE ToTE YEwpyoÙ nv <eic> xwpav 


KAPITÔOV Hi] PÉPOV TO TOLOÙTOV 6’ OÀWG. 
Toto 6’ Ürñpyxe oTpovOWv katoikeoia 
QU TETTIYOV POVOUVTOV, KEÀQGOUVTOV. 
O oÙv yewpyoc We &xpnotov ÜTäapyxov 
AOEhe tTeuelv to Akaprov Ékelvo. 

Kai 6n, ovAaBovroc réAekvv ToÙ mAñEo, 
OTPOUBoi ÉTAVTES Kai TÉTTLYEG ÉOprvouv 
tata Bovtec Kai T@ ÀvE pi AQAODVTEG: 
« AkoDoov uiv, & kbpie ToÙ SEvSpou, 
yvounv (KETEVOLVOL TV OV KAAALOTNV: 
UM ÉKKOWNG TV GEHVAV KATOLKEOIAV. 

Ei 6€ ye toÜto BeAñoetag rotfoo, 


Ti OOL TO KÉPÜOG ÉKYEVT]OETOL TOUTOU ; » 
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"Oc un oikteipag, un TOÙTOUG ÉÀETOQG 
TPLOOUG ÉTANEE ET ÀELVNG To GÉVE POV. 

Qc 6€ payüda EUBEGWG TETOUMKEL, 

oufvoc LEMoOOGv Kai LEA e0OdC eÜpev 

OÙ YEVOULEVOC TOV TÉÂEKUV TPOOPITTEL 

Kai TOÙ GEv6 pou e0BËwG Éreuehelto 

rÂeiov tüv SévEpov Wv eiyxe TÜV ÉYKAprov. 


Cod. Mb 215. 
Chambry 86 $ 
Chambry 86.1 


Fewpyoù rralôes <oTaoid£ovrecs> — Les enfants désunis du laboureur. $ 


[P53] 

l'ewpyo rnalôec Éotaotacov. O 6ë, Wç roÀà rapavv oùk A6dvato reloat aÜTovG 
Aoyoic petaBAeoB ou, Éyvo 6elv 6tà rpayuatog ToÜto rpÜEAL, Kai Tapñveoev aÜtois 
baBGwv 6éounv kouioar. Tov GE to rpootaxBEv romoùvtov, to LÈv rpütrov 6où abTtois 
&Bpoas tac paBGoug ÉkéAevoe kateüooetv. Ere1ôn 6ë kata nv Braïopevot ok 
Aôvvavro, Êk OEUTÉpoU ÀVOQG Tv GÉOUNV, Ava piav adtois PaBGov ÉGidov. Thv 6 
paSlwc katakAWvTOV, Épn: « Atap oÙv Kai dueic, W ratôec, Édv LÈV OloOppovÎte, 
&xetpotot toic ÉxOpoic ÉeOe: Éav 6€ oTaoGÈNtE, EWA&TOL. » 


O A0yog ônAot On tocotov ioxvpotépa ÉOTIv l] Ôpovota 0Üo0OV EÜKATAYHVIOTOS l] OTÜOI. 
Codd. Pa 53 Pb 53 Pc 24 Pe 27 Pg 31 Mb 25. 


Les enfants d’un laboureur vivaient en désaccord. Il avait beau les exhorter : ses paroles 
étaient impuissantes à les faire changer de sentiments ; aussi résolut-il de leur donner une 
leçon en action, Il leur dit de lui apporter un fagot de baguettes. Quand ils eurent exécuté 
son ordre, tout d’abord il leur donna les baguettes en faisceau et leur dit de les casser. 
Mais en dépit de tous leurs efforts, ils n’y réussirent point. Alors il délia le faisceau et leur 
donna les baguettes une à une ; ils les cassèrent facilement. « Eh bien ! dit le père, vous 
aussi, mes enfants, si vous restez unis, vous serez invincibles à vos ennemis ; mais si vous 
êtes divisés, vous serez faciles à vaincre. » 


Cette fable montre qu’autant la concorde est supérieure en force, autant la discorde est 
facile à vaincre. 


Chambry 86.2 
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Aliter — Autre version. S& 


[P53] 

l'ewpyo rnal6ec Éotaotacov. O 6 ratnp atwv rapaivbv abtois oÙk A6dVATO aÜTOUG 
Sa AaTTE OO a Év Adyoic. Eyvo oÙv 6tù rpayuätov adtodc retoar. Kai 6 kaOnuËvov 
aÜtTUVv, rpooëtaëe PaBGovc abtE kopioar. EvexBe1oûv 68 Tv PaBGwv, AaBwv Tadtag, 
ÉTONOEV AÛTUG ÉÉOUNV piav, Kai ÉkKÉAEVOEV Tovùs ralôaç Éva Ékaotov AaBeîv tnv 6éounv 
Kai ouvOAücar. Oi 6ë 6oktuüaoavtec oÙk AôvvAOnoav. "Yotepov 6 Adoag atag ÉGOKEV 
&va piav kAàocar. OÙ GE Gta Taxovc ToÜto Éroinoav. Tôte Àëyet aÜtois Ô Tatnp aÛTUV: 

« Oüto Kai Duelc, & tekvia pov, dv pot Éceo0e Ouoppovodvrec, àkataywvioTot Kai 
Qyetpotot ÉGEOOEe toc ÉxOpolc: ÉdV ÔE HÉVNTE OTAOLAGOVTEG KA PUOVELKOÜVTEG, EUXEPUG 
ÉOeO0e EUWAWTOL » 


‘Ou tocotov loxupotépa ÉOTiv l] Ouovota Üoov EÙKATAPPOVNTOS r] ÉLAGTAON. 


Codd. Ca 52 Cb 35 Ce 34 Cf 38 Ch 42 Ma 161 Mc 36 Md 40 Mh 35 Mi 75 Mk 37 MI 43 Mm 
45 Mn 14 Ld 14. 


Chambry 86.3 


Aliter — Autre version. S& 


[P53] 

Ev toc rahaœoîc ratip raiôwv dbrepynpacag rapavüv adtols Ta elkoTA ÉKÉAEUOE Kai 
6éounv pPaBGwv Éveykelv. En 6 tois vioic: « IIeipañte, TÉkva, ouvÉEGEUEVAG TAG 
paBGoug rateüEar. » OÙ GE oÙk AôvvnOnoav. Miav 6ë Éküotnv Ârooraobeloav edxEpUG 
KatékAaoav. En 6ë: « Q ratôec Épot, Kai adtot, et ëv &AAñAo1c ÔpoppovÂte, oÙGeic 
DHÈG Bayer, ei GE Th) YvouNn AAAMAGV xwpiolñte, AroÀElOPE mûvTES WG M] ia PaB60c. » 


Ou ñ Ouovora ÜmAoOV pÉya Kai AkivôvVOV ÉOT Kai KT] TpoG vàrTavorwv Biov. 
Codd. Ba 38 Mg 64. 


Chambry 86.4 


Aliter — Autre version. S& 


[P53] 

Iatip àro8vAokwv tovc oiketovuc ratôaç Tpoç Opoppoodvnv rapeküder Tpelc GE 
PaBGouc 6edepévag KkateEO Talg xepoi toùroig ÉGWov. OÙ 6E AaBôvteg oÙk AôvvhOnoav. 
Elta piav novnv Éküotw 6oùc KatedEa, tv ÉautoÙ babiwg Ékaotoc katékAaoev. IIpoc 
oÙc Ô ratnp Épn: « OÜto Kai Üueic, & ratôec, Éav Oo te Év &raot, oÙBeig OUÈC 
BAawpar Guvnoetau, ei 6 Gixovoelte, Ékaotov (61wG TG TI EUXEP WG KATAAGPAL 
OUVNOETAL. » 


Cod. Bd 18. 


Chambry 86.5 
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Aliter — Autre version. S& 


[P53] 

Yiovc TG ÉXHV ToÀAOdG Kai un ÔuovooDvTag, Tobtoug ÉV ui KkahËOAGG Ô ratnp kai PaB6EOV 
aÜtois ÉMOÔHONG Épn: « OÉÂAO KatTEUEN Tadtnv Tv PaB6ov, » Kai KkatTÉaENV at v. O GE 
rüAWwV ÉTÉOWKE AUTOS PaABGOUS moÀ GG KaTEUEOL Kai OÙk AÔvV Onoav kateüEar adtüc. O 
ÔE Éqpn rpog aÙtovc: « BAËTETE WG oÙk nÜTopoate KatTeüEOt Tag PaBGOUS: OÜTOG Kai 
Dec, Éav OuovooDvréc ÉOTE, OÙGE1G DUC BAQWEL » 


On kaov Épyov Ouôvora Kai Tos TÂOL EUÜPHOOTOV. 


Codex Barberinus 47 n° 153. 


Chambry 87 $ 
Chambry 87.1 


FpaÜs Kai larpôs — La vieille et le médecin. $ 


[P57] 

lun xpec8 Dric tTovc 0pOœAuOÙS voooDoa latpov Émi o0G rapeküeoev. O 6€ Elowwv, 
OTOÔTE AÛTHAV ÉXPLE, OLETÉAEL É KEÏVNG OUHHLOUONG KAË” ÉKAOTOV TÜV OKEUUV 
Dpapoduevoc. Ereôn 6ë rüvtra Ékpopñoag KkAKkELVNV ÉPEPÜTEVOEV, ATATEL TOV 
WuohoynuËvov L1oBov: Kai un Bovaouévnc adTñc &robobvar, Ayayev aÜTNV ÉTI TOUG 
&pyxovtrac. H 6€ ÉAeye Tov LEV pioBov Üreoyxño0at, Éav Beparedon atñs tag Ôpacerc, vÜvV 
ÔE xetpov Gtatelfjvar Êk Tñç ücewg aÜToÙ À TpÔTEpOV: « TOTE UEV yap ÉBAETOV TAVTA, 
Éqn, to ÊM Tç oikiag okebn, vÜv 6’ o06ëv i6elv 6vvauar. » 


OÜrtwg oi rovnpoi Twv àvOporwv Gta mAsoveëlav AavBävovot ka” Éautüv Tov ÉAEyxov 
ÉTUOTGUEVOL. 


Codd. Pa 57 Pb 57 Pg 34 Ph 29 Mb 20. 


Une vieille femme, qui avait les yeux malades, fit appeler, moyennant salaire, un médecin. 
Il vint chez elle, et à chaque onction qu'il lui faisait, il ne manquait pas, tandis qu’elle avait 
les yeux fermés, de lui dérober ses meubles pièce à pièce. Quand il eut tout emporté, la 
cure aussi étant terminée, il réclama le salaire convenu. La vieille se refusant à payer, il la 
traduisit devant les magistrats. Elle déclara qu’elle avait bien promis le salaire, s’il lui 
guérissait la vue ; mais que son état, après la cure du médecin, était pire qu'auparavant. 

« Car, dit-elle, je voyais alors tous les meubles qui étaient dans ma maison ; à présent au 
contraire je ne puis plus rien voir. » 


C’est ainsi que les malhonnêtes gens ne songent pas que leur cupidité fournit contre eux la 
pièce à conviction. 


Chambry 87.2 
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Aliter — Autre version. S& 


[P57] 

l'uvn xpeo8 Dr toùc OpOœAUoOG voooDoa, tatpôv nva Éri 108 latpedoa1 adtnv 
TAPEKÜAEL, OTOIXOAOQ AÜTY ÉVOTLOV Laptropov OU, Éav Peparedon at Tovc 
0pOœMUOUG, ToÀdv Anwpetar Tap” AÜTAG Tov H1oBov: Éav 6ë un Beparedon, ÉmpEVN 6€ M] 
&ppootia, pnôëv at rapaoxnoer. Kai oÜtw yevopévov, Ooov Ô latpog ÉTETIO Et Toic 
0pOœyoic abtTñc tv latpelav, Kat’ OÔAtyov OAyov Tù TpooovTa aÜT} ÉkAerTte. Met’ où 
nov 6ë eparedoac adtnv, ÉEfter Tov otowxn0évtra paobôv. AvaBAëwaoa toivuv ñ ypac 
OÙBEV TÜV rpooovrov aÙti ÉPsacato Év Th oikia adtñc. Qc oÙv ÉrEuEvEv Ô Latpoc 
ékBiügowv adthv, Ékeivn 8ë àveBaAAETO, anyayev aÜTAv po Toùc Épxovrac. TÜ OA oOÙvV 
évomov aûtüv Épn: « O &vOporoc odtoc, kaBGc Aëyer, AANOe1av Aëyer ÉTNYYEAAUNV 
yüp 6oDvar abtTE Tov L1oBov, Éav kaAGG àvaBAËpo: el 6 ÉMELVEO Tf] APPHOOTIQ, (va 
unôëv rapéEow aûté. Nov oùv püoxer Ün ÉBeparedONv: Éyo 88 Todvavriov Àëyo raBetv 
Le" ÔTav yüp Toùc ÔPOAAUOG ÉVOOOULV, TÔTE Kai OKEUN É1ApOpa Kai xphpata ÉBAETOV ÉV 
th oikiq pov: vuvi 6ë Ôte aÜtoc püoxket BAëËTELN pe, ODOEV 6dvauor À pti BeaoaoBar. » 


© ud6oç 6nAot O1 oÙtw Kai oi rovnpoi Tv àvOporowv 6t mAsoveëlav AavOävovot ka? 
ÉQUTÜV TOV ÉAEYXOV ÉTIOTMGUEVOL 


Codd. Ca 46 Cb 33 Cd 33 Ce 32 Cf 36 Ch 40 Ma 160 Md 38 Mh 33 Mi 73 Mm 43. 


Chambry 87.3 


Aliter — Autre version. S& 


[P57] 

lun rpéoB Toùc 0pBaÂuovG voooDboa latpôv Ém 100% rapekdAece Oepareboat aûtrv, 
ÉVOTLOV UaptTÜpov elroDoa ÔT « Éav BeparevOG tToùc 0PBALOVG Lov, ToAdv Añwn rap’ 
ÉpoD tov pioBoôv: Éav 6ë un BeparevO, AN ÉMLELVE Tf) APPHOTIX, OUOEV ATOÔHO 
oo1. » OÜtwg oÙv 6 iatpoc toùc 6pOaÂuodc adtñc Beparedov kart 6Àiyov ÉAiyov ta 
rpoodvta aÜTth ÉkAente. Met où nov 6ë Beparedoac abtiv ÉEMTEL Tov ovupovn£Evra 
Lo8ôv. AvaB}éyaca toivuv ñ ypaèg oÙGEV TÜv Tpooôvtwv atf Év th oikia ÉOEaOaTo. 
Qc oÙv 6 latpoc Ékeivnv AvoxAet, 68 dveBAeto, ànyayev aûtiv eic Toùc SukaotTüc. 
Zrabeioa 58  ypaÜc Évomov ravrov elrev: « AAnBGoc Aëyer oÙtoc Ô &vOpwroc: 
ÉmNyyEVduUNv yap adtY ÉoDvar uoBoôv, Éav KkaAGWG BhAËWO: ei GE ÉTUELVE Tf] APPHOTIQ, 
un6ëv atY àrobwoev. NÜv 6 aÜTOg eta <TaÜTU> pnot BeparevOñvai ue’ ÉVO GE put 
To Évavrtiov rabelv. Ote yap ÉvOOOUV tToùc OÔPOAUODG, TÔTE Kai okebn 61apopa Kai 
xphuata Drfpxov Év th oiki pou, Kai TaÜTA Émpov: vÜv 6 où Édvauar TaÜta fBAËTELV. » 


© ud8oc 6nAot Ôt1 oÙtwc oi rovnpoi Tv vEporwov AavBävovor 6ra mAsoveëtav ka’ 
ÉQUTÜV TOV ÉAEYXOV ÉTIOTGUEVOL 


Cod. Mk 39. 


Chambry 87.4 
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Aliter — Autre version. S& 


[P57] 

'uvn ypabc &AyoDoa toùc 0pOœpovg slokaeltrai tiva Tov latpüv ÉTi po, 
OUHPHVOAOA WG, El pÈv Beparedoetev aÜtTHv, Tov Ôuo]oynBévra moBov adtY 6woetv, el 
6 un, nôëv Swoeiv. Evexeipnos uèv oÙv Ô iatpoc th Bepareia: kaË” uépav 8è poirüv 
WG Tv TpeoBÜTW Kai Toùc OpBaAUoOG aÜTF) xplwv, ÉkEVNs unôanGG AVABAËTELV 
ÉXOUONG Tv Wpav Ékelvnv TO TOÙ XPlOUATOG, AÛTOG ÉV T1 TUV TG oÙkIaG OKEUGWIV 
dpapoduevoc Oonépar are. H uv oùv ypadc rnv Éavrtñc repiovoiav Ébpa kae” 
ÉKGOTNV ÉAGTTOULÉVNV ÊTI TOOOÜTOV WG KA TÉAOG TavtTaraotwv aÛT Beparevôeion un6Ev 
ÜroÀetpOñvar. To 6’ iatpod tovc ovupovn0Evrac H1oBoùç aÜtTAv ATOUTOVTOG, WG 
kaBapÜc Bhërovoav Aôn, Kai Todc Häprupac Tapayayovrog: « MA Aov LEV oÙv, etrrev 
ékeivn, to VÜv 006’ noDv BhËTO: Mvika LÈv yap toùc 06pOaÂuoùg ÉVOOOUV, ToÀÀd TÜV 
pv kato tv ÉUauthc ÉBAerov oikiav: vÜv 6’ Ôte pe où BAëTetv ph, O6’ OT1ov 
ÉKELVOV Op. » 


‘O uÜ60oc 8not ônt oi rovnpoi Tv &vOporov ÉE Wv rpatrovor AavBävovor kal” Éavtrüv 
TOV ÉAEYXOV ÉTMTLOMOHEVOL. 


Codd. La 21 Lb 26 Le 26 Lf 21 Me 33 Mg 33 Mj 31 MI 55. 


Chambry 88 


Fuvn Kai &vnp <uéBuooc> — La femme et l’ivrogne. S 


[P246] 

Fovi tic ävSpa 1éOvoov elxe: ToÙ 6 raPouc adtov Ara dE B£AOVOQ To VEE T1 
oopléetar Kekapopëvov yap aÜtov Do TFc HÉONc Trapatnphoaca Kai vekpod 6tknv 
àvaocôntobvtra ÊT Wuwv &paoca ÊT To moÂvAVôpiov À TEvEykoOUOA KaTÉBETO Kai 
àrñA6Bev. Hvika 6’ adtov ôn àvavñneiv ÉoToxüoato, rpoceÀBoDoa tv Bvpav Ékonte 
toÙ roÂvavôpiov. Ekeivou 6ë pnoavtog: « Tig Ô tnv Bbpav KÔTTEV ; » F] YUVA ÀTEKPIVATO: 
« O toc vekpoic tù otia Kkopilwv Éyo rüpeuur. » Käkelvog: « Mn ot payelv, Aa mtelv, 
& BéATOTE, UMA OV mpooëveyke: Aureic yüp ue Bpooewg, AAÀG HA TOOEWC UVNHOVEVEV. » 
H 6ë to otñ0oc ratüëaoa: « Olpot Th ÉvOTHVW, pnoiv: oÙGEV Yàp OÙGE HOpLoauÉvn 
WVnoa’ où yüp, vep, oÙ povov oÙk ÉRTMÔELONG, ÀAÀQ Kai XELPOV GAVTOÙ YÉyova, elc 
ÉELV OO1 KATAOTUVTOG TOÙ TAPoUG. » 


© ud6oc 6nAot Ont où 6e tac Kkakaïls npaëeorv Éyxpoviéetv. Eort yap Ôte Kai pr BÉAOVTL 
tr àvO por To ÉBoc ÉMTIPETAL. 


Codd. La 74 Lb 30 Le 30 Lf 74 Lh 14 Md 128 Me 37 Mg 35 Mi 102 Mj 35 MI 46 Mm 48. 


Une femme avait un ivrogne pour mari. Pour le défaire de son vice, elle imagina l’artifice 
que voici. Elle observa le moment où son mari engourdi par l'ivresse était insensible 
comme un mort, le chargea sur ses épaules, l’emporta au cimetière, le déposa et se retira. 
Quand elle jugea qu'il avait cuvé son vin, elle revint et frappa à la porte du cimetière : 

« Qui frappe à la porte ? » dit l’ivrogne. « C’est moi qui viens apporter à manger aux 
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morts », répondit la femme. Et lui : « Ne m’apporte pas à manger, mon brave, apporte- 
moi plutôt à boire : tu me fais de la peine en me parlant de manger, non de boire. » La 
femme, se frappant la poitrine s’écria : « Hélas ! que je suis malheureuse ! ma ruse même 
n’a fait aucun effet sur toi, mon homme ; car non seulement tu n’es pas assagi, mais 
encore tu es devenu pire, et ton défaut est devenu une seconde nature. » 


Cette fable montre qu'il ne faut pas s’invétérer dans la mauvaise conduite ; car il vient un 
moment où, bon gré, mal gré, l'habitude s’impose à l’homme. 


Chambry 89 $ 
Chambry 89.1 


Fuvn Kai 8£pérTraivai — La femme et ses servantes. $ 


[P55] 

lou x pa pÜepyos Beparaviôag Éxovoa, TadTag EloBEL VUKTOG ÉT TO Épya ÉVELPELV 
TpôG ÀAEKTPOPpwVIAV. Al GE oUVEXÜG KaTaTOoVOdLE VOL Éyvooav Gelv Tov ÊT TAG oikiac 
&Aëktopa ànonviEar Éketvov yap Govto tTüv kakGv aftiov elvar voKtTop ÉVELPOVTA TV 
Géonrotvav. ZuvéBn 6€ abtais rpaëüoaic Toto yaAerwtépog tois Éervolg repureoelv: ñ 
yàp GéoToiva &yvooboa Tnv TÜV ÀÀAEKTPUOVEV WPaV VUXLÈOTEPOV ÊTI TO ÉPYOV AYELPEV. 


OÙÜtw roots àvOporois tà (Era BovAsduata kakWv alta yivetar. 
Codd. Pa 55 Pb 55 Pc 26 Pf 27 Pg 32 Ph 27 Ca 44 Ma 39 Mb 28. 


Une veuve laborieuse avait de jeunes servantes qu’elle éveillait la nuit au chant du coq 
pour les mettre au travail. Celles-ci, continuellement exténuées de fatigue, décidèrent de 
tuer le coq de la maison ; car, à leurs yeux, c'était lui qui causait leur malheur en éveillant 
leur maîtresse avant le jour. Mais, quand elles eurent exécuté ce dessein, il se trouva 
qu'elles avaient aggravé leur malheur ; car la maîtresse, à qui le coq n’indiquait plus 
l'heure, les faisait lever de plus grand matin pour les faire travailler. 


Cette fable montre que pour beaucoup de gens ce sont leurs propres résolutions qui sont 
causes de leurs malheurs. 


Chambry 89.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P55] 

lou x pa pÜeypos Beparaviôag Éxovoa, Tadtac eloBet VUKTOG ÉVelpelv ÊTi Tù Épya 
TPOÔG TAG TUV A AEKTPUOVHOV WôGG. Al 6 OUVEXWUG TÜ TÔVUY TAATHPOUUEVAL ÉVVHOAQV 
Gelv Tov Ém Thç oikiac &roktelvar À ÀEKTPLOVA, WG ÉKEÏVOU VÜKTOP ÉEQVIOTÜVTOG TV 
Géorotvav. ZuvéBn 6’ aütaic Toto G1arparauévais XAAETHOTÉpOLG Tepirecelv Toi 
6etvoic. H yap 6eormotuc, &yvooDoa Tv TÜV ÉAEKTPUOVEOV WpaV, ÉVVUXGOTEPOV TATAG 
à&viorn. 
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O ud60oc 6nAot On roMoic àvBporou ta BovAsduata kakv ana yivetar. 

Codd. La 83 Lb 32 Le 32 Le 32 Lf 83 Lg 32 Md 136 Me 39 Mf 34 Mg 41 Mi 110 Mj 37 MI 
44 Mm 50 Ce 37 Cf 41. 

Chambry 90 $ 

Chambry 90.1 


Fuvn Kai 6pvis — La femme et la poule. 8 


[P58] 

lun x pa 6pviv Éxovoa kaË’ ÉkKGOTNV MuÉpav Wov Tiktouoav DTÉAaBEv OT, ÉQV TAelova 
at} tTpopnv rapaBüAN, Kai 61 TG Muépac TéEetar. Kai ôn Toto aÜtñs noumoùong, 
ouvÉBn tv Épviv riova yYEVOUÉVNV UNKËTL UNOE QTAE Tekelv. 


O A0yog 6not Ou nvëc Tv GvOporwv ôta TAEOVEËELAV TEPITTOTÉPHV ÉMÔOVHODVTES Kai TO 
TapôvTa ATOAADOL. 


Codd. Pa 58 Pb 58 Pc 28 Pd 31 Pg 35 Ma 40 Mb 30. 


Chambry 90.2 


Aliter — Autre version. £&$ 


[P58] 

Fovi ynpa 6pviv ele ka@” ÉküoTNv 1épav Wov tikrovoav. ‘YréaBe 6ë ñ yuvn ÔU, Éav 
rmAelovac kpBaç 6woet th Épvilt, TÉEetar 6ig TG Muépac. H 6 toto rouoaoa, Kai 
AurapÜc Th 6pviBoc YEvopÉVNg, O6 TO ÜTOË ÉTIKTEV. 


© ud6oc 6nAot Ôn1 root Tuv àvOporwov ôtù TAEOVEËElAV TEP1OGOTÉpOV ÉMBVUOÜVTEC Kai 
Tù TPOOOVTA A THAEOAV. 


Codd. Ca 47 Cb 36 Ce 35 Cf 39 Ch 43 Mh 36. 


Chambry 90.3 


Aliter — Autre version. S& 


[P58] 

Fovi tu xpa 6puiv elye ka” Ékäotnv uépav Wov adth tikrovoav. Nouioaoa 68 U, ei 
rmAeloug T 6 pviBt kpBaç rapaBdAot, 6ig TÉEETOL TG MuËpac, ToÜto reroinKkev. H 6’ 
Opvi muEANG yevouévn oÙ6’ ÜToë Tic MuÉpag tekelv A6dvato. 


O ud6oc 6nAot O1 oi Ga mAsOVEËlAV THV MAELOVOV ÉMBVLODVTEC Kai Tà TAPOVTA 
àroBAAOVOL. 
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Codd. La 24 Lb 28 Le 12 Id 15 Le 28 Lf 24 Lg 12 Md 41 Me 35 Mf 32 Mi 76 Mj 33 Mk 38 
MI 37 Mm 46 Mn 15. 


Une femme veuve avait une poule qui lui pondaiït tous les jours un œuf. Elle s’imagina que 
si elle lui donnait plus d’orge, sa poule pondrait deux fois par jour, et elle augmenta en 
effet sa ration. Mais la poule devenue grasse ne fut même plus capable de pondre une fois 
le jour. 


Cette fable montre que, lorsqu'on cherche par cupidité à avoir plus que l’on n’a, on perd 
même ce qu'on possède. 


Chambry 918$ 
Chambry 91.1 


Fuvn H4yos — La magicienne.S 


[P56] 

Tuvn Hüyog ÉTWOAG Kai Belwv kaTaBÉGEL pnvuätTov ÉTayyE}AoOUËVN ÉtETÉÀEL To 
tehoDOAQ Kai ËK TOUTHOV OÙ pukpà Bioropiotroboa. Eri TobToic ÉVypapôuevot TivEg aÜTAv 
WG kaivotTopoDoav rep ta Beta, elç tknv Tyayov Kai KATNYOPNOAVTEG KATEÔTKAGAV 
adtnv Éri Pavätw. Osaoäpevoc 6€ nc adtnv Arayouévnv Ëk Tüv Gxaotnpiov Épn: « Q 
aÜtn, Tag Gauuovwv Ôpyag roTpÈTELw ÉTayyEAAOUËVN, TWG OÙGE ÀVOporoUS reloat 
AôvvnOnc 3» 


ToùtY T& À0YU xphoarto v T1 mpog yuvalka mAävov, ÂTig Ta peldova katerayyE}AOUÉVN 
toc petpioig AGLVATOG ÉAÉVYETAL. 


Codd. Pa 56 Pb 56 Pc 27 Pf 28 Pg 33 Ph 28 Me 40 Mf 35 Ca 45. 


Une magicienne faisait profession de fournir des charmes et des moyens d’apaiser la 
colère des dieux. Elle ne manquait jamais de pratique et gagnaiïit ainsi largement sa vie. 
Mais on l’accusa à ce propos d’innover en matière de religion, on la traduisit en justice, et 
ses accusateurs la firent condamner à mort. En la voyant emmener du tribunal, un 
quidam lui dit : « Hé ! la femme, toi qui te faisais fort de détourner la colère des dieux, 
comment n’as-tu même pas pu persuader des hommes ? » 


Cette fable s’appliquerait bien à une gipsy qui promet des merveilles et se montre 
incapable des choses ordinaires. 


Chambry 91.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P56] 
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l'uvn uàyoc kai Belov pnvuätov àTotTpomaopovdg ÉTayyE}AoUËVN roÂÀd OteTÉÀEL 
notoÜoa Kai képôoc ÉvreDBev Éxouoa. lpawyäuevotr 8€ Tivec adtnv GosBeiac eAov Kai 
katadikaceloav &rñyov eiç Bavatov. l6ov 6 ti Grayouévnv adtnv, Épn' «'H Tac Tüv 
Bev Opyag àrotpéretv ÉnayyeopËvVN, TG OÙ AvOpHorwv BouAñv petareloat 
AôvvnOns 3» 


© ud8oç 6nAot Ôt1 root peya ÉTAYYÉAAOVTOL, UNÔË HIKPG Too ÉUVAUEVOL. 


Codd. La 84 Lb 33 Le 33 Lf 84 Md 137 Mg 42 Mi 111 Mj 38 MI 41 Mm 51 Ce 36 Cf 40. 
Chambry 92 8 
Chambry 92.1 


AdpaÂis Kai BoDs — La génisse et le bœuf. S 


[P300] 

Aûpag Bobv Ôpwoa Épyatdpevov ÉtTalaviiev adtov ÉTi TY KOTW. Eretôn 6ë ÉOpTh 
katTÉAaBE, tov Bobv àroAdoavtec, tv 6apaaiv Ékpatnoav toÙ cpüEar. 160v GE Ô Bodc 
éueWtace Kai rpoc adtiv elrev: « Q 6auaaic, S1à Toto Apyeic Bon ÉUEAAEG À pTiwc 
TvOvar. » 


O ud8oç 6nAot Ôt1 tov &pyobvta kivôvvOg LÉVEL. 


Codd. Ca 61 Cb 42 Cd 38 Ce 44 Cf 48 Ch 49 Ma 163 Md 47 Mh 42 Mi 82 Mk 45 MI 53 Mm 
59. 


Une génisse, voyant un bœuf au travail, le plaignaït de sa peine. Mais une solennité 
religieuse étant arrivée, on détela le bœuf et l’on s’empara de la génisse pour l’égorger. À 
cette vue le bœuf sourit et lui dit : « Ô génisse, voilà pourquoi tu n’avais rien à faire : on te 
destinait à être immolée bientôt. » 


Cette fable montre que le danger guette l’oisif. 


Chambry 92.2 


Aliter — Autre version. S&$ 


[P300] 

Adpa &yduvaotog Bobv &potpiwvtra ÉTaAaviÈE To KoTov, Aéyovoa: «”Q ro KAHVEIG 
Kai TanrwpEl. » O BoÜc 6€ Éotya Kai tv aÜAaka Éteuvev. Erxei 6ë où &ypôtat toic 
Beoic ABe2ov Bbeiv, Ô pv yépov Bodc àroëevxbeic eic vounv àreÀdONn: Ô 6€ HoÔ0XxoG 
oxoiviw elAketo Emi to tuOñvar. O 6ë Bodc etrrev adt@: « Eic Toto un käuvov ÉTNphOnc 
Kai OOÙ TOV TPAXNAOV UAKAPa, OÙ TLYOG TPUWEL. » 


Ou T6 Épyaopëvu Kai rovoDvVTL ÉTAVOG TPOGEOU, TU ÊÈ À pYX KIVOUVOG KA HÜOTLYE. 


Codd. Ba 24 Bb 15 Mg 48. 
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Chambry 92.3 


Aliter — Autre version. & 


[P300] 

Ada Én &yduvaotoc Bodv &potpuvra S1à Tov KkoTov Wvelôibe Aéyovoa: « Q rooa 
KALVELG Kai TH QUTHPES. » O 6€ To oikelov Épyov ÉxOuEVOS ÉD. Eoptnv 6 Tv 
ynrovov Toi Peolc ÉKTEAOdVTOV TOTÉ, Ô A pOTN uËV BoÜc To kauätov àToÀVÉEIS Toic 
xAonpopois ÉvVETpÜa TEOLOLG: Ô GÈ UOOXOG ppaye} HO EG TO Bout TuOñvar ÉOUPETO. 
Tôte oÙv à BoÜc elpnker aût@ « Oluar Ôn sic Toto BernonOnc &epyôc, va Ëc Üotepov 
&vTi GovAElaG CuyoÙ Tv uäaxapav ÜTNPETONG, TÀ xpovia AVÉOEL KAAGWG ÉKTPAEÏG. » 


Ou TÙ ÉvepyoDva Kai Épyadouévw Érarvot, Tù &EpyG GE kiVôLVOL Kai HÜOTIYE. 
Cod. Bc 19. 


Chambry 92.4 


Aliter — Autre version. S& 


[P300] 

Ayduvaotoc Sauaiç &potrpuüovra Bobv Étalavie, Aéyovoa: « Q TaQTWPE, TOÔTE TOV 
ÀTEPÜVTHV KÔTGOV KA TG TAAQUTHPIAG TAUTNG ÉAEVOEPHONON ; » O 6 BoÜc Éotya Kai 
tv aÜAaka Éteuve. Erei 6 Ô 6eonotnç aûtüv Gba toig Beotç ÉBEBoVAEUTO, Tov LEV 
épyarnv Bodv àréAvosv eic vouàc, tnv 8ë Saakwv oxoivioic Enoac rpoc Tov Bouov elÂkev 
äkovoav. Emotpapeic 6ë Ô BoÜc Kai yehüoac elrev: « Q Tüœva, Taütà oot ] &veoic 
nposEëvnoev, KäLoD pEv Ô Cuyôc, coÙ GE M] Haxapa Tplypet TOV TPAXNAOV. » 


Cod. Bd 8. 


Chambry 92.5 


Aliter — Autre version. S& 


[P300] 
Adponis ag Bobv taavidouoa En: 


«”Q ro0a KALVEL Kai TH QUTHpES Alav. » 
O 6ë Boc Toto GkodwV ÉOWDTA. 

Exei 6 ÉOpTn KaTENPEV, AÛTIKA 
£)A0ovrtec adB1c àTEAVOQV Toùc Boaç: 

n 6€ Éanaaic kpatrnbelo” ÉGeouEVON 


KG TU) OXOLVIW TOC KÉPAOL TAGKEËVTL 
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eDOvc elAketo aÜtiKka TOÙ TvOFva. 

Oi Bodc 5’ Wc el6ov Tabtnv &pEÀKOHLËVNV 

ÉLEWIAGAv Kai Tp0G ATV É BORV: 

« Atà Toto oùk Apyeic Sen oÙoa: 

&VTL Yap ŒYOÙ Tov TPÜXNAOV GO TPlpEL 

UaAxapa, pui, Kai KATAPVOEL TA. » 

Ou tÙ Épyatouëvw Éravoc ÉoTO, Th OË A pyoDvTt KivOUVOG Kai HÜOTIE. 


Cod. Mb 30. 


Chambry 93 


A£1ÂOG KkuvVnYyOÔs Kai ÔpUTÉéHOS — Le chasseur poltron et le 
bücheron. S$ 


[P326] 

AËovtoc ti kuvnyoc vn Énednter Spuropov 6è Épornoac ei slôev Gvn Aéovtoc Kai To 
kottübet, Épn' « Kai aÜtov Tov Aéovtà oo1 Aôn 6etëw. » O GE Wypracag Ék TOÙ pOBOU Kai 
Toùc 080vTAc ouykpodov etrev: « ’lyvn nova nt, oÙxi aÜTov Tov AÉOVTA. » 


l'O] toùc 8paoelc Kai 6eovc Ô 1ÜBoG ÉAËVyEL, Toùg ToApnpovg Év tolc Adyoic Kai oÙKk ÉV 
TOC ÉpYOC. 


Codd. Ba 79 Bb 40. 


Un chasseur cherchait la piste d’un lion. Il demanda à un bûcheron s’il avait vu des pas de 
lion et où gîtait la bête. « Je vais, répondit le bûcheron, te montrer le lion lui-même. » Le 
chasseur devint blême de peur, et, claquant des dents, il dit : « C’est la piste seulement 
que je cherche, et non le lion lui-même. » 


Cette fable apprend à reconnaître les gens hardis et lâches, j'entends hardis en paroles et 
lâches en actions. 


Chambry 94 $ 
Chambry 94.1 


AËAaEË Kai TpÉ6BaTa — Le cochon et les moutons. S 


[P85] 
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Ev am roiuvn rpoBütov 6ÉAPAE eloe}0wv Évéueto. Kai 6 rote tToÙ roévog 
ouvM\auBàävovtoc abTov, Ékekpüyer Te Kai À VTÉTELVE. Tov 6 xpoBàTOV aitiwopévov aÛtTov 
ET TE Bodv Kai AEyovToOV: « HG pÈv ouvExbs ovAanBüver Kai oÙ kpadouev, » Épn 
rpog Tata: « AA oÙy Ouota Ye Tf) DUETÉPQ M] ÉUN OdAANWIG" ÜUÈG Yap À ta Ta Épia 
&ypebet À ôta To yüAG, ÊLE OE Ô1à TA KPËQ. » 

O Aoyoc &naot ôn sikotoc Éketvor àvouuwovotv oc Ô kivôuvoc où repi xpnuäaTov ÉOTIV, 
QAÂG TEPI COM PIAG. 


Codd. Pa 82 Pb 86 Pc 44 Pe 50 Ma 65 Mb 50 Ca 72. 


Un cochon s'étant mêlé à un troupeau de moutons paissait avec eux. Or un jour le berger 
s’empara de lui ; alors il se mit à crier et à regimber. Comme les moutons le blâmaient de 
crier et lui disaient : « Nous, il nous empoigne constamment, et nous ne crions pas », il 
répliqua : « Mais quand il nous empoigne, vous et moi, ce n’est pas dans la même vue ; car 
vous, c’est pour votre laine ou votre lait qu’il vous empoigne ; mais moi, c’est pour ma 
chair. » 


Cette fable montre que ceux-là ont raison de gémir qui sont en risque de perdre, non leur 
argent, mais leur vie. 


Chambry 94.2 


Aliter — AË£Apaë Kai aAWTTNE. S 


[P85] 

"Ovu tic ÉmBeic atya Kai rpoBarov Kai SEApara AAauvev eic &otv. To 6e 6\paxoc rap’ 
OAnv tv 060 KEKPAYOTOG, AAGINE Akoboaoa ÉruVOdvETO aÜtTOÙ Tnv aitiav 61 Av, TV 
Aourüv Le8’ ovxiac pepouévov, adtoc uovoc Bo. O 5ë Ürotuxov etrev: « AN Éyoye 
où pärnv 66dpoar: Ed yap oi6a Ütt To uëv rpoBätou Épia te Kai &pvac TapEXOUËVOU Ô 
Geonotnc ApÉEETOL OuolwG GE Kat TFIG ALYOG ÊLA TOUG TUPOVG Kai TOUG ÉPlpOUG: ÉUOI OË 
oÙk Éyxov els 40 1 xpPoaoOau, rüvrwoç Bboai ue BÉAEL Kai payelv. » 


Oro Kai Tov àvOporwov où peurtéot eloiv Üoot Tag HEÀÀOUOAG TPOOPHHLEVOL CUHPOPAG 
ÀTOKÀGIOVTAL ÉAUTOUG. 


Codd. Pa 177 Pb 174 Pf 97 Mb 149 Me 124 Mf 104 Mj 114 Ca 131. 
Chambry 95 $ 
Chambry 95.1 


AeAYÎvES Kai péAQIVAI Kai KwWB166 — Les dauphins, les baleines et le 
goujon. $ 


[P62] 
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AeXplvec Kai pañavar xpôG AAAAoOUG Éudxovto. Eri mov 68 Tñc 61apopäc 
opoSpuvouËvnc, kwB1oc &véôu (Éorti 68 oÙtoc puxpoc ixOdc) Kai ÉretpäTO aŸToùC 
StaAveIv. Elg 6ë Tic Tv 8eApivov Ünotuxov Épn tTpog aÜTov: « AAN iv à vEkTOTE POV 
ÉOTL HAXOUÉVOUS DT AAATAGOV 61apBapñvar À coÙ 614) akTOÙ Tuyxelv. » 


OÙtwg Éviot Tv àvBporwv ob6evog Eror OVTEG, ÔtTav Tapayñç AùBwvTaL, 6oKODO TIVEG 
elvar. 


Codd. Pa 60 Pb 72 Pc 29 Pg 39 Ca 53. 


Des dauphins et des baleines se livraient bataille. Comme la lutte se prolongeait et 
devenait acharnée, un goujon (c’est un petit poisson) s’éleva à la surface et essaya de les 
réconcilier. Mais un des dauphins prenant la parole lui dit : « Il est moins humiliant pour 
nous de combattre et de périr les uns par les autres que de t'avoir pour médiateur. » 


De même certains hommes qui n’ont aucune valeur, s’ils tombent sur un temps de 
troubles publics, s’imaginent qu'ils sont des personnages. 


Chambry 95.2 


AEAGÎVES Kai pAAaIvAI Kai Kapiç._$ 


[P62] 

AeXplvec Kai pv rp0G AAAAOVG ÉUüxOVTo. Eri mov 6ë TC oTÜTEWG ATV 
opoSpuvonËvnc, kapic àvaSdoa Éreipäto aütovc ÉtaAdetv. Elc E Tic TU 8e Àpivov 
ÜTOTUXOV Éqpn Tpoc av" « AAN Muiv aipetotepov Éotw dr GAATA&V 61apBapñvar À 
OOÙ 61 aKkTOÙ TUYELV. » 


OÜtwg Éviot Tv àvBporwv ob6evog Erot Ôvteg, Àv Tapayxñç AàBwVTAL, 6oKkoDoO TivEG 
elvar. 


Codd. Pf 29 Ph 30 Mj 47. 


Chambry 96 


Anypdäôns Ô pñrwp — L’orateur Démade.S 


[P63] 

Anuaông Ô prop ônunyophv note Év ABnvarg, ÉkKELVEV pi TÜVU TL AÜTY TPOOEXOVTHV, 
É0en0n a0tTüv ÜTEG ÉMTPEWHOOUW aÙtT Alowretov 1DBov elrelv. Tv GE ovyxwpnoùvrov 
aÙtY, ÀpEapevoc ÉAeye « Anpntpa kai xE MOV Kai ÉVXEAUG Tv aÜTHv 060v ÉBAGLLOV: 
YEVOHÉVOV ÊË AÜTUV KATÜ TVQ TOTAHÔV, l] LEV XEMOEV ÉTTN, M] OE ÉVXEAUG KATÉOV' » Kai 
rabta esirov Éowrnoev. Epouévov 6 adt@v: «‘H oùv Antpa ti ÉnaOev ; » Épn: 

« KexoAœwTar uv, oÙtiveg Tü TG TOÀEOG rpayuata ÉAOAVTES AlowTELWV BV 
VTÉXEOPE. » 
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Oro Kai Tüv àvOporwov &AoyioTot eloiv Ooot Tv LÈv vaykaiwv ÔAywpoODoOr, Tü GË 
Tpôg M6ovAv HäMov aipobvtrar. 


Codd. Pa 61 Pb 63 Pc 30 Pg 40 Ma 44 Ca 54. 


L’orateur Démade parlait un jour au peuple d'Athènes. Comme on ne prêtait pas 
beaucoup d'attention à son discours, il demanda qu’on lui permît de conter une fable 
d’Ésope. La demande accordée, il commença ainsi : « Déméter, l’hirondelle et l’anguille 
faisaient route ensemble ; elles arrivèrent au bord d’une rivière ; alors l’hirondelle s’éleva 
dans les airs, l’anguille plongea dans les eaux », et là-dessus il s’arrêta de parler. « Et 
Déméter, lui cria-t-on, que fit-elle ? — Elle se mit en colère contre vous, répondit-il, qui 
négligez les affaires de l’état, pour vous attacher à des fables d’Ésope. » 


Ainsi parmi les hommes ceux-là sont déraisonnables qui négligent les choses nécessaires 
et préfèrent celles qui leur font plaisir. 


Chambry 97 


Aioyévns Kai paÂakp6és — Diogène et le chauve. S 


[P248] 
ALOYÉVNS Ô KUVIKÔG p0OOPOG AoSopodevog DT Tivoc paakpob etrrev: « Ey® uëv oÙ 
Ao6opÜ: pr YÉvVorto’ ÉTALVG OE TAG TPIxaG ÔTL kpaviov kakoÙ &TNAAQyNOAv. » 


Cod. Pe 38. 


Diogène, le philosophe cynique, insulté par un homme qui était chauve, répliqua : « Ce 
n’est pas moi qui aurai recours à l’insulte, Dieu m’en garde ! bien au contraire, je loue les 
cheveux qui ont quitté un méchant crâne. » 


Chambry 98 


Aioyévns OGoirTropüv — Diogène en voyage. S 


[P247] 

ALOYEVNG Ô KUWV OGOLTOPÜV, WG ÉVÉVETO KATÈ TIVA TOTAUOV TAnpuvpobvtra, elotnketl 
npoc Th BaBiSt aunxavüv. Elc 8 nc Tv S1aB1BaServ elO1onÉévov Osaoauevoc adtov 
6taropolvta, 7pooEÀBwv Kai ÂPHLEVOG AÜTOV, GÙùV poppoodvn ôtErépacev adtTov. O 6 
elotnket tv aÜToÙ reviav ueupôouEevoc, ÔT Îv &pelpaoôat tTov edepyétnv où 6dvatar. "Et 
ôë aÜtoÙ tata 6tavoovuëvov, ékelvos Beaoäuevoc Étepov 06our0pov ôÆÀBEv pr 
SUVaUEVOV, TpooSpanbv Kai atov ferépace. Kai d Aloyévnc rpooeÀBov adtÉ etrrev: 

« AAN ÉVOYE OÙKÊTL OOL XÜ PLV ÉXGO ÉT TH YEYOVOTL OPÜ Yap ÔTL OÙ KPIoEt, ÀAÀQ VOOUW 
QÜTO TOIEC. » 


‘© 060 6nAot Ôn <oi> ueta TÜV orovôawv kai Toùç vemtnéelouc eDepyeToUVTES oOÙKk 
eDepyeotag 60Eav, AoY10Tiag ÊÈ HÀAAOV OPALOKAVOULOL. 
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Codd. Pa 63 Ca 56. 


Diogène le Cynique étant en voyage, arriva sur le bord d’une rivière qui coulait à pleins 
bords, et s’arrêta sur la berge, embarrassé. Un homme qui avait l'habitude de faire passer 
l’eau, le voyant perplexe, s’approcha, le prit sur ses épaules, et le transporta 
complaisamment de l’autre côté. Et Diogène était là, se reprochant sa pauvreté, qui 
l’empêchait de payer de retour son bienfaiteur. Il y songeait encore, lorsque l’homme, 
apercevant un autre voyageur qui ne pouvait traverser, courut à lui et le passa. Alors 
Diogène, s’approchant du passeur, lui dit : « Je ne te sais plus gré de ton service ; car je 
vois que ce n’est point le discernement, mais une manie qui te fait faire ce que tu fais. » 


Cette fable montre qu’à obliger les gens de rien aussi bien que les gens de mérite, on 
s’expose à passer non pour un homme serviable, mais pour un homme sans discernement. 


Chambry 99 $ 
Chambry 99.1 


ApÜes Kai Zeus — Les chênes et Zeus. S 


[P302] 

Al 6pdec KkaTEpËUpovTo Tov Aa On « ÉTEi KonTOEPG, Ti HG HET TÜV AOUTUV PUTUV 
énoinoag ; » O 6ë Zevc elrev: « ‘Yueic aÜtai atriot tTc konñc: ei un yap duelc ta oteAG1a 
Éyevvûte, oÙk dv méÀekvG DUG ÉEÉKONTEV. » 


Ou airiot kak&v Éavtols Tivec ÔvVTEc Tv ÉpUw Gppovos To Bet ÉMTBÉAO. 
Cod. Ba 5. 


Chambry 99.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P302] 

Al 6pvec katepëupovto tToÙ Aid Aéyovoar ÔT « pütnv TapnxOnuev ÉV T Biw: DTEp 
TÜVTA YAp Tà PUTÈ Buaiwg Tv Topnv bpiorapeba. » Kai Ô Zebc: « ‘Ypelc aÜtai altiot TG 
TOLAÜTNG ÉAUTAC KAOEOTHKATE GUHPOPÜ GC: El M YAP TOÙG OTELAELOÙG ÉVEVVÈTE, Kai TPOG 
TEKTOVIKNV KA YEWPYUKNV xpnouot Âte, oÙk àv néhekvc DUÈC ÉEÉKONTEV. » 


AÎrtioi TVEG ÉQUTOG TÜV KAKÜV KATAOTÈVTEG TV LÉ ÀPpOVvOS TBÉaOt Tù 0e. 
Cod. Bc5. 


Les chênes se plaignaient à Zeus : « C’est en vain, disaient-ils, que nous sommes venus au 
jour ; car plus que tous les autres arbres nous sommes exposés aux coups brutaux de la 
hache. » Zeus leur répondit : « C’est vous-mêmes qui êtes les auteurs de votre malheur ; si 
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vous ne produisiez pas les manches de cognée, et si vous ne serviez pas à la charpenterie 
et à l’agriculture, la hache ne vous abattraït pas. » 


Certains hommes, qui sont les auteurs de leurs maux, en rejettent sottement le blâme sur 
les dieux. 


Chambry 99.3 


Aliter — Autre version. S& 


[P302] 

Al 6pvec Épéupovto To Au Aéyovoar: « Tivog xàpiv MUG ÉTONOQG, ÉTEL TApà TV 
àvOporowv ÉpÉMOpEV KONTEO Bo ; » O GE Tpoc aÜTAg Épn ÔTL « TG TOU]G OÙk EYE, AN 
Dec atrior: Àv yap duelg Tovc oteAËyoug oÙk ÉBAaotävete, oÙk Ôv DUC ÉEÉKONTE 
TÉÀEKUG. » 


Cod. Bd 1. 
Chambry 100 8 
Chambry 100.1 


ApuorTôyoi Kai 5pÜc. S 


[P303] 

Apvotouot 6plv Éoxiov: ol 6 ÉE aths opñvac rouoavtes Éoxiov atnv <e0kO0ÀWG>. H 
ÔE Épn' « OÙ TOGOÜTOV Tov KÔWAVTÈ pLE TÉÀEKUV HÉHpOuAr Ooov Toùc ÉE ÉUOD puÉVtTac 
opñvag. » 


Ou Éawvotepov ÉON Adrn, Otav 1 Do TO V ouyyevhv rà8n T1 À Tapà TV GAAOTPIRV. 


Cod. Ma 162. 


Chambry 100.2 


Aliter — Autre version. & 


[P303] 

ApÜc ÜTo 6pvotToov ÉTÉUVETO un EÜKOÀ&G OE Tadtnv loxdovtog ÉkTELEV, 61ù Gpnvog 
aÜTAv ÊK TUV ÉQUTPG GX0KV Gratpelv Éunxavato. H 6Ë: « OÙ ToOOv kata TG 
KONTOUONG <ELNC>, Épn, BapvOvu Ooov 6n ka” Dnbv TÜv ÉE ÉUOD VevvouÉvov 
opnvav. » 


Ou ÂraowTEpov to Do TU oikelwv rüoyelv T1 6etvov À Do AA AOTPIDV. 


Cod. Bc 22. 
Chambry 100.3 
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ApurTôpoi Kai TEÜkn — Les bücherons et le pin. S& 


[P303] 

ApurTôpot ÉOXUWOV tva TEdknv: cpÂvac ÔE ÉE at reroumkôtec EÜKkO0]&G Éoxov.'H 6 
etrev: « OÙ toooÙtov tov Kkowavta réÀekuv Léupopar Üoov Toùc ÉE ÉUOD yevvnyévrac 
opñvag. » 


“Or où Tovobtov ÉON Éelvov, ÔTe TG DO A MoTPiov ÀVOpoOTEV ràBN T1 TV A TAODV 
Ooov DTo TU V oÙkElV. 


Codd. Ba 28 Bb 17 Mg 51. 


Des bûcherons fendaient un pin, et ils le fendaient facilement grâce aux coins qu’ils 
avaient faits de son bois. Et le pin disait : « Je n’en veux pas tant à la hache qui me coupe 
qu'aux coins qui sont nés de moi. » 


Il n’est pas si rude d’essuyer quelque traitement fâcheux de la part des étrangers que de la 
part de ses proches. 


Chambry 100.4 


Aliter — Autre version. S& 

[P303] 

Iedkn 6putouov (6o)oa opñvac ÉE aÜTñç rermompévov Kai Tadtnv oxibovtra PAG Épn' 
« OÙ tocotov tÙ reÀËket uËUpona Ooov toic ÊE ÉUOD yevouévoig opnot. » 


Cod. Bd 11. 


Chambry 100.5 


Aliter — Mpiorai Kai TEÜKkN. $ 


[P303] 
ITpiotoi ÜÉ TOTE KATÉOXILOV TV TEUKNV, 


opñvac ÉE AÜTAG TOLOVTOV TV TEKTOVEOV, 
olc Kai pabioc katTéoxWov oaviSac. 

‘H GE ÉOpnver 0Aodtovoa oÜtTwG: 

« OÙ tocoDtov vÜüv péppouor tiv &Etvnv 
TV KOTITOUOUV LE TAÏG XEPOL THV AVE PHOTHV 


LG TOÙG ÉE ÉUOD VEVEVNUÉVOUS pvc. » 
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Ou rohoi Tüv AvOporwv Év ovupopals repurintovor rapà Tüv Eévov: Êk 6 TV (61ov 
Édv ù ovuB puxkpov aÜtoic Avrnpôv, xelpov Kai Bapdtepov aÜtois KaTapaivetaL. 


Codd. Cg 37 Ch 112 Ca 174 Cb 92 Cd 106 Mb 197. 


Chambry 100.6 


Aliter — Autre version. & 

[P303] 

Ipiotou katéoyxiov rebknv kai cpñvac ÉE aÜtñg Érotovv kataoxitovteg aûtrv. H 6È 
£Oprver Aéyovoa: « OÙ toooDtov tov rpiova péppouar Ooov tovc ÉE pod opvac. » 


© ud8oc 6nAot Ont Avrnpôtepar ai Tov oikelov KkakbOEG DTEP TH V Eévov Àlav. 


Codd. Ce 99 Cf 106. 
Chambry 101$ 
Chambry 101.1 


ApÜs Kai kdAauos — Le chêne et le roseau. 8 


[P7o] 

ApÜc Kai ktAauoc Apov repi ioxvoc. Avéuov GE opoôpob yevopévov, Ô EV KA aHOG 
OMEUOLEVOG KA OUYKALVOHEVOS Tac TobtTou rvoals Tv Ékplwotv ÉEépuyev, ñ 6 6pDc 
àVTOTÈ GA ÊK PLV ÉTEOEV. 


O A0yog 6not OT où Gel toic kpeitroow Épiéeiv À àvOioTacOar. 
Codd. Pb 70 Mb 38 Cd 39. 


Chambry 101.2 


Aliter — Autre version. S& 

[P70] 

ApÜc Kai k@Aauoc Âpioav repi ioxvoc. Avëpov 6 cpoôpod yevouévov, Ô HV KA aUOG 
odAEvOuEvOG Tag rvoaîc ÉEépuyev: n 6pDc 6€ AvnoT da Ëk puv Üveoràaon. 

<O> 10yoc 6nAot Ou où 6el to kpeltrootv Épiéetv. 


Cod. Pe 37. 


Chambry 101.3 


Aliter — ApÜs Kai KdAapoi. & 
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[P70] 

ApÜv &veuoc Ékpüwoac Êv rotau& Éppupev. H GÈ pepouévn Tous KaAGUOUG pota: 

« IIWG duelc, AoBevelc Ovreg Kai Aertot, DT TUV Braiwv Gvépwov oÙk ÉkpiWoDOBE ; » OÙ GE 
etrov: « ‘Yueïic toîc &vépoic paxeo0e Kai &vOiotraoBs, Kai 1 Tobro ÉkpodoBs: Îuelc 68 
ravti A vEUUW Üromirtovtes ÀBAaBelc Gtauévoperv. » 


On où 6et àvOioTaoBai rois kpatoDoiv [ÉvGdEOK], &AN dÜroTaooeoBar Kai ÜTretketv. 


Codd. Ba 29 Bb 18 Mg 52. 


Chambry 101.4 


Aliter — Autre version. & 


[P70] 

ApÜv kataBawv Év rotant Éppryev Gveuoc. 'H 6 pepouévn tToùc rotTapiovç KaAGLOUG 
Apota: « Ice duetc &obevelc Ovrec do Tv vEuwov où katTaBaAsoE ; » Où 6e elrov: 

« Hpelg ravi GvéuU Ürnomintovtes À BAaBeïc Giauévopev: Duelg 6ë ravri àvO1oTapEvOL 
à To pv katTaBWALOE. » 


Cod. Bd 12. 


Chambry 101.5 


Aliter — Aévôpa Kai KkdAapoi. $ 


[P7o] 

Ta 6évôpa noté Kkateaoodpeva Do TV ÉVÉHEOV, WG Éwpa Toùc kañauouc BA QBE 
GtauévovtTag, ÉruvOGvETO aTUV TG aÜTa pEv ioxvpà Kai ÉUBpiÀ Üvra oÜtwG 
KkatakAQTon, où Êë Aertoi Kai QoBevelc Ôvtec oÙdEV räcyxovor. Kûkelvor Épaoav OT 
« Mpelc ouvaboteg éavtoic obéverav elkouev Th Tüv àvéuwov ÉHBoAÎ‘ Kai oÜtTE Tag 
Opuac ÉkkAivopev: Dpelc 6€ mermo1Botec th L61a Évvaper ÜVTITEÏVETE Kai ÔLA TOÜTO 
KATEUOOEOOE. » 


O A0yog 6not OT TpoG Ta xaETdà TV Tpaynatov to elkeiv ToÙ àvBioTase ar 
ÀATPAAËOTEPOV. 


Codd. Pa 221 Pb 213 Ma 133 Ca 180 Ce 114 Cf 122. 


Chambry 101.6 


Aliter — KäAauos Kai ÉAaia. $ 


[P70] 

At Kaptepiav Kai fovxiav Kai ioxdv küauoc Kai ÉAaœia piiov. ToÙ 6ë kaadpov 
Ovaôopévou ÜTo TG ÉAQLAG WG AGLVATOS ÉOT Kai PAËLWG ÜTOKALVETAL TÜ O1 TOÏG 
à&vépotg, Ô küapog oÙGÈV ÉPOÉVENTO. Kai ukpov Drouetvag, ÉTeôn, ÀvEUOU ioxvpod 
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YEVOHÉVOU, Ô LV KG QUOG CELOBEIG Kai drokABEig Toi ÀvEuoOIs PAG O1EGHON: n] 6Ë 
Éhaia püwbeloa, ÉTedN àvrétetve toi VELO, Tl] Bi KkatekAàoOn, AAEVEEV aÜTv OT 
LATAWG KA HÜTNV ÉTALPETOL ÉT Tl) oÙkElX OUVALEL. 


© ud60oç 6nAot Ôt1 oÙtw Kai oÙ TPÔG TOV KALPOV Kai TOUG KPEÏTTOVAG AÜTUV [A 
à&vB1oTapEvot kpelTTOVÉG elot TOV TpôG LELLOVAG POVELKOUVTHV. 


Codd. Ca 59 Cb 41 Ce 43 Cf 47 Ch 48 Ma 51. 


Chambry 101.7 


Aliter — Autre version. S& 


[P70] 

Au KapTepiav Kai Loxdv Kai fovyxiav küAauoc Kai ÉAaia Apuov. ToÙ 6 ka\àdpov 
Ovaôopévou ÜTo TG ÉAQLAG WG ÀGVVATOU Kai PAG DTOKAIWOUËVOU TO TOÏS 
VELO, Ô KküAaUOG ouwrbv oÙk ÉpOEYENTO. Kai pikpov dnopeivag, ÉTELON À VELO 
Énvevoev ioxvp0G, Ô uÈv Kw auoG ÜToce1oBEig Kai DnokAvBeig toi À véuois PAËwG 
600 Nn: n Ô’ ÉAata, ÉTELON AvTÉTELvE Toi VELO, katTEkAQOON TÀ Big. 


© ud6oc 6nAoi O1 Tù Kkaip& Kai Toic KkpelTTOOW aÜTV un AvO1OTApEVOL KkpelTTOUS Eloi 
TOV TPOG LELOVAG PUÜOVELKOUVTOV. 


Codd. La 147 Le 59 Ld 19 Lg 59 Mc 39 Md 46 Mh 41 Mi 81 Mk 43 MI 52 Mm 58 Mn 19. 


Chambry 101.8 


Aliter — KäAapoi Kai KUTTGPITTOI. & 


[P7o] 

KGAQHOL TAPETEPÜTEUVTO KUTAPITTOLG, KA AL KUMTAPITTOL, TO AÛTUV VEKPIGWTOV O1 TO 
eÙ KAivetv GvEpoIc ÉVoOpouEvar, OpOBpÜc ÉTÉKEUTO Toic KaAQLOIC, « IIGIG UE, 
Àéyouoa, tv Ékpiiwowv &Bpoav Getvhs dbpioraueBa, dpelc 6€ Kai Graoai 61aôpvaL ToV 
kivôvvov edkpivüc epnalnrate ; » Tiobv oi käapot ; « Tag Dneptepoboaic LV 
Évvaotelaic pn AVTBaiverv pepalnkviar, AG TAbTA PAGLDG TOV TPAXNAOV 
ÜTokALVOLOQ, Tv aitiav ToÙ àpaviouod 61ab16packopev Ékpijwoiwv. » 


Ou rois kpatoDoiv où Get AvOioTaoOa, AAA uAAOV DTrEtketv. 


Cod. Bc 23. 
Chambry 102$ 
Chambry 102.1 


ÆAGTn Kai Bdros — Le sapin et la ronce. & 
[P304] 
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EAGTN KavXHOUËVN TA Batw ÉAeyev: « Ev oÙ6evi oDGEV xypnouevdelg, ÔtTE ÉVH ÊV OTÉVEON 
TOU XPNoUEUG Kai oÙkotç. » H GE Baroc Épn' « Q ÉAservr, el pvnoBeinc Tüv reËKEwV Kai 
TPIÔVEV TÜV KONTOVTHV CE, Batog Àv Éxois BeAñoai yevéoB où, oÙKk ÉAGTN. » 


Kpeloowv revia &poBog À TAovodten pet AvaykWv Kai ÉTNPELDV. 


Cod. Ma 164. 


Chambry 102.2 


Aliter — Autre version. & 


[P304] 

“Hpiüov rpoc GMA ag ÉAàTn Kai Baroc.'H 6 ÉAdT Éavtnv ÉTavoDOA Épn OT « KkaÀr] 
etui koi EUUMKNG Kai An Kai xpnowmedo els vabv otTÉyn Kai eic mola: Kai TG Époi 
ovykpivn ; » ‘H 6ë Bütoc etrev: « Et uvnoBñc To v reëkewov Kai TÜV Tplovov TÜv 6€ 
KONTOVTHV, Bütoc yevéoOat Kai où uAAov BEAoetc. » 


On où 6et Év Biw Ovrac ÉraipeoBa ÉV Th 60ën: Tv yap eÜTEAWV AKIVOUVOG ÉOTIV Ô 
Bioc. 


Cod. Ba 48. 


Le sapin et la ronce disputaient ensemble. Le sapin se vantaïit et disait : « Je suis beau, 
élancé et haut, et je sers à construire des toits aux temples et des vaisseaux. Comment 
oses-tu te comparer à moi ? — Si tu te souvenais, répliqua la ronce, des haches et des scies 
qui te coupent, tu préférerais toi aussi le sort de la ronce. » 


Il ne faut pas dans la vie s’enorgueillir de sa réputation ; car la vie des humbles est sans 
danger. 


Chambry 102.3 


Aliter — Autre version. & 


[P304] 

“Hpiüov rpoc AAA ag ÉAàTn Kai Büaroc. Eravoboa 6 adtnv ñ ÉAùTN ÉAEyEv OU 

« e0pMKN eut Kai ÜynAn Kai elç Tag KkatTaokevag TV vebv Kai elc To OTÉYyN [Kai] TV 
ueyahov Kai Baoñuxv oikwov ypnomuedo: ooÙ 6ë, & Büte, o06Ev Épehoc: Éxpnotoc yàp 
Üräpyeic ravraraotv. »‘H 6ë Baroc elnev: « Q ÉAGIn, ei vauvnoBeinc Tv reÀËKEwV Kai 
TÜV TPLOVEOV TUV GE KONTÔVTOV, TX Àv Kai où Bütoc yevéoO ar BeAñoetag. » 


Cod. Bd 25. 
Chambry 103 8 


Chambry 103.1 
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"EAawos <ËTri VÜHaTos> Kai AÉwV — Le cerf à la source et le lion. & 


[P74] 

"EAawpos 6typn ovoxeleloa rapeyéveto mi Tiva rnynv' moÛoa 6€, Wc ÉBEdaTO Tv 
ÉQUTAG oktav ÉTi TOÙ ÜOaTOG, ÉTL LEV TOC KÉpaotv AYWAAETO, OpHoa To LÉVEOOG Kai Tv 
rowkulav, ÉTi 6ë toic rooi ravu AxBeto Wg Aertoic oDot Kai &oPevéov. ‘Ent 6 adtic 
ÊLAVOOUHÉVNG, AËWV ÉTpavEig ÉGlwKEV ATV" KA KELVN El pUyNv Tpareloa Kat ToÀd 
adtob rpostyev: &Akn yap ÉApov LEv Év toic root, Aeovtrov 6 Év kapôia. MÉypt LEV oÛv 
wuov Av to rebiov, ñ uëv rpoléovoa Seoueto: Érelôn 8 ÉyÉveTO Kat Tiva VAN 
TÔTOV, MVIKAÜTA OUVÉBN, TV KE pATHOV AÜTG ÉUTAGKEÈVTOV TO KAGGOLG, Hi] ÉUVAUÉVNV 
TpÉxEw GvAAPO var. MéMovoa 68 àvapeloBar Épn rpog Éavtnv: « Aenaia ÉVOYE, TG 
Üp” Wv LEv rpoSoOnoesoBar ÉuEoOv, Üro Todtwv ÉcwLouUNv, olc 6ë Kai opoëpa 
ÉTENOPELV, ÜTO TOUTHV ATOAAUHAL. » 


Oro rnodkig ÉvV kivôdvoig ol ëv Ürontot TÜv pÂGV OwT}peg ÉYÉVOVTO, oi 68 5pOÛpa 
ÉHIUOTEVOËVTES TPOBOTAL. 


Codd. Pa 71 Pb 75 Pe 41 Pg 48 Ma 54 Mb 42. 


Un cerf pressé par la soif arriva près d’une source. Après avoir bu, il aperçut son ombre 
dans l’eau. Il se sentit fier de ses cornes, en voyant leur grandeur et leur diversité ; mais il 
était mécontent de ses jambes, parce qu’elles étaient grêles et faibles, Il était encore 
plongé dans ces pensées, quand un lion apparut qui le poursuivit. Il prit la fuite, et le 
devança d’une longue distance ; car la force des cerfs est dans leurs jambes, celle des lions 
dans leur cœur. Tant que la plaine fut nue, il maintint l'avance qui le sauvait ; mais étant 
parvenu à un endroit boisé, il arriva que ses cornes se prirent aux branches et que, ne 
pouvant plus courir, il fut pris par le lion. Sur le point de mourir, il se dit en lui-même : 

« Malheureux que je suis ! Ce sont mes pieds, qui devaient me trahir, qui me sauvaient ; et 
ce sont mes cornes, en qui j avais toute confiance, qui me perdent. » 


C’est ainsi que souvent dans le danger les amis que nous suspectons nous sauvent, et ceux 
sur qui nous comptons fermement nous trahissent. 


Chambry 103.2 


Aliter — Autre version. S&8 


[P74] 

"Eawpoc 6tyer ovoxe0eïoa rapeyéveto Éni tiva rnyiv to meîv. Ev Üow 6 Émvev, el6e 
TV ÉAQUTG okiav Émi toÙ Üoatoc. Kai Ém EV Tois KÉpaotv aÜT}g nÜppaiveto, OPHOQ TO 
uéyeBog Kai tv rowwiav: ÉM 6ë tois root GpOËpa Ax0eTo Kai ÉSVOPOPEL, WG ÀETTOÏG 
oVot Kai Gobevéoiv. ‘En 6ë adtñc Stavoouuévnc, Aéwv Émpaveic ApEato S1oKketv aÜTNV, 
käxkeivn els quynv tpareloa kata rod adtoÙ xposlyev: &AKkn yap ÉAäpov Év toc 1001, 
Aéovtoc 6ë év kapôia. Kai péxpt uëv Êv xeôiw ÉGioketTo, àkaTaANTTOS Av À ÉAapoc, ÉTei 
npoËBeev: Éreti 6 Kkatà Tiva Épuuov kai DAMON TOTOV TapeyÉvETO, OUVÉBN toic Képaorv 
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aÜths ÉuTAAQKF vor Toic KAGGO1, Kai pr ÉvVaUÉVNV TPÉXEU OvAANpO var ÜrTo TOÙ AËOVTOG. 
Méhovoa 6ë àvapeloBar Épn: « Aeûaia Éyoye Ati Dp’ Wv Wôopnv rpoËoNoEc Ba, DT 
TOUTHV ÉOWLOUNV kai Éxapov, olg È GpOÛpa ÉTENOIPELV, DTO TOUTHOV ATOAÀUVHAL. » 


© ud6oc 6nAoi Ôt1 Ouolwg ToAAGkIG TLVÈG GOKOÜVTEG ÉYELV T1 XPNOUOV, AavOàvovorv 
Éavtovg BAartouevot ÔL ÉKElVOU. 


"H oÜtowg: Io}AGkic Év kivôdvoic oi uëv Ürontot Tv pÜ&V GOT}pES yivovtraun, où GE 
OPpOGPA ÉUTOTEUVBPEÈVTEG TPOBOTAL. 


Codd. Ca 66 Cb 46 Cd 43 Ce 48 Cf 52 Ch 53 Mc 45 Md 51 Mh 46 Mi 86 Mk 49 MI 69 Mm 
64. 


Chambry 103.3 


Aliter — Autre version. S& 


[P74] 

"EAawpoc Supnoac Émi rnynv AABev. 16ov 68 tv ÉautoÙ ok1àv, Toùc LÈV T08AQC ÉLÉHPETO, 
WG AerTOoùG koi À GBevelc vrac, Ta ÔE KÉpata AÜTOÙ ÉTMVEL, WG LÉVIOTA Kai EÜUTKN. 
Mnbëro 68 mov, kuvnyoÙ kataaBôvtoc, Épeuyev. Em roAvv 6ë Tomov 6pauwv Kai eic 
BAnv ÉuBac toic képaotv ÉurAakeic ÉOnpedOn. ‘En 8£: « Q pataroc Éy, Ôc ËK LEV TÜV 
nov ÉCHBNv oc ÉpELpOUNV, Êk S TV Kkepatov rposS600nv oc Ékavxounv. » 


On repi rpayaatoc nvoc, Éav Étakpivnc kahodv eva, un Éxnc BÉBarov xepi Tobtou: 
TOAÂGKIG yap GpAAOVOIW ai ÉAMOES elc ÀG ÉTEpa dde. 


Codd. Ba 34 Bb 23 Mg 60. 


Chambry 103.4 


Aliter — Autre version. S& 


[P74] 

"EAawpog mi Üôatoc tv okiav aÜtñc kanôoDOQ TV okEAGV aÜTAG WG À OBEVUV 
KATEHËUPETO, ÉTNVEL GE UÜAAOV Tà ÉV TH LETOIMTUW AÛTFG KÉPATA ÔLà TV OTEPPÔTNTO. 
Alpviôrov 6ë kuvnyoÙ kataaBOvTog aÜTHV, Kai TPÔG PUYAV ÔPANOAOG, Tà LÈV OKËÀN 
ÊLÉOWOAQV AÛTHV ÉV KPNOPUYETUY Ti. H GÈ TU vV kepüatov ioyxdç aÜtnv rpoËdwkev elc Tv 
TUKVOTNTA TOÙ ÉATOUG TEPLTAGKEVTOV. 


Cod. Bc 27. 
Chambry 104 8 
Chambry 104.1 


"EAawos Kai GuTreÀoG — La biche et la vigne. S 
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[P77] 

"EAawpog Glokouévn ÜTo kvvny@v ÉKpUTTETO ÜTTO Tia GpTEAOV. A ÀO0vVTOV GÈ TÜV 
kuvny@v, otpapetoa katTholte Tà po th AuréAov. Elc SE Ti TÜV kuvnyÜv oTpapeic 
Kai Peaoäuevoc, à etxev &kovriov Bañov, Étpooev adtnv. ‘H 8ë uéAovoa teAevtTäv 
OTEVOEAOA TPOG ÉAUTNV Épn' « Aka VE TOY, ÔTL TV OHOAOÛV LE ÂUTEAOV 
AÔwKno. » 


OÙtoc 6 Aoyoc AexOein àv Kat àv6phv ofnivec todc edepyétac &Gixobvrec Ùro Beoù 
KOÀGCOVTAL. 


Codd. Pa 74 et 91bis Pb 78 Pc 39 Pe 44 Pf 37 Pg 50 Ph 39 Ma 57 Mb 46 Ca 65. 


Chambry 104.2 


Aliter — Autre version. £& 


[P77] 

"EAawpog kuvnyovg pebyovoa DT AUTÉAW ÉKPUBN. ITapeABOvrwv 6’ OAVOV ÉKELVEV, l] 
É}apoc TEeAË&G Aôn AaBelv 60Eaoa, TUV TG AUTÉÀOÙ pÜAAGV ÉOBtetv ApEato. Tobtov 6ë 
OELOUËVEY, où kuvnyoi ÉMOTPapévrEc Kai, Ürep Av &ANOËC, vouioavtec TÜv Lwv ÜTO 
Troie pÜMo  KpÜrTE Oo, BéAEorw Gvelov mnv ÉAapov.'H 6 Bvñokovoa to1adT’ ÉÂEYE" 
« Aikara TÉTOvO a: OÙ yap ÉGEL TV GHOaoûv Le AvpaiveoBar. » 


© ud6oc 6nAot Om oi A GiKoDVTES Toùg edepyétag do OEoÙ koAàLOVTAL. 


Codd. La 65 Lb 45 Le 33 Le 45 Lf 65 Lg 33 Md 117 Me 52 Mf 47 Mg 68 Mi 34 Mj 55 M1 57 
Mm 67. 


Une biche, poursuivie par des chasseurs, se cacha sous une vigne. Ceux-ci l’ayant un peu 
dépassée, elle se crut dès lors parfaitement cachée, et se mit à brouter les feuilles de la 
vigne. Comme les feuilles remuaient, les chasseurs s'étant retournés et pensant, ce qui 
était vrai, qu’il y avait une bête cachée dessous, tuèrent la biche à coups de traits. Celle-ci 
se sentant mourir prononça ces paroles : « Je l’ai bien mérité ; car je ne devais pas 
endommager celle qui m'avait sauvée. » 


Cette fable montre que ceux qui font du mal à leurs bienfaiteurs sont punis de Dieu. 


Chambry 105 8 
Chambry 105.1 


"EAawos Kai AÉwWV <Ëv oTrnAdiW> — La biche et le lion dans un antre. 8 


[P76] 

"EAapoc kuvnyodc pEdyOUOQ ÉVÉVETO KATA TLONAQLOV, ÉV & AËGV Av, kai ÉVTaDOa elofet 
kpuBnoopëvn. ZvAANpOElOA 6E ro ToÙ Aéovtog Kai varpoupévn Épn' « Bapvôaiplwv 
Évoye, An AvOporovc pebyovoa Éuavtnv npiw ÉvVExElpoa. » 
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OÜtwg Éviot Tv àvOporwv Gta pOBov ÉAattovos eic kivôvvov ueldova ÉQAUTOÙG 
épBaAovotv. 


Codd. Pa 73 Pb 77 Pc 38 Pf 36 Pg 49 Ph 38 Ma 56 Mb 45 Me 51 Mf 46 Ca 64. 


Une biche poursuivie par des chasseurs arriva à l’entrée d’un antre où se trouvait un lion. 
Elle y entra pour s’y cacher ; mais elle fut prise par le lion et, tandis qu’il la tuait, elle 
s’écria : « Malheureuse que je suis ! en fuyant les hommes, je me suis jetée dans les pattes 
d’une bête féroce. » 


Ainsi parfois les hommes, par crainte d’un moindre danger, se jettent dans un plus grand. 


Chambry 105.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P76] 

"EÀapoc kuvnyodc pEdYOUOQ ÉVÉVETO KATA TLOTAQLOV, ÉD’ W ÀËGV AV KATOLKOUHEVOC, 
Kai ÉVTaD Ba eloroDoa Kai vopiÿovoa kpuBñvar ouveAñpôn Üro tToÙ A£ovtoc Kai 
ÀVAPOULÉVN TP0G ÉAUTAV Épn' « Aedala ÉVOYE ATIG AVOpPHTOUG PELYOUOQ ÉHAUTAV 
Onpiw rapébwka. » 


OÜtwg oi Tüv àvOporwv ratôeg Ga pOBoOv ÉAatTtovos kiw6dvov Éavtovs elç ellov kakôov 
ÉépBaAOVOI. 


Cod. Pe 43. 


Chambry 105.3 


Aliter — Autre version. £& 


[P76] 

"EAawpog kuvvnyovg pebyovoa eic ävtpov eloëôv: Aéovn Ô’ Ékel repituxoDoa ÜT” aÙtToÙ 
ouveAnpOn: Bvhokovoa 6’ ÉAeyev: « Olpor OT VO porovc pEdyovoa TÙ Tv Enpiwv 
ÀYPLOTÜTY TEPLÈTEOOV. » 


© 060 6not Ôn root TOV AVBPHOTV HiKpodG kIVBDVOUG PELYOVTES LEYAAGV 
ÉretpalNoav. 


Codd. La 64 Lb 44 Le 44 Lf 64 Md 119 Mg 67 Mi 35 Mj 53 MI 56. 
Chambry 106 8 
Chambry 106.1 


"EAawos Trnpw8eioa — La biche borgne. S 


[P75] 
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"EAapog rnpobeloa tov ÉtTepov Tv 0PpBaAGV rapeyéveto elç Tiva aiyiaov Kai ÉVTaÜO& 
ÉVÉHETO, TOV LËV OAOKANPOV TPÔG TV VV ÉXOUOQ KA TV THV KUVNYGWV ÉPpOBOV 
TAPATNPOUUËVN, TOV ÊË TENNPOUËVOV TPp0G Tv Baacoav: Évôev yap oÙGEVA DpopÂTO 
kivôuvov. Kai ôn TivEc raparAëovtegc Ékelvov Tov Tomov Kai Oeaoapevot aÜTv 
Kkatnvotoxnoav. Kai ren ÉArowpvdyet, etre npoc aûthv: « AN Éyo &BAa, tic Tv yv 
WG ÉTBOUAOV PUAGTTOLËVN TOÀD XAENOTEpPAV ÉGXOV Tv Bacoav Ép’ Âv KkatTËpuyov. » 


OÙÜtw roÀÀGKIG Tapà TV MHETÉPAV ÜTOANUIV TO LËV XAAETO TV TPAYUÜTHV OOKOÜVTA 
elvat WA EÜPIOKETAL, TO OË GOT pa VOULÔdpEVA ÉMOpAÎ. 


Codd. Pa 72 Pb 76 Pc 37 Pe 42 Pf 35 Ph 37 Ma 55 Mb 43 Me 50 Mf 45 Ca 63. 


Une biche qui avait un œil crevé se rendit sur le rivage de la mer et se mit à y paître, 
tournant son œil intact vers la terre pour surveiller l’arrivée des chasseurs, et l’œil mutilé 
vers la mer, d’où elle ne soupçonnaït aucun danger. Mais voilà que des gens qui 
naviguaient le long de cet endroit l’aperçurent, l’ajustèrent et l’abattirent. Tout en rendant 
l’âme, elle se dit à elle-même : « Vraiment je suis bien malheureuse ; je surveillais la terre 
que je croyais pleine d’embüûches, et la mer, où je comptais trouver un refuge, m'a été 
beaucoup plus funeste. » 


C’est ainsi que souvent notre attente est trompée : les choses qui nous semblaient 
fâcheuses tournent à notre avantage, et celles que nous tenions pour salutaires se 
montrent préjudiciables. 


Chambry 106.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P75] 

"EAapog TOoV ÉTEPOV TENNPHOLUEVN TV OÔPAAAHGV ÊT MOVOG ÉVÈLETO, TOV LEV DVI TV 
OpOœGV rpoc Tv Enpav ô1a Toùc kuvnyEToUVTAG ÉxovOa, Tov 6ë Aoutov rpoç BaAattav, 
O0ev od6Ev drownteve. IIaparAËovtec GE TIVEG Kai TOUTOU OTOXAOHEVOL AÛTFG 
KatetToEevoav. H 8’ Éavtnv WAopbpeto Wc Ùp Ac pëv ÉSeboiker unôëv raPoDoa, Av 8 oùk 
GWETO KAKOV ÉTUEELV, ÜTTO TAUTNG TPOBEOUÉVN. 


© ud6oc 6nAot O1 ro) àkic Muiv ta pëv BhaaBepa 6okobvta WAWA Yivetat, Tù 6’ 
wpéAua BhaBepà. 


Codd. La 63 Lb 43 Le 43 Lf 63 Md 118 Mg 66 Mi 33 Mj 52 MI 58 Mm 66. 
Chambry 107 $ 
Chambry 107.1 


"Epipos <Ërtri 5wyaTos ÉOTWS> Kai AUKOG — Le chevreau qui est dans la 
maison et le loup. $ 
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[Po8] 
“ÆEpipoc Êmi nivoc Souatoc ÉOTÉC, ÉnelôN Adkov rapiovra elôev, ÉAo1SOpEL Kai ÉOKOITEV 
adtov. O 6ë Avkoc Épn: « Q oÙtoc, oÙ où pe AoïGopelc, AN Ô TOTOG. » 


© ud6oc 6nAot O1 roÀÀàk1c Kai Ô TOTOG Kai Ô KALPOG 610WO1 TO BpÜTOG KATX TV 
UELVOVEOV. 


Codd. Pg 62 Ma 71 Mb 57 et 242. 


Un chevreau qui se trouvait à l’intérieur d’une maison vit passer un loup. Il se mit à 
l’injurier et à le railler, Le loup répliqua : « Pauvre hère, ce n’est pas toi qui m'injuries, 
c’est le lieu où tu es. » 


Cette fable montre que souvent c’est le lieu et l’occasion qui donnent l’audace de braver 
les puissants. 


Chambry 107.2 


Aliter — Autre version. S& 


[Po8] 
"Epiwpog ÉT T1wvoc ÉOUAaTOs ÉOTOG, ÉTELON AVKkoOV Taplovtra ElôEV, ÉAO10OpPEL KA ÉOKOITEV 
adtov. O 6ë Avkoc Épn: « Q oÙtoc, oÙ où pe AoïGopelc, AN Ô TOTOG. » 


© ud6oc 6nAot O1 ro) àk1c Kai Ô TOTOG Kai Ô KALPOG O10WO1 TO BpÜTOG KATA TV 
UELVOVEOV. 


Codd. La 143 Le 52 Lg 52 Md 52 Mm 65 — Ca 75 Cb 48 Cd 45 Ce 50 Cf 54 Ch 55 Mc 47 MI 
70. 


Chambry 107.3 


Aliter — Autre version. £& 


[Po8] 

"Epipog ÉOTHG ÉTI TLVOG ÉOUATOG ÀVKOV TV TAPLÔVTA Kai Tv Topelav ÉKkElOEv 
rotoduEvov ÉAOWOpEt Kai aluoB0pov ÉkAEL Kai Wuopayov. O 6ë Épn' « OÙ où pe 
AoWopeîc, 4’ Ô Tomoc Év & lotaoa. » 


© ud6oc 6nAot Ôt1 ro) àk1c Kai Ô TOTOG Kai Ô xpôvog ÉL6wWON Toig ATtToot Bpücog KaTtTà TV 
UELVOVEOV. 


Codd. Mk 51 Mh 47. 

Chambry 107.4 

Aliter — Aükos Kai &pvôs. S 
[Po8] 
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Adkoc 6upxeto ÉEw tToÙ teixouc, ÉvOa &pvog rapakdwyag ÜB prie moÀÀà Tov ÀAUKkov. 
Käkelvog toùc 060vtag tpiwv elrev: « O Toro pe Aoïopel: où pr Kkavxb. » 


Ou Kai Kkaipoi pÉpovot Kai TON&V GtaotTüoelg eÜtTE LEO Oaù Kai A Tube Bat rapa 
eÜTEÀGWV Kai AYEVHV ÉVOOEOUG. 


Codd. Ba 81 Bb 51. 


Chambry 107.5 


Aliter — Autre version. S& 


[Po8] 
Adkoc GE note ÉEGW TELXOUG ÜTFPXEV' 


&pvog 6’ aûtov DB pièev vo Tuyxüvov. 
O 6ë otevoëag Ëk BaOovuc Th kapôtac 
TPIoV ÔGOVTAG TP0G Tov &pvov ÉBOa: 
« AÜTOG Ô TOTOG KATAKPATET LE KATO” 
un a kavxW, ATUXÉOTATOV TWov. » 


Ou kapoi pÉpovor Kai TOTHV Graotüoelg EÜTEALLEOB où Kai ATuAGET Bat Tapà EÛTEÀGV 
Kai ÀYEVUV AVOpOTEv. 


Cod. Mb 106. 


Chambry 107.6 

Aliter — Apvos Kai AUKOG. & 

[Po8] 

Apvoc ép’ dynaoù rbpyov lotTapevoc ÀAdkov KüTHBEV Tapiovta Tv 060V ÉOKWINTE, Kai 
Enpiov kakov &rekäet Kai aiuoBdpov. O 6ë Abkoc oTpapeig eine npog aÜTov: « OÙ où ue 
AoWopeîc, &AX’ Ô rbpyoc Év & loraoar. » 

© ud60oç xpoc tovc Ürouévovtag ÜBpiv do àvaElwv àvOporwv 61à pOBoOV DynAotTÉpov. 
Cod. T 4. 

Chambry 108 8 

Chambry 108.1 


"Epipos Kai AÜKoG <abAGv> — Le chevreau et le loup qui joue de la flûte. S 
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[Po7] 

"Epipog dotepnoag à To rotuvng ÜTO ÀDKOU KATEOLWKETO" ÉMLOTPApEG OÈ Ô Épupog AËYEL 
TO AUKUW « ITéretopou, Adke, OT Gov Bpopà ep AN (va un àGO0EWS à TO dVE, aÜANGOV, 
OTEG Ôpxhowuar. » AUAODVTOG GE TOÙ AVKOU Kai OpxovUËvOU TOÙ Épipov, ol KbVEG 
ÀKOUOQVTEG Kai ÉEEAOOVTES KaTEËLWKOV Tov Adkov. Emiotpapeig 6 Ô AVKOG AËVEL TI 
Épipy” « Tata Époi kaAWg yivetar” ÉGetr yüp pe pake}AGprov Ôvta adANTHV un 
ueloOa. » 


OÜtoc oi rap yvopnv Toù kaipod tn rpatrovteg Kai Wv Êv yepoiv Éxovoiv ÜoTepoVTAL. 
Codd. Pa 92 Pb 98 Pe 58 Pg 59 Ma 70 Mb 56 Ca 74. 


Un chevreau, étant resté en arrière du troupeau, était poursuivi par un loup. Il se retourna 
et lui dit : « Je sais bien, loup, que je suis destiné à ton repas ; mais pour que je ne meure 
pas sans honneur, joue de la flûte et fais-moi danser. » Tandis que le loup jouait et que le 
chevreau dansait, les chiens accoururent au bruit et donnèrent la chasse au loup. Celui-ci, 
se retournant, dit au chevreau : « C’est bien fait pour moi ; car, étant boucher, ce n’était 
pas à moi à faire le flûtiste. » 


Ainsi quand on fait quelque chose sans avoir égard aux circonstances, on se voit enlever 
même ce qu'on tient dans la main. 


Chambry 108.2 


Aliter — Autre version. & 


[Po7] 

"Epiwpog mavnôeloa tic rotuvng do Adkov ÉGiwketo. TAG 6€ Épipov àtTovnoûong Kai ToÙ 
Adkov katalaBovtoc, otpapetoa ñ Épipoc rpoc Tov Adkov elrev: « ‘On ëv oùv Bpoud 
elur GKkpi8&c Ériotapar, AG (va pr ÀAGOEWG à ToOavw, aÜAEL ot WG Ôpxwuar » To 6ë 
Adkov aDAoDVToG Kai TG ÉPlpOU ÔPXOLLÉVNG, OÙ KÜVEG TOÙ TOUUÉVOG ÜKOUOAVTEG TOV 
Adkov katé}aBov Kai ÉGlokov, käKkelvog pEdYwV Épover « AËlOG TÜGKw' ÉOEL YÜP HE 
&vr’ abAntoÙ pakehAGprov Elvar. » 


Ou Kai tois pÜoer rovnpoic ñ ô1a A0YOV Tareivooig ol6e KATUVLELV ÉpITOLELV. 


Codd. Pf 43 Ph 45 Me 60 Mf 54. 


Chambry 108.3 


Aliter — Autre version. S& 


[Po7] 

"Epipog dotepoaoca TAG Toiuvng DT AdKOU KATEOWWKETO" ÉMOTpapeloa GE TPOG AÜTOV 
etev: « Q Adke, Énei nénetonar mn oov Bpüua yevñnooua, {va un ànS&c AroBüvE, 
aÜANGOV TPUTOV, OT Ôpxhowuar. » To 6ë Adkov adAoDVTOG Kai TAG Épipou 
OPXOULUÉVNG, ol KLVEG ÉKOUOAQVTES TOV ADKOV ÉGlwKkOv. O GE ÉMOTPAEIS T) ÉpipU pnot 
« AWKalwG TAÜTÉ ot yivetar” ÉGEL Yàp pe püyetpov ôvra abAnTAv un pueloBar. » 
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© ud6oc 6nAot Or où TOv uEv rpoc À TEpÜkaot A HEAOÛVTEG, Ta OE ÉTÉPHV ÉMTNOEUELV 
TELPOUEVOL OVOTUXIQG TEPUTITTOUOLV. 


Codd. La 98 Lb 53 Le 53 Lf 98 Lh 20 Mg 76 Mi 87 Mj 63 MI 64. 
Chambry 109 8 
Chambry 109.1 


Epuñs Kai GyYaAHaToTro166 — Hermès et le statuaire. & 


[P88] 

Epuñc Bovhouevoc yvüvar Év tivi auf rapà &vOpænoic Éotiv, kev poouwbeic 
àvOporw ei àyaauatorotod Épyaotipiov. Kai Beaoàauevos Ag &yapa ÉrvvOàvETo 
rnocov. Eirovroc 6€ abtod OT 6paxnñg, yEAàOAG Âpota to Ts Hpac rocov. Elrovtog 6ë 
Étt LelLovoc, Beacüuevog Kai aûtoÙ &yaAua ÜréAaBev OT aÜtTOv, ÉTe1ôN Kai A YYEÀÔG ÉOTL 
KO ÉTKEPOÔNG, TEpi ToAOÙ rotobvtoi où àvOpwror. AÔTEp ÉrvvOàveto Ô Epuñç rooov, 
Kai Ô AYAAUATOYALPOG Épn' « AA Éav TOUTOUG ÀYOpAGNG, TOÜTOV Got TpoTONKNv 

00. » 


Ipoc &vôpa kevoBoëov Év oD6EuIX oipa rap Toic AO Ovra Ô À0YOG GPHÔLEL. 
Codd. Pa 85 Pb 89 Pc 46 Pe 53 Pg 56. 


Hermès, voulant savoir en quelle estime il était parmi les hommes, se rendit, sous la 
figure d’un mortel, dans l'atelier d’un statuaire, et, avisant une statue de Zeus, il 

demanda : « Combien ? » On lui répondit : « Une drachme. » Il sourit et demanda : 

« Combien la statue de Héra ? — C’est plus cher, » lui dit-on. Apercevant aussi une statue 
qui le représentait, il présuma qu'’étant à la fois messager de Zeus et dieu du gain, il était 
en haute estime chez les hommes. Aussi s’informa-t-il du prix. Le sculpteur répondit : 

« Eh bien ! si tu achètes les deux premières, je te donnerai celle-ci par-dessus le marché. » 


Cette fable convient à un homme vaniteux qui ne jouit d’aucune considération chez autrui. 


Chambry 109.2 


Aliter — Autre version. & 


[P88] 

Epuñc yv@var Bovhouevoc Év tivi auf rap” &vOponoic ÉoTiv, Kkev eiç &yaAatorotoù, 
£avrtov eikacag àvOporw, Kai Beaoàapevos &yaÂAua ToÙ A10G poTa TOGO TIG AÛTO 
rpiacbar 6bvatar. To 6ë eirovtog 6paxnñg, yeAüoag rocov T0 TÂc Hpag Épn. Etrovroc 
ÔE mAelovog, (6wv Kai To ÉavTOÙ ya, Kai vouioag WG, ÉTELON &yyE£ÀO0G ÉOT PE V Kai 
KkepS@oc, roÀdv adtoù rapa toic àvBporog elvar Tov Adyov, Apeto repi aüto. O 6’ 
&yapatorotdg Épn' « Eav TobtTouc Wvhon, kai ToÙTOV Tpoo8Kknv ot 616L. » 


© ud60oc rpoc ävôpa kevoG0ËEOV oÙGEUIQ rap’ AA O1 ÔVTA TU. 
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Codd. La 94 Lb 49 Le 49 Lf 94 Me 56 Mf 50 Mg 72 Mj 59 MI 65. 


Chambry 110 


Epyñs kai y — Hermès et la terre. S 


[P102] 

Zedc mücac ävôpa Kai yuvalka ÉkéAevoev Eppñv &yayelv adtodc Émi tnv TÂv Kai 6elëar 
OBEv OpdovovTEc Tpopiv Éavtois ropioovor. ToÙ 6ë To xpootaxBëv rouoavto, ñ] F To 
LEv rptov ÉkwAvev. Qc GE Epuñc Avayraëe AËyov tov Ala TPOOTETAXEVOL, Épn' « AAN 
OPUOTÉTHOAQV 000V BoObAOVTAL OTÉVOVTEG YAp AÛTO KA KAGIOVTEG ÂTOWDOOVOL » 


IIpog Toùc pPablws GavedopÉévoug, Leta AUING ÔE ATOÔLBOVTAG Ô À0YOG EÜKALPOG. 
Codd. Pa 95 Pb 102 Pc 52 Pf 51 Pg 66 Ma 74 Me 66 Mf 58 Mj 66. 


Zeus, ayant façonné l’homme et la femme dit à Hermès de les mener sur la terre et de leur 
montrer à quel endroit ils devaient creuser la terre pour se procurer des aliments. Hermès 
ayant rempli sa mission, la terre fit d’abord résistance ; mais Hermès insista en disant que 
c'était l’ordre de Zeus. « Eh bien ! dit-elle, qu’ils creusent tant qu’ils voudront : ils me le 
paieront de leurs soupirs et de leurs larmes. » 


La fable convient à ceux qui empruntent facilement et s’acquittent avec peine. 


Chambry 111.8 
Chambry 111.1 


Epuñs kai Teipeoias — Hermès et Tirésias. $ 


[P89] 

Epuñc Bovduevos nv Tepeotov pavaknv rapüooi el &ANOnç ÉON, kAËWaG aÜTOÙ ToùG 
Boac ÉE àypo, Âke rpoc adtov eic &orv, Ouo1wBeic àvBporY, Kai ÉnEEEvHON rap’ adTÉ. 
Hapayye}Beionc 8ë TÜ Taipeoïa tñc Toù &ebyovc ârnwAsiac, rapaaaB@v tov Epuñv, ÂKkev 
eg To npoaotelov, olovOV Tv TEPi TG KAOMP]G OKEWOUEVOG, KA TOUTUW TAPMVEl AËVEL Ô 
ua Àv Beüontai 6pveov. Kai Ô Epuñs to uëv rpütov Beaoäuevoc etov ÊE À piotephv ÊTi 
SEE rapurrauevov, arnyyeñev aûtÉ. To 6ë eirovroc n rpoc aÜtodc Totov eva, Ëk 
Gevtépou (66v kopovnv ÉT Two ÉÉVOPOU KABÏNUËVNV, Kai TOTE LÈV VE BAËTOVOQV, TOTÈ 
Ôë eiç yñv kbrTovoav, ÉônAwoOEev aûtw. O 6ë dnoruxwv Épn: « AAN aÜtn Ye rl] kopovn 
GLouvUTE TOV Te OÙpavov kai tv lv Ôu, À v où BEANG, ToÜc Éuautoù Boag 

àroAnwyopat. » 


ToùtY T& À0YU yphoarto v T1 mpôc VE pa KAËTTM. 


Codd. Pb 90 Pf 44 Ph 46. 
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Hermès voulant mettre à l’épreuve l’art divinatoire de Tirésias et voir s’il était véridique, 
lui vola ses bœufs à la campagne, puis vint le trouver à la ville, sous la figure d’un mortel, 
et descendit chez lui. Averti de la perte de son attelage, Tirésias prit avec lui Hermès, se 
rendit au faubourg pour observer un augure au sujet du vol, et il pria Hermès de lui dire 
l'oiseau qu’il apercevrait. Hermès vit d’abord un aigle qui passait en volant de gauche à 
droite, et il le lui dit. Tirésias répondit que cet oiseau ne les concernait pas. À la deuxième 
fois, le dieu vit une corneille perchée sur un arbre, qui tantôt levait les yeux en haut, 
tantôt se penchait vers le sol, et il le lui annonça. Le devint reprit alors : « Eh bien ! cette 
corneille jure par le ciel et la terre qu’il ne tient qu’à toi que je recouvre mes bœufs. » 


On pourrait appliquer cette fable à un voleur. 


Chambry 111.2 


Aliter — Autre version. & 


[P89] 

Epuñc BovAduevos nv Taupeotov pavuxnv el &An0nç ÉOT yvvar, KAËWag Tag aÛTOÙ 
BoÜc ÉE àypowciag, AKkev Wç aûtov sic &orv, Opotmbeic AvO pH, Kai rap” aÜTÉ 
Kkathx0n. TAG 6 Tv Bouv àrwAstac àyyeABetons To Taipeotia, Ékelvoc rapañaBœv Tov 
Epuñv ÉEAAGEv, olovov tiwva Tepi TOÙ KAËTITOU OKEWOLEVOG KA TOUTUW TAPpvEr ppAbELv 
aùtY Ovriwva à v Tüv 0pviPov Beaontar. O 68 Epuñs to uëv rpwtov Beacauevog GetTov ÉE 
&piotepüv éni tà et Gurtauevov, Éppaos. To 6ë poavtoc un xpoc aÜtovc elvar 
totov, Ëk 6evtépou kopovnv elôev ri ivoc Sévôpou kaOnuËévNv, Kai TOTE LEV EVE 
Bhërovoav, ToTE GE TPOG TV YF KATAkÜTTOVOQV, Kai TH pàvtet ppüber. Kai Ôc ÜToOTUxoV 
etrev: « AAN aÜtn ye  kopovn Stouvuta tov te OÙpavov kai rnv Tv Wc, Édv où BEANC, 
Tûç ÉUAG AToAnwpopat BoÜc. » 


ToùtY T& À0YU yphoarto v T1 mpoc vEpa KAËTTM. 


Codd. La 95 Lb 50 Le 50 Lf 95 Me 57 Mf 51 Mg 73 Mj 60 MI 66. 


Chambry 112 


Epuñs Kai Trexvirai — Hermès et les artisans. S 


[P103] 

Zevc Epuñ npooëtaëe nûot toc Texvitaig webôovç papuaxov xéar. O 6ë ToÜTO Tpipag Kai 
LÉTPpov romoaç loov ÉküoTY Évéyxe. Erei GE, pôvou toÙ okvTÉWG DToÀEUPOËVTOG, ToÀd 
püpuakov KATEÀEUTETO, AaB@v OAnv Tv xdo1v kaT’ aÜtoÙ katéyeev. Ex tobtov ouvéBn 
TOÙG TEXVITOG TAVTAG WEUOEOB AL, HAMOTA OÈ TÜVTHV TOÙG OKUTEUG. 


Ipog &vôpa wev6oÀdyov Ô À0YoG EÜkatpoG. 


Codd. Pa 96 et 101 Pf 52 Ph 53 Ma 75 Mb 58 Me 67 Mf 59 Mj 67 — La 107 Lb 55 Le 55 Lf 
107 Lh 19 MI 72. 
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Zeus avait chargé Hermès de verser à tous les artisans le poison du mensonge. Hermès le 
broya, et faisant la part égale pour chacun, il le leur versa. Maïs, comme il ne restait plus 
que le cordonnier et qu’il y avait encore beaucoup de poison, il prit tout le mortier et le 
versa sur lui. C’est depuis lors que tous les artisans sont menteurs, mais plus que tous les 
cordonniers. 


Cette fable s’applique à un homme qui tient des propos mensongers. 


Chambry 113$ 
Chambry 113.1 


Epyuoù &upaëa kai ApaBes — Le chariot d’'Hermès et les Arabes. 


[P309] 

Epuñc note Guaëav wEvopütTov Kai Tavoupyiag Kai ATATNG LEOTHV Ô1 TÜONG AAavvE 
YÂC, KkatTà xopav pukpôv T1 Étavépov ToÙ poprov. Qc 6ë eic tv Tüv ApaBwov xopav ÂÀGE, 
Àéyetor ÉEaipvng ovvtpiB var tv Guaëav. OÙ GE dorep roÀdUHOV pOpTov tTü ÉE aÜTPG 
àpracavtes oÙk &plkav ei AA ovG àvBporovc rpozÀBetv. 


Ou ApaBec Ürèp rnàv ÉBvoc wevotai Kai ratewvés eloiwv: ÉV YAWOON yap aÜTUV oÙk 
Éotiw &AnOeta. 


Cod. Ba 40. 


Un jour Hermès conduisait par toute la terre un chariot rempli de mensonges, de 
fourberies et de tromperies, et dans chaque pays il distribuait une petite portion de son 
chargement. Mais, quand il fut arrivé dans le pays des Arabes, le chariot, dit-on, se brisa 
soudain ; et les Arabes, comme s’il s’agissait d’un chargement précieux, pillèrent le 
contenu du chariot, et ne laissèrent pas le dieu aller chez d’autres peuples. 


Plus que tout autre peuple les Arabes sont menteurs et trompeurs ; leur langue en effet ne 
connaît pas la vérité. 


Chambry 113.2 


Aliter — Autre version. & 


[P309] 

Epñc rote webopata Kai ravoupyiac Beic ec paëav eic näocav yñv &rer. Qc 68 
ApàaBov KaTVT0E Tv XHpPav, ouVTpiBet nv ÉpaEQV KevNv poptiwv: ol 6 eg &AOUG 
tonouc oÙk elacav 06EDoat. 


Cod. Mb 52. 


Chambry 114 
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EÜvouxos Kai lepeüs — L’eunuque et le sacrificateur._$ 


[P310] 

EÜüvouxoc rpooñA6e lepel, Ovoiav dép atod rouoat rapakaAGv elg To YEVÉOB a 
raidwv ratépa. O 6 lepevg Épn' « OTte pEv rpoc tv Ovoiav à mb, Tatépa de yevéoOaL 
raidwv rapakaGW: Ôte GE Tv onv Owiv (60, O0 AvAp paivn. » 


Cod. Bd 10. 


Un eunuque alla trouver un sacrificateur et le pria de faire un sacrifice en sa faveur, afin 
qu'il devint père. Le sacrificateur lui dit : « Quand je considère le sacrifice, je prie pour 
que tu deviennes père ; mais quand je vois ta personne, tu ne parais même pas être un 
homme. » 


Chambry 115$ 
Chambry 115.1 


Ex8poi 5üo — Les deux ennemis. & 


[P68] 

Avo Éyx8poi Év Er vni ÉTAeOV: Kai BouAduevor rod AAA EeedxO a bpunoav Ô LÈv 
ÉT TV TPHPAV, Ô ÔE ÉM TV Apüuvav Kai ÉVTaDBa Éuevov. Xe1üvog GE opopoÙ 
KATAAQBOVTOG Kai TG VNOG TEPITPEMOHÉVNG, Ô ÉV TA TpÜuvN ÉruvOdvETO Tapà TOÙ 
kKvBEpvTov re pi motov HÉpog katTaÏdEOOat To oKüPOG rphTov kvôvveder. ToÙ 6€ 
etrovtoc: « Katû Tv Tpopav, » Épn: « AA Épotye oÙKkËTt Avr pog Ô Bavaro ÉOTW, eye 
Opv LÉAAG TOV ÉXOPOV LOU ATOTVIYOHEVOV TPÜTOV. » 


OÜtwg Éviot Tv àvBporwv Gta Tv Tp0ôG tToùs rÉAaG ÉvopÈverav alpoDvTar Kai aÜToi TL 
Getvov rüoxetv Ürëp To KA KElvOUG OpÂV HUVÉVOTUXOUVTAG. 


Codd. Pa 67 Pb 68 Pc 34 Pe 35 Pf 32 Pg 44 Ph 34 Ma 48. 


Chambry 115.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P68] 

Avo TiwvÈc 7pôc GAArhouc ÉyOpav Éxovrec Év Hi vni ÉmAeov. BouAduevot 6ë rod à T 
AArhov GeedxOa, punoev Ô uèv elc mi tv rpopav, Ô 6 ÉtTepoc ET Tv ApÜLVAV, Kai 
évralOa Éuevov. Xeuvoc 6ë opoôpod kataaBOVTog Kai TG Vnoc kaTarovrtiLec Bat 
ueodoNnc, Ô Éni th npouvn kanuevoc ÉrnuvOäveto, T@ kvBepvitn AËyov: « Q oÙtoc, 
TOÏOV UÉPOG LÉAAEL TPÔTEPOV KATATOVTILET OO ToÙ oKkäpous ; » ToÙ 6 elxovtroc: « H 
rpopa, » Épn: « AA Épotye OÙKETI AuTn pos Ô Büavatog Éotar, elye Op v LÉAAG TOV 
ÉXOPÔV OU TPOATOTVIYOHEVOV. » 
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‘© 060 6not Ôn root tTüv àvBporwv 61à Tv rpôc toùc ÉxBpovc uñviv aipobvrat To 
rpüTtov i6elv aÜtToùs ÉT GCUHpopav O1 TV ÉVOLÉVELRV" ÉTELTA KA AÛTOL LETA TAÜTA, É AV 
TL OELVOV TÜCXHOLV, DTOHÉVOUOL. 


Codd. Ca 58 Cb 40 Cd 37 Ce 42 Cf 46 Ch 47 Mc 40 Mh 40 MK 44. 


Chambry 115.3 


Aliter — Autre version. £& 


[P68] 

Ado vec GAAnhotc ÉxOpaivovtec mi thc aÜthc vebc ÉTAsOV, Wv GTEpoOc LEV ÉTi TG 
TpÜHVNG, ÀTEPOG GE ÉM TG Tpopac ÉkONTo. XEUVOG GE ÉTMTLYEVOUÉVOU Kai TG VEWG 

ue odonc AôN katTarovTILE Bat, Ô ÉTM TG TPÜHVNG Tov KUBEPVTNv APETO TOÔTEPOV TV 
uepüv ToÙ moîov rpôtepov pÉMet katTaBartiteoBar. ToÙ 6 Tnv rpopav eirovroc: « AW 
Éuorye oùk Éont Avrnpov, elrev, Ô Bavaro, elye dpäv L£A © rpo ÉUOD Tov ÉxOpov 
àroBvAokovta. » 


© ud8oc 6nAoi Ont root TUv àvOEporwv od6Ev Tg Éautwv BAaBng ppovriovoiv, Éav 
TOÙG ÉXOpovc uôvov (6w0O1 TP AÜTUV KAKOUHÉVOUG. 


Codd. La 27 Lb 38 Le 15 Le 38 Lf 27 Lg 15 Md 45 Me 45 Mf 40 Mg 47 Mi 80 Mj 44 MI 49 
Mm 57. 


Deux hommes qui se haïssaient naviguaient sur le même vaisseau ; l’un s’était posté à la 
poupe et l’autre à la proue. Une tempête étant survenue et le vaisseau étant sur le point de 
couler, l’homme qui était à la poupe demanda au pilote quelle partie du navire devait 
sombrer la première. « La proue, » dit le pilote. « Alors, reprit l’homme, la mort n’a rien 
de triste pour moi, si je dois voir mon ennemi mourir avant moi. » 


Cette fable montre que beaucoup de gens ne s’inquiètent aucunement du dommage qui 
leur arrive, pourvu qu'ils voient leurs ennemis endommagés avant eux. 


Chambry 116$ 
Chambry 116.1 


"Exis Kai GAWTTNE — La vipère et le renard. & 


[Po6] 
"Ex mt raModpov GÉOUN DTEP TotTapôv rapepépeto. AAOMNE 6€ rapioboa, WG 
£0eoato aÜtov, etrrev: « AE1oc TC vnoc Ô vabkAnpoc. » 


Ipoc &vôpa rovnpov ox0npois rpayuaoiw ÉVXELpoavta. 


Codd. Pa 91 Pb 97 Pc 49 Pe 57 Pg 58 Ma 60. 
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Une vipère était emportée sur un fagot d’épines par le courant d’une rivière. Un renard 
qui passait, l’ayant vue, s’écria : « Le pilote vaut le vaisseau. » 


Ceci s’adresse à un méchant homme qui se livre à des entreprises perverses. 


Chambry 116.2 


Aliter — Autre version. S&$ 


[Po6] 

Ex Éri nvoc ppaynod Ëk rakodpov edväeto, dc Av ÉT AUTÉAW ToÙ roTaoù TANOOV. 
Toù 6ë rnotauoù Üro ovvexhv OUBpov 6ervhs puonBévroc, Âp0n Ô ppayuog kai KATOBEV 
ànner. Toi 6ë raAodpois M] ÉXIG ouvETÀàKN Kai ÉPÉpETO TOÙ moTapoÙ El UÉGOV Ka TIG 
KaT0oOQ AAGDINE GpOÔpa yeAddaoa Épn' « Kakn uëv ñ vabc, dEta 6€ ToÙ vattov kai 
QELOG TG Vn0G Ô VabkANpog. » 


Or Kai [Wc] Kkaxoi oùv kakoîc &roodvrar. 


Cod. Mb 54. 


Chambry 116.3 


Aliter — Ap4kwv <ËTTi TAAIOÜPOIG PEPÔHEVOG>. S 


[Po6] 
Kai 1 GpTEÀoG TOÙ ToTauoÙ TANOLOV 


etyev Ëx aÜT} Tov ppaypôov ËK TAAOUPEV. 

Toù 6ë notauod puonBévroc pEyaw, 

pe Tov ppaypov kai KkateB@v TEL. 

T& 6È raAodPU ÉpAKHV TG OUVETAKN, 

ÔG ÉPÉPETO TOÙ TOTAUOÙ Eig HÉOOV. 

Kai nc 6€ (60v péya yeAàoac Épn: 

« H pëv vabc raxn, &Ela 6ë To vadrtov. » 

© ud60oc 6nAoi On: 6aiwg oi kakot Év kakoîc ATOÀOVTAL. 
Codd. Ch 65 Cd 56 Ma 171 Md 62 Mh 57 Mm 128. 


Chambry 116.4 


Aliter — Autre version. & 
[Po6] 
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Hotauoù rAnoiov &urehoc Av: ppayuoc 68 Av adtñ raïtovpor. HAnuudpag 8 Ô roTauoc 
Étéovpe natovpov. ZuvéBn 6 6pakovta Taic poAIOL OUHTAQKÈVTA T] TAMOUPU 
pépeo0ar. Etre 6ë nc i6œov: « Kakn uëv ñ vadc, &Ela 68 ToÙ vavtov. » 


‘On 6waiwc kakoi oùv kakoic ATOAÀLVTAL. 


Codd. Ba 125 Bb 75. 


Chambry 117 


"Exis kai pivn — La vipère et la lime. S 


[Po3] 

"Ex eloe]0ov eiç yaAkovpyoÙ Épyaotrpiov rapà Tüv okevWv Épavov Âter AaBwv 6È 
rap” aÜTUV KE APOC Tv ivnv Kai av rapekdet ÉoÜvai t1 at. H 8ë Unorvxoüoa 
etrev: « AA ednOnc et rap’ ÉuoD n àroioeoO a otouevoc, Ang où S160var, AAA 
AauB8àverv rapa ràavrov EtwOa. » 


O A0yog 6nAot OT atout eloiv oi rap pÜaapydpov T1 kEpOavElV TPOGÉOKGVTE. 
Codd. Pa 89 Pb 94 Pf 46 Ph 48 Mb 55 Me 64. 


Une vipère, s'étant glissée dans l'atelier d’un forgeron, demanda aux outils de lui faire une 
aumône. Après l’avoir reçue des autres, elle vint à la lime et la pria de lui donner quelque 
chose. « Tu es bonne, répliqua la lime, de croire que tu obtiendras quelque chose de moi : 
j'ai l'habitude, non pas de donner, mais de prendre de chacun. » 


Cette fable fait voir que c’est sottise de s’attendre à tirer quelque profit des avares. 


Chambry 118 


"Exis Kai Üüpos — La vipère et l’hydre. S$ 


[Pool] 

"Ex porrüv Émi nva kprnvnv Émvev. O 6ë ÉvrabBa oiktv ÜGpog ÉKHALEV AÛTOV, 
&yavaktüv OU un &pkeltar th 614 vou, &AAQ Kai ÉT Tv aÜtoÙ Étartav &puveltar. Aei 
ÔË TG puoveiag AÜENVOUÉVNG, ouvÉBevto rw eiç paxnv A AAO KATAOTUOL Kat TOÙ 
ViKGVTOG À Te TOÙ ÜGaTog Kai TG VAS voun yivntar. Taëauévov 6 adtuv rpoBecuiav, oi 
Batpayxot 6ta piooc toÙ ÜGpov rapayevôpevot rpôc Tov Éxiv rape0àpouvov aÜTOv, 
ÉTAYYE]OHEVOL KA AÛTOL OUHUAYOELV ATH. Evotüonc 6 Tic HüxNg, Ô LEV ÉXIG TpoG 
tov Üôpov ÉroAëpet, oi 68 Batpayxot unôëv repatépo 6pav Gvvapevot ueyaa 
ékekpayeoav. Kai Ô ÉXIG viKT]oaG ÂTLÈTO AÛTOÙG ÔTL VE OUUUAYT]OELV AÛTY DTOOXOUEVOL 
rapà Tv uäaynv où povov oùk ÉBorñBovv, &A à Kai A6ov. Où SE Épaoav rpoc aÜTov: « AA 
eÙ ye {o@t, & oÙtoc, tn  uetépa ovuuayxia où 6uù e1p@v, 6tà SE LOVNC pvc 
OUVÉOTNKEV. » 


O A0yog 6naot Ou, ÉvOa xepv xpela ÉOTIV, M] O1a A0YHV BorOera oÙGEV Avortehel. 
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Codd. Pa 86 Pb 91 Pf 45 Pg 57 Ph 47 Me 63 Mf 56 Mj 64. 


Une vipère venait régulièrement boire à une source. Une hydre qui l’habitaït voulait l'en 
empêcher, s’indignant que la vipère, non contente de son propre pâtis, envahit encore son 
domaine à elle. Comme la querelle ne faisait que s’envenimer, elles convinrent de se livrer 
bataille : celle qui serait victorieuse aurait la possession de la terre et de l’eau. Elles 
avaient fixé le jour, quand les grenouilles, par haïne de l’hydre, vinrent trouver la vipère et 
l’enhardirent en lui promettant de se ranger de son côté. Le combat s’engagea, et la vipère 
luttait contre l’hydre, tandis que les grenouilles, ne pouvant faire davantage, poussaient 
de grands cris. La vipère ayant remporté la victoire leur adressa des reproches : elles 
avaient, disait-elle, promis de combattre avec elle, et, pendant la bataille, au lieu de la 
secourir, elles n’avaient fait que chanter. Les grenouilles répondirent : « Sache bien, 
camarade, que notre aide ne se donne point par les bras, mais par la voix seule. » 


Cette fable montre que, quand on a besoin des bras, les secours en paroles ne servent de 
rien. 


Chambry 119.8 
Chambry 119.1 


Zeus Kai aloxüvn — Zeus et la pudeur. & 


[P109] 

Zedc mücac àvOporovs Tüg uëv AAAaG É1aBEGEL Ed 0 adtotc ÉvéOnKe, uovne GE 
aioxdvng ÉTEAQOeTO. Mônep Gpnxavhv roBev adtv eloayàyn, ÉKÉAEUOEV aÜTNV O1à TOÙ 
&pxoÙ eloeABelv. H 6€ to uv rnphrov vréheye Kai Mvaëtiomüber. Exei 6€ opO06pa aÜTf) 
ÉTÉKELTO, Épn' « AN ÉVoyE ÉM Tadtog Taic Ouohoyiac eloeuut WG, ÀV ÉTEPOV pot 
ÉTELOÉÀON, EVE ÉEehedtoouar. » AT ToÙtov ovvÉBN TÜVTAG TOÙG TOpvoug 
&vaoyxbvtrouc elvar. 


ToùtY T& À0YU yphoarto &v ng xpoc VvEpa Topvov. 
Codd. Pb 108 Pc 55 Pg 60. 


Chambry 119.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P109] 

Zedc müoac tovc AvOporous Tag uv Aa G1aBéceic adtoic ÉvéOnke, uovnv 6’ Évôelvar 
nv aloxdvnv ÉreGBeTo. At Kai pr ÉxovV ro8ev [àv] adtav eloayàäyn, 61a ToÙ GpxoÙ 
adtnv elosABeîv ÉkéAevoev. 'H 68 To uëv rnphtov vréAsyev ÜvatiomaoÜoa. Ereti 6ë 
GpO06pa at} ÉVÉKELTO, Épn: « AN ÉVoYE Ti Tautag eloépxouat Tais OÔLOÀOYIAG WG 
"Epoc pë eloeAedoetar àv 6’ eloéAON, a0tn ÉxeAedoopa rapavrtika. » Aro 6 ToÙtTov 
ouvÉBn rävrac Toùc ropvouc ävaoxbvrouc eva. 
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O uÜ6oc 8not Ün toùc DT” Éportoc katexopévouc âvaoxbvrouc elvar ouuBaiver. 
Codd. La 108 Lb 56 Le 56 Lf 108 Me 70 Mf 62 Mg 78 Mj 70 MI 73. 


Zeus, ayant façonné l’homme, mit aussitôt en lui les diverses inclinations ; mais il oublia 
d'y mettre la pudeur. Aussi ne sachant par où l’introduire, il lui ordonna d'entrer par le 
fondement. Elle regimba tout d’abord contre cet ordre qui l’indignaïit ; enfin sur les 
instances pressantes de Zeus, elle dit : « Eh bien ! j’entre, mais à condition qu’Éros 
n’entrera pas par là ; s’il y entre, moi, j'en sortirai aussitôt. » De là vient que depuis lors 
tous les débauchés sont sans pudeur. 


Cette fable montre que ceux qui sont la proie de l’amour en perdent toute pudeur. 


Chambry 120 


ZEU Kai GAWTTNÉ — Zeus et le renard. $ 


[P107] 

ZEdc ÀYaTQpEVOG DÂGDITEKOG TO GUVETOV TÜV PPEVUV KA TO TOWKAOV To BaoteLov aÜTF 
TV ÀAOYEHV Cwowv Évexetipioe. BovAdpevog 6ë yvüvaun el Tv TÜxnv HET ENGA 
ueteBGAETO Kai TV YALOKPOTNTA, PEPOHÉVNS AÛTFG ÉV popelw küvOapov rap tnv Owiv 
&phkev. H 6ë àvnoxelv un Évvauévn, ÉTELON TEpuirtato Tù popelw, Avarnônoaca 
àKOOUHG ovAaBElv adtov Éretpüto. Kai Ô Zevc àyavaktioag Kat’ aÜTñc TA aÜtnv eic 
tv Àpxaiav TÜELV ÜTOKATÉOTMNOEV. 


© A0yog 6nAot On où paDAot Tv AvOpHOT&V, KÂV Tà TPOGYXUATA ÂQAUTPOTEPA 
àvaaBHow, Tv YoÜv pÜoiv où etTatiPEvTaL. 


Codd. Pa 99 Pb 106 Pf53 Ph 54 Mb 236 Me 68 Mf 60 M; 68. 


Zeus, émerveillé de l'intelligence et de la souplesse d'esprit du renard, lui conféra la 
royauté des bêtes. Toutefois il voulut savoir si, en changeant de fortune, il avait aussi 
changé ses habitudes de convoitise ; et, tandis que le nouveau roi passait en litière, il lâcha 
un escarbot sous ses yeux. Alors, incapable de se tenir, en voyant l’escarbot voltiger 
autour de sa litière, le renard sauta dehors, et, au mépris de toute convenance, il essaya de 
l’attraper. Zeus, indigné de sa conduite, le remit dans son ancien état. 


Cette fable montre que les gens de rien ont beau prendre des dehors plus brillants, ils ne 
changent pas de nature. 


Chambry 121 


ZEUS Kai &vOpwrroi — Zeus et les hommes. S 


[P108] 
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Zedc mücac àvOporovs ÉkéAevoev Epuñ vobv adtoïc éyxéar. Kûkelvoc étpov rowoac 
loov Évéxeev ÉküOTU. ZuvéBn 6È Toùc uëv puxkpoqpuels TANpHBEVTAG TO LÉTPOU 
@povilouc yEvÉOB at, Toù GE akpovc, ÜTE un Épikopévou ToÙ rotoÙ [unôË LÉXPL 
yoväatov] eic Tv To CU, APPOVEOTÉPOUG YEVÉOO AL. 


Ipoç &vôpa EdpEYÉON LEV HOUAT, Kkatà wuxnv 6 ÀAOYLOTOV Ô À0Y0OG EÜKa1POG. 
Codd. Pa 100 Pb 107 Pc 54 Pf 54 Pg 68 Ph 55 Mb 59 Me 69 Mf 61 Mj 60. 


Zeus, ayant modelé les hommes, chargea Hermès de leur verser de l'intelligence. Hermès, 
en ayant fait des parts égales, versa à chacun la sienne. Il arriva par là que les hommes de 
petite taille, remplis par leur portion, furent des gens sensés, mais que les hommes de 
grande taille, le breuvage n’arrivant pas dans tout leur corps, eurent moins de raison que 
les autres. 


Cette fable s’applique à un homme grand de taille, mais dépourvu d'esprit. 


Chambry 122 


ZeÜc Kai ATTÉAAwV — Zeus et Apollon. S 
[P104] 
Zevc rai And oV repi ToEKkñc ApuLov. ToÙ 6ë Aro wvOG ÉVTELVAVTOG To TOEOV KA TO 


B£Aoc &pévroc, Zevc Tooobtov 61ÉBn Éoov Aro wV ÉTOEEVOEV. 


Ortw oi toi kpeitroow &vBapœpevot, Tpôç TO ÉKEVEOV un ÉpWkÉOB A, Kai YÉAWTA 
ÔPALOKÜAVOULOLV. 


Codd. Pa 97 Pb 103 Pc 53 Ma 76. 


Zeus et Apollon disputaient du tir à l’arc. Apollon ayant tendu son arc et décoché sa 
flèche, Zeus avança la jambe aussi loin qu’Apollon avait lancé son trait. 


De même quand on lutte avec des rivaux plus forts que soi, outre qu’on ne les atteint pas, 
on s'expose encore à la moquerie. 


Chambry 123 8 
Chambry 123.1 


Zeus Kai pis — Zeus et le serpent. S$ 


[P221] 

Toù 610ç yapnobvtoc, rüvta ta La àviveykav 6Wpa. Op 6€ Éprowv p06ovV àvaaBov 
tÜ oTopan ÀVÉBN. 16wv 6E adtov Ô Zevc Épn' « Tov &AA&OV ATAVTHV Kai ÊK TOOKWV 6Wpa 
Géxouar &To ÔE ToÙ GoÙ oTopaTos oÙ AauBàvo. » 


O A0yog ônAot Ou räavrov Tüv rovnpv ai xäpites poBepat. 
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Codd. Pb 218 Pd 39 Mb 34. 


Chambry 123.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P221] 

Toù Atoç yäpovc rotoDvtoc, rüvtra ta &üa Aveykav 6Wpa, ÉKAOTOV KaTà Tv oÙkElav 
6bvvanwv. Op GE Éprov po6ov AaBov Év T& oTouart GvéBn. I6wv GE aÜTov Ô Zevç Épn' 

« Tüv MOV Tàavrov Tà ÊWpa AauB vo, à To GE ToÙ Go oTopatos ÀauB àävo oOÙE” OAwWG. » 


© ud6oc 6nAoi On Tv rovnpüv al xüpiteg poBepai elotv. 
Codd. Ca 184 Cb 98 Cd 114 Ce 112 Cf 120 Ch 121 Mc 91 M] 151bis. 


Comme Zeus se mariait, tous les animaux lui apportèrent des présents, chacun suivant ses 
moyens. Le serpent monta jusqu’à lui, en rampant, une rose à la bouche. En le voyant 
Zeus dit : « De tous les autres j'accepte des présents ; mais de ta bouche à toi je les refuse 
absolument. » 


Cette fable montre qu'il faut craindre les gracieusetés des méchants. 


Chambry 1248 
Chambry 124.1 


Zeus Kai Tri0oçs &yaBGv — Zeus et le tonneau des biens. & 

[P312] 

Zedc Év m0W ta À yalà rüvra ouyrkAsioag Gpke rapa àvporw avi. O GE Aixvoc 
&vOporoc elGévar BÉAGV Ti ÉOTIW ÉV aÜTY, To TUA ÉKIVNOE’ TÜVTA ÊË ÉTETAOONOQV 
TPÔG TOÙG BEOÙG. 


Ou toi AvOporoc ÉATIS UÔVN OdvVEON TUV TEpEuyOTHOV ÀyaBGv ÉVyvOHÉVN OOOELV. 
Cod. Ba 44. 


Zeus ayant enfermé tous les biens dans un tonneau, le laissa entre les mains d’un homme. 
Cet homme, qui était curieux, voulut savoir ce qu’il y avait dedans ; il souleva le couvercle, 
et tous les biens s’envolèrent chez les dieux. 


Cette fable montre que l’espérance seule reste avec les hommes, qui leur promet les biens 
enfuis. 


Chambry 124.2 


Aliter — Autre version. S& 
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[P312] 

Zevc Év m0 Tù Aya rüvra ÉykatakAsioag &pKkev rapàa àvOporw Tiwvi. O 6€ AKPaTNc 
&v elbévar ABËANOEV tiva eloiv Év aÜtTU, Kai ApEAOV Tv Gppayiôa kai ATOKAAVWAG TO 
&yyetov, ravra Üoa v Évôov ÉEépuyev: povn 6ë ñ ÉAric dneeipOn Kai 1à ToÜTO Toic 
àvO pro ÉOTI TAPAHÔVIUOG. 


Cod. Bd 22. 
Chambry 125 $ 
Chambry 125.1 


Zeus Kai MpounBeus Kai ABnvä Kai Müuos — Zeus, Prométhée, Athéna et 
Momos. $ 


[P100] 

Zedc Kai IIpounBedc Kai AGnvû kataokevacavteg, Ô uëv tabpov, IIpoanôevc 6È 
ävOporov, l 6ë oikov, Mœuov kpiriv eovro. O 6ë pOovñoac toic Enprovpyñuaotwv 
&pEpevoc ÉAEVE Tov ËV Aîa FHApTnkËvar, TOÙ TaÜpou Toùs 0ÔPAAAHLODG ÉTM TOG KÉPaAOLV 
un Pévra, va Bhërn mo tônrer Tov 6€ IIpounBéa, 6m ToÙ àvOporov Tag ppévac oÙk 
Éto0ev àrekpéuaoev, (va un AavBävooiv oi rovnpoi, pavepov 6ë À ti Ékaotoc katà voÜv 
Eye, tpirov 6ë ÉAeyev wc ÉGer tnv ABnväv tov olkov tpoyxotc ÉMBElvar, (va, Édv rovnpôc 
TG TAPOUKIOBF] YEiTHV, PAGOG uetaBaivn. Kai Ô Zevc àyavakthoag Kat aÜToÙ ÉM TF 
Baokaviga toù OAdurov abtov ÉEEBaEv. 


O A0yog 6not O1 oÙGEV oÙtTwG ÉOTIV ÉVÜPETOV Ô A TAVTHG EP TL WOYOV ÉMOÉXETAL. 
Codd. Pa 93 Pb 100 Pc 50 Ma 72. 


Zeus, Prométhée et Athéna, ayant fait, l’un un taureau, Prométhée un homme, et la déesse 
une maison, prirent Momos pour arbitre. Momos, jaloux de leurs ouvrages, commença 
par dire que Zeus avait fait une bévue en ne mettant pas les yeux du taureau sur ses 
cornes, afin qu'il vit où il frappait, et Prométhée aussi en ne suspendant pas dehors le 
cœur de l’homme, afin que la méchanceté ne restât pas cachée et que chacun laissât voir 
ce qu'il a dans l'esprit. Quant à Athéna, il dit qu’elle aurait dû mettre sur roues sa maison, 
afin que, si un méchant s’établissait dans le voisinage, on pût se déplacer facilement. Zeus 
indigné de sa jalousie, le chassa de l’'Olympe. 


Cette fable montre qu'il n’y a rien de si parfait qui ne donne prise à la critique. 


Chambry 125.2 


Aliter — ZeÙc Kai FMoozid@v Kai A6nvà Kai Mouoc. 


[P100] 
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Zedc Kai IHooa6Gv kai AGnvâ Épiv Éromoavto tic ka Ov nù rouoer. Kai Ô pÈv Zevc 
&ävOporov ednpernéotatov Éroinoev, Ô 6ë Ilooaôwv tabpov, ñ] 5 AlGnvä oikov 
&vOponoic. Kpitric 68 Av mi tovtou d Müuoc. Kai rmpütov pëv Éwpeye tv Béow Tüv 
KEPÜTHOV TOÙ TAbPOU, KATOBEV TÜV OpuUATHOV Aéyov Opelerv keloBar, Wç Àv BAËTN roÙ 
TÜITEL TOÙ BE ve Tac ppévac àvEporov Kai Tàg BovAdc pavepag elvar Kai ÉEwBev, &\Aà 
un ÉvOoOv, WG À v 61ayiVHOKNTat Ti BovAsdETOt ÉKAOTOG: TG GE oÙkLaG ÔTL UN TPOXOÙG 
oënpos at Éroinoev, {va Kai toi ÉEOTOTALG OUVEËEÔMUEL Kai YEÏTOVA TOVN PV 
ÉEÉPEUYEV. 


On, Édv tic à yaBov w rouon, Tov pBovov oÙk ÉkpEdYEL OUGEV YAP ÀPEOTOV TO HOW 
KaOÉOTNKE. 


Cod. Ba 43. 


Chambry 125.3 


Aliter — Autre version. S& 


[P100] 

Zevc kai Ioceôtv Kai AOnv& Épiv repi tiwoc 6nuiovpyiac rpoc &AAMAOUG ÉOTOaVTo. O 
Ev oÙv Zedc ävOporov Éroinoev ednpenéotatov, Ô 6ë IIooaôGv taüpov, AlGnvä 
&vBporoic sbkataokevaotov <oikov>: kpitnv 8ë TÜv Épywv Tov Müuov rpobBGAAOVTO. 
O 6ë toù pëv àvOporov KatTEHËUpETO TV TO V ppevv elc To Évôov àTOKpuwtv, Gelv 
Aëyov tac BouAac Tüv vBporov ÉEwBev elvar Kai ta Stavonuata, wc àv Ékaotoc #tôn ti 
TOTE Ô ÉTEpOG BobAETOL, Kai OÙTO Tüg rap’ AAAMAGV BAaBac ÉkKpEd YO À] Kai Tag xpelag 
É& étotuov àToTANpOT TOÙ 6 Tabpou Tv Tv kepüatov Béoiv ÉkükLE, ÔTL EVE TÜV 
Opuätov Éppdetar, Opelherv elvar TaÜTa Àéyov repi tà otTépva, (va BAëTN roÙ TÜITEL Tov 
TapoËUvOVTa" TÀG oiklag GE KATEYIYVHOKE ÔTL M TPOXOÙG Éxet Kai petakiveltar Ürov Àv Ô 
6eonotnc 8eAnñon, À 61 àvaravoiv Üowg, À Gta To puyelv rovnpovc Kai kakobpyovg 
YELTOVAG Kai A YVOUOVAG. 


Cod:Bd21: 
Chambry 126 $ 
Chambry 126.1 


ZEUS Kai XEAwvVNn — Zeus et la tortue. & 


[P106] 

Zedc yaubv rüavra ta {üa elotia. Movnc 6€ xeAwvng dotepnoàongc, 61arophv Tv aitiav, 
TÂ dotepaiq ÉruvOdveto adthc S1à ti ovn mi to Setrvov oÙk MABe. Thc 6ë eirovonc: 

« OÙkoc pioc, oikoc &piotoc, » &yavakthoac kaT aÜTAc Tapeokedaoev aÜTHV Tov oÙkov 
aÜTOV BaosTALOVOQV TEPIPÉPELV. 


Otw root tv àvOporwv aipobvtrar HäMov At oikelv À] rap” &AoO1G TOÀUTEA WG 
ôtatrà oO ar. 
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Codd. Pa 98 Pb 105 Ma 77 Ca 70. 


Zeus, célébrant ses noces, régalait tous les animaux. Seule, la tortue fit défaut. Intrigué de 
son absence, il la questionna le lendemain : « Pourquoi, seule des animaux, n’es-tu pas 
venue à mon festin ? — Logis familial, logis idéal ! » répondit la tortue. Zeus indigné 
contre elle la condamna à porter partout sa maison sur son dos. 


C’est ainsi que beaucoup préfèrent vivre simplement chez eux que de manger richement à 
la table d'autrui. 


Chambry 126.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P106] 

Zedc yapouc tTeAQv rüvta ta Goa elotia’ Movnc 6€ TG xEÀwvNe DotTepnoûong, étaropüv 
tv aitiav TG dotTephoewg, ÉruvOdvETo aÜTFc Tivog xüpiv aÜtTA ÊT T0 GElTvov oÙ 
napeyéveto. Thc 6ë eirovonc: « Olkoc pihoc, okoc &piotoc », àyavaxtihoag Kat’ aÜTAc 
Kateôikaoe Tov oÙkov Baotatovoav TEplPÉPELV. 


O ud8oç 6nAot O1 où root TU v vBporwov aipobvrar uàAov AT rap’ Éavtois Tv À 
rap” AOL TOÀLTEÀ GG. 


Codd. La 109 Lb 57 Le 57 Lf 109 Lh 21 Me 71 Mg 79 Mj 71 MI 74. 


Chambry 127$ 
Chambry 127.1 


ZEUS KkpiTñs — Zeus juge. $ 


[P313] 

O Zevc tag TU v GvOporwov Auapriag ËÉv OoTpàäkoig Tov Epyuñv Wpioe ypüpetv, Kai eic 
kiBoTiwv ronBEvO rAnoiov atob, ÉTwG ÉKAOTOU Tac 6iKAG AVATPAGON. 
ZUYKEXUUËVOV GË TV OOTPAKEWV ÊT AAAMAOR, TO LEV Bpabtov, To GE Tüxlov ÉpITUTTEL EÎG 
Tag TOÙ AG xelpag, EÜTOTE KAAWG Kpivorto. 


“Ont où xpn Bavnücerv 6ta Toùc AGO Kai Tovnpovds ÔT Taxiov oÙk À rToÀaUBàavOvOI 
ÜTEP TV AOUWKLGIV AÛTHV. 

Cod. Ba 105. 

Zeus a décidé jadis qu'Hermès inscrirait sur des coquilles les fautes des hommes et 
déposerait ces coquilles près de lui dans une cassette, afin qu'il fasse justice à chacun. 


Mais les coquilles s’entremêlent, et les unes viennent plus tôt, les autres plus tard entre les 
mains de Zeus, pour subir ses justes jugements. 
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Cette fable montre qu’il ne faut pas s’étonner si les malfaiteurs et les méchants ne 
reçoivent pas plus vite le châtiment de leurs méfaits. 


Chambry 127.2 


Aliter — Autre version. & 


[P313] 

<'Ev> 0otpükW ypäpovta tov Eppñv &paptiag ÉkéAevoev Ô Zevc eic k1BwTOvV TabTac 
Owpebelv, (v’ Épavioag ÉKAOTOU Tag 6tKag ÀVvarpaGON. Tüv ÔoTPAkKwV ÊÈ OUYKEXVLËVEV 
QAATAOG, TO LEV Bpàblov, To GE Tüxlov ÉprUTTEt Eiç ToÙ Aoc Tag xelpag, etrot’ £dBdvot. 


Tüv oÙv rovnpüv où npoonket Bavuagerv, âv Bäooov àBuKV ÔWE Tic KakÜIC TPAOON. 


Cod. Mb 135. 
Chambry 128 8 
Chambry 128.1 


“HAios Kai Bérpaxoi — Le soleil et les grenouilles. $ 


[P314] 

Täuot to HAov Bépoug Éyiyvovto: rüvta 6ë tù Ga Éxapov ÉTI TOUTW, MYUAAOVTO GE Kai 
oi Batpaxor. Elc 6ë tobrov elrev: « Q por, eic ti àyaAeoE ; ei yap uovoc Ov 6 “HAoc 
nüoav dv Groënpaivet, el ya Ouorov at Tublov yevvnoet, Ti OÙ TÜPHUEV KAKÔV 


3» 


“Ou ro où TUV TO PPOVNUA KOUPOÔTEPOV ÉXOVTHV XALPOLOLWV ÉTI TPÜVHAOL TO pr] XAPAV 
ÉXOVLOLV. 


Codd. Ba 21 Mg 38. 


C'était l’été, et l’on célébrait les noces du Soleil. Tous les animaux se réjouissaient de 
l'événement, et il n’était pas jusqu'aux grenouilles qui ne fussent en liesse. Mais l’une 
d’elles, s’écria : « Insensées, à quel propos vous réjouissez-vous ? À lui seul, le Soleil 
dessèche tous les marécages ; s’il prend femme et fait un enfant semblable à lui, que 
n’aurons-nous pas à souffrir ? » 


Beaucoup de gens à tête légère se réjouissent de choses qui n’ont rien de réjouissant. 


Chambry 128.2 


Aliter — Autre version. S&8 


[P314] 
‘HAIW rotE yüuog Bépouc DT px. 
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OÙ GE Batpaxot AYWAAOVTO LEYAAWG 
ÊTU TA Aaurpà tTparéén ToÙ HAtov. 
Elc 6ë ÉE adtüv uéya &vaoteväEac 
ÀVAkÉKPAYE Kai TP0G AÜTOUG ÉBoa: 

« Q àävonrot rai Bpaseïc Th kapSid, 
elç Ti Boûte EeyGAQ KEKPAYÔTEG 

UWG ÊT ÀAYAOW TIVi TPOTÉOKOUËVU) ; 

Ei oùv “HAog ovotatoc ÜTäapxov 
ÜAnv Gracav Kai Tv yfv KaTapAËYN, 
el ynuac ratôa àvBopotov TouoEt, 

ti un AûOœuEV UE KakOV, EÙTÉ pot. » 
“Ou ro où TUV TO PPOVNUA KOUPÔTEPOV ÉXOVTWG XAPOUOLWV ÊT AÔTAOLG. 


Cod. Mb 63. 
Chambry 129 8 
Chambry 129.1 


‘Hyiovos — La mule. $ 


[P315] 

‘Huiovôs tw Ëk kpig raxvvBeloa àveokiptrnos ka8” Éautnv BoWoa: « ITatrp Hoù ÉOTIV 
roc Ô Taxvôpôog, Kyo 6€ aTY OÀAn ApouowOnv. » Kai ôn ÉV pad ÀvVvàykNc 
énreA00dONG, Avaykäeto rl] Mpiovoc tTpéxetv. Qc 6ë To Gpouov ÉTÉTAUTO, 
OKkvOporatovoa ratpog TOÙ vou EDOdG Àveuvron. 


© ud6oc 6nAot Ônt Gel, kÔ v Ô ypovog Évéykn tiwva el 60Eav, Tg ÉavtoÙ àpxñc un 
nd aléoBar: &8£B8a1oc yap Éotiv Ô Biog oÙtoc. 


Codd. Ca 83 Cb 52 Cd 49 Ce 54 Cf58 Ch 59 Ma 168 Md 62 Mc 51 Md 56 Mh 51 Mi 91Mm 
72 Le 56 Lg 56. 


Une mule engraissée d’orge se mit à gambader, se disant à elle-même : « J’ai pour père un 
cheval rapide à la course, et moi je lui ressemble de tout point. » Mais un jour l’occasion 
vint où la mule se vit forcée de courir. La course terminée, elle se renfrogna et se souvint 
soudain de son père l’âne. 
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Cette fable montre que, même si les circonstances mettent un homme en vue, il ne doit 
pas oublier son origine ; car cette vie n’est qu’incertitude. 


Chambry 129.2 


Aliter — Autre version. & 


[P315] 

‘Huiovôs ti Ëk kpiOg maxvvBeloa àveokipta te Kai ÉBOA kaP’ Éavtnv: « ILatrp ot 
ÜTüpyEt (TT0oG Ô Taxvôpoog, Ôv yo OÀn ôwAov àrepuunOnv. » Kai 6n Év 
Avaykägeto TpÉxELw  Muiovoc. Qc 6ë toÙ 6pouov ÉTadoato, oKvOporavawa TOÙ TatpôG 
Ovou atñc eUOvùG ÜTraveuvnoen. 


© ud6oç 6nAot On, ei Kai Ô xpôvog Évéykot Tiva ic 608av, où Get ÉnûavOàvE Bat Tv 
TüELW ToÙ oiketov yévouc: À 8£Ba1og yüp ÉOTIW Ô rapov fioc. 


Cod. Mk 55. 


Chambry 129.3 


Aliter — Autre version. S& 

[P315] 

‘Huiovog Ëk kpBfc raxdvBeic àveokiptrnoe Bobv Kai AËVoOV: « ITathp où Éouv Ürrrog Ô 
tTaxvôpôuos Kyo at O0 APpouOwONv. » Kai rote Aväyknc ÉTEÀOOÙONG TPÉYEL, 
ÉTELON TOÙ 6popov ÉTaUoato, ToÙ ratpoc Ovou DO vc ÜrEeuvon. 


© ud6oc 6nAot Ôu, kv Ô xpovos eig 60EaV PÉPN TiVà, TG ÉAUTOÙ VE UV TÜXNS LA 
énûavôavéoow: à8£8a1oc yäap Éonv Ô Biog oÙtoc. 


Codd. La 144 Mg 80. 


Chambry 129.4 


Aliter — Autre version. S& 

[P315] 

‘Huiovog Ëk kp1Bfc rayxela yevouëvn ÉtTpexe okiprwoa Kai ÉAeyev' « ‘Inxrog ÉoTi pot 
untnp" Éyo Ôë oÙGEV aÛTAg elg Tov 6pouov ÉAùTIOV <ÜTapxwo> ». Ote GE Érmavoe ToÙ 
6pôouov, ÉokvOporavev: vou yap Eve ratpoôc oÙoa veuvhoen. 


Ou, Kkûv Ô xpovoc elc G0Eav Évéykn Tiwvù, pnôeig Tv ÉavtoÙ poorv àyvoeito: ÀBÉBaA 
yüp Tà &yaBa Toù Biov. 


Codd. Ba 46 Bb 30. 


Chambry 129.5 
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Aliter — Autre version. S& 


[P315] 

‘Huiovog Ëk roc kp8Gv Tpopñs raxvvBeloa Év reôlW okiptrwoa ÉAeyev: « “Inrog ÉOTI 
LOT TN Kai KaT’ OUGEV ÉAGTTOV AÛTFG KaTO Tov Épopov ÜTapyxw. » MoA 6ë À TO TOÙ 
SPOLOU KATAKOTOG YEVOHLÉVN MOUXAOEV Kai TÔTE HaATpoC oÙUoa Ovou àvEUVOON. 


Cod. Bd 24. 
Chambry 130 8 
Chambry 130.1 


HpakAñs Kai A8nvà - Héraclès et Athéna. $ 


[P316] 

Au otevñc 06oÙ Wôevev HparAñc. l6wv 68 Em YA HMAW Ouotv T1 ÉTEpÂTO ovvtTplpar. 
Qc 6e elôe SurAodv yevouevov, Én uäMov ÉréBavev, Kai TÜ poraÂw Érarev. To 68 
puonbev eic éye0oc tv 060v àréppaëev. O 6 pupag To poraov (otato Bavuüdwov. 
AOnv 6e adté Émpaveioa etre: « Iéravoo 6ë, &Sepe, ToUTO ÉoT povewkia Kai Epic: 
&v nc aûTo KkataÂEiTN à axNTOv, Lévet olov Av rp@tov: Év 6 Taic uayxaic oÜtw 
oiGeltar. » 


Ou nor pavepov kaBËOTMKEv W al püxor Kai Épiôec aitior ueyaAnç BAaBnc 
ÜTÜPXOVOV. 


Codd. Ba 26 Mg 50. 


Le long d’une route étroite Hercule cheminaiït. Il aperçut à terre un objet qui ressemblait à 
une pomme, et voulut l’écraser. L'objet doubla de volume. À cette vue, Héraclès le piétina 
plus violemment encore et le frappa de sa massue. L'objet s’enflant en volume obstrua le 
chemin. Le héros alors jeta sa massue, et resta là, en proie à l’étonnement. Sur ces 
entrefaites Athéna lui apparut et lui dit : « Arrête, frère ; cet objet, c’est l'esprit de dispute 
et de querelle ; si on le laisse tranquille, il reste tel qu’il était d’abord ; si on le combat, 
voilà comment il s’enfle. » 


Cette fable montre que les combats et les querelles sont cause de grands dommages. 


Chambry 130.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P316] 

Au otevñc 06oÙ Wôevev HpaxAñc. MnAw GE T1 Opotov katà yAg kaBnuevov i6wv 
ÉTELPÜTO TY por ovvtpiBetv. To 6 [uAov] 6urAoÛV To TG wadoezwg ToÙ pordñov 
éyévero. O 6ë 1 ov TÜ Poraw Kai aDB1c Érars. To <8’> eiç uéyeOoc &pBEv tiv 660v 
TOÙTY ÜTÉPPAËEs. Ô Ôë Pupac To poraov {otato ÉkrANnTTÔOHEVOG. ABnvà GE ToÜtov i6oDoa 
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Eqn: « Q Hpaxaec, radoa Bavpäaïov: to yàap vÜv Tnv &ropiav oot rpoëevñoav ñ 
puovexia Kai Épig ÉOTIV. Av oÙv TG Tabtnv ofav e0pev àpon, ÉTI puxpoD uéver Àv OË 
uayeoBar BËAN xpôG Tadtrnv, oÜtwG ÉKk pukpoD oiGel Kai elg HÉVA TPOËPXETAL. » 


Cod. Bd 0. 


Chambry 131 


HpakAñS Kai FHAOÛTOS — Héraciès et Plutus._S 


[Pi] 

HpaxAñg ioo8ewBeig Kai rapa Au ÉGTiwpEVOG Éva ÉKaoTOv THv BEGv ET ToAÀÎG 
puoppoodvns Aorüdeto. Kai 6n TeAevtaiov eloe}00vtog to ITAodtov, kata ToÙ ÉGapous 
kdwyac Areotpépato abTov. O 6 Zevc Bavnüaoac to yeyovog Éruvôüveto aÜtToÙ tnv 
aitiav ôv fv Tàavtrag Toùs ÉalLoVag TPOTAYOPEUOAG ÂGUËVWG OÔVOV TO ITAODTOV 
ÜroBAëretar. O 6ë erev: « AN Éyoye 81à toÙto aütov ÜnoBAëTOuAL Ün rap” Ov Kkawpôv 
Év &vOporotc Aunv, ÉDPHV AÜTOV WG ÉM TO MAEÏOTOV Toic Tovnpoig UVOVTA. » 


O A0yog AexBein àv ÊT àvÉpog TAOLOÏOU HÈV TV TÜXNV, TOVNPOD GË TOV TPOTOV. 
Codd. Pa 103 Pb 110 Pc 57 Pf55 Pg 70 Ph 56 Ma 78 Me 72 Mf 63 Mj 72. 


Héraclès, admis au rang des dieux et reçu à la table de Zeus, saluait avec beaucoup de 
bonne grâce chacun des dieux. Mais Plutus étant arrivé le dernier, Héraclès baïssa les 
yeux sur le pavé et se détourna de lui. Zeus étonné de son attitude lui demanda pourquoi, 
après avoir salué complaisamment tous les dieux, il détournait les yeux du seul Plutus. Il 
répondit : « Si je détourne les yeux de lui, c’est qu’au temps où j'étais parmi les hommes, 
je le voyais presque toujours acoquiné aux méchants. » 


Cette fable pourrait se conter à propos d’un homme enrichi par la fortune, mais méchant 
de caractère. 


Chambry 132 


“Hpws — Le demi-dieu._S 


[Pu10] 

"Hpoû Ti ÉM TFC oikiag ÉXHV, TOÙTY rmoÂvTEÀ WG ÉOuev. Aei 6 atod valokouévou Kai 
nod@ eic Ovoiac Saravüvtoc, Ô Apwg ÉmoOTIG aÜTE voKktTop Épn: « AAN, & oÙtoc, 
TÉTAUVOO Tv OÙoiav É1apBEÏpOVv" ÉQV Yap TAVTA ÂVAAWOQG TÉVNG YÉVN, ÉHE aitiaon. » 


OÙtw root Gta tv Éautüv &BovAiav Gvorvxobvtes Tv aitiav Ém Toùc BEodc 
ÀVApÉPOLOLv. 


Codd. Pa 102 Pb 109 Pc 56 Pg 71 Ph 57 Mb 61 Ca 80. 
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Un homme, ayant un demi-dieu dans sa maison, lui offrait de riches sacrifices. Comme il 
ne cessait de dépenser et de consommer en sacrifices des sommes considérables, le demi- 
dieu lui apparut la nuit, et lui dit : « Cesse, mon ami, de dilapider ton bien ; car, situ 
dépenses tout et que tu deviennes pauvre, c’est à moi que tu t'en prendras. » 


Ainsi beaucoup de gens, tombés dans le malheur par leur sottise, en rejettent la 
responsabilité sur les dieux. 


Chambry 133$ 
Chambry 133.1 


Oüvvos Kai 5£:Apiç — Le thon et le dauphin. S& 


[P113] 

Ovdvvos ÉtwkdpEvog Do GEAplvog Kai ToÀÀG T Polly PEPOUEVOG, ÉTELON 
katoahauBàveoBar ÉpeAEv, ÉAaBev dro opo6pàs 0puñc ÉkBpaobeig elç Tia iova. Y7ro 
Ôë TG aÛT hs pop ÉAavvouevos Kai Ô GEI aÛTY GUvVEEWOON. Kai Ô Bovvoc, We 
é0eüoato ÉmMOTpapEig aÜtTov AuTOBvuoDVTA Épn' « AAN Éuotye OÙKETL AVITNPOG Ô 
Eàavatoc: 0p yap Kai Tov afnov pot Bavätov yevouevov ovvaroBvhokovta. » 


O A0yog 6not On PAGLOV pÉpovot Tac ovupopag oi vOporot, Ütav (wo Kai ToùG 
aiTIOUG TOUTOV YEYOVOTAG ÉLVOTUYOÜVTAG. 


Codd. Pa 105 Pb 112 Pc 58 Pf56 Pg 73 Ph 58 Mb 64 Me 73 Mf 64 Mj 73. 


Un thon poursuivi par un dauphin se sauvait à grand bruit. Cependant il allait être pris, 
quand la violence de son élan le jeta, sans qu’il s’en doutÂt, sur le rivage. Emporté par la 
même impulsion, le dauphin aussi fut projeté au même endroit. Le thon se retournant le 
vit rendre l’âme et dit : « Je ne suis plus chagrin de mourir, du moment que je vois mourir 
avec moi celui qui est cause de ma mort. » 


Cette fable montre qu’on supporte facilement les malheurs, quand on les voit partagés par 
ceux qui en sont la cause. 


Chambry 133.2 


Aliter — Autre version. S&8 


[P113] 

OEvvvog ÉtwkdpEvOog Do GEAplvog Kai ToÀÀG T Polly PEPOUEVOG, ÉTELON 
katohauBàveoBar ÉpeAEv, ÉAaBev dro opo6pàs Opus ÉUTETOV elc niva vÂoov. ‘Yo 6 
TAG at pop ÉAavvouevog Kai Ô 6EÀIS oùv aÛTW el tv vñoov ÉEFABev. 
Eruotpawpeic 6€ Ô Bbvvog kai Tov 6eAplva Aeurowvxodvta Beacüpevog Épn' « AAN Éporye 
OÙKËTL AUTNPOG Ô Bavatoc: Üp& yap Kai tov altiov to Bavätov pot yeyovôta oùv épot 
àroBvAoKovta. » 
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O 060 6nAot Ôn1 Pablo pÉpovot tas ouupopag où vBpwrot, Ütav Ewot tovc aitiouc 
TOUTHOV ÊVOTUXOÜVTAG. 


Codd. Ch 60 Ca 85 Cb 53 Cd 51 Ce 56 Cf 60 Mh 52. 


Chambry 133.3 


Aliter — Autre version. S& 


[P113] 

OEvdvvos ÉtwkdpEvOog Do GEAplvog Kai ToÀÀG TU Polly PEPOUEVOG, ÉTELON 
katoahauBàveoBar ÉpeAEv, ÉAaBev Dro opo6ps PÜunc ÉkTEOdV ec Tiva vÂoov. ‘Yo 6 
TG Ouoiag pouns Kai Ô 6eApiv adt ovveëwkendev. O 6€ Bdvvoc ÉMOTpapEIg Kai 
Aerowpuyxobvra tov 6ekpiva Émpakog etrev: « OÙKETt pot Ô Pavatoc Avrnpog ÔpÜVT Tov 
QÜTLOV YEYOVOTA HLOL TOUTOU OÙV ÉUOL ATOOVAOKOVTA. » 


‘O 060 6nAot T1 Pb wc Tag ovupopag oi àvO poor pÉpoOvOL, TOÙG TOUT aÎtiovg 
6vOTUxoÙvVTag OPÜVTE. 


Codd. La 30 Lb 58 Ld 21 Le 58 Lf 30 Lh 22 Ma 77bis et 169 Mc 52 Md 57 Mg 81 Mi 92 Mk 
56 MI 76 Mm 73 Mn 21. 


Chambry 134$ 
Chambry 134.1 


larpôs <ürexvos> — Le médecin ignorant. 


[P317] 

latpoc Âv &texvoc. Odtoc &ppootw rapakohovOGv, ravrov latpÜv ÀeyOVTOV AÜTOV Li 
kiwôvvedelv, AA xpovioeiv ÉV Tñ VOOW, oÙTOC VOS Épn aÜTÉ Tävta Tà AÜTOÙ 
ÉTOWUOAL « Tv aÜpiov yàap oÙk ÜrepBhon. » Tata einov dbnexopnoes. Meta xpovov GE 
TV VAOTAG Ô VOOUWV TPOPABEV, Wyxpog Kai HO Baivov. O 6 latpoc ovvavtroac aÜTY" 
« Xatpe, Épn: rw Éxovoiv oi küto ; » Käkeïvoc elrev: « HpeuoDo1 movtec to tñc AñOnc 
ÜGwp. IIpo OAtyou 6ë Ô Büvartoc Kai Ô Adnc 6ervbg TElouv Tovg Latpovg TÜVTag, ÔTL 
TOÙG VOGOÜVTAG OÙk ÉGWOL ATOBVAoKkEw, Kai KATEYpapovTo rüvTag. ’Euehov GE Kai Oë 
ypüwpar, AA ÉVH TPOOTEGHV AÛTOÏS Kat ÉLVOWTNONG, ÉEmuoodpnv aÙtoic pr AANOÀ 
latpov elvai 0e, à uarnv 8&8AMOnc. » 


l'O] toùc àru6EdTouc kai Labels Kai kouwpoldyovc tatpovc Ô rapov HÜBoc ormATEvEL. 
Codd. Ba 53 Bb 33 Mb 70. 


Un médecin ignorant traitait un malade. Tous les autres médecins affirmaient que ce 
malade n’était pas en danger, mais que son mal serait long à guérir ; seul l’ignorant lui dit 
de prendre toutes ses dispositions, qu’il ne passerait pas le lendemain. Là-dessus, il se 
retira. Au bout d’un certain temps, le malade se leva et sortit, pâle et marchant avec peine. 
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Notre médecin le rencontra : « Bonjour, dit-il, comment vont les habitants des enfers ? 

— Ils sont tranquilles, répondit-il, parce qu’ils ont bu l’eau du Léthé. Mais dernièrement la 
Mort et Hadès faisaient de terribles menaces contre tous les médecins, parce qu'ils ne 
laissent pas mourir les malades, et ils les inscrivaient tous sur un registre. Ils allaient aussi 
t'inscrire ; mais je me suis jeté à leurs pieds, en les suppliant, et leur ai juré que tu n'étais 
pas un vrai médecin, et qu’on t’avait incriminé sans motif. » 


La fable présente met au pilori les médecins dont toute la science et le talent consistent en 
belles paroles. 


Chambry 134.2 


Aliter — Autre version. S&$ 


[P317] 

latpog &TELWpOG ÀPPHOTW TpoGEÀOGV TÜVTA TPOÔG Tapnv EÛTPEMOO TO TPOG AÜTOV 
Ék£AevE" Tv yap aÜprov oÙx ÜrepBnoecB oi adtov. Meta 6 Tiva xpôvov Ô APPHOOTHV 
ÀVaOTag Kai OUVAVToa TÙ Latp, AGTATIWG Ô LATPOG TPOONYOPELOE Kai TG ÉXOVOLV 
oi xepi tov ABnv porta. O 6 etrev: « HpepoDor navrec, rAñv ye ÔT1 Ô Edvaroc Kai Ô 
‘Aônc Aredouv rot toic latpoic ta àvrkeota, ÔTL Tovc vouobvtag ok ÉGOLV 
àroBvhokeiv: Éypapov Ôë aÜTÜV Ta OVOUATA ÊÉT TUwpPig. MEAOvVTOV GË KA GE YpAWAL, 
npooreodv aÜTOc ÉVO Kai SvowrNoA ÉEwooduNV un etvai 8 AANOÛ tatpôv, Ad 
uatnv ôEeB8ANO Nc. 


Cod. Bd 26. 
Chambry 135 8 
Chambry 135.1 


larpôs Kai vooWv — Le médecin et le malade. 8 


[P114] 

latpôog ÉKKOUVOHËVU Tivi THV oÙikelwv ÉTAkoÀOVAGV ÉÂEVE TPÔG TOÙG TPOTÉUTOVTAG WG 
oÙtoc Ô ävOpuroc, ei otvou äneiyeto Kai kAvoTñpotv Éxphoarto, oùk àv àréBave. Tobtov 
8E nc Ünotuxov Épn: « Q oÙtoc, AN où vÜv 0e ÉBer Tadta Aëyetv, Ôte oÙGEv OpEo, 
TÔTE ÔE rapavelv, Ôte Kai XPAoB a AôVvato. » 


© ud6oc 6nAot Ônt Gel toic pois Tapa Tac xpelag Tag BonBetac rapéxeoBar, AAA un HETA 
TV TÜUV TPAYHÜTOV ÀTOYVHOLV KATELPHOVEVLEOOQL. 


Codd. Pa 106 Pb 113 Pc 59 Pf57 Pg 74 Ph 59 Ma 79 Mb 67 Me 74 Mf 65 Mj 74. 


Chambry 135.2 


Aliter — Autre version. £& 
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[P114] 

TatpÔg TG ÉTMOKENTOUEVOG ÂppwoTOv, ovvÉBn àroBavelv adtov. O 6 latpog ÉAEYE TP0G 
TOÙG ÉKKOHLOVTAC aÜTOV: « OÙtoc Ô &vO proc, ei olvou &reiyeto Kai KAVOTF poIv 
Expnro, où àv &né0ave. » Tv 6 rapovtov ni dnoÀaB@v Épn adté: « Q oÙtoc, oùk 
ÉGer de vÜv toÜto Aëyelv, Ôte oUGEV OpeÀdG ÉOTIW, QAAQ TÔTE mraparvelv 6e ÉGEL, ÔTE Kai 
XPÂoBat Aôdvarto. » 


© ud8oç 6nAot Ont Gel toic pÜoic Év kapG Avaykns Tag BonBetac TapéxELw Kai Hi UETO 
TV TÜUV TPAYHÜTOV ÀTOYVHOLV KATELPHOVEVLEOOQL. 


Codd. Ch 61 Cb 54 Ce 57 Cf 61 Mc 53 Mh 53 Mk 57. 


Chambry 135.3 


Aliter — Autre version. S& 


[P114] 

latpog vooodbvta ÉBepüreve. To 6ë vouobvtoc àroBavôvtog, ÉKElVOG Tp0G ToùG 
ékkouigovtrag ÉAeyev: « OÙtoc Ô vOporoc, ei olvou àneixeto kai KAVOTApotv Éxpnto, 
oùk v ÉteOvike. » Tv 6ë rapovrov drolaBov nc Épn: « Q BéAniote, oÙk ÉGer 0€ 
tata vÜv Aëyeiv, Ôte pnôëv Ôpe0c ÉOUWV, GA AG TÔTe mapavelv, ÔTE ToùToc xpñoOat 
AÔvvato. » 


© doc 6nAot Ôn Gel toc pou Év kaip& &vaykns Tag Bonôelag TapéxeLv Kai p HET 
TÜV TPAYLÜTHOV ÜTOYVHOOLV KATELPOVEVLEOB AL. 


Codd. La 31 Lb 59 Le 24 Le 59 Lf 31 Lg 24 Lh 23 Md 58 Mg 82 Mi 93 MI 77 Mm 74. 


Un médecin soignaïit un malade. Celui-ci étant mort, le médecin disait aux gens du 
cortège : « Cet homme, s’il s'était abstenu de vin et avait pris des lavements, ne serait pas 
mort. — Hé ! mon bel ami, reprit l’un d’eux, ce n’est pas à présent qu'il fallait dire cela, 
alors que cela ne sert plus à rien ; c’est quand il pouvait encore en profiter que tu devais 
lui donner ce conseil. » 


Cette fable montre que c’est au moment où ils en ont besoin qu’il faut prêter son aide à ses 
amis, au lieu de faire l’habile homme, quand leurs affaires sont désespérées. 


Chambry 135.4 


Aliter — Autre version. S& 


[P114] 
latpog Opüv &ppwotTov DT vooov 


ÉTEpEÀEÎTO TPOG PHOLV TOÙ KELUÉVOU. 


Meta pukpov 6ë ToÜtov Bavelv ouvéBn. 
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AA Latpog ÉÂEVE TPÔG TOÙG TAPÔVTAG- 
« El olvou àretxeto, wuxpoïc 6’ Éxpñto, 
oÙk Gv ye GTÉOavev Ô pakapitnc. » 
YrnoaBov GE TG TUV ÉKkEl TapOVTHV: 

« Q oÙroc ve, Épnos tÙ inthpt, 

OÙ Gel TaÜTA AÉVELW 0€ TOUTOU Bavovtoc: 
Ti yap wpeel wuxpa To TEBvnKON ; 
AN Ôte ÉGn, tTôte xpñv 61aTÜ OL. » 


O A0yog ônAot OT TV pwv oi &ppwootot elç Tag Avaykag Tv BonBeiav pÉpoOw WG ÊTi 
To mAelotov: oÙ yap ElPOVEVLOVTAL HETO TV TÜXNV. 


Cod.:Cd:52: 
Chambry 136 8 
Chambry 136.1 


lkrivos Kai Opis — Le milan et le serpent. $ 


[P128] 

Iktivos iv Gpräacag àrEntato. O GE ÉMOTpAEIS Kai OAKHV KA AUPOÔTEPOL <ÉK> TOÙ 
Üwyouc ratevexBëvrec, Ô uëv iktivog ÉteO ver Ô GE Opis Épn aûtY: « Ti Tooobtov 
Épàvng, Ti tovc pnôëv AGwKoDvtag Bhaurteiv ABodov ; AA Giknv ÉGwKaG TAG À pTayñc 
OWKalav. » 


Ou mAsOVEËÏQ TI TPOGÉXHV Kai TOÙG À OPEVEOTÉpOUG AGUKOV, LOXVPOTÉPUY TPOOTEOGV, 
WG OÙk ÉATLEL, ÉKTIOEL TÔTE KO À TPÔTEPOV ÉTOÏNOE KAKO. 


Cod. Ba 56. 


Un milan ayant enlevé un serpent s’envola dans les airs. Le serpent se retourna et le 
mordit ; tous les deux furent alors précipités du haut des airs, et le milan périt. 

« Pourquoi, lui dit le serpent, as-tu été si fou que de faire du mal à qui ne t’en faisait pas : 
tu es justement puni de m'avoir enlevé. » 


Un homme qui se livre à sa convoitise et fait du mal à de plus faibles que lui peut tomber 
sur un plus fort : il expiera alors, contre son attente, tous les maux qu'il a faits auparavant. 


Chambry 136.2 


Aliter — Autre version. S& 
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[P128] 
Iktivog iv vo rEtTadaG pÉpEL. 


O 6° <6pic> ÉMOTpapeig Kai GAKHV TOÜTOV, 
e0Oùc TÉOvnkev. O 6’ pi àvEBda: 

« ‘Iva Ti & pa oOÜTOG AÜTOG ÉHAVNG 

WOTE TOUG UNOEV ÜÀGG MOKNKÔTAG 
Baarteiv ÉBotov Kai Büvatov TpooûYELv ; 
Ouwg rérovBac Ô ÉBovaov pot rpÜEaL. » 


Ou mAsovEËlQ TG TpoGÉxwV Kai Toùc A OPEvVES AGUKDV, (HXLPOTÉPOIG ÉHITEOGOV TOTE, Kai 
un ÉATLOV, ÉKTIOEL À MPÔTEPOV TETOÏNKE KAKÜ. 


Cod. Mb 72. 


Chambry 136.3 


Aliter — Autre version. S&8 


[P128] 

Iktivoc iv Gpracas els byoc àrértn. O 6€ Op ÉMmoOTpapeis Kai TANEQG TOÜTOV, 
&upotépouc eic yñv &p Üyouc reoeiv ovuB£Bnks. Tod oùv iktivou Ëk Thc TANYPC 
teOvnkôtoc, Ô 6pi rpoc aÙtov Épn: « Ti TouoÜTOV ÉUENNVEL, THQTHpPE, ÔTL TOÙG unOEËV 
&éwodvtrac Barre ÉBobov ; Akaiwc oÙv ÉGwKkac yvounc Sikenv dElav. » 


Codd. Bd 28. 
Chambry 137$ 
Chambry 137.1 


1krivos xpeueTiwv — Le milan qui hennit.S 


[P396] 

Iktivoc povnv etxev &AANV dEsiav. ‘Irrov 5 koboac KAAGIC XPEUETILOVTOG, LUUOUHEVOC 
TOV ÜTTOV Kai OUVEX WG TOÜTO TOUV KA TAÜTNV UM KA GG ÉkKUABGV, Kai TFc L61ac pHvAg 
ÉOTÉPNTOL, KA OÙTE TV TOÙ ÜTTOU ÉOXEV OÙTE TV TPHTNV. 


Or oi edteAelc Kai pBovepoi £nAoDvTEc ToÙ rap Tv ÉQAUTUV POI Kai TÜV KATà PÜOV 
OTEPOUVTAL. 


Cod. Ba 55. 
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Le milan eut jadis une autre voix, qui était perçante. Mais un jour il entendit un cheval qui 
hennissait admirablement, et il voulut l’imiter. Mais il eut beau répéter ses essais : il ne 
réussit pas à prendre exactement la voix du cheval et il perdit en outre sa propre voix. De 
cette manière il n’eut ni la voix du cheval ni sa voix de jadis. 


Les gens vulgaires et jaloux envient les qualités contraires à leur nature et perdent celles 
qui y sont conformes. 


Chambry 137.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P396] . 
Iktivog povnv ebxev GAANV OEelav. 


Akodoag 8ë <e0> xpeuetitovtoc {rrov, 

e0OG aÜTika povAv aÜtToÙ puuelton, 

OOTIG OUVEXÜG TV PHOVAV TAUTNV ÀAËYOV 

oÙk A6vvnOn tToÙ LaBelv Tadvtnv ÜAwG: 

XpPEUETLOV Yap OEG oÙk ÉGUVNON 

TV POVAV <TV> TOÙ Ürrrov kataaBEéOO où, 

koi TAG L61ac povñc àTEOTEp On. 

Or oi pBovepoi EnTodvrec ta rapa Tv pÜorv DotTepoÜVTAL Kai TV KATA PÜOLV. 


Cod. Mb 71. 
Chambry 138$ 
Chambry 138.1 


léeurns kai GoTris — L’oiseleur et l’aspic. S 


[P115] 

Téevtnc àvaaBov Eov rai tovc kaäuovc ÉEFAGev ÉTr &ypav. Beaoäuevog 6 kixA av ÉTi 
avoc Dynao 6évôpou kaBnuévnv, Tadtnv ouMaBelv ABovAñNOn. Kai 6n ouvawpag el 
uñKog Toùvc KkaAGuoUG ÀTEVES ÉBAerev, 0AoG Gv xpôG TU ÀÉpt Tov vobv. Tobtov GE Tov 
TpOTOV Gvo vedov ÉAaBev GTA Tp0 TÜV ÉQAUTOÙ TOËGV KOUOHÉVNV TATOAG* ÂTIG 
éruotpapeloa 6hEv el atov dvikev. O 68 ATowvxWv Épn zpog Éautov: « ABAoc 
Éyoye, Ôc Étepov Onpedoat BouAduevog ÉAaBov adtog &ypevbeic eiç Bavartov. » 


OÜtwg oi totc réAac ÉMBovAGG partovtes pOävovorwv aÜtoi ovupopalg TEPUTITTOVTEC. 
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Codd. Pa 107 Pb 114 Pc 60 Pf 58 Pg 75 Ph 60 Ma 80 Me 75 Mf 66 Mj 75. 


Un oiseleur, prenant avec lui de la glu et ses gluaux, partit pour la chasse. Ayant aperçu 
une grive sur un arbre élevé, il se mit en tête de l’attraper. En conséquence, ayant ajusté 
ses bâtonnets les uns au bout des autres, il regardait fixement, tournant vers les airs toute 
son attention. Tandis qu’il levait ainsi la tête en l’air, il ne s’aperçut pas qu’il mettait le 
pied sur un aspic endormi, qui se retourna et lui lança un coup de dent. Et lui, se sentant 
mourir se dit : « Malheureux que je suis ! je voulais attraper une proie, et je ne me suis pas 
aperçu que je devenais moi-même la proie de la mort. » 


C’est ainsi qu’en ourdissant des embûches à son prochain on tombe le premier dans le 
malheur. 


Chambry 138.2 


Aliter — Autre version. £& 


[P115] 

Téevtng AvaaBov (Eov kai toùs KkaGpous ÉEMABE rpôc &ypav. Beaodpevoc GE kixhav ÉT 
uvoc 6évôpou dynhod kaBnuévnv, Tadrnv ovMaBelv ABovAñNOn. Kai 6n ouvawpas el 
uñKoc toùc kawAGpoUG ÀTEVEG ÉBAeTrev rpoc Tov pa. Kai ôn rpog Toùc T06AG AÜTOÙ 
OT KoWoUEvN EÜpeBeloa, Éndmoev adtnv. H 6 oTpapeloa ÉGakev adtov. O 6€ 
Aurowvuxv Épn ueta oTevayuoD « ABAoc Éyo, Ôc Étepov Enpedoo BovAdpevoc adtog 
Aypevenv eiç Bavartov. » 


© ud8oc 6nAot Or oi toic réAag ÉMBovAEVOVTES AavOàvovot ro] KIG KA HETAOTPÉÈPETOL 
ËT aÜTOUC l] kakla AÜTUV. 


Codd. Ch 62 Cb 55 Ce 58 Cf 62 Mh 54. 


Chambry 138.3 


Aliter — Autre version. S& 


[P115] 
TEov AaBov (EEUTAG Kai TOÙG KAAGHOUG 


kiyhav te eôev Év pÜTU KkaONuLÉVNV, 

Kai Tvô” &ypeloat BouAnBEIG Ô TEXVITNG 
TOÙG KAAQHOUG ovvVñwEv eic uAKog &pac 
Kai TOV LEOV ÉTENITEV Ü VE TPOG KIXAQV, 
Kai xp0G Üwpog ÉBAeTEev ÀYpEdOV KkixAQV. 


AN Éni roëGV À OT IV KOWOHÉVN 
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tv 6” oÙ po TEnATNKEV El KApav. 

H GE otpapeloa 6ükver ToV T6 TOUTOL, 
KQi AUTOWUXWV ÉV OTEVAYHG ÉBOQ: 

« Enpeboat BÉA&wvV GA OV aÜToc AYypedONv. » 
l'O A6yoc oùtoc 8naot rt] 

B60pov GAY Opdoowv aÜTOG ÉHITÉON. 

Cod. Cd 53. 


Chambry 138.4 


Aliter — léeurns Kai ÉxIS. S 


[P115] 

Téevrns Eov àvaaBov rai Kkadpovc rpoç ypav ÉEAABEv. 6wv 6€ kixhav Ëp’ dynAod 
Gévôpou kaBelopévnv Kai Toùc kaAGpoUG ÉAAMAOL Ti UfKoG ouvpag, É VE TPÔG AÜTAV 
ouMaBeîv BovAdpevos Épewpa. Kai 6n AaBov Éxiv Kkotopévnv ÜTo mo06aG ÉrdTNOE. TAG 
Ô’ Opyo8eionc Kai 6akodons adtov, Ékelvog Aôn AeuropvuxWv ÉÂeye" « AdOTNVOS ÉVG' 
Étepov yap Onpeoa BouvAdpevog, adtog dp’ Étépou Aypednv eiç Bavartov. » 


O ud6oc 6nAot Or oi toic réAag ÉMBovAsdovteg AavBävovot roÀÀdKk1G Üp’ ÉTÉPHV TOÛT’ 
AÜTO TÜOXOVTEG. 


Codd. La 32 Lb 60 Le 60 Id 22 Le 60 Lf 32 Lg 60 Lh 24 Mc 54 Md 59 Mg 83 MI 78 Mm 75 
Mn 22. 


Chambry 139 8 
Chambry 139.1 


“rrrros Vépwv — Le vieux cheval. S& 


[P318] 
Tépov {xroc Énpüln rpoc to AAMOeiv. ZeuyxOeic 88 Év TÜ puAGV otevätwv elrev: «'Ek 
rolwv Spoucv eic olouc kaurtñpac AÀBov. » 


Or un Alav ÉTapÉOO Ti TpoG To TG AKUS À] TG 60ENG Évvatov: roÀoÙc yap To ypac 
ÉV KOTO1G ÀVAWON. 


Codd. Ba 22 Bb 14. 


Un vieux cheval fut vendu pour tourner la meule. Quand il se vit attelé au moulin, il gémit 
et s’écria : « Après les tours de la carrière, à quels tours me voilà réduit ! » 
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Ne soyez pas trop fier de la force que donne la jeunesse ou la renommée : pour bien des 
gens le temps de la vieillesse s’est consumé en pénibles travaux. 


Chambry 139.2 


Aliter — Autre version. & 


[P318] 

l'épovu (Tr moÀÀà KEKHNKÔT TAÏG OTPaTNyiog Te Kai TNA M] TOÙ puAWVOG 
ÂTÉAEOTOG KA OPAPOELONG OLEDÉEQTO xHpa, roAM»_v Éxovoa tv OvorüBerav. O 6 
otevütowv etrev: « Otuot yo: Ëk rotac Taxvôpouov Ôpuñc Év roiw ueOnp100nNv 
KAUTTF Pt TOAUVUOYXOW. » 


“Or où 6tkatov To ÉTAPE OOo ÉTI Tivt EÜNUEPIA À] YEVVALOTNTL. 


Cod. Bc 17. 


Chambry 139.3 


Aliter — Autre version. S& 


[P318] 
“rroç rnaœog ÉTPABN ÉV TE UÜAW, 


OoTi Kai GŒEUxPEic TEvaGHV oOÜTOG Épn' 

«”Q TG ouupopÜc: Ti Tù TAG ovvÉBN: 

Ëk yap peyéBouc kai à vôpElAG LEYAANG 

Kai eÜKAElAG VE MG Elxov Ô TavoAnc, 

vÜv 6e npooôoDUa toic EvAIVOLG KAUTTF POV. » 

Or où 6et Tia ÉTraipeoBor Év 60ën: root yap ÉV yhpa àvnAwONOAV KT. 


Cod. Pd 43. 
Chambry 140 $ 
Chambry 140.1 


“rrrros Kai Bo kai KÜWV Kai &vVBpwTros — Le cheval, le bœuf, le chien et 
l’homme. & 


[P105] 
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Zedc ävBporov rooac ÉAyoxpoviov adtov Éroinoev. O 68 T Éavtod ovvéoet 
Xxpouevoc, Ôte Éviotato Ô xetuov, okov Éavtt Kateokebate Kai ÉvraDOa S1étpiBe. Kai 
ôn rote opobpob kpboug yevouévou, Kai TOÙ A10G Üovtog, {Troc AvTÉyELw un ôvVapEvOG 
ke Spouatoc rpoc Tov &vOporov, Kai Todtov É6en0n Ürwg oKkErN adtov. O 8° oÙùk AA AKWC 
Éqn toto rouwoetw, AV un TV olkelwv ÉTRV UÉpog aÛTY 6%. ToÙ 6 QOUÉVOG 
TAPAXHPTOAVTOG, TAPEVÉVETO JET” OÙ TToÀù Kai BoÜG, OU’ AÜTOG ÉUVAUEVOG ÜTOHÈVELV 
TOV XEUVA. Ouoiw 6ë ToÙ ÀvOporOv pi npÔtTepov DnobéEec at PAGKOVTOG, ÉGV pr THV 
L61ov ÉTUV App Tiwva Tapacyn, Kai AÜTOG LÉpoc 6ovç DredExOn. To GE TeAevtalov 
Kkbov wÜyxet étapBetpouevoc ÂKe, Kai To i6tou YPOVOU LÉPOC A TOVEULAG OKÉTNC ÉTUXE. 
OÙro te ovvéBn toùc àvBporouc, Ütav pv ÉV T& To A10G XPÔVUY YÉVOVTOL, AKEPALOUG TE 
Kai &yaBovc elvar: Ütav 6ë sic ta ToÙ {rrov tn yÉvovta, &A LOVE Te Kai Dpabyevag 
elvar: &puxvouuévouc 6 ec ta ToÙ Boog Étn, &pxuwcodg Üräpyeiv: Todg SE Tov ToÙ kuvoc 
Xpovov &vüovtrag Ôpylovg kai DAGKTIKOUG YiVEOO at. 


ToùtY T& À0YU yphoarto v T1 mpôç rpeoBdTInv BuuwôN Kai ÉLOTPOTOV. 
Codd. Pb 104 Pg 67. 


Quand Zeus créa l’homme, il ne lui accorda qu’une courte existence. Mais l’homme, tirant 
parti de son intelligence, quand vint l’hiver, se bâtit une maison et y vécut. Or un jour le 
froid étant devenu violent et la pluie s’étant mise à tomber, le cheval, ne pouvant y durer, 
vint en courant chez l’homme et lui demanda de l’abriter. Mais l’homme déclara qu'il ne le 
ferait qu’à une condition, c’est que le cheval lui donnerait une partie des années qui lui 
étaient départies. Le cheval en fit l'abandon volontiers. Peu après le bœuf aussi se 
présenta : lui non plus ne pouvait soutenir le mauvais temps. L'homme répondit de même 
qu'il ne le recevrait pas, s’il ne lui donnait un certain nombre de ses propres années ; le 
bœuf en donna une partie et fut admis. Enfin le chien mourant de froid vint aussi, et, en 
cédant une partie du temps qu’il avait à vivre, il obtint un abri. Voici ce qui en est résulté : 
quand les hommes accomplissent le temps que leur a donné Zeus, ils sont purs et bons ; 
quand ils arrivent aux années qu'ils tiennent du cheval, ils sont glorieux et hautains ; 
quand ils en sont aux années du bœuf, ils s'entendent à commander ; mais quand ils 
achèvent leur existence, le temps du chien, ils deviennent irascibles et grondeurs. 


On pourrait appliquer cette fable à un vieillard colère et morose. 


Chambry 140.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P105] 

“Inroc Kai Boc Kai kbowv dro wbxoug otevoduevot AABov eic àvBporov nvoc oikiav. O 6ë 
GeEauevoc aÜtovc Kai rÜp àvapac ÉOaawpev. Kai To uv tr kpiôag rapetiOet, T@ 6 
tTadpU &yxvpa: To GE kuvi Ta À TO TFG Tparéëns ÉGIOOU. Ai GE TV To1adtnv pÜoëeviav 
àvrnueipavto at xapirag, Leploavtec at Kai xapioëpevor TÜv ÉTHV ËP’ LWv Étov: Ô 
LEv {no eUODG TOÙG TPHTOUG xpovous: 61a TOÛTO ÉKAOTOG BEpL0G Kai YAVPÔG ÉOT TF] 
yvoun Ô Ôë BoÜc pet’ aÜTOV Toùc LÉOGOUG xpôvouc: 6 TOÜTO HoxOnpog Kai pÜEPY0ÔG ÉOTL 
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mAotov &Bpoilwov: tpitoc GE Ô KLHV TOÙG TEÀEUTALOUG xpôvouc: 61à ToÙTO TÛG YNnpaOKwV 
6VOKOÀ0G ÉOTL Tf] YV@UN, Kai TOV OLOOVTA HÔVOV TPOPV VAT KA GAÎVEL KO ÉTMIXOAPEL, 
toc Ôë un O16oDo1 kaPuhaxtel Kai KkaOGQTTETAL. 


Ou nvëc Tv AvOporwv pabAor Ôvrec Kai kaxkoi [Ékeivouc] elwBOaot uoôvouc pÜelv Toùg 
ÊLATPÉPOVTAG AÛTOUG. 


Codd. Ba 58 Bb 35 Mb 68. 
Chambry 141$ 
Chambry 141.1 


“rrros Kai irrrroképos — Le cheval et le palefrenier. & 


[P319] 

Kp@nv nv to Ürrov Ô irrokôpog KkAËTTOV Kai TwoA&V tTov {rrov ÉtpiBev, ÉKTÉVILGEV 
rnüoav Muépav. Epn 6ë Ô {aroc: « Et Béheic An kadov elvai ue, Tv kpiOnv Tv 
TPÉPOLOUV LE HN MHAEL. » 


Or oi mAsovéktar tois mBavots A6yoig Kai Taic KoÂaKkElaIG TOÙG TÉVNTAG OEAEULOVTEG 
àrootepoDotv aÜTOÙG Kai TFG AVAyKALAG XpElAG. 


Codd. Ba 67 Bb 43. 


Un palefrenier volait l’orge de son cheval et la vendait ; en revanche il passait toute la 
journée à le frotter, à l’étriller. Le cheval lui dit : « Si tu veux vraiment me voir beau, ne 
vends plus l'orge destinée à ma nourriture. » 


Cette fable montre que les gens cupides amorcent les pauvres gens par leurs discours 
séducteurs et leurs flatteries, tandis qu'ils leur ôtent jusqu’au nécessaire. 


Chambry 141.2 


Aliter — Autre version. £& 


[P319] 
KpBag to {rrov Ô inrokôpog KkAËTTOV GtErHAEL, To GE (rrov yrktpaig GtétTp18e. O GE 
etrev: « El 0éAeic wpatov elvai pe, Tag kplOaç À ÉGAL un KAËNTE. » 


Cod. Bd 33. 
Chambry 142$ 
Chambry 142.1 


“rrrros Kai ôvos — Le cheval et l’âne. S 
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[P181] 

AvBponoc nc elyev {nov Kai 6vov. OSevovrov 68, Ëv ti] 666 eirev d Évoc To (raw: 

« Apov ëk toÙ Éuob Bapouc, et BEAerc elvai ue oùv. » O 6ë oùk ÉneloOn: Ô 6ë Ovoc rEoùv 
Ëk TO kOTov ÉTEAEUTN0E. ToÙ 68 Geordtov rüvtra ÉMPEVTOS aÜTÉ Kai AÜTAV Tv TOÙ 
Ovou 6opüv, 8pnvüv Ô {roc ÉBoa: « Oluot TO TavaBAW, Ti pot UVÉBN TÙ TAAQUTHPU ; 
un 8eAñoac yap pukpov Bäpog AaBeïv, (6oÙ Gravtra Baoträlw, Kai td GÉpua. » 


© ud60oç 6nAot Ôn toits puxpoi oi peyot ouykoiwvwvobvtes ol AupÔTEpOL owANoovtar ÉvV 
Bi. 


Codd. La 129 Ld 9 Lf 129 Ma 153 Mc 16 Md 23 Me 27 Mf 26 Mh 16 Mi 58 Mk 17 Mm 23 
Mn 0. 


Un homme avait un cheval et un âne. Un jour qu'ils étaient en route, l’âne, pendant le 
trajet, dit au cheval : « Prends une partie de ma charge, si tu tiens à ma vie. » Le cheval fit 
la sourde oreille, et l’âne tomba, épuisé de fatigue, et mourut. Alors le maître chargea tout 
sur le cheval, même la peau de l’âne. Et le cheval dit en soupirant : « Ah ! je n’ai pas de 
chance ; que m’est-il arrivé là, hélas ! Pour n’avoir pas voulu me charger d’un léger 
fardeau, voilà que je porte tout, avec la peau en plus. » 


Cette fable montre que, si les grands font cause commune avec les petits, les uns et les 
autres assureront ainsi leur vie. 


Chambry 142.2 


Aliter — Autre version. S&8 


[P181| 
Avôporoc rot (nov elxe Kai Ovov. 


OÙ 6E Wôevov pet roMOÙ to fBäapouc. 
Kai ôn n vo rpoc tov {rrov ÉBoa: 

« AùBe to Büpouc kai kodpioov OÀtyov: 
oÙ yap 6vvapor TaÜtTa TÜvVtTa Bactracetv, 
Kai, el pv BovAet, oouev Év TY fBiw: 

el 6’ oÙ re1o0fg ot, Owet Le TeOvnkviav. » 
© 6’ oùk Érelo0n ÉAEñoo tnv Ovov, 

Kai rapayxpñua BavoDoa ÉTENTHKEL. 

Toù 6ë kupiov Bévroc rüvta tTÙ (rw, 


Epnvüv ÉBoa: « Olpor TO ravabAiw, 
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ti pot OUVÉBN GPTL TU TAAUTWPU ; 

un ÉeAñnoac yap puxpôv AaBeîv toù Bäapoug, 
(6oÙ Gravta Baotäalw Kai To Aya. » 

['O ub6oc 6nAot Or] 

toic puxpoîc où peyüAoOt GUuykotwwovOoDVTEG 
&upÔOTEpor HÔroovtar ÉV TU fiw. 

Codd. Ch 18 Ca 24 Cc 15. 


Chambry 142.3 


Aliter — Autre version. & 


[P181] 

AvOponoc elyev 6vov te Kai trrov. OSevovrov 66, elrev d 6voc t& {xrw: Apov ëk ToÙ 
Bapouc toù Éuod, et Béhec elvai ue oûov: ei 5e un, Evnoko. O 6ë où ÉneioOn. O 6ë Évoc 
Ëk TOÙ KOTOU rev rébavev. To 68 Georotov TY (nr Gravta ÉMBEVTOG, À AÀG Kai 
adtnv tv ToÙ Ovou Sopäv, Ô {roc elrev: Otuot, pukpov oùk ABEhov Bapoc toù 6vou àpat, 
n 6 xpela To nv pot ÉTÉONKEV. 


Ou rois pukpoïs ol ueyaot koivovoDvTteg Kai ovurovoDvtec Év T@ Biw GHpÔTEpot 
TEPIOUWTOVTAL. 


Codd. Ba 12 Bb 7. 


Chambry 142.4 


Aliter — Autre version. S&$ 


[P181] 

Avip tic Üvov te Kai {nov kbpioc Av. Makpàv oÙv ote]ouévov ropelav, Ô 6voc Âv 
Buaiwc àxOnpopv: 810 Épnos rpoc tov {rrov: « Zvyka1pONTi Lot, Kai &pov ukpOV T1 ËK 
TOÙ poptov po, el pr Bavelv pe BodAer rapa kapôv. » ToÙ {rrov GE pn ne EVTOG, 
rpoprteta ToÙ ôvov eic Épyov àrEBn, Kai ÉBavatwbn Ô 6vos katükorog yeyovoc. Arav 
toivuv to Bapoc LeTà Kai TAC ToÙ tTeBvnkotoc Sopäc Ô {roc pe kai un BovAduevoc: 60ev 
Kai ÜTEKAQLETO AËVHV: « Oluot Ô 4BMo, Ti rérovOa ; pukpc yap Tiwvoc BonBeiag Tov Évov 
un déooag, avt peydANs AxOnpopiacs Tapairiog yÉyova: Teloouat ÔT TOTE KA AÜTOG 
To TOÙ Ovou Kai Gwpog ÉE ApETPIAG oTEpnOnoduE VOS TA Lofç. » 


Or oi Évôoëot toc Taxreivoig koiwvwvobvteg Év Blu oWovot te Kai UWoOvVTaL. 


Cod. Bc 10. 


Chambry 142.5 
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Aliter — Autre version. S& 


[P181] 

Av6porov tivoc 6vov Kai {rrov ÉAOVTOG, ouvEBNn kata tnv 060v Tov Ovov Êk ToÙ Bapoug 
ToÙ poprtiov àrokauelv, Kai Tov Ürrrov rapeket OAtyov Êk ToÙ Bapoug adtoÙ pee. 
O 6ë oùk énet0eto. ToÙ 6ë Ovov unkën Gvvapévov, GA Do ToÙ KkôTov ÀTOBaVOVTOG, Ô 
ToÙ {rrov 6E0T0TM où pôvov &rep Ô Ovoc ÉBüaotaiev, à Kai ATV <Tv> TOÙ Ovou 
6opav tÙ (nr ÉnéBeto. Srevaëac 6ë 0 {nroc Épn: « Oluor, OT uxpov Büpog pn BEAñoac 
Baotäaoa, aÙta toÙ ôvou rüvta Kai abTov Tov ôvov ävaykäadouar BaoTaderv. » 


Cod. Bd 2. 


Chambry 142.6 


Aliter — ‘Ovos Kai Muiovos.S$ 


[P181] 

OvnAdrnc ÉmBeic vw Kai prôovw yopouc AAauvev. O 6ë Ovog, LÉxpt LÈv rEbtov Av, 
àvtelyxe Tp0G to Büpoc. Qc GE ÉVÉVOvVTO katà T1 ÜPOG, DTOPÉPEL Un OUVÜLEVOG TAPEKÜAEL 
Tv uiovov LÉpo T1 ToÙ yopou aÜtoÙ rpooÉÉENGO où, {va To Aourov aÜTo G1akopioat 
6vviontar. Th 6 rap” obGEv Bepévnc adtob Toùc Adyouc, Ô LEV katTakpnpvioBeic 
ôeppäayn. O 6 ÔvnAàaTNe Arophv Ô 1 roue, oÙ uôvov TOÙ Ôvou Tov YOLOV TF] MHLÔVW 
rpooéOnkev, GAAQ Kai aÜTOV Tov Ovov ÉkOElpac ÉTEODpEVOE. Kai À OÙ LETPIOG 
katarovnôeloa Épn xzpôg abtv: « Aikara rÉrovBa: el yap rapakaoDvTL TO OVUY pikpa 
Kkovpioot ÊTELT ON, oÙk À v VÜV HET THV POpTiov AÜTOÙ Kai AÜTOV ÉPEPOV. » 


Oro Kai Tüv 6avetotwv Éviot 6tù papyvpiav, (va ikpà TOÏS YPEWOTALG HA TAPÂCYHON, 
TOÀÀGK1G KA AÜTO TO KEPAAQLOV ÀTOAADOL. 


Codd. Pa 180 Pb 177 Mb 153 Ca 133. 
Chambry 143$ 
Chambry 143.1 


“rrrros Kai oTparTiwTns — Le cheval et le soldat. S 


[P320] 

“Inrov tov Éavtod otpattotnc, Éwc LÈv kapoc ToÙ roAëpou Av, ÉkpiOtev, Éxwv ouvepydv 
Év taic àvaykarc. OTte 6ë Ô nodeuoc KkatTéravoEv, el GouAElAG TiVAg Kai pOprovs Bapelc Ô 
Ürroç Ünodpyet, AXLPU HÔVUW Tpepôpevoc. Qc GE raw mo0ÀEULOG AKkodOON Kai M] GAAMYE 
ÉPOVEL, TOV ÜTTOV XAALWVOOAQG Ô ÉETTÔTNS Kai aÜTos kaBorMoOBEig ÉTÉBN. O GE ouvEx 
KATÉTUTTE HNÔËV LoxdwV: Épn 6 TÙ 6eondtn: « Anre}0e perd TRV metv [Tv] OmATUV 
&ptr où yap &p’ {rrov eic Üvov Le uetenoinoag, Kai rüwç müAwv ÉE Ovou {nrov BÉAELG 
ÉXEUW ; » 


Ont Év kap À GEL Kai A VÉGENG TV ovupopüv où Get ÉnAavOàvE Bat. 
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Cod. Ba 57. 


Un soldat, pendant toute la durée de la guerre, avait nourri d'orge son cheval, compagnon 
de ses travaux et de ses dangers. Mais, la guerre finie, le cheval fut employé à des 
besognes serviles et au transport de lourds fardeau, et il ne fut plus nourri que de paille. 
Cependant une autre guerre fut annoncée, et à l’appel de la trompette le maître brida son 
cheval, s’arma lui-même et l’enfourcha. Mais le cheval sans force tombait à chaque pas. Il 
dit à son maître : « Va maintenant te ranger parmi les fantassins ; car de cheval tu m'as 
changé en âne. Comment veux-tu d’un âne refaire un cheval ? » 


Dans les temps de sécurité et de relâche, il ne faut pas oublier les temps de malheur. 


Chambry 143.2 


Aliter — Autre version. £& 


[P320] 

"Erpepe tov Éautod {rrov otpanétnc, Éwc kapoc rohëpoO Av. Ilavoauévou 6ë ToÙ 
TOÀAËHOU, ÀXÜPOILG KA HÔVOIG ÉTPEPE, POPTIOG pEyOL KaTaBapüvov. Qc 6È TaALV 
Kd1POG TOÀËUOU ÉTÉOTN, OTMOUUEVOS Tov (nov àvaBac Étpexe. ToÙ 6ë (nrov ouvex toc 
KaTarTintTovtoc, ÉGuoxépave. O 6e {nroc adté Épn: « AnsÀ0e, & Séonota, retoc 
nohEuUTowv: où yap &p’ Ürrov Üvov pe reroinkac, xvôaiag Épyaotaic kataBapÜvov, Kai 
rc raAv ÉE vou {rrov ue BÉAEL Éxetv ; » 


Cod. Bd 209. 


Chambry 144 


“rrros Kai oÙs Gypioc.S 


[P269] 

OÙro xaivov {roc Get, oUGE vütov àvOporw rapelye rpôç kaBEGpav. ZÜc GE aÜTOV 
&yproc ÉBAante, tv xAONV ÀV ÉVÊUETO KOTTOV KA KATOPÜOOWV Kai TO DOÜWP TAPAGOGWV 
ÉvOa Émve. Aa ToÙTO Ô HWpog {Troc rpoc Euvvav ToÙ AôWKNKOTOS ov0c GE YEpOeic 
pÜlav ÉOTELTATO eTà ÀVÉPOS rowbov, Bonbelv 6 ÉAeyev adt& Kai ÉKO1WKEÎV KATA TOÙ 
Baanrovroc ÉyOpod. O 6ë erev: « ‘Opkw miotooov ue Ô Ayo oo1 rnonoetv. » O 68 {nroc 
éneioOn. O 6e etrev: « OÙ Suvarov ue rebov 6vra katarosuñoa tobtov: &AN Éav 
xaAvov GÉEN Kai <ue> Toic voToIg Gov Bactaonc Kai GW OT GE KAHITTEO KA TPÉXOVTA 
KOADE, ÉATIQO TÔTE TOV OÙvV EUKOÀWG Avoproetv. » O 68 Ürrrog ÜTTo OpyÀs Tag ppévac 
TUPAWB EI TapédwkEv ÉavTov Kai Do TOÙ 6okoDvVTOG Wpehelv ÉxELPHON. 


‘On Buuoc ol6ev SouAGWoOa Kai Tareivüoa &vôpa yevvatov Kai rpoc äuvvav [yevéoBa] 
TOÙ ÜGKNKÔTOG <WPHNHËVOV>. 


Cod. Ba 117. 


Chambry 145 $ 
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Chambry 145.1 
KäunAos <ûpodstoaoa Ëv Trorayu&@> — Le chameau qui a fienté dans une 
rivière. & 


[P321] 

AëéBaive rotapov kaunAoG 0ëù péovta. Apobebtoaoa 6ë Kai Tv KOTpov EUOÙG ÉUTPOOBEV 
adtñc i5o0oa S1ù to OEd ToÙ pebuatoc etrev: « Ti toÜto ; ta ÜMOBEV Lou ÉuTpooBEV po 
vÜv Op GEPYXÔHEVE. » 


2 


l'O] Év node <év> À Éoxator Kai &ppovec kpatootv &vri TÜV TPOTOV Kai ppovilov 
à puoiet Ô uDBoc. 


Codd. Ba 25 Mb 76 Mg 40. 


Un chameau traversait une rivière au cours rapide. Ayant fient’, il vit aussitôt sa crotte 
emportée devant lui par la rapidité du courant. « Qu'est-ce là ? s’écria-t-il ; ce qui était 
derrière moi, je le vois à présent passer devant moi. » 


Cette fable trouve son application dans un État où les derniers et les imbéciles dominent à 
la place des premiers et des gens sensés. 


Chambry 145.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P321] 

AËéBavé rote küpnAoG rotTauov 0Ëv Gtappéovta. Apobeboaca 6È Kai Tv KOTpOv aÜTA 
Éurpooev kanboDoa tl to Üôatog OEvTatn katappoñ: « Ti toDto ; Épn, Tù ÉEOMOBEV 
uov vÜv ÉuTpooBËv pou TEBÉQuaL. » 


Ou ro) Gk1g où ÊTULOL TV TUHIWV TPOVOULOL. 


Cod. Bc 20. 
Chambry 146 8 
Chambry 146.1 


KäunAos Kai ÉAépas Kai Tri8nkos — Le chameau, l'éléphant et le singe. S 


[P220] 

Tüv &A0yov Twowv BovAsvouévov Baoñéa AGO, KkapnAoG Kai ÉAËPAG KATAOTÜUVTEG 
ÉpÜovelkouv, Kai O1ù To UÉVEB0G TOÙ couatog Kai 61a Tv LoxdV ÉATILOVTES TAVTOV 
npokpiveoOa. Iifnkoc 5ë àupotépouc âvemméeiouc elvar Épn, Tnv Lëv kaunAov, ST 
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XOAnv OÙk ÉYEL KOTO TUV AOLKOUVTHV, TOV ÊE ÉAÉPAVTA, ÔTL ÔÉOG ÉOT [in] XOLPIOLOV, Ô 
GEGoukev, Muiv ÉMTOPTAL. 


O A0yog 6nAot OT mo ot Kat TV LEYIOTOV TPAYHATOV Ê1A HUKpav aiTiav KWADOVTAL. 
Codd. Pb 217 Pf132 Pg 141 Mb 60 Me 169 Mf 140 Cf 124. 


Les bêtes délibéraient sur le choix d’un roi. Le chameau et l'éléphant se mirent sur les 
rangs et se disputèrent les suffrages, espérant être préférés aux autres, grâce à leur haute 
taille et à leur force. Mais le singe les déclara l’un et l’autre impropres à régner : « le 
chameau, dit-il, parce qu’il n’a point de colère contre les malfaiteurs, et l’éléphant, parce 
qu'il est à craindre qu’un goret, animal dont il a peur, ne vienne nous attaquer. » 


Cette fable montre qu’une petite cause ferme parfois l’accès des grands emplois. 


Chambry 146.2 


Aliter — Autre version. £& 


[P220] 

Twv &A0yov Twowv Bovaopévov Baoñéa £A£OOat nva ÉE adtTUv, käunAoG Kai ÉAËPaG 
éynopitovto, Ô uèv ô1ù to uéyeBoc, Ô 6 Euù Tv ioxbv. HiPnkoc 5ë àvemmôstouc elvar 
Éœn, Tnv pËv KkapnAov, OT xoAnv Kai GpUVAV <OÙ> TPÉPEL KATO TUV ÉTTAKÔTOV, TOV OË 
ÉAËPavTa, ÔTt ÉÉOG ÉOTIV, aÜToÙ Baowedtovtog, pr xo1piô1a Muiv ÉMOñTaL. 


© ud6oc 6nAot Ôt1 To) àKkIG Tù LEYAAG TÜV TPAYHÜTHV TAP LUKPOV KHADOVTAL Kai OÙ 
TEÀODVTAL. 


Cod. Ce 116. 
Chambry 147$ 
Chambry 147.1 


KäupnAos Kai Zeus — Le chameau et Zeus. $ 


[Pu7] 

KäpnAoc Oeacauévn tTabpov Ëm toic képaow &yaopevov, pBovñoaca a0tb, ÉBovAOn 
Kai AÜTA TÜV (owV ÉpIKÉOOaL. AÔTEP TAPAYEVOUÉVN TPÔG TOoV Aa, TOUTOU ÉGÉETO, OÜTEWG 
at képata rpoovelun. Kai Ô Zevç àyavakthoag Kat’ aÜTs, elye un &pkeltar TÜ 
ueyéBet ToÙ cœouatog Kai Th Loxbt, ÀAAQ Kai Tepiovotépov ÉMPBvuEL, OÙ povov aÜtr 
KÉpata OÙ TpooÉOnKkEv, ÀAÀQ KA HÉPOG TL TÜV WITHV A PEETO. 


OÙtw root 6ta mAsoveëlav toits do ÉropBaApvTEs AavBàävovot kai TV i6iwv 
OTEPOULEVOL. 


Codd. Pa 109 Pb 116 Pc 62 Pe 14 Pf 59 Pg 77 Ph 61 Ma 82 Me 81 Mf 71 Mj 76 Cd 65. 
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Le chameau, voyant le taureau se prévaloir de ses cornes, l’envia et voulut lui aussi en 
obtenir autant. C’est pourquoi, étant allé trouver Zeus, il le pria de lui accorder des cornes. 
Mais Zeus, indigné qu’il ne se contentât point de sa grande taille et de sa force et qu’il 
désirât encore davantage, non seulement refusa de lui ajouter des cornes, mais encore lui 
retrancha une partie de ses oreilles. 


Ainsi beaucoup de gens qui, par cupidité, regardent les autres avec envie, ne s’aperçoivent 
pas qu'ils perdent leurs propres avantages. 


Chambry 147.2 


Aliter — Autre version. & 


[P117] 
O Zevc GE note aitobon tTñ kauïAW 


KÉPATO ÉXELV KO TOLAÜTA ÀEVOUON 

« Ad pot Ton UT PYEL OLA TOÜTO », 
OÙK ÉTÉOHKEV, AAA VE KA TUV GTV 
À TEOTÉPNOE TOÀÀQ AÛTOG XOÀNOQG. 


© ud8oc 6nAot Ont Ô Éxwov T1 à pkeloBow ÊT ÉKElVY Kai mAëlo un Gnteito, (va pr koi Ô ÉXEL 
à rToÀËoN. 


Codd. Ca 152 Cg 25 Ch 100. 


Chambry 147.3 


Aliter — Autre version. S& 


[P117] 
O Ze th kauñAW képata aitodon Kai Aeyodon Ôn TaÜTà ot AEUTEL, OÙ pÔvOV <oÙ> 
GÉOHKEV, ÀAAG KA TV WITUV ÉOTÉPNOEV. 


Or, Ô Éxer tu, elç Ékelvo GpkeloOw Kai M TAEOVEKTEÏTC. 


Cod. Ba 104. 


Chambry 148 $ 
Chambry 148.1 


KäunAos Ôpxouuévn — Le chameau danseur. $ 


[P249] 
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Käunoc &vaykaïouévn Üno to iSiov Seonotov ÔpynoaoBar slrev: « AAN où ovov 
Opxovuëvn elui Goxnuog, AAAQ Kai TEPITATOUGA. » 


O A0yog elpntar ÉvV ravrti ÉPYW ATMPÉTELUV ÉXOVTL. 
Codd. Pa 132 Pg 90 Mb 77 Ch 72. 


Un chameau que son propre maître contraignaïit à danser dit : « Ce n’est pas seulement 
quand je danse que je manque de grâce, j'en manque même lorsque je marche. » 


Cette fable peut se dire à propos de tout acte dépourvu de grâce. 


Chambry 148.2 


Aliter — Autre version. & 


[P249] 
KäpnAoc 0pxñoaoBat Braïouévn 


TPÔG <TOV> AVAykKAGOVTA ÉEOTOTNV Én' 

« OÙ povov Goxnuôc elpt Ôpxovuévn, 

AA Kai TEpiratoUO” À] KkaONUËVN. » 

© A0yog ônot <Ou 0 > Év vi àG0k1LOG Kai ÉV TAVTI AGOKUÔG ÉOTL. 


Cod. Cd 63. 


Chambry 149 


KäunAos To Trpürov ÜpBEis — Le chameau vu pour la première 
fois. S 


[P195] 

Orte rptov käunAog HpOn, où vOporot poBnBËvrec Kai to HÉVEOOG KATATAQYÉVTES 
Épevyov. Qc GE, xpôvov rpotovtog, ovvelbov aÜThc to rpov, ÉBappnoav LÉxpt ToÙ 
npooeÀBelv. AloBouevot 6€ katù pKPOV WG xoAnv to Wov oÙk Éyet, eiç TOÜTO 
KATAPPOV}OEWG AAPov Wote Kai aivov aÛTh repiOëvrec raoiv ÉAadveiv aûtiv ÉGwKkav. 


O A0yog ônot OU ta poBEpa TÜV TPayUATEHV l] OUVNOELX KATATPAÜVEL. 


Codd. Pa 197 Pb 191 Pf 107 Ca 148 — La 122 Lb 108 Le 108 Lf 122 Lh 18 Me 140 Mf 116 Mg 
131 Mj 129 MI 131. 


Lorsqu'ils virent le chameau pour la première fois, les hommes eurent peur, et, frappés de 
sa grande taille, ils s’enfuirent. Mais quand avec le temps ils se furent rendu compte de sa 
douceur, ils s’enhardirent jusqu’à l’approcher. Puis s’apercevant peu à peu que la bête 
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n'avait pas de colère, ils en vinrent à la mépriser au point de lui mettre une bride et de la 
donner à conduire à des enfants. 


Cette fable montre que l'habitude calme la peur qu’inspirent les choses effrayantes. 


Chambry 150 8 
Chambry 150.1 


KävOapoi üuo — Les deux escarbots. S 


[P84] 

Evan vnoëiw Tabpog ÉvÈpETO" Tf] GE TOUTOU KOTPY kävOapot ÉTpépovto Vo. Kai On 
TOÙ XEUUVOG ÉVIOTAUÉVOU, Ô ÉTEPOG ÉÂEVE TPOG TOV ÉTEPOV WG &pa Bodaorto eic Tv 
freipov 6tartaoBou, (va ÉKkELVUY HÔVUY OV M] Tpopa kavhs ÜTapyxn, Kai aÜTOG ÉkeloE 
ÉABOv Tov xeubva 6tayévntan. EAsye GE OU, Éav mov eÜpN Tv vounv, Kai at oloet. 
Iapayevôouevog 6ë elç tv xÉpoov kai kataaBov roAÀMMV EV Tv KOTpPOV, Dypav 6, 
LÉvOv ÉtpépeTo ÉVTaDB a. ToÙ 6ë xewuwvoc 600 vTog, raw eic Tv vÂoov Gén. O 6€ 
ÉTEpOG PEQOQpEVOS AÜTOV AUTAPOV Kai EUEKTOUVTA, TIAGATO AÛTOV ÉLOTL 
npoürooxouevoc at oÙGëv ÉkomoEv. O 6 elre: « Mn ÊUE LÉHHOU, Tv 8ë pUoOLV TO 
ronov: ÉketOev yap tpépeoBar pv olov te, pÉpeoOo 8 odEEV. » 


OÙtoc 6 Aoyoc à puooetev àv rpoc Ékelvouc of Tac pla LÉXPIC ÉOTIAOEGWC HOÔVOV 
TAPÉYXOVTOL, TEPATÉPEO ÊÈ OUOEV TOÙG PAOUG WpEAODOL. 


Codd. Pa 81 Pb 85 Pg 54 Ma 64. 


Un taureau paissait dans une petite île, et deux escarbots se nourrissaient de sa bouse. À 
l’arrivée de l'hiver, l’un dit à l’autre qu'il voulait passer sur le continent, afin que, étant 
seul, son camarade eût de la nourriture en suffisance, tandis que lui s’en irait là-bas pour 
y passer l’hiver. Il ajouta que, s’il y trouvait de la pâture en abondance, il lui en 
apporterait. Or, arrivé sur le continent, il y rencontra des bouses nombreuses et fraîches ; 
il s’y établit et s’en nourrit. L'hiver passé, il revint dans l’île. Son camarade le voyant gras 
et en bon corps, lui rappela sa promesse et lui reprocha de ne lui avoir rien rapporté. « Ne 
t'en prends pas à moi, répondit-il, mais à la nature du lieu : il est possible d’y trouver à 
vivre, mais impossible d’en emporter quoi que ce soit. » 


On pourrait appliquer cette fable à ceux qui poussent l’amitié jusqu’à régaler leurs amis, 
mais pas plus loin, et qui refusent de leur rendre aucun service. 


Chambry 150.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P84] 
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Evan vnoëiw TaDpoc ÉvÈUETO" Tf] GÈ TOUTOU KOTPUY KküvBapot ÉTPÉPOVTO 660. 
XauGvoc 5ë Émotavtoc, Ô el Én T& ÉTÉpU: « Bobloua eic Tv Arepov StartaoBau, 
Tva kel tov eva povos Ov 6tayivopat, Kai, Éav ToAMV EÜpo TV VOUNV, Kai OË 
npooanBävouar. » IIapayevopevoc GE ÉV Tf] XÉPOW Kai KaTAAQABHV ToÀÀNV KOTPOV, 
Dypav GE, pévov évradBa Étpépeto. To 6€ xeuwvog rapeAG0vTog, TA Eiç tv vÂoov 
BErTM <ËvV> h Av Ô Étepoc. Osaoäpevoc 6 aûtov AuTapov Ô Étepoc AT TO aÜTOV 8107 
ÜTooyxopEvog aÙTY OÙ GEkOoEv. O GE Épn aûtH « Mn LE pÉUPOV, AAAQ TV PÜOLV TOÙ 
ronov: ÉketOev Lëv yap TpépeoBa olov te, pÉpeoO ot 6E où. » 


OÙtoc 6 Aoyoc à puoëer rpoc Ékeivouc ol Tàc PAG LÉXPL ÉOTIAOEWG TAPÉYOVTO, 
TEPOTÉpo OE OUGEV TOC POI WpEÀODO. 


Cod. Pe 409. 


Chambry 151.8 
Chambry 151.1 


Kapkivos Kai GAWTNé — Le crabe et le renard. 8 


[P116] 

Kapkivoc GvaBag à ro Tñc Baüoong Émi Tiwog aiyiaoÙ pôvog Évéueto. AÂGINE 6È 
AHOTTOLVOQ, WG ÉPeücato adtTov, Aropoboa Tpophc, rposôpanoboa ovvéAaBev abtov. 
O 6ë uéMov kataB1B8pookeoat Épn' « AN Éyoye Gikara rérovOa, O1 Baüoo1og Üv 
xepoaiog ABovAñOnv yevéoBar. » 


Oro Kai Tov àvOporowv oi ta oikela KaTaATOVTES ÉMTNÔEUUATA Kai TOG UN6EV 
TPOOT)KOUOLV ÉTMXELPOUVTES ELKÔTHG ÉVOTUXOUOLV. 


Codd. Pa 108 Pb 115 Pc 61 Pf 60 Pg 76 Ph 62 Ma 81 Mb 75 Me 82 Mf 72 Mj 77 Cd 64. 


Un crabe, étant monté de la mer sur le rivage, cherchait sa vie solitairement. Un renard 
affamé l’aperçut ; comme il n’avait rien à se mettre sous la dent, il courut sur lui et le prit. 
Alors le crabe, sur le point d’être dévoré, s’écria : « J’ai mérité ce qui m'arrive, moi qui, 
habitant de la mer, ai voulu devenir terrien. » 


Il en est ainsi des hommes : ceux qui abandonnent leurs propres occupations pour se 
mêler d’affaires qui ne les regardent pas, tombent naturellement dans le malheur. 


Chambry 151.2 


Aliter — Autre version. S& 


[Pu16] 

Kapxivog ro Tic Baüoons àvaBag Ém Two ÉvÈuETO TONOV. AAOMNE 6€ AUUGTTOVOG, WG 
é0eüoato, rpooeÀBoDoa àvéAaBev adtov. O 6ë pÉAA&v kataB1Bpookeoat Épn: « A 
Éyoye 6tkaa rérmovOa, Ôc Bañatrioc Dv xepoaloc ABovANOnv yevéoO ar. » 
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© ud6oc 6nAot Ont Kai Tv AvBporwv oi tà oikela KATAAUTOVTEG ÉMMOÔEVHATA Kai TO 
UNOËV TPOOTKOVOW ÉMXELPODVTES ELKÔTHG ÉVOTUXOUOLV. 


Codd. La 99 Lb 66 Le 66 Lf 99 Lh 29 Mg 90 MI 85. 
Chambry 152$ 
Chambry 152.1 


Kapkivos Kai ñTnp — L’écrevisse et sa mère. & 


[P322] 

Mn hoëa repiratelv kapkivW untnp <ÉAEVE> UnÔE Tf] DYpÀ TÉTPA TAG TMAEUPAG 
npootpiBetv. O 6ë etrev: « Môrtep, où, ñ SWaokovoa, 0pOù Basics Kai BAËTEOV 0e 
AGO. » 


Ou toùc ueuyruotpouc rpérov Éotiv 0pOa Brobv Kai BabiLerv, Kai TÔte Opora G16QOKELv. 
Cod. Ba 91. 


« Ne marche pas de travers, disait une écrevisse à sa fille, et ne frotte pas tes flancs contre 
le roc humide. — Mère, répliqua-t-elle, toi qui veux m’instruire, marche droit ; je te 
regarderai et t’imiterai. » 


Quand on reprend les autres, il convient qu’on vive et marche droit, avant d’en faire leçon. 


Chambry 152.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P322] 

« Mn oëa rnepurütet, kapkivog ÉAeye TO TÉKVW, HNÔË Tag ATÉpVaic TPOOTPLBE Tac 
rmAevpüc oov. » "En 6ë TA pntpi à kapkivoc: « Euë 616àaokovoa, Âtep, À Aëyeic, 6pOù où 
Badge Kai BAërOV de no. » 


© ud6oc tovc pepuuotipous ÉAËyyxEt" TpTov yap aÜtovs 0pOaù Brobv Gel Kai TOO’ ÉTÉpoOUG 
OLOUOKELV. 


Cod. Mh 77. 


Chambry 152.3 


Aliter — Autre version. S& 


[P322] 

KapkivUW moTë M] uñtnp rapñver « Mn oËG, TÉkvov, Éurepurüter. » O GE rpoç aÜtTnv 
Aéyer « EÙ pot, & uñtep, UnobetEov Bañicev Kai nepurateiv, 6p@ta Bnuartitovoa, Ürwc 
OpÜV GE KÜY® TApañnADOG. » 
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Ou ueyiornv BhaBnv kai Büvatov ol6e rotælv Tv kakbv ñ ovvovoia. 


Cod. Mb 74. 
Chambry 153 8 
Chambry 153.1 


Kapüa — Le noyer. $ 


[P250] 
Kapda, rapà Tiva 060v oÙoa Kai DTO THV Tapiovrwov AMBo Baopévn, otTevüEaGa Tpog 
éavutnv etrev' « ABAa eut ÉVO, TG kart’ Éviautov Épauth ÜBpelg Kai ADTAG TApÉX. » 


O A0yog xpog toùs EM TUV (6iwv &yal&v AvrovuÉvouc. 
Codd. Pa 131 Pg 89 Cd 72. 


Un noyer qui se trouvait au bord d’une route et que les passants frappaient à coups de 
pierres, se disait en soupirant : « Malheureux que je suis de m’attirer tous les ans des 
insultes et des douleurs ! » 


Cette fable vise les gens qui ne retirent que des désagréments de leurs propres biens. 


Chambry 153.2 


Aliter — Autre version. & 


[P250] 

Kapva nc Év 066 lotauévn kaprov Épepe moÀdv. OÙ 6 mapoôitar MBo1ç aÜTAv Kai 
Baxaoic KkatëkAwv S1à ta küpua. H 68 oiktpov Épn: « Q Bla ÉvE, ôt1 oÙc TÉ Kkapr 
uov eÜppaivo, ÜTO TOUTHV 6ELVAG AVTAaAUB VE XAPITAG. » 


l'O] tovc àxapiotous Kai KakobPYOUG, Tovùs dvTi A yaBGv Kaka ÀVTO160VTAG, Ô HÜBoOG 
ÉAËVYXEL 


Codd. Ba 60 Bb 36 Bd 30. 


Chambry 153.3 


Aliter — Autre version. S& 


[P250] 
Kapda Ti Év <tf> 060 loOTauévn 


KAPITÔV ÉPEPE TOÀDV ÉKÜOTW ÉTEL. 


Kai rapoôita tais pPaBGoig Te Kai A1Bo1c 
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ÉTUITOV OPOÔpPA EÙVEKA TÜV KAPÜHV. 

H otevü£aca Ëk BaBouc Tñc kapôiag 

à&veBonoev: « Oluot tf] ravaBAig: 

ti pot OUVÉBN ; oc toic kaproîc Edppaivo, 

LAoTyag 6eivag ÙT” at v vÜv AauBàvo. » 

O A0yog xpoc àxapiotous àvOporovus àvri à yaBGv Kkakd ATOGOVTAG. 


Cod. Mb 86. 
Chambry 154 $ 
Chambry 154.1 


KäoTwp — Le castor. S$ 


[P118] 

Küotop ÉoTi Gyov tetpüarouv Év AluvN veudpevov. Tovtov Aéyetoi tù aibola elç nivag 
Bepareiac xpñouwua elvar. Kai 6, et moté nc adtov Beaoauevoc Stoket ÉKTÉUVELV 
Bouduevoc, ei6oc où xäpiv ÉLOKETAL, LÉXPL HËV TWVOC pEdYEL T TÜV TOBGV TAXÜTNTL 
OUYXPHLEVOG, TPOG TO OAOKANPOV ÉAQUTOV ÉLAPUAGEQL ÉTELOQV GE TEPIKATUÀANITTOG 
YÉVNTAL, ATOKOITHV Tà ÉQUTOÙ aibola pUTTEL Kai OÜTOG TG OWTNPIAG TUYXÜVEL. 


Oro Kai Tov AvOporwov ppovuot eloiwv Ooot ôtù xpñuata ÉMBovAevopevot Ékelva 
ÜTEPOPHOIV DEP TOÙ Tf) GOTNPIX HI KIVOUVEVELV. 


Codd. Pa 110 Pb 117 Pf 61 Pg 78 Ph 63 Ma 83 Mb 239 Me 83 Mj 78 Cb 56 Ce 59 Cf 63 Ch 
63. 


Le castor est un quadrupède qui vit dans les étangs. Ses parties honteuses servent, dit-on, 
à guérir certaines maladies. Aussi quand on le découvre et qu’on le poursuit pour les lui 
couper, comme il sait pourquoi on le poursuit, il fuit jusqu’à une certaine distance, et il 
use de la vitesse de ses pieds pour se conserver intact ; mais quand il se voit en prise, il se 
coupe les parties, les jette, et sauve ainsi sa vie. 


Parmi les hommes aussi, ceux-là sont sages qui, attaqués à cause de leurs richesses, les 
sacrifient pour ne pas risquer leur vie. 


Chambry 154.2 


Aliter — Autre version. S&8 


[Pu18] 


182/415 


O Küotwp LHoôv ÉOT TETPÜTOUV Év Aluvaug Tà où ÉtarTouEvOov, oÙ Tà aiSotà paorv 
latpoic xPAowa elvar. OÙtoc oùv, ÉxaSav dr” AvOporEwv ÉtwkduEvOoc kataÀauBAVNTO, 
YWDOKEV OÙ xaptv ÉDKETOL, ATOTEUDV Ta ÉautoÙ aibota PUTTEL TPOC TOÙC ÉLHKOVTAC Kai 
OÙTO OWTNPIAG TUVXÜVEL. 


© ud8oc 6nAot O1 oÙtw Kai TV AvBporwv oi ppoviot DEP TG ÉaUTUV GoTMpiag 
OÙGEVA ÀÔYOV TV XPNUÜTHV TOLODVTAL. 


Codd. La 33 Lb 90 Le 16 Id 23 Le 90 Lf 33 Lg 16 Mc 55 Md 60 Mg 84 Mk 58 MI 117 Mm 
76 Mn 23. 


Chambry 154.3 


Aliter — Autre version. S& 


[P118] 

Küotwp OT Tetparovv Gwov Év Auvoc vendpevov. Toùtov Àëyeton ta ai6ola sic Tivac 
Bepareiac xpñouwua elvar. Kai el moté nc aÜTo Stoket, pEdYEL LÈV TÀ TÜV ToBGV TAXÜTNTU, 
el rt 0AOKANpov aÜTov puAGEN. Erav 6€ Aôn kataauBàvntoi, àrTokdmtet aÜTOÙ Ta 
aibola Kat PUTTEL TO OLOKOVTL KA OÙTO TV GOTNpIav AÛTOÙ TPAYUATEVETAL. 


O ud6oc 6nAot Ôtt Kai [Ta] Tüv àvOporov ol ppovuot ÜTEp TG ÉQAUTUV owTnpiac 
OÙGEVA AOYOV TEPI XPNHÜTHOV TOLODVTAL. 


Cod. Mh 55. 


Chambry 154.4 


Aliter — Autre version. S&8 


[P118] 
Küotop, o(6ate, Auvatov réÀet {Wov, 


Ôv OEnpedvovorv eic xpelav Tv aibolwv. 
OÙtoc 5 6A0KAnpoc to rpürtov Béet- 
ÉTAV ÔE AÛTY Ô OLHKHV TEA ON, 

TOÙG OPYXEL Pupac, ÉAOV To GW OULEL. 
Zotnpiag xàpiv o06EVA Gel A0YOV 

TApà TE XPT]UATA TOÙG PPOVIHOUG ÉYELV. 


Cod. Cd 54. 


Chambry 155 
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Knrroupos <äpüsüwv Adxava> — Le jardinier arrosant des 
légumes. S 


[P119] 

Knrovpü ti ÉmoTac ApOEVOVT Ta Aaxava ÉruvOdveTo aÜTOÙ Tv aitiav 61 PV Ta EV 
&ypra Tüv Aayävov EDOQAF) TÉ ÉOTN Kai OTEPEG, TA 0 MUEPA ÀETTO KO LEHAPAOUËVOL. 
Käkelvoc Épn: « 'H yA Tüv LEv pp ÉOTI, Tv 6 untpuià. » 


Oro Kai TOv rai6wv ox OOlwG TPÉPovTar où ÙTO nTpULÈG TpepôpEvot TOC UNTÉpag 
ÉXOVLOLV. 


Codd. Pa 111 Pb 118 Pc 63 Ma 84 Mb 78. 


Un homme, s'étant arrêté près d’un jardinier qui arrosaït ses légumes, lui demanda 
pourquoi les légumes sauvages étaient florissants et vigoureux, et les cultivés chétifs et 
malingres, « C’est que, répondit le jardinier, la terre est pour les uns une mère, pour les 
autres une marâtre. » 


Pareillement les enfants nourris par une marâtre ne sont pas nourris comme ceux qui ont 
leur mère. 


Chambry 156 8 
Chambry 156.1 


KnTrwpos Kai KÜWV — Le jardinier et le chien. $ 


[P120] 

Knrovpo kdov eiç ppéap Érecev. O 6 àvwuroaoôar abtov Bovouevoc kel katéBn. O 
ÊE KUOV ATOPNHËVOS, WG TPpoGÂABEvV at, olouevoc DT’ a0to BartieoOai, ÉGaxev 
aÜtov. Kai Ôc Kkaküc Gratebeic Épn' « AN Éyoye GEa mérmovOa: Ti yüp, OÙ GEAvTOV 
KATOKPNHVIOAVTOG, TOÙ kivôDvOU 0e ATAAGENL ÉTELPHOHNV ; » 


IIpoôc &vôpa &xäpiotov elç Toùg eDepyétac Kai rzpôoc &6woDvra Ô HÜBOG APHÔLEL. 
Codd. Pa 112 Pb 119 Pc 64 Pf 42 Pg 79 Ph 64 Ma 85 Mb 237 Mj 79 Cd 66. 


Chambry 156.2 


Aliter — Autre version. & 


[P120] 

Knrwpod kdov eiç ppéap katérecev. O 6 knrwpog BouAduevog adtov ÉkelOev 
àveveykelv, katTñAËE Kai a0toc elg To ppéap. OinBeic 6” Ô KLHV WG KATHOTÉPEO HAAAOV 
AÜTOV TAPAYÉVOVE KATAÔDOAL, TOV KNTwpov otTpapeic Édakev. O GE ET OOÙVNG ÉTavwwv: 
« AKALA, PNot, TÉTOVOQ: Ti ÉTTOTE YAP TOV AÛTOYELPA GWOAL ÉCTOVOAOA ; » 


© ud60oc rpoc &GiKoUG Kai AXAPIOTOUG. 
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Codd. La 67 Lb 65 Le 36 Le 65 Lf 67 Lg 36 Lh 28 Md 121 Me 80 Mg 89 Mi 95 MI 83 Mm 
85. 


Le chien d’un jardinier était tombé dans un puits. Le jardinier, voulant l’en retirer, 
descendit lui aussi dans le puits. S’imaginant qu’il venait pour l’enfoncer plus 
profondément, le chien se retourna et le mordit. Le jardinier, souffrant de sa blessure, 
remonta en disant : « C’est bien fait pour moi : qu’avais-je à m’empresser de sauver une 
bête qui voulait se suicider ? » 


Cette fable s’adresse aux hommes injustes et ingrats. 


Chambry 157 $ 
Chambry 157.1 


Ki8apWÔ66 — Le joueur de cithare. & 


[P121] 

K\B8apYw60c &punç ÉV kekoviauévY oÙkW ovvExG ÀGV, ÀVINXOÙONG AÛTY TG PHVAG, 
Évomnoev aÜtov eÜpovov opoëpa elvar. Kai 6n Érapleic Éri Toùtrw Éyvo 6elv Kai sic 
Béatpov eloe}Geïv. Apikôpevoc 6ë ÉM oKkvnv Kai Tüvu kakWG GGwvV ABoig BadpEvog 
éEnAdOn. 


OÙÜtwg kai TÜV pnropov Éviot Év oxoAaîg elvai tiveg 6okoDvVTEG, ÜTav TI TAG TOATELAG 
&piKwVTAL, OUGEVOG ÉELOT EÜPIOKOVTAL. 


Codd. Pa 113 Pb 120 Pf 63 Ph 65 Ma 86 Mb 238 Me 84 Mj 80. 


Un joueur de cithare dépourvu de talent chantait du matin au soir dans une maison aux 
murs bien plâtrés. Comme les murs lui renvoyaient les sons, il s’imagina qu’il avait une 
très belle voix, et il s’en fit si bien accroire là-dessus qu’il décida de se produire au 
théâtre ; mais arrivé sur la scène il chanta fort mal et se fit chasser à coups de pierres. 


Ainsi certains orateurs qui paraissaient à l’école avoir quelque talent, ne sont pas plus tôt 
entrés dans la carrière politique, qu'ils font éclater leur incapacité. 


Chambry 157.2 


Aliter — Autre version. £& 


[P121] 

K\8apw60c &punc Év oÙkW KEKOVIaLÉVY où wc GGRV, Kai AVTNXOÙONG AÜTU TFG 
povc, Wnôn opoëpa sÜpovoc elvar. Kai 6n ÉrapOeic Émi Todrw Éyvo Seîv Kai Beat 
£auTov ÉMOOÛVAL. Apkôpevos 6 ÉMOEENOOA Kai kakWG HGwV Tävv, A1Boig aÛTOV 
ÉEOOQVTES ÀATTAGGAV. 
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‘O Ü6oc 8not ônt oÙtw Kai TUV pnropov Éviot Év taic oxoaîc SokoDvtec elvai tive, 
ÔTav ÉTI TG TOATELUG A PIKOVTAL, OUGEVOG ÀELOT EloLv. 


Codd. La 100 Lb 67 Le 67 Lf 100 Lh 30 Mg 91 MI 86. 


Chambry 158 


KixAa — La grive. S 


[P86] 

"Ev avt pupoiwvüvt kixha Évépeto: ôtà OE Tv YAUVKÜTNTA TOÙ kaproÙ oÙKk APIOTATo. 
Téevtng 6 rapatnpnoäuevos ÉupÜoxwpoboav Eevoag ovvéAaBe. Kai 6n u£AAoOvOQ 
àvapeloBar Épn: « Aedaia elpt, TI 6ta TPOPÂS YAVKÜTNTA CHTMPIAG OTEPIOKOUAL. » 


O A0yog xpoc &vôpa &owtov 61 MôvrüaBerav &ToÀWAÔTA EÜKALPOG ÉOTILV. 
Codd. Pa 83 Pb 87 Pc 45 Pe 51 Pf 42 Pg 55 Ph 44 Ma 66 Mb 51 Me 62 Mj 54 Ca 73. 


Une grive picorait dans un bosquet de myrtes, et, charmée par la douceur de leurs baies, 
elle ne pouvait le quitter. Un oiseleur, ayant remarqué qu’elle se plaisait en ce lieu, la prit 
à la glu. Alors, se voyant près d’être tuée, elle dit : « Malheureuse que je suis ! pour le 
plaisir de manger, je me prive de la vie. » 


La fable s'adresse au débauché qui se perd par le plaisir. 


Chambry 159 8 
Chambry 159.1 


KAËTrTaI Kai QAEKTPUWV — Les voleurs et le coq. & 


[P122] 

KAërtar elc nva oikiav eiosA00vtec od6Ev uëv &Ao sÜpov, povov BE AAEKTPUOVA, Kai 
toÜtov AaBôvtec GrnAAaynoav. O 6ë uéAwv DT’ adtUv Ode Oo ÉGÉETO OT AÛTOV 
&rToAVOWON, AËy&V xpnouov Éavtov toic &vOporo elvar vüktTwp aÜTOÙC ÉTi Tù Épya 
éyeipovta. OÙ 6ë Drotuxovtec Épaoav: « AG Kai 61 TOÜTO de nov BdouEv: ÉKELVOUG 
yôp ÉVelpov MUXG oÙk ÉG KAËTTEL. » 


© A0yog 6not Ou Tata aAoTa Toic Tovnpoic Avavtiotar ÂTIVA TOV XPNOTUV ÉOTIV 
eDEPYETHHATOL. 


Codd. Pa 114 Pb 121 Pc 65 Pf 64 Pg 80 Ph 66 Ma 87 Mb 240 Me 85 Mj 81 Cd 67. 


Des voleurs, ayant pénétré dans une maison, n’y trouvèrent autre chose qu’un coq ; ils le 
prirent et se retirèrent. Et lui, sur le point d’être immolé par eux, les pria de le relâcher, 
alléguant qu’il était utile aux hommes, en les éveillant la nuit pour leurs travaux. « Raison 
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de plus pour te tuer, s’écrièrent-ils ; car, en éveillant les hommes, tu nous empêches de 
voler. » 


Cette fable fait voir que ce qui contrarie le plus les méchants est ce qui rend service aux 
gens de bien. 


Chambry 159.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P122] 

KAërtan elc nva eiosA06vrtec oikiav od6Ev eDpov tt un &AEKTpUOVA, Kai ToÜTOV AaBOvTEC 
ànneoav. O 68 uéAowv ÜT adtuv Ode a ÉGelto Wç ÀV aÜTOV ATOALOWON, ÀËVHV 
xpouoc elvan toic àvBporotg vuktoc atodc Émi tà Épya Éyeipwv. Oi 68 Épaoav: « AXà 
ô1a TOÜTO Ge UAAAOV BdopeEv' ÉKELVOUG Yap ÉVELpHV KAËTTEL Mug oÙk EG. » 


O ud6oc 6nAot Ont TaÜta uaaota toi rovnpois ÉvavtioDtar à toc xpnotoig ÉOTV 
eDEPYETHHATOL. 


Codd. La 101 Lb 68 Le 68 Lf 101 Mg 92 MI 87. 


Chambry 160 


KoïAia Kai TÔdEs — L’estomac et les pieds. & 


[P130] 

Kowia Kai n06eG repi 6uvauewc ApWov. Ilap’ Ékaota GE Tv ToGGWV ÀEYOVTOV ÔTL 
TOOOÛTOV TPOËXOVOL Tf] LOXÙL WG Kai AÛTAV Tv yaotépa Baotüberv, ÉkKEVN À TEKPIVATO: 

« AAN, & oÙrot, av un ÉVO Tpopnv Üutv rapacxwpiar, o0SE duetc Baotrüeiv Suvosobe. » 


OÙrto Kai ÉTI TÜV OTPATEVUÜTOV TO nmôËV ÊM TO ToÀù TmABoc, Éàv pn où otTpatnyoti 
&ploTa PPOVWOv. 


Codd. Pa 122 Pb 129 Pc 70 Pf 68 Mb 73 Me 93 Mf 78 Mj 85. 


L’estomac et les pieds disputaient de leur force. À tout propos les pieds alléguaient qu’ils 
étaient tellement supérieurs en force qu’ils portaient même l’estomac. À quoi celui-ci 
répondit : « Mais, mes amis, si je ne vous fournissais pas de nourriture, vous-mêmes ne 
pourriez pas me porter. » 


Il en va ainsi dans les armées : le nombre, le plus souvent, n’est rien, si les chefs 
n’excellent pas dans le conseil. 


Chambry 161 


KoÂoïds Kai GAWTTNE — Le choucas et le renard. $ 
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[P126] 

Koo10G AUOTTOV TI TVOG UK ÉkKüB1OEV: EÜpov GE Toùg OAUVBOUG HNÔËÈTE TETEPOUG 
TpooËuEVvEV ÉGOG OÙka YÉVOVTAL AGNNE GE Beacauévn adtov Éyxpovidovta Kai Tv 
aitiav rap’ a0tob HaBoDoa Épn : « AM à remAGVNOQ, & OÙTOC, ÉATIÔL TPOOÉXEV, ÂTIG 
BoukoAeîv Lëv olôe, tpépetv 6ë oÙSauCc. » 


[IIpoc ävôpa paovewxov.] 
Codd. Pa 118 Pb 125 Pf 66 Pg 83 Ph 68 Me 92 Mf 77 Mj 83. 


Un choucas affamé s’était perché sur un figuier ; mais voyant que les figues étaient encore 
vertes, il attendait qu’elles fussent mûres. Un renard, le voyant s’éterniser là, lui en 
demanda la raison. Quand il en fut instruit : « Tu as tort, l’ami, dit-il, de t’attacher à une 
espérance ; l'espérance s'entend à repaître d’illusion, mais de nourriture, non pas. » 


Cette fable s’applique au convoiteux. 


Chambry 162 


KoAo10c Kai kpakes — Le choucas et les corbeaux. $ 


[P123] 

Ko)otoç t& peyéBet Tv GA A&WV KoAOUDV GLAPÉPHV, DTEPPPOVNOQG TOÙG OUOPÜAOUG, 
TAPEYÉVETO TPÔG TOÙG KOPAKAG KA TOUTOLG MELON GUVOLTÈ GO a. OÙ 6 AUyvOOÜVTEG 
aÜtob to te el80c Kai Tv povnv ratovtec aÜTov ÉE*Bañov. Kai dc AnshaOeic dT adTÉv 
Ke HAL rpoc tToùc kohotobc. Où 5ë &yavaktodvrec ri th ÜBper où npoosSéEavto aùtov. 
OÙrto te ouvEBn at TG ÉE AupoTÉpov O1aitnç oTepnôvar. 


Oro Kai Tov àvOporowv oi Tac TatpiÔac ATOALTÔVTES Kai TAG AAAOÏATAG TPOKPIVOVTEG 
oÙte Év Ékeivoc e0GoOktoDON ta To EËvot elvar Kat ÜTO TÜV TOAMTUV ÉVOXEPAIVOVTA OL 
TO ÜTEPTEPPOVNKÉVAL AÜTOUG. 


Codd. Pa 115 Pb 122 Pc 66 Pf 65 Pg 81 Ph 67 Ma 88 Me 91 Mf 76 Mj 82 Cd 68. 


Un choucas, qui dépassait en grosseur les autres choucas, prit en mépris ceux de sa tribu, 
se rendit chez les corbeaux et demanda à partager leur vie. Mais les corbeaux, à qui sa 
forme et sa voix étaient inconnues, le battirent et le chassèrent. Et lui, repoussé par eux, 
s’en revint chez les choucas ; mais les choucas, sensibles à l’outrage, refusèrent de le 
recevoir. Il arriva ainsi qu’il fut exclu de la société et des uns et des autres. 


Il en est ainsi chez les hommes. Ceux qui abandonnent leur patrie et lui préfèrent un autre 
pays sont mal vus dans ce pays, parce qu’ils sont étrangers, et ils sont odieux à leurs 
propres concitoyens, parce qu'ils les ont méprisés. 


Chambry 163 8 
Chambry 163.1 
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KoAo1os Kai Opvea — Les choucas et les oiseaux. & 


[P101] 

Zedc Bououevoc Baoéa dpvéwv kataothoo, rpoBeouiav adtoic ÉtTaëev Év 
TAPAYEVT]OOVTAL TÜVTA, ÜTHWG TOV WPALOTATOV TÜVTHV KATAOTON ÊT aUTois Baoéa. Ta 
ÔE rapayevoueva ÉTI Tia rotTauov &Trevibovto. KoÂo10G GE, GUVLOHV ÉAUTOV ÉVOOPIX 
TEpWKElUEVOV, ÀTEÀ OV Ka TO ATOMATOVTA TÜV OPVÉWV TTEPG OLAAEEGUEVOG, ÉQUTE 
nepéOnke Kai rpooeko} nos. ZuvéBn oÙv Ëk Tobtov EVELOÉOTEPOV TAVTOV YEVOVÉVAL. 
‘Enéotn oÙv l Muépa tTÂc xpoBeopiac Kai AÀBov rüvta tà Épvea rpoc tov Aia. O 6 
KoÂoO1G TowKiAoC VEVOLEVOS ÂKE Kai aÛTOc. ToÙ 6 A1dG HÉAAOVTOG yetpotTovñoat aÜToc 
Tov KoAOLV Baoñéa 61à Tv EÜTPÉTELRV, À VAVAKTOAVTA Tà OPVEQ, ÉKAOTOV TO (61OV 
aÜtoÙ ntepov pesto. OÜto te ouvÉBn aètY AroyunvHBEvVT KoÂowV TÜAtV YEVÉOO a. 


Oro Kai Tüv àvOporwv ol XPEWPEAËTAL, LÉXPTL LEV Tà À AÀOTPLA ÉXOUOL XPTUATA, 
6okoDot avec elvar, ÉTEVav 6 at ATOËDOWOL, Orotot ÉE A pxñc Noav EdPiokovtTaL. 


Codd. Pa 94 Pb 101 Pc 51 Pf50 Pg 65 Ph 52 Ma 73 Me 65 Mf 57 Mj 65. 


Zeus, voulant instituer un roi des oiseaux, leur fixa un jour pour comparaître tous devant 
lui : il choisirait le plus beau de tous pour régner sur eux. Les oiseaux se rendirent au bord 
d’une rivière pour s’y laver. Or le choucas, qui se rendait compte de sa laideur, s’en vint 
ramasser les plumes que les oiseaux laissaient tomber, puis il se les ajusta et se les 
attacha. Il arriva ainsi qu'il fut le plus beau de tous. Or le jour fixé arriva et tous les 
oiseaux se rendirent chez Zeus. Le choucas, avec sa parure bigarrée, se présenta lui aussi. 
Et Zeus allait lui donner son suffrage pour la royauté, à cause de sa beauté ; mais les 
oiseaux indignés lui arrachèrent chacun la plume qui venait d’eux. Il en résulta que le 
choucas dépouillé se retrouva choucas. 


Il en est ainsi des hommes qui ont des dettes : tant qu’ils sont en possession du bien 
d'autrui, ils paraissent être des personnages ; mais quand ils ont rendu ce qu’ils doivent, 
on les retrouve tels qu’ils étaient auparavant. 


Chambry 163.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P101] 

Zedc Bououevoc Baoéa dpvéwv kataotoo, rpoBeouiav adtoic ÉtTaëev Év 
TAPAYEVT]OOVTAL TÜVTA, ÜTHWG TOV WPALOTATOV TÜVTHV KATAOTON ÊT aUTois Baoéa. Ta 
ÔE rapayevoueva ÉTI Tia TotTauov &TEvibovto. KoÂo10G GE, GUVLGHV ÉAUTOV ÉVOOPIX 
TEpWKElUEVOV, ÀTEÀOGV ka TO ATOMATOVTA TÜV OPVÉWV NTEPG OLAAEEQUEVOG, ÉQUTE 
nepéOnke Kai rpooeko} nos. ZuvéBn oÙv Ëk Tobtov EVELOÉOTEPOV TAVTOV YEVOVÉVAL. 
‘Enéotn oÙv l Muépa TÂc xpoBeopiac Kai AÀBov rüvta tà Üpvea rpoc Tov Aia. O 6 
KO]O1G ToKkiAOC VEVOLEVOS ÂKE Kai aÛTOc. ToÙ 6 A1dG HÉAAOVTOG yetpotTovñoat aÜToc 
Tov KoAo1V Baorñéa 61à Tv EÙTPÉTELRV, À YAVAKTOAVTA Tà OPVEQ, ÉKAOTOV TO (6 10V 
aÜtoÙ ntepov àpeleto. OÜto te ouvÉBn atY AroyunvwBEvT KoÂowV TÜAtV YEVÉGO a. 
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Oro Kai Tüv AVOpoTwv ol XPEWPELAËTAL, LÉXPL LËV Tà AAÂOTPIA ÉXOUOL XPTUATA, 
6okoDoti vec elvar, ÉTEdav 6 at ATOËDOWOL, Orotot ÉE A pxñc Noav EDPlokovtTaL. 


Codd. Ca 78 Cb 49 Cd 46 Ce 51 Cf55 Ch 56 Mc 48 Md 53 Mh 48 Mi 88 MI 75 Mm 60. 


Chambry 163.3 


Aliter — Autre version. S& 


[P101] 

Zedc, BouAduevoc kataothñoai Baoñëa dpvéwv, npoBeouiav adtoic ÉTaEev Év F 
TAPAYEVI]OOVTAL TÜVTA, ÜTWG TOV WPALOTATOV TÜVTHV KATAOTON Baowéa adtoic. O 6È 
KOÀOL0G OUVLÜHV ÉQUTOV ÉVOHOPIA TEPIKELLEVOV, ATEÀBHV OTrov Tà Aout Opvea 
ÉAOUETO, TO MUITOVTO ÉKELVOIG TTEPX OLVAAÉEQG, ÉAUTU TEPLÉONKE KA GUVT]PUOOEV AT. 
EuvéBn oùv Ëk ToUTOU WPAOTEPOV TAVTOV pavñvar TO At Év Tf MÉPA TC ApoPsOpia. 
Méovtoc oùv toù Atoc xetpotovelv Baotëa tobtoic Tov koAo1dv 8tà Tnv EÜTPÉTELAV, 
&yavaktnoavta Tà ôpvea Ékaotov aÜtüv to (61ov nrepov ÉAaBe, Kai Ô KoAOLG TAAL AV 
KOÀO1OG. 


© ud60oc 6nAot Ôt1 oÙtw root TV AVOPHTHOV YPEWMPELAËTAL, LÉXPIG ÀV KATÉYHO TO 
QAAOTPLA XPMUATA, 6okoDov elvai Twvec: ÉTELVAV 6 AÛTE ATOËDOWOLV, Orotot ÜTFpxov 
TPÔTEPOV PAlVOVTAL. 


Cod. Mk 52. 


Chambry 163.4 


Aliter — Autre version. & 


[P101] 

Îpuc, À Tv Betv &yyeloc, nüot neteivoic Éknpuëev: « El nc duGv kpeitrov sic küAoG 
avi, oÙtoc rtnvov ravrov Baoñeboer Üro ToÙ Ac. » EmouvnyuËvov SE TavtTov 
Opvéoœv eic Tv TAG ZTUYOG Kphvnv Kai ATOÀOVOLÉVEV, KOÀOLOG, LOG KOPHOVNG YÉPRV, 
TÜVTHV OPVÉGV Tà TTEPà APÔC ÉauTOv À puooduevos, AABev &etod kpeloowv. O Zedc 6È To 
kW A0oG BauBnBeig nv viknv Toùdtw rapéxerv ÉpeAEv, el un xe16vV ABnvaia ToÜtov 
MALYEE, To nTEpov aÜTc Ékomüoao«. TaÜTo GE Kai TV AOUTUV OPVÉOV TOMOVTOV, 
ÔLEYVOOON KkoAO10G Gv. 


Ou Ôvadoc Éouv àvOporw ÉE GAAotpiov mAovtou kooueloBar ÉavtTov, ÔT KkatTaÔNAOG 
rm OL KA PAVEPÔG YIVETAL. 


Cod. Ba 50. 


Chambry 163.5 


Aliter — Autre version. S& 


[P101] 


190/415 


Ipootayua rapa ToÙ Aid ÉEMABEv Év T& rotaut Gé) Bwot Kai AovO Got Kai 0eàon 
adtav tv kakoviv. O 6 Zedc Toro to S6yua ÉMBEIS, AÀBov ravra tà Opvea AovBñvar 
ÉV TÜ TOTAL KA AOVÔHEVA ÉTUTTOV Tù ATEPà TV Opvéwv. O 6 ko]o1G Kai AÜTOG 

à reÀBov Aov8fvar ÂBeÀEv OuotwO var Kai tois Aoutoîc Kai EdeOEOV Ôpvéoig’ ÊK THV 
TUTTOVTOV OÔPVÉGOV TO ATEPA TEPLOWPEUOQG TEpleB QAAETO ÉAUTOV, (Va paivN Kai AÜTOG TU 
Ati WG Ta Aoutà Opvea. Aveuoc GE puooag Éppupe Tù ATEpà TOÙ KkoÂo1oÙ Kai TAALV 
KkoAo10G toic now WpOn Kai AoxUvEN koAo1G ÉKTOTE pavelg: ÊK TOUTOU OÙOEIG ÔTL TUV 
TAOVOÏWV ÉHUTON. 


On Gel tov kaBéva olog Kai ÜTüapyxet OÙÜTEOG Kai paiveoO at Kai un, TÉVNG v, paiveoBat 
TÀÂOÛO10G. 


Cod. Mo 152. 
Chambry 164 $ 
Chambry 164.1 


KoÂoïos Kai TrepiorTepai - Le choucas et les pigeons. & 


[P129] 

KoAo1oç (6ŒV TEPlOTEPAg ÉV TIVL TEPLOTEPOTPOPELW KAÂUG TPEPOUÉVAG, ÀEUKAVAG ÉAUTOV 
Kev Wc Kai ro Thc aÜT ic Staitne uetaanwpouevoc. Ai 6ë, éxpr uëv novxaev, olouevar 
neplotTepav aÜTov elvor, mpootevto: Énetôn 8€ note ÉkAaBdUEVOC ÉPOËVEATO, TnvikadTa 
&upiyvoñnoaoat aTOÙ Tv poviv ÉEAacav atov. Kai Ôc ÜrotTuyxHv TG ÉVTaÜB& 
TPOPÂG ÉTAVAABE TAAW TPOG TOùG KoAoO1OG: KA KEÏvVOL OÙ yVOpIQOvTEs aÜTOv Ë1a To XPH 
TAG ET” aÜtTUv Graitne ArElpEav adtTov. OÜtw te Évolv ÉMBvuUNOùG oUGË LG ÉTUXEV. 


Atap oÙv Kai nuûc Set toic Éavtüv &pkeloBau, Aoyibouévouc ôn À mAsoveËla xpoc TÜ) 
unôëv Wpelelv roAGkIG Kai Tù TPOOOVTA APapElTaL. 


Codd. Pa 121 Pb 128 Ph 60. 


Un choucas, ayant aperçu dans un pigeonnier des pigeons bien nourris, blanchit son 
plumage et se présenta pour avoir part à leur provende. Tant qu’il resta silencieux, les 
pigeons, le prenant pour un des leurs, l’admirent parmi eux ; mais à un moment il s’oublia 
et poussa un cri. Alors, ne connaissant pas sa voix, ils le chassèrent. Et lui, voyant la 
bonne chère des pigeons lui échapper, revint chez les choucas. Mais les choucas ne le 
reconnaissant plus à cause de sa couleur, le rejetèrent de leur société, de sorte que pour 
avoir voulu les deux provendes, il n’eut ni l’une ni l’autre. 


Cette fable montre que nous devons nous contenter de nos propres biens, et nous dire que 
la convoitise non seulement ne sert à rien, mais encore nous fait perdre souvent ce que 
nous possédons. 


Chambry 164.2 
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Aliter — Autre version. S& 


[P129] 

KoAo10G ÉV TLVL TEPLOTEPEWVL TEPLOTEPAG L6DV KAAWG TPEPOHÈVAG, AEUKÜVAG ÉAUTOV 
AABev dc Kai aÜtoc Tic aÜTñc Stairne uetaanpouevoc. Ai 8Ë, LÉXpt LEV AOUXAEV, 
olouevar repiotepav adtov elvat, npooievto: Érei 8ë note ÉkAaPouevoc ÉPOEVEATO, 
TVWKaÜTA Tv aÜTOÙ yvoboat pLoiw, ÉEnAaoav raiovoar. Kai Ôc ÂroTUxHv TG ÉVTaÜBa 
TPOPÂG ÉTAV}KE TPOG ToùG koho1ovG raAV. Kâkelvor 61 To xpQUA AÜTOV OÙK ÉTTLYVOVTES, 
TAG uEe0” aÜtTwv Grairnc àrelpEav, Wote Gvolv ÉTMBvuUNoavta unôeTÉpag Tuxelv. 


© ud6oc 6nAot Ôn Get koi Mc toic Éavtuv &pkeloOa, Aoyiopévous OU M] mAsoveëia 
TPÔG TH HNÔôËV Wpehelv, Apapeltar Kai Tù TPOGOVTA To KI. 


Codd. La 105 Lb 72 Le 72 Lf 105 Me 89 Mf 75 Mg 96 MI 90. 


Chambry 165 


KoAo10G puyäds — Le choucas échappé. S 


[P131] 

Kohowv Ti ouAaBwv Kai 6oaç a0toÙ Tov 106€ Av KW TO ÉavTOÙ robi ÉGwKEV. O 
8ë oÙx Ünoueivac Tv et” &vOporwov Siatav, Wç rpoc 0Aiyov &Gelac ÉTUXE, PUYOV AKEV 
eg tv Éavtod kaküv. Iepuen8évtroc 6ë to Géopov tois k\àGoig, Âvarthvar un 
ôvvauevos Érelôn &rovhokerv ÉpEAAEV, Épn mpog ÉavTOv: « AN Éyoye 6elAa1oG, OOTIG 
tv rapà AvOporwv ÉovAslAv un Ürouetvag ÉAaOov ÉLAVTOV Kai OHTNPIAG OTEPOAG. » 


OÙtoc 6 Aoyoc àpuooetev àv x Ékeivov Tv &vOporov ot etplov ÉQAUTOÙG kiVEDVEV 
Pooaobat BovAdpevor ÉAaBov eiç elova GEL TEPUTEOOVTE. 


Codd. Pa 123 Pb 130 Pf 67 Ph 70 Mj 84 — La 106 Lb 73 Le 26 Le 73 Lf 106 Lg 26 Me 90 
Mg 97 MI o1. 


Un homme ayant attrapé un choucas et lui ayant lié la patte avec un fil de lin, le donna à 
son enfant. Mais le choucas, ne pouvant se résigner à vivre avec les hommes, profita d’un 
instant de liberté pour s’enfuir et revint à son nid. Mais le fil s’étant enroulé aux branches, 
l'oiseau ne put s'envoler et, se voyant sur le point de mourir, il dit : « Je suis bien 
malheureux : pour n’avoir pas supporté l’esclavage chez les hommes, je me suis sans m’en 
douter privé de la vie. » 


Cette fable pourrait se dire des hommes qui, en voulant se défendre de médiocres 
dangers, se sont jetés à leur insu dans des périls plus redoutables. 


Chambry 166 8 
Chambry 166.1 


Kôpaë Kai GAWTTNE — Le corbeau et le renard. S 
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[P124] 

Kôpoë kpéac Gprüoag ÊTi avoc 6évôpou ÉkütOEV. AOTNE GE Beaoapévn atTov Kai 
Bouaouévn toÙ kpéatoc repiyevéo0ar oTû ca Énver atTov Wç eDuEyÉON Te Kai kaÔV, 
ÀËyouoa Kai WG TPÈTEL AÜTY HAMOTA TV Opvéwov Baonedetv, Kai TOÜTO TAVTHG À V 
Éyévero, et povav etxev. O 6ë napaotñoat aûtñ B£Awv Étui Kai povnv Éxet, AroBaADV To 
Kkpéag peyaha Ékekpayer. Ekeivn 8ë rpooSpanoDoa Kai To kpéac Apracaoa Épn: « Q 
KOPaË, Kai ppévac ei elec, o0Sëv àv ÉSEnOQ eiç To ravrov 0e Baosboa. » 


Ipoç àvôpa àvontov Ô À0yog EÜKapoG. 
Codd. Pa 116 Pb 123 Pc 67 Pg 82 Ma 80. 


Un corbeau, ayant volé un morceau de viande, s’était perché sur un arbre. Un renard 
l’aperçut, et, voulant se rendre maître de la viande, se posta devant lui et loua ses 
proportions élégantes et sa beauté, ajoutant que nul n’était mieux fait que lui pour être le 
roi des oiseaux, et qu'il le serait devenu sûrement, s’il avait de la voix. Le corbeau, voulant 
lui montrer que la voix non plus ne lui manquait pas, lâcha la viande et poussa de grands 
cris. Le renard se précipita et, saisissant le morceau, dit : « Ô corbeau, si tu avais aussi du 
jugement, il ne te manquerait rien pour devenir le roi des oiseaux. » 


Cette fable est une leçon pour les sots. 


Chambry 166.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P124] 

Kôpoë kpéac Gprüoag Émi Tiwvoc 6évôpou Ékü1oOEV. Am GE ToÜtTov Beacapévn Kai 
BovAn6eïoa toÙ Kkpéatoc repiyevéoB oi, oTû a KüTHBEV, ÉmAvEL aÜTOV Wc edueyÉO ec Kai 
kahov Üpveov Aéyouoa Kai Bnpeunxkov kai eÜuoppov Kai ÜT « À puoler oot Baoñéa elvar 
Opvéwv, Kai ToÜTO ËK Tavtoc ÉVÉVETO Gv, et povnv etyec: GAN À rrotov 6pveov Kai &AaG\OV 
Ürüpyeg. » O 6ë Kkopaë Tata ÜKkoboaG Kai xavvHBEic Toic ÉTaivog EdBËWG pipag To 
Kkpéag peyüa Ékekpayer. H 6 GA&TNE Gpanoboa ÉAaBe To kpéac Kai oTpapeloa Épn 
aÜtH" « EYXElc, KOpaë, ravtra: voDc GE Ge AElTEL. » 


© ud6oc 6nAot Ônt où 6eî va do TU v Kko]àkwv ÉTatpeo Bar ro dk yap BAùBoOG aûtTH 
ËK TOUTOV YIVETOL. 


Codd. Ch 66 Cb 58 Ce 60 Cf 64 Mc 58 Md 63 Mh 59 Mk 60 MI 92 Mm 77. 


Chambry 166.3 


Aliter — Autre version. S& 


[P124] 
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Kôpoë tupov ÉGakvev: ñ à ravobpyo0g AAGTNE Tov tTupov ÉEEÀBovoa payelv ÉTAIVY ToV 
KOPaka ÉENTÜTE PÜTKOLOQ WG « TAVTHOV OÔPVÉWV EUTPETELX OLAPÉPELG ÉV Te NTEPOÏC Kai 
adxEvr, Kai otThBoc Éxeic &etoÙ Kai Ovuxac: &AN 6 tTorodtoc 6pvic äpovoc el Kai KHPOG. » 
KÔôpoë 6ë toig ÉTAVOLg XAUVHBEIS TOV TUPOV Te TOÙ oTOpaToc ÉKBaAGV ÉKEKPÜYVEL EVA. 


ToÙtov 6€ ñ AGE Aprüacaoa Épn' «Exec, KOpaË, Gravta: voDc GE oot AeUTEL. » 


Ont où 6el tiwva toig ko]àäkwv ÉTaivoig TvpOoOBOO Kai ÉTaipeoOa BAaBn yap adtoic vTi 


TAG TOLAÜTNG TUUPÏG ÉTETAL. 
Codd. Ba 61 Bb 37. 


Chambry 166.4 


Aliter — Autre version. S& 


[P124] 
Kôpoë, ÉTi KkAwvOG kanpEevoc 6EvEpOU 


KPÉQG ÉPEPEV TU) OTOUATL KOATÉYOV. 

Tobtov 6’ GA&mnE Evo Oeaoapévn 
KATHOBEV ÉOTM TPOTPÉPOLUOQ ÉTAVOUG: 

« Opveov kaov rai EdpÉYEEG Alav 

XEPOT KpaTOULEVOV Baorkaic TPÉTELG. » 
Tadta Aéyouoa rpooûye Kai « To elvar 

Oë Baouéa ATAVTOV TV OPVÉGV, 

et oÙk GC ouwrTnpov Kai povñc Sixa 

<TOÜTO V'> ElküGw, &AGAOG OÜTOG TÉAELG. » 
ANA xavvoBEeig Ô KOPAË Toi ÉTaVOG 
Plyac To KPËQG ÉKÉKPAYE HEYÜAGWG. 
ApauoDoa 6 &AGTNE Kai AaBoODOA KpEQG 
«Exec, » Épnos, otpapeloa rpog Ékelvov, 
« GTAVTA, KOÔPAE, VOÜG GE pôvov Got ÀEUTEL. » 
Kôpaë tovc 6pBaAUOG GHUaTog OÉpÜTTEL 
wux Ac 6 Kopag OPÜTTEL KoÀaKkia. 


Cod. Cd 57. 
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Chambry 167 $ 
Chambry 167.1 


Kôpaë Kai Epuñs — Le corbeau et Hermès. 8 


[P323] 

Kôpoë Üro rayiôos kparnBeig nÜEato To ArdMwovi MBavorov ÉMPVLOELW. ZwBeig GE TOÙ 
KIVËDVOU TÂG ÜTooxÉCEwG ÉTEÀQBEToO. [Tai 6€ Dp” ÉTÉpag kpatrnBeig rayid0G, PES TOV 
Ano\Mova, t@ Epuñ dnéoxeto OÜoa. O 6ë rpog adtov Épn: « Q kük1oTE, GG oo1 
TLOTEUOR, ÔG TOV TPÔTEPOV OOÙ BEOTOMV PVO Kai ÔKNOQ ; » 


“Or oi xpog ToÙg EDEPYÉTAG À YVOHOVEG VEVOUEVOL ÉV TEPLOTÜOEL ÉUTEOOVTEG OÙX ÉEOLOL 
Bon8oùc. 


Codd. Ba 62 Bb 38 Mb 70. 


Un corbeau pris au piège promit à Apollon de lui brûler de l’encens ; maïs sauvé du 
danger, il oublia sa promesse. Pris de nouveau, à un autre piège, il laissa Apollon pour 
s'adresser à Hermès, à qui il promit un sacrifice. Mais ce dieu lui répondit : « Misérable, 
comment me fierais-je à toi, qui as renié et frustré ton premier maître ? » 


Quand on s’est montré ingrat envers un bienfaiteur, on n’a plus, si l’on tombe dans 
l'embarras, à compter sur aucun secours. 


Chambry 167.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P323] 

Kôpoë Év rayiôt kpatnBeig nÜEato tù AroMoœovi MBavorov ÉMBVOE, el TAG mayi6oc 
adTov poste. Zweic 8 Thg Unooxéoewc ÉneAQBeto. AUBIC 8E Év Étépa rayiôt Anpleïc, 
&peic Tov Aro œova, tÜ Epuf nÜëato BÜoa. O 62 rpoc adrov elrev: « Q käakiotov Lov, 
TG COL MOTEUOR, ÔTL TPÔTEPOV OOÙ BEOTOTMV AOKNOQG ; » 


Cod. Bd 31. 


Chambry 168 


Kôpaë Kai Opis — Le corbeau et le serpent. S 


[P128] 

KÔôpoë tpopñc àropov, Wç ÉBéacato 6piv Év Titi EÜNAÏW TÜTW KOUHOHEVOV, TOÜTOV 
KATOTTOG prace. ToÙ 6ë ÉMOTPApÉVTOS Kai GAkKOVTOG AÜTOV, TOO VHoKELv LÉM\OV, 
Epn: « AN Éyoye 8etaoc, Ootic totodtov Épuaov süpnra ÉE oÙ Kai &To AVAL. » 
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OÙtoc 6 Aoyoc AexOein àv ër” &vôpa Ôc Euù Enoavpod sÜpeorv Kai repi owtnpiac 
ÉKIVOUVEUOEV. 


Codd. Pa 120 Pb 127 Pc 69 Pg 84 Ma 90 Mh 58 Cd 69 — La 104 Lb 71 Le 71 Lf 104 Me 88 
Mf 74 Mg 95 MI 84. 


Un corbeau à court de nourriture aperçut un serpent qui dormait au soleil ; il fondit sur 
lui et l’enleva. Mais le serpent se retourna et le mordit, et le corbeau, sur le point de 
mourir, dit : « Je suis bien malheureux d’avoir trouvé une aubaine telle que j’en meurs. » 


On pourrait dire cette fable à propos d’un homme que la découverte d’un trésor met en 
péril de mort. 


Chambry 169 8 
Chambry 169.1 


Kôpaë vooüv — Le corbeau malade. S 
[P324] 
Kôpaë vootv Éqn tf pntpt « MÂtep, eüxov t& 0eû Kai un Opnver. » H 6’ dÜnoAaBoDGa 


En: « Tic 0e, & Tékvov, tüv Bebv ÉAeñoet ; tTivoc yap kpéac ÜTo ooÙ ye oÙKk ÉKAGIN ; » 


© ud8oc 6nAot Or oi ro ovc ÉxBpovuc Év Biw Éyovteg oÙGEva paov Év &vüaykn 
EUPT)OOVOLV. 


Codd. La 136 Mg 98. 


Un corbeau malade dit à sa mère : « Prie les dieux, mère, et ne pleure pas. » La mère lui 
répondit : « Lequel des dieux, mon enfant, aura pitié de toi ? en est-il un à qui tu n’aies 
pas dérobé de viande ? » 


Cette fable montre que ceux qui se sont fait beaucoup d’ennemis dans leur vie ne 
trouveront pas d'amis, dans le besoin. 


Chambry 169.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P324] 
KÔpPaë 6E vOOUWV Tl] HnTpi ÉTEPpHOVEL 


« Eüxov toîc Osoîc, & uñTtep, Kai un Opnver. » 
‘H GE rpoç aÜtov tabta BoWoa Épn: 

« Kai TG GE, TÉKVOv, TH v Bev ÉAenoE ; 
Tivoc yüap kpéa Üro où oÙk ÉKAGIN ; » 
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‘O 060 6nAot O1 où roAMovùc ÉxOpovc Év Biw Éxovtec oU6Eva plov Év &väykn 
EUPTOOVOLV. 


Codd. Ch 69 Ca 87 Cb 60 Cd 60 Ce 66 Cf 70 Ma 174 Mb 80 Mc 60 Md 66 Mh 62 Mm 80 
Lf136. 


Chambry 169.3 


Aliter — Autre version. S& 


[P324] 

KOPaE voonoac Th untpi k\aodon etrev: « Eüyov toic Beotc, 1ñTtep, Kai un khaîe. » H 6ë 
etrev: « Tic oe tüv Oebv, tékvov, ÉAetoet ; tivoc yap adtüv Bwuog do ooù oÙùk 
ÉOvANON 3» 


"On Ô rnavrag Év T& Biw ÉxOpovc kektnpévog oÙGEvVA pÜov Év &vüykaig EUPoEL. 
Codd. Ba 63 Bb 30. 


Chambry 169.4 


Aliter — Autre version. S& 


[P324] 

KOPaE vooroac Th untpi kkœodbon etrev: « EdEa toic Beoîc, & uATep, Kai Tüv 6arkpoov 
ànooxov. » H 68 etre: « Kai tic 0e Tv Beüv, & Tékvov, ÉÀeMOEt ; TiVOc yäp ÜTO OÙ 
Bouoc oùk ÉOVANON ; » 


Cod. Bd 32. 
Chambry 170 $ 
Chambry 170.1 


KopuüaA6s — L’alouette huppée. S$ 


[P251] 

Kopvôaoc eic rmüynv Aovc 6pnvüv ÉAeyev: « Oluot TO Ta QTwpUY Kai OVOTHVY TTNVY" 
OÙ YPUOOV ÉVOOPIOAUNV TLVOG, OÙk &pyvpov, oÙk AO TL TUV TILIGV' KÔKKOG ÊË OITOU 
Lukpog Tov Bavatov ot TpodEËVNOEV. » 


© ud6oc xpoc tovc 61à KÉp6oOG EÛTEAËG LÉVAV DPIOTAHÉVOUG KkivEUVOV. 
Codd. La 55 Lb 64 Le 64 Lf 55 Lh 27 Me 79 Mf 70 MI 82 Cf 60. 


Une alouette huppée, prise au lacs, disait en gémissant : « Hélas ! pauvre oiseau infortuné 
que je suis ! Je n’ai dérobé à personne ni or, ni argent, ni quoi que ce soit de précieux : 
c’est un petit grain de blé qui a causé ma mort. » 
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Cette fable s’applique à ceux qui, pour un profit mesquin, s’exposent a un grand danger. 


Chambry 170.2 


Aliter — Autre version. £& 


[P251] 

Kopvuôaoc eic rmüynv reowv ÉOprver Aëéyov: « Olpot TÙ Ta aUTHPY Kai ÉVOTNV ATV" 
oÙ Gt xpuoôv, oÙ ta Apyvpov, oÙ 61à ÉAAO T1 TUV TGV, Ô1& <OE> KOKKOV OITOU HIKPOV 
Tov Büvatov ÉUAUTY TPOEËËVNOQ. » 


‘© 060 6nAot [ôtu] tovc 61a kÉp6oc eÙte}Ëëg dDpiorauévouc Büvatov. 
Cod. Ce 65. 


Chambry 170.3 


Aliter — KoukouAGTns.S& 


[P251] 
KovkovAütov Étuxe ToÙ fiov TÉÀOG 


KO OTEVOGHV ÉÂEVE HET OAKPÜHV” 

« Oluot TO ATH Kai EEVU Kai OVOTHVU" 

OÙ XPUOÔV, OÙK GPYLPOV ÉVOGPIOAUNV* 

KOKKOG ÜE LUKPÔG Tov Pavatov TPOGEE 

Ki TAYIG ÊV YF] HIKPG ÉVKEKPUHUËVN 

T TEPEUE Lou Tv KkovkovALBpav. t » 

‘O 060 6nAot Ôn tovc révntac ofnivec ÉEepxouevoi ovvüEar 61atpopac ovAanBavOvTaL 
Tapà ÊLVAOTUV KA KIVOUVEVOULOL pi ÉAEOUHEVOL DT” AÜTÜUV TETUPAWHLEVOV OVTOV KA 


AOUVÉTHV. 


Codd. Ma 176 Md 68 Mh 64 Mm 82. 
Chambry 171$ 
Chambry 171.1 


Kopwvn Kai képaë — La corneille et le corbeau. & 


[P125] 
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Kopovn pBovoaca koôpaxt Ém TE O1ù olwvhv pavtredeoBar ÜvOporoic Kai To HÉAAOV 
TpOpaivetv Kai ô1à TOÜTO ÜT” aÜTUV uaptupeloôa, ÉBovANEOn Tv adtüv ÉpikéoOar Kai 
ôn Peaoauévn Tivg 66ouTopouc raplovrag Âkev ÉTi nvoc SévEpov, Kai oTÈOQ pLEYAAQ 
ékekpüyer. TÜv SÈ TP0C TV PHVAV ÉTOTPAPÉVTEV Ki KATATAQYÉVTHV, El TG ÜTOTLXV 
Eqn: « AA àriouev, & pot: Kkopovn yäp ÉoOuv, tic kekpayvia olwvov ok Éyer. » 


Oro Kai Tv àvEporov oi tois kpeitrooiw àvBautwuevotr Tpoc TÜ TV Towv un 
Épkéo Bat, Kai YÉAWTA ÔPALOKAVOLOLV. 


Codd. Pa 117 Pb 124 Ma 91. 


La corneille conçut de la jalousie contre le corbeau, parce qu’il donne des présages aux 
hommes, qu'il leur annonce l’avenir et que pour cette raison il est pris à témoin par eux ; 
aussi voulut-elle s’arroger les mêmes privilèges. Donc ayant vu passer des voyageurs, elle 
alla se percher sur un arbre et là poussa de grands cris. À sa voix, les voyageurs se 
retournèrent, effrayés ; mais l’un d’eux prenant la parole dit : « Allons, amis, continuons 
notre chemin : ce n’est qu’une corneille, ses cris ne donnent pas de présage. » 


Il en est ainsi chez les hommes : ceux qui rivalisent avec de plus forts qu’eux, non 
seulement ne peuvent les égaler, mais encore ils prêtent à rire. 


Chambry 171.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P125] 

Kopovn pBovñoaca koôpaxt ÉT TE ÔL olwvhv toic AvBpoToI pavtedeoO ai, Kai 61a TOÜTO 
LAPTUPOULEVU UC TPOAËVOVTL TO LÉAOV, Beaoauévn Tivàg ÔÉOLTOPOUC TAPLOVTAG, FKEV 
ET T1 OÉVOPOV Kai OTÜGA HEVUAGWG Ékpaëev. Tüv GE TPOG TV PHVV ÉTMOTPAPÉVTHV Ka 
KATOTAQYÉVTHV, ÜTOTUXEV TLC Épn' « ATIOUEV, W OÙTOL KOPHVN yYAp ÉOTIV, TIC KÉKPAYE 
Kai OLHVIOUÔV OÙK ÉYEL. » 


© ud6oc 6nAoi O1 oÙtw Kai TV AvBporwv oi toig kpeitToow AUVAGUEVOL TPÔG TÜ TV 
Towv pn Épkéo Bar Kai YÉAOTA ÔPALOKAVOLOL. 


Codd. La 102 Lb 69 Le 69 Lf 102 Me 86 Mf 73 Mg 93 MI 88. 
Chambry 1728 
Chambry 172.1 


Kopwvn Kai KÜwv — La corneille et le chien. & 


[P127] 

Kopovn ABnvä Bvovoa kbva Ëp’ ÉoTiaoiwv ÉküAeoev. O GE Éqn rpoc adthv: « Ti HÜTNv 
Tag Pvoiac Avalokeu ; l] Yap 6atuwv oÜTOG GE LoEl WG Kai THV GUV OLOVGV TV TIOTIV 
nepæëoBar. » Kai l] kopwvn àrekpivato: « AAà Kai 1 Toto aûth Obw, 810n oa 
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aÜtnv rexO 0e Grakeuévnv, (va Gta ayñ. » 
OÙtw root 61 pOBov toùc ÉxOpovg edepyetelv oÙk OkvoDotv. 
Codd. Pa 119 Pb 126 Pc 68 Pf 69 Mb 85 Mj 86. 


Une corneille offrant une victime à Athéna invita un chien au banquet du sacrifice. Le 
chien lui dit : « Pourquoi dépenses-tu ton bien à des sacrifices inutiles ? La déesse, en 
effet, te hait au point d’ôter toute créance à tes présages. » À quoi la corneille répliqua : 

« Mais c’est précisément pour cela que je lui sacrifie : je la sais mal disposée à mon égard 
et je veux qu’elle se réconcilie avec moi. » 


C’est ainsi que beaucoup de gens n'hésitent pas à faire du bien à leurs ennemis, parce 
qu'ils en ont peur. 


Chambry 172.2 


Aliter — Autre version. £& 

[P127] 

Kopovn ABnvä Bvovoa kbva mi Éctiaoiv ÉküeL. O 6€ rpoc a0tnv Én: « Ti uàatnv Tag 
Evotiac Gvaliokets ; ñ yap 0£0ç oÜto 6e pioel WG KÂK TÜV OUVTPOPHV Got olwvGv Tv 
mionv repiæhelv. » Kai] kopovn rpoc aÜTov: « Ai Toto AAoOv aÛth Edo, {va 
ô1aAA«YF] OL » 


© ud6oç 6nAot Ôn1 root ta KÉp6oG Toùg ÉxOpovc e0epyetelv oÙKk OkvoDotv. 


Codd. La 103 Lb 70 Le 70 Lf 103 Me 87 Mg 94 MI 89. 


Chambry 173 


KoxAiai — Les escargots. S 


[P54] 
lewpyoÙ als koyAlaç Grta: àkodoag 6È aÜTUV Tpôvrov Épn: « Q Kküakiota a, TV 
oÙk1GV DUÉGV ÉUTUTPAUÉVHOV, AÜTOL AOETE. » 


O A0yog 6not OT TÜvV To Tapa KAPOV GPHHEVOV ÉTOVELOLOTOV. 


Codd. Pa 54 Pb 54 Pc 25 — La 82 Lb 31 Le 42 Le 31 Lf 82 Lg 42 Md 135 Me 38 Mg 40 Mi 
109 Mj 36 Mm 40. 


L'enfant d’un laboureur grillait des escargots. En les entendant crépiter, il dit : 
« Misérables bêtes, vos maisons brûlent, et vous chantez ! » 


Cette fable montre que tout ce qu’on fait à contre-temps est repréhensible. 


Chambry 174 
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Kükvos <ävri xnvos GTrax8eis> — Le cygne pris pour l’oie. & 


[P3991 

Avap eÜTopÜv xfvà Te pa Kai KUKVOV ÉTPEPEV, OÙK ÉTI TOÏG AÜTOÏG HÉVTOL TOV LEV YAp 
HO, Tov 6ë tparéënc Évekev. Enei 6 ÉGer tov xñva rabetv p’ oc ÉTPÉPETO, VUE LEV AV, 
Kai ÔLAyiVOOKELv Ô katpoG oOÙk À phKev ÉkatTepov. O 6E KkdKVOG, VTI TOÙ xnvoG À TAayPEL, 
Get T1 ÉAOG Baväatov TpooiLoV, Kai TF] HEV WOP) pnvdEL TV PÜOUV, TV ÉË TEAEUTHV 
OLAPEUYEL TU HÉAEL 


© ud60oc 6nAot Ont rod dk M] povorkn TeheUTg àvaBoAnv àTepyàeTaL. 
Codd. La 78 Lb 19 Le 19 Lf 78 Md 132 Mg 11 Mi 106 Mj 22 MI 16 Mm 32. 


Un homme opulent nourrissait ensemble une oie et un cygne, non point pour le même 
objet, mais l’un pour son chant, l’autre en vue de sa table. Or lorsque l’oie dut subir le 
destin pour lequel on l’élevait, il faisait nuit, et le temps ne permettait pas de distinguer 
les deux volatiles. Mais le cygne, emporté à la place de l’oie, entonne un chant, prélude de 
son trépas. Sa voix le fit reconnaître et son chant le sauva de la mort. 


Cette fable montre que souvent la musique fait ajourner la mort. 


Chambry 175 


Kükvos <kai 5E0TTÉ6TNs> — Le cygne et son maître. & 


[P233] 

Toùç kbkvoug paoi rapà tov Büvatov GGerv. Kai 61] TG TEPITUXEV KÜKVU THAOUHÉVU Kai 
&kodoag OT EÜHEAËOTATOV ÉOT GHov, Ayopace. Kai ÉXWV ToTÈ GUVÉELTVOUG Tp0OEÀBHV 
rapekäAel aÛTOV Qoar ÉV TÙ TOTU. To 6ë Tote uèv nouxädovtoc, Üotepov SE TOTE, WC 
évonoev Ou àrobvhoketv ÉueMev, Éautov Bpnvolvtoc, Ô 6eorodtns aÜtob àkovoag Épn' 
« AAN ei où oùk &A wc GGec, Éav un Aro vAoKNc, ÉV® uaTaroc Av, Ôc TÔTE 0€ 
rapeküAoUv, AN oÙk ÉBvov. » 


OÜtwg Éviot Tv àvOporov, À pr ÉKOVTES xapioacBai BodAovtai, Tabta ÉKOVTEG 
ÉTUTEÀODONV. 


Codd. Pa 225 Pf 130 Me 167 Mf 138. 


Les cygnes chantent, dit-on, au moment de mourir. Or un homme étant tombé sur un 
cygne mis en vente, et sachant par ouï-dire que c'était un animal très mélodieux, en fit 
l'acquisition. Un jour qu'il donnait à dîner, il alla chercher le cygne et le pria de chanter 
pendant le festin. Le cygne alors garda le silence, maïs un jour, dans la suite, pensant qu’il 
allait mourir, il se pleura dans un thrène. Son maître, l’entendant, lui dit : « Situ ne 
chantes que quand tu vas mourir, j'ai été bien sot de te prier de chanter jadis au lieu de 
t’immoler. » 


Il arrive ainsi quelquefois que, ce qu’on ne veut pas faire de bonne grâce, on le fait par 
contrainte. 
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Chambry 176 $ 
Chambry 176.1 


Küves Ouo — Les deux chiens. $ 


[Po2] 

"Exov 1 6vo kdvag, Tov uEëv Onpebeiv ÉGOaoke, Tov 6 oikovpov Éroinos. Kai 6, el mote 
Ô Onpevrnc ÉEwv ÉT ypav ovve]G@uBavé T1, ÊK TOUTOU LÉPOG Kai TÙ ÉTÉPUY TapéBaAEV. 
AyavaxtoDvroc GE toÙ GnpevtiwoÙ Kai Tov Étepov OÔveaôtlovtog, el ye aÜTog uv ÉEV rap’ 
ÉkaoTa uoxBel, Ô 6€ o06EV mowv toic abtoÙ rovoig ÉVTpupÜ, ÉkElvOG Épn Tp0G AÜTOV: 

« ANG un ÊUE LÉHOV, AAAG Tov 6EGTO0TMV, ÔG oÙ movelv pe ÉOLOAEEV, AA AOTPIOUG OE 
TOVOUG KATEOPIELV. » 


Oro Kai Tov raiôwv oi p&Bvuot où peurtéot eloiv, Ütav aÜtovc oi yovels oÜtTOG A YWOv. 
Codd. Pa 88 Pb 93 Pe 55 Pf 47 Pg 60 Ph 49 Me 58 Mf 52. 


Un homme avait deux chiens. Il dressa l’un à chasser et fit de l’autre un gardien du foyer. 
Or quand le chien de chasse sortait pour chasser et prenait quelque gibier, le maître en 
jetait une partie à l’autre chien aussi. Le chien de chasse mécontent fit des reproches à son 
camarade : c'était lui qui sortait et avait le mal en toute occasion, tandis que son 
camarade, sans rien faire, jouissait du fruit de ses travaux ! Le chien de garde répondit : 

« Eh mais ! ce n’est pas moi qu'il faut blâmer, mais notre maître qui m’a appris, non à 
travailler, mais à vivre du travail d'autrui. » 


C’est ainsi que les enfants paresseux ne sont pas à blâmer, quand leurs parents les élèvent 
dans la paresse. 


Chambry 176.2 


Aliter — Autre version. S& 


[Poz] 

Exov ti 6vo kdvag, Tov uEv Étepov Onpedetv ÉGIOAEE, Tov 6ë Aourov oikoquAakelv. Kai 
ôn, et note Ô Enpevnkoc Âypevé T1, Kai Ô oikovpoc ovuuetelyev a0t& Th Boivnc. 
AyavaxtoUvroc 6ë toÙ GnpevtwoÙ kükelvov OvabtLovroc, el Ve aÜToc HÈv kaO” ÉküoTmMv 
uoyBe, Éketvoc 68 1nôëv rovüv toc aÜtoÙ Tpépeta rovoic, DnolaBv adtoc aire: « Mi 
ÊpÉ, AAA Tov 6EOTO0TMV uÉUpov, ÔG oÙ rovelv pe ÉGLOAEEV, AAÀG TOVOUG ÀAAAOTPIOUG 
ÉotELv. » 


© ud6oc 6nAot Ôtt Kai TV véœv ol pnôÈv ÉMOTAuEVOL OÙ peurtot elow, Ütav aÜtov oi 
yovelc oÜtTOG Ayo. 


Codd. La 96 Lb 51 Le 51 Lf 96 Lh 17 Mg 74 Mj 61 MI 62. 


Chambry 177 
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KüvEes AiuwTTouoai — Les chiens affamés. S 


[P135] 

KÜvec AHOTTOVOO, WG ÉBeaoavto Év avi rotapnt BÜpoag Bpexouévag, ph Évvapevar 
adtüv ÉpxéoBat, ovvéevtro AAA Érwc rpHTov to Üôwp ÉkTiwDOt, e0” oÜtwC ÉTi Tac 
BÜüpoac rapayévovtar. ZvvéBn 6 adtais mvoboag Étappayvar rpiv À Tov Bupowv 
ÉpkéoO a. 


OÜtwg Éviot Tv àvOporwv 6 ÉATOA KÉpôOVG ÉMmOpañES HÔXBoOUG DpLOTpEvOL 
pOàVOLOL TPÔTEPOV KATAVAAOKÔLEVOL À] Wv BodAovtTat TEPlYEVOHEVOL. 


Codd. Pa 128 Pb 134 Pc 74 Pf 72 Mb 243 Me 95 Mf 80 Mj 89 Cd 70. 


Des chiens affamés virent des peaux qui trempaient dans une rivière. Ne pouvant les 
atteindre, ils convinrent entre eux de boire toute l’eau, pour arriver ensuite aux peaux. 
Mais il advint qu’à force de boire ils crevèrent avant d’atteindre les peaux. 


Ainsi certains hommes se soumettent, dans l’espérance d’un profit, à des travaux 
dangereux, et se perdent avant d'atteindre l’objet de leurs désirs. 


Chambry 178$ 
Chambry 178.1 


KuvéünKkTos — L'homme mordu par un chien. $ 


[P64] 

Anxbeic ti ro Kkuvoôg repart Etüv Tov lacouevov. Etrovroc 6€ tivog oÜtTwoG Wc pa 6éot 
adTov pt To atua ÉknaEAVTA TG Éaxovr kuvi Bañev, Ünotuxov Épn: « AAN Éav toto 
npüËG, 0erOEL LE ÜTO TÜAVTHV TÜV ÉV T moAEL kuvV Gakve Bat. » 


Oro Kai ln] Twv àvBporwv rovnpia 6eheaouévn Én HMov À GuwKelv TapoëEdvETaL. 
Codd. Pa 62 Pb 64 Pc 31 Pe 31 Pg 41 Ph 31 Ma 45. 


Un homme mordu par un chien courait de tous côtés, cherchant quelqu'un pour le guérir. 
Un quidam lui dit qu’il n’avait qu’à essuyer le sang de sa blessure avec du pain et à le jeter 
au chien qui l’avait mordu. À quoi le blessé répondit : « Mais, si je fais cela, je serai 
fatalement mordu par tous les chiens de la ville. » 


Pareillement, si vous flattez la méchanceté des hommes, vous les excitez à faire plus de 
mal encore. 


Chambry 178.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P64] 
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Anxbeic nç Do Kkuvog repuet EntThv Tov toÜtov lacao@or Gvvapevov. Kai T1 TV 
TapaTuxovrov &koboac Épn adté: « Q obroc, ei BEAelc owbeoO, AaBov &prov, to alua 
ÉKUGEQG TG TANYAS T GakovrTt kuvi ÉT00G. » O 6 yeAaoag Épn' « AA Éav toto 
npüëw, Géov ÉOTIV (va DTO TAVTHV TV ÉV T) moe kuvGv 6nx0nowpaL. » 


© ud6oc 6nAoi O1 oÙtw Kai TV AvEporwv oi rovnpia 6eAsaïouevotr ÉTi HM\ov À OuwKElv 
TAPOËEUVOVTAL. 


Codd. Ca 55 Cb 37 Cd 34 Ce 38 Cf 43 Ch 44 Mh 37. 


Chambry 178.3 


Aliter — Autre version. S& 


[P64] 

Anxbeic tç Do Kkuvog Tov lacdpevov repuet ntüv. Evruxov GE Tic aÜTE Kai yvoug Ô 
&ntet: « Q oùroc, elrev, ei owbeoBa BodAer, AaB@v &prov Kai TOUTY To atua Ti TANYAC 
ÉkKUGEQG, TÜ 6akOovTi kuvi payelv Émboc. » Kâkelvoc yehüoac Épn: « AA’ ei ToÛto 
rou0w, Oel Le ÜTO TAVTOV THV ÊvV Tf] môAEL kukGv 6nx0fvar. » 


© ud6oc 6nAot Ôt1 Kai Tv àvBporwv ol rovnpoi sdepyetodpevot HAov ÜG1wKElv 
TAPOËEUVOVTAL. 


Codd. La 25 Lb 36 Le 13 Ld 16 Le 36 Lf 25 Lg 13 Md 42 Me 43 Mf 38 Mg 45 Mi 77 Mj 42 
Mk 40 MI 47 Mm 54 Mn 16. 


Chambry 179 8 
Chambry 179.1 


Küwv <ÉoTIwpEvos> siue Av8pwTros Kai KÜWV — Le chien invité ou 
L'homme et le chien. $ 


[P328] 

AvOporôc ti rotuade 6elrvov, ÉOTOWV Tiwù TV pÜwV at Kai oikelwv. O GE KLOV 
adtod &Aov kbva ÉkaAet, Aëyov: « Q pie, SeÜpo ouvôeirvnodv or. » © 8ë rpoosÀ0v 
xaipov (otato, BAËTEOV To Éya Getrvov, Bowv Év t kapôia: « BaBaï, x00n ot xapa 
&pur ÉEATVAIWG ÉPaVN Tpaphoopai TE Yap Kai Elg KOPOV ÉELTV]OG, DOTE JE AÜPLOV 
unôapf ye rev oar. » Tabta ka” Éavtov Àéyovtoc ToÙ kuvoc Kai GA GELOVTOG TV 
KÉpKOV, W 6n eic Tov piov Bappodvroc, Ô uäyeipoc, Wc el8e ToUtov Wôe KAKEÎOE TV 
KÉPKOV TEPLOTPÉPOVTA, KATOAOKHV Tà OKÉÀN AÛTOÙ Éppupe rapaxpñua ÉEWOEV TÜv 
Evpiôov. O 6ë Kanwv à rer LeEyA GG kpadwv. Tüv T1 GE kuvHV, TÜv kaË” 060v at 
OAVAVTOVTOV, ÉRNpOTA" « IIWG ÉGetrvnoag, pos ; » O 6 rpoc aûtov ÜroaBwv Épn: 
« Ek TG no novewg pEPVOBEIG DrEp kopov oÙGE nv 060v adtnv O6ev ÉEFAGov 
ol6a. » 


‘O uÜ6oc 8not ônt où 6eî Bappeîv toic ÉE à otpiwv 0 mov ÉtayyeAAOUEVOIG. 
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Codd. La 133 Mg 20. 


Un homme préparait un dîner pour traiter un de ses amis et familiers. Son chien invita un 
autre chien. « Ami, lui dit-il, viens céans dîner avec moi. » L'invité arriva plein de joie, et 
s'arrêta à regarder le grand dîner, murmurant dans son cœur : « Oh ! quelle aubaine 
inattendue pour moi ! Je vais bâfrer et m’en donner tout mon soûl, de manière à n’avoir 
pas faim de tout demain. » Tandis qu’il parlait ainsi à part lui, tout en remuant la queue, 
comme un ami qui a confiance en son ami, le cuisinier le voyant tourner la queue de-ci, 
de-là, le prit par les pattes et le lança soudain par la fenêtre. Et le chien s’en retourna en 
poussant de grands cris. Il trouva sur sa route d’autres chiens ; l’un d’eux lui demanda : 

« Comment as-tu dîné, l'ami ? » Il lui répondit : « À force de boire je me suis enivré outre 
mesure, et je ne sais même pas par où je suis sorti. » 


Cette fable montre qu'il ne faut pas se fier à ceux qui font les généreux avec le bien 
d'autrui. 


Chambry 179.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P328] 
AvOporoc 6€ Ti 6elrvov rapetouuael 


eg To KkaAËOO piov aÜTtoÙ oikelov. 
AÛTOÙ 6° Ô KkbwV AAOV KbVA ÉKOAAEL 
Aéyov: « Q pie, 6ebpo 6elrvnoov W6e. » 
O 6ë xpooeÀBwv yaipov Totato BAËTEOV 
To péya Gelrvov, Bowv Év tf kapôia: 

« BaBai, xo0on pot pti xapà Épavn: 
ÉEarivnç UE GPTL TOÜTO KATÉOYE” 
Tpaphoouat yap Kai ElG KOÔPOV GELTV]O, 
{va aÜprov pin reiwvaow kaBodov. » 
Tadta oÙv Àëywov kaË” Éautov à kbov 
Écete Tv képkov Oappüv el Tov pÜov 
TOV KEKÀNKÔTA AÜTOV ÉT TO OEUTVOV. 

O oÙv päayetpoc toütov eDOvc wc el6ev, 


OÙPAV TEPLOTPÉPOVTA WOE KAKEÏOE, 
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KATAOXHV AÜTOÙ TOÙ GKÉAOUG Tapayxpñua 

Éppupev aûtov ÉEwOev tüv Gupiôwv. 

O 6e Kkanwv àrnet àvaxpäalov. 

T& 6ë TV kvvUv 06 TPOOUTAVTOVTOV 

KATEPOTHVTOV: « IIGG ÉGELTVNOAQG, PE ; » 

OÙTOG Tpoc aÜToc ÜToyEAGV ÉB6a: 

CEE Wv Émov peOvoBeic drÈp kopov 

oÙ6E tnv 060v ÜBev ÉEAABov elbov. » 

© ud8oç 6nAot Om où Get Gappelv tois un6ëv àvdovorv. 

Codd. Ch 16 Ca 22 Cb 16 Cc 13 Cd 16 Mb 81 Mc 21 Mk 22 Lf 133. 


Chambry 179.3 


Aliter — Autre version. S& 


[P328] 

AvOponôc ti Geltrvov Mrotuaev eic To kalë£oaot pov aÙtoÙ oikelov. O 6E kbdwv aÜTOÙ 
&Aov kbva ÉkGEL Aëyov: « Q pie, SeÜpo Seirvnoov W6e. » O 6 npoosÀBDv Kai DV To 
uéya ékelvo 6elrvov {otato kai ôtehoyieto: « BaBaï, T600n ot xapà &prTt Épavn: 
ÉEarivng yüp Le aÜTN KATÉOXE, Kai el KOpov LÉ & Tpuphoar. » Tabta ka” Éavtrov 
OTPÉPHOV Ô KÜWV KO OELOV TV KÉPKOV, ÉWPC TPÔOG TOV PLAOV TOV KEKÀNKÔTO ÉTTI TO 
Setrvov. O oùv uäyeipoc i6@v aÜTOv Tv KÉPKOV WBE KÜKEÏOE TEPLOTPÉPOVTA, KATAOKHV 
Ek TOÙ oKk£AOUG, Éppupev aÜTov O1 TFG Bupiboc. O 6ë Kanwv à rer kpawov. Tüv 6ë 
KUVGV TPOOUTAVTHVTHOV KO ÉTEPHTHOVTOV AÛTOV: « IIUG ÉGEUTVNOQG ; » ÜroaBov Épn 
npoc aÜtovc: « EE Wv Émov peBvoBeic drëp kopov o06E tiv 66ov elôov 6Bev ÉEMAGov. » 


© ud6oç 6nAot Ônt où Get Gappelv tois un6ëv àvdovorv. 


Codd. Ma 151 Md 21 Mh 14 Mi 56 Mm 21. 


Chambry 179.4 


Aliter — Autre version. & 


[P328] 

Aetrvov rc etyev. O 6ë tobtov kbwv Étepov kbva pihov aütod ékaher. O 6 AABev. O 
uayeipog 6ë pag aÜtov ToÙ okéAovg Éppupev Éëw. TÜv KuvGV 6 ÉPHOTOVTOV AÜTOV TG 
éBeinvnos: « Toradta Épn T1 o06E tv 66ov olôa 60ev ÉEAABov. » 
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Ou ro) Gdkig où ÉKBANnOEvTEC Wc vüErot GOËENc aioxvvouevot retphvtrar kevoGoëËelv Gta 
ÀAOYOV. 


Cod. Ba 27. 


Chambry 179.5 


Aliter — Autre version. & 


[P328] 

Aelrvov ti ÉTÉÀEL Aaurpôv. O GE Todtov kbwv ÉTepov kdva 61 pÜiac eic to 6elrvov 
uetekohelto. ToÙ 6€ kekAnuévov kataaBôvtoc Kai Év TÜ OntTavelw TEepuroÀODVTOG, Ô 
Oworotdg toÜtov Ëk ToÙ okÉAovG AaBov Tfg ndANG ÉEwOev ÉopevOOvnoEv. O 6 Avaotac 
TPÔG PUYNAV ÉTPATETO. Tüv 6È DTAVTOVTHOV KUVÜV ÉTEPOHÉVOV AÜTOV TÜG TO GELTVUW 
Énavernadoarto, aire: « TA Tpupñ rkapwbeic oÙGE tnv 060v elov É0ev ÉEAABov. » 


Ou ro} ÀGK1G Gta AOYOU TLVEG TV À TUHIAV AÜTUV TEpÜVTOL OLATKEO EL. 


Cod. Bc 21. 


Chambry 179.6 


Aliter — Autre version. S& 


[P328] 

Aetrvov nc äv pornos elyev. O 6ë tobtov kbwv Étepov kbva Éautod piov mi to Setrvov 
ékde. EA0ovta oùv Ô uüyetpog aÜtov Êk Tüv roëGv &pac Toù payerpiou Éppupev ÉEco. 
Tv 6ë AourTüv kuvGv Ëv th] 06& ÉpOTOVTHOV Oro ÉGEtTVNnoEv" « OÙTOG, Épn, WOTE OÙGE 
tv O66ov elSov OBev ÉEAABov. » 


Cod. Bd 10. 
Chambry 180 8 
Chambry 180.1 


KÜWwV <Bnp£euTIKOos Kai KÜVES> — Le chien de combat et les chiens. $ 


[P329] 

Kdwv tpepôouevos Év okw, 6npoiv el6oc HàxeoBan, 6wv roAovc Év Tüëet loTapévouc, 
PnEac Tov kAo1v TOÙ TpayxrAov, ÉpEuUYE O1ù TV AUPpOGwV. Kdbveg 6È GA ot TOÜTOV LGOVTEG 
edtpapñ ola tabpov etrov: « Ti pebyerc ; » O 6ë elrev: « ‘On uEv Tpoph ou repioofi 
olôa Kai oGa To Épov eÜppaivo: dei 8ë nAnotov etui Bavätou, &pkoig Kai AÉOVOL 
uaxouevoc. » Oi 6e xpoc &AAthouc errov: « Kalov Biov Mueîc, ei Kai meviypov, LHEV, 
oÙtiveg oÙte Aéovot oÙte Gpkoig uayopel a. » 
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On où 6et kivôdvouc Éaut ÉMpÉpELW Ga TPUpAV Kai uaTaiav O0ËAV, GAÀG TOUTOUG 
ÉKPEUYELV. 


Codd. Ba 69 Mb 244. 


Un chien, nourri dans une maison, était dressé à combattre les bêtes fauves. Un jour qu’il 
en vit beaucoup rangées en ligne, il brisa le collier de son cou et s’enfuit par les rues. 
D’autres chiens l'ayant vu, puissant comme un taureau, lui dirent : « Pourquoi te sauves- 
tu ? — Je sais bien, répondit-il, que je vis dans l’abondance et que j'ai toutes les 
satisfactions de l’estomac, mais je suis toujours près de la mort, en combattant les ours et 
les lions. » Alors les chiens se dirent entre eux : « Nous avons une belle vie, quoique 
pauvre, nous qui ne combattons ni les lions, ni les ours. » 


Il ne faut pas, pour la bonne chère et la vaine gloire, attirer sur soi le danger, mais l’éviter 
au contraire. 


Chambry 180.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P329] 

Kdov 6npevtkog pnEag tToùs Éeouovc ToÙ tTpayrAov Épeuye Gta Tv ALpOÔHV. Kdvec GE 
Étepot otarep tabpov i8ovtec edral À, tic aitiav tTñc puyñc Énnpotov. O 68 etrrev: 

« Ou tpopf ou TEplo0f Kai To GWua To ÉHOV EÜppaivo oÙk ATapvoÜpaL EL LÉVTOL 
rAnotov etui Oavärov &pkoic Kai \éovot ayouevoc. » Oi 8 rpoc &AAñAovc elrov: 

« KaAGc Muiv To revixpGc Tv oÙte Aéovotv oÙTE ÉpKOLG HAXOUÉVOIG. » 


Cod. Bd 34. 
Chambry 181.8 
Chambry 181.1 


KÜwv Kai GAEKTPUWV Kai GAWTNE — Le chien, le coq et le renard. $ 


[P252] 

KÜov Kai GAËKTOP pÜlav TpoG AATAOVG Toimoduevot ÉV T ua Wôevov. TAG GE vuktog 
KATAAQBOVONG, ÉV TORW GAGDOEL ÉABOVTEG, Ô pEV QAEKTpUHV ÉTI T1 0ÉVOpoOv àvaBag ÉvV 
toc KkAG&Go1g ÉKUB1EV" Ô GE KbwWV KATHBEV TG payàabog ToÙ GÉVÉpOU APÜTVOOE, Kai TFG 
VUKTOG TapeÀBodoNc Kai ab y KkatTaaBOVON, Ô AAËKTOP KATO TO OÙVNÔEG eyaA QG 
Ékekpayel. A\OMNE OË TobtTov Ükodoaoa Kai Bouvaouévn abtov kataBoivroacBau, 
£A0o0oa Kai oTüoa katwBev toÙ SévSpou é Boa rpoc aÜtov: « AyaBov 6pveov el Kai 
xpnotov toic àvOporoic: kaTaBnOt 6€ Oro GOHHEV TAG vVUKTEPIVAG WA Kai 
ouvevppavôGuev upotepor. » O 6 QAËKTOP DnohaBov Épn adth: « Are6e, pe, 
KATHOBEV TPOG Tv PiLav ToÙ GÉVÉPOU KA POVNOOV TOV TAPAHOVAPLOV, Ü TG KPOUON TO 
Edov. » TA 6ë GAwrekoc re] Bodonc ToÙ povAÂoat abtTov, Ô Kkbov Epvo TnÔNoaG Kai 
tv dAGmeka ÉparauEvos, ÉLETTAPAEEV AÜTHV. 
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© ud8oc 6nAot O1 oÙtw Kai TV AvEporwv oi ppoviuot, ÜTÔTAV T1 kakov aÜtoic ÉTÉÀON, 
AGO TP0G AÜTO AVTLTAPATAGOOVTAL. 


Codd. Ca 88 Ce 64 Cf 68 Mh 65. 


Chambry 181.2 


Aliter — Autre version. £& 


[P252] 

KÜov Kai QAEKTPUOV ÉTHpELRV Toumoûpevotr Wôevov. Ecrépac 6ë katahaBodONc, Ô EV 
QAEKTpuEV ÊM OEvOpou ÉküOEVOEV ÜvaBüc, Ô GE KbdwV Tpog Th) PIN ToÙ 6évEpou koœoua 
Éxovtoc. Tob 6ë &AekTpuOVOG Kat T0 ElHO0G VÜKTOP PHOVNOAVTOs, AADINE AKOVOGAGA 
Tpog aÛtov ÉGpaue Kai GT OA KÈTHÔEV Tpog Éavtnv kate}Belv Etov: ÉMBvuELV yap 
&yalnv oÜto povnv wov Éxov àoràacacBar. Tod 6ë elnovtroc Tov Bupwpôov TpôTEpov 
ôwrvioat To Tv Pilav kaBedOoOvVTa, Wc, Ékelvou &votiEavtog, Kkate}Oelv, KKEvVNG 
&nTodonc atov povño, Ô kbov alpvnç rnônoag atnv GEoTüpaEEv. 


© ud6oc 6nAot Om où ppoviuot Tv vBporwv toùs ÉxOpovc ÉreÀ0ovTag Tpog 
LOXUPOTÉPOUG TÉUTOLOL TAPAAOYIWOHEVOL. 


Codd. La 36 Lb 63 Le 63 Lf 36 Lh 26 Ma 177 Md 70 Me 78 Mf 69 Mg 87 MI 81 Mm 84. 


Un chien et un coq ayant fait société allaient par chemins. Le soir venu, le coq monta sur 
un arbre pour y dormir, et le chien se coucha au pied de l'arbre qui était creux. Or le coq 
ayant, suivant son habitude, chanté avant le jour, un renard l’entendit, accourut et, 
s’arrêtant en bas de l’arbre, le pria de descendre vers lui ; car il désirait embrasser une 
bête qui avait une si belle voix. Le coq lui dit d’éveiller d’abord le portier qui dormait au 
pied de l'arbre : il descendrait, quand celui-ci aurait ouvert. Alors, comme le renard 
cherchait à parler au portier, le chien bondit brusquement et le mit en pièces. 


Cette fable montre que les gens sensés, quand leurs ennemis les attaquent, leur donnent 
le change en les adressant à de plus forts. 


Chambry 182 


Küwv Kai kxAoG — Le chien et le coquillage. S 


[P253] 

Qù ug kdov katarivaiv ellouévog, L6wv Tia koxAOV, XVag To GTOUA AÜTOD, LEYIOTN 
OUVOAK} KaTaTÉTHKE TOÜTOV, oinBeic Wov eva. Bapoduevoc 6ë ta omA&yxva Kai 
OGuvopEVOG ÉAeye: « Aikara ÉVOYE TÉTOVO, eye TÜVTA TEPLPEPÀ Wa TETIOTEUKO. » 


Abäoxket Muc Ô Adyoc OT où AGWKAOTHOG TPÜYUA TPOOWVTES AavOàvovowv ÉAUTOÙG 
TEPUTELPOVTEG Ü TOO. 


Cod. Ma 145. 
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Un chien habitué à avaler des œufs, voyant un coquillage, ouvrit la gueule et, refermant 
violemment ses mâchoires, l’avala, le prenant pour un œuf. Mais ses entrailles 
s’alourdissant, il eut mal et dit : « Je n’ai que ce que je mérite, moi qui ai pris tous les 
objets ronds pour des œufs. » 


Cette fable nous enseigne que ceux qui entreprennent une affaire sans discernement 
s’empêtrent à leur insu dans d’étranges embarras. 


Chambry 183$ 
Chambry 183.1 


KÜüwv Kai Aayw6s — Le chien et le lièvre. & 


[P136] 

KÜdov Bnpevutkog ÀAaywôov ovAAQGBGV, ToÜTOV ToTÈ LEV ÉGakvE, TOTE ÔE AÜTOÙ Ta xElAN 
nepéhewxev. O 6ë &ravônoac Épn rpoc adtov: « AAN, & oÙtoc, raDoai LE KaTASAKVEOV À 
KATApGWV, (va yv@ rôtTepov Éx0p0ôg À po uov kaBËOTMKkag. » 


Ipoc &vôüpa &upiBoiov Ô ÀdYog EÜKaLpoG. 
Codd. Pa 129 Pb 135 Pg 88 Cd 71. 


Un chien de chasse, ayant attrapé un lièvre, tantôt le mordaïit, tantôt lui léchaïit les 
babines. Le lièvre excédé lui dit : « Hé ! toi, cesse ou de me mordre ou de me baiser, afin 
que je sache si tu es mon ennemi ou mon ami. » 


Cette fable s’applique à l’homme équivoque. 


Chambry 183.2 


Aliter — Autre version. & 


[P136] 

KÜov Aayoov É1HEQG ÉKPÜATNOEV Kai TOTE LÈV ÉOAKVE, TOTE OË OAVOV TPOOÉXOALPE KO 
épiaer. Kai Ô Aaywoc elrev: « Ei uëv oc el, ti 6axvetc ; et 8ë ÉXOPÔG, ti oaivelc 
oÙprv 3» 


Ou rois To 806 àvEporou ratHBovAOV kekTNUÉvOIg OÙTE À TOTEÏV ÉVEOTL OÙTE 
TIOTEVELV. 


Cod. Ba 68. 
Chambry 184$ 


Chambry 184.1 
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Küwv Kai pâyeipos — Le chien et le boucher. S 

[P254] 

Kdov ec 1 payetpelov eloeABwv, toÙ uayetpou &oxoAnBévroc, kapôtav üpraoag Épuyev. 
O 6 Émotpapelg, Wgç ÉBeaoarto a0tov, elrev: « AW, W oÙtoc, Orov àv A, puAdEouatr 
6e’ oÙ yap à T ÉpOD kapôtav lAnpag, ÀAN pot kapôtav GÉGOKAG. » 


© A0yog 6not Ou roM\ ki Ta raOuata tois vOporow Hauata yivovtar. 
Codd. Pa 124 Pg 85 Mb 241 — Ce 61 Cf65 Ch 67 Mh 60. 


Chambry 184.2 


Aliter — Autre version. S&8 


[P254] 

Kdov elomnônoa eig payeipelov Kai, ToÙ payeipou GOXOAOUHÉVOU, Kapôiav &pracas, 
Épuyev. O 6 : HYELpos Émotpapelc, Wc el6ev adtov pebyovra, elrev: « Q oÙroc, {oBt Wc, 
Énouxep àv Âc, puAaEouai 0e: où yàap &r ÉuoÙ kapôtav Anpac, GAN Éuoi kapSiav 
ÉGwKaG. » 


© ud6oc 6nAot On ro) àkic To rafnpata toi àvOporog uafnpata yivovtar. 


Codd. La 34 Lb 61 Le 17 Ld 24 Le 61 Lf 34 Lg 17 Ma 172 Mc 56 Md 64 Me 76 Mf 67 Mg 85 
MI 79 Mm 78 Mn 24. 


Un chien, s'étant élancé dans une boucherie, y saisit un cœur, tandis que le boucher était 
occupé, et prit la fuite. Le boucher s’étant retourné et le voyant fuir, s’écria : « Toi, sache 
bien que, partout où tu seras, je te tiendrai à l’œil : car ce n’est pas à moi que tu as pris le 
cœur, bien au contraire tu m’en as donné. » 


Cette fable montre que souvent les accidents sont des enseignements pour les hommes. 


Chambry 184.3 


Aliter — Autre version. S& 


[P254] 
KÜGV EDPHV UAVELWPOV ÉV UAYELPELY 


&oxoAodpevov elç To mouoat ÔWa, 
àpracag Épuyev kapôlav rpoBàtTov. 
Epnos 6’ Ô HüyEtpog Tpoc Kbva OÜTOG: 
« Q Kakë kbwv, oÙk À v ÊUE AavOGvoIc: 


v yap ÉuoÙ kapôtav 6okelç AanBüvetv, 
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Tadtnv ÉyE ÉAaBov EurAñv Ëk GOÙ Ye. » 
Ekelva pavôàäver nç Grep pabelv pépet  Toxn. 


Cod. Cd 58. 
Chambry 185 8 
Chambry 185.1 


KÜWwV <kolpwpevos> Kai AUKoG — Le chien endormi et le loup. $ 


[P134] 

Kdov po ÉTradAsog tivoc Ékotuto. Adkoc 6ë Beaodauevoc Kai ouvAAaBov oloc te AV 
katapayelv. O 6 aüto ÉGenOn rpôc to rapov ueBelvar adtTov, AËYov: « NÜv HÈV AETTOG 
etuu Kai ioxvog: LA ovor 8€ pou oi Seonotar yapouc &yetv: Édv oùv &phc ue vDv, Üotepov 
Aurapotepov kataBoivñon pe. » O GE reobeig TÔote uëv ÂTÉÀAVOE" ueO” Muépag GE OAtyag 
ÉAOGV, WG ÉBeaoato aÜTov ÉM TOÙ GOUATOG KOUUGUEVOV, ÉKÔAEL TPÔG AÜTOV, 
ÜropuvhoKkwv TÜv Ouohoyibv. O 6 Ünotuxov Épn: « AA’, & Adke, Édav aDBic Le po TC 
ÉTAUAEWG KOUIOHLEVOV (ONG, UNKËTL YÈHOUG ÜVAHELVNG. » 


OÜtwg oi ppovuot Tv vOporwv, ÔTAV TEPI TL KIVOLVEVOQVTEG ÉKPÜYWO, TAÜTA EiG 
ÜOTEPOV PLAGGOOVTAL. 


Codd. Pa 127 Pb 133 Pc 73 Pf 71 Pg 87 Mb 83 Mj 88. 


Chambry 185.2 


Aliter — Autre version. S&8 


[P134] 

KÜGV Tp0 TW0G ÉTAVAEWG ÉkKOWHÔTO. Adkog 6 ToÜtov Beacauevog ÉGpapev ÊT aÜTOv, 
LÉMOV aÜTov katapayelv. O 6ë kdwv ÉGÉETO aÜTOÙ Oro un OVON aÛTOV, AËywv: « NÜv, 
G KÜPLE LOU, Un PAYNC LE, OT Àertoc eu Kai loyvoc Kai TTOYOC" ukpov BE AVÈUELVOV LE 
ÉMovOt ap oi ÉpOI GEOTÔTAL YAUOUG TO], Kai ÉGV GPTL ÉAONG LE, PAYHV 
TEPIOOÔTEPOV, AUTAPHTEPOG YEVT]OOHOL KA TÔTE KPEÏTTOV TIG Got pavoouar. » O 6 
nel0BEig Toi AO0YoOLG AÜTOÙ TÔTE pÈV KATÉAUTEV aÜTOV: LEO” Mpépag 6 0Atyag ÉAOwv ÉCNTEL 
AÜTOV Kai EUPIOKEL AÜTOV ÉT TOÙ ÉDUATOS KowouEvov. O 6 oTabEic KüTO ÉTEKAAEÎTO 
aÜTov, rouuvhokowv aÜtov Tüv ouvEnkv. YrohaBov 6ë Ô kdwv Épn at: « Q Àdke, 
Éav 470 TOÙ vÜvV po TG ÉTaUAEGG (ONG LE, HNKËTL YÜHOUG AVAHELVNG. » 


© ud60oc 6nAot Ôt1 oÙtw où ppovuot tTüv àVOporEwv, ÜTav rep T1 KIWVOVVEUOAVTEG 
ÉK@PÜYHOL, DOTEPOV TAÜTA PUAUTTOVTAL. 


Codd. Ca 86 Cb 59 Ce 62 Cf 66 Ch 68 Mc 59 Mh 61 MK 61. 


Chambry 185.3 
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Aliter — Autre version. S& 


[P134] 

KÜOV po ÉTAVAEGG TVOG ÉKÜB EVE. AdKkOU Ô’ ÉMOPAHOVTOS Kai Bppa UÉAAOVTOG 
Enoeiv adtov, ÉGelto pr vDv aÜtov kataBDoar. « NÜv EvV Yüp, pot, AENTOS Elu Kai 
Loxvoc: v GE pukpov VApELVNc, HÉAAOVOL ol ÉOi GEOTOTAL TOU]OELV YÜHOUG, KV 
TVIKAÜTA TOÀÀd PAYHV MHEAËOTEPOG ÉGOUAL, Kai Got MÔdtTEpoOv Bpüua yevhoopar. » O 
LEv oÙv Adkoc re1oeic AnÂÀBe: Le” Auépac 8 ÉraveABov eÜpev ävo mi ToÙ Swuatoc 
TOV KÜVA KABEULGOVTA, Kai OTAG KATOÔEV TP0G ÉAUTOV ÉKÜAEL, DTOHUAVOKGOV AÛTOV TUV 
ouvênKküv. Kai à Kkbowv: « AW’, & Adke, ei to ro TOUBE rpo TC ÉTaVAsGC ue (6o1c 
KaBPEUOVTA, UNKËTL YAUOUG AVAUELVNG. » 


© ud6oc 6nAot Om où ppovuot Tv VOpHorwV, ÔTAv TEPI T1 KIVÉLVEVOQVTEG HOW, O1à 
Biov toto puAattovtar. 


Codd. La 35 Lb 62 Lc 44 Le 62 Lf 35 Lg 44 Lh 25 Ma 173 Md 65 Me 77 Mf 68 Mg 86 MI 80 
Mm 70. 


Un chien dormait devant une ferme. Un loup fondit sur lui, et il allait faire de lui son 
repas, quand le chien le pria de ne pas l’immoler tout de suite : « À présent, dit-il, je suis 
mince et maigre ; mais attends quelque temps : mes maîtres vont célébrer des noces ; moi 
aussi j'y prendrai de bonnes lippées, j’engraisserai et je serai pour toi un manger plus 
agréable. » Le loup le crut et s’en alla. À quelque temps de là il revint, et trouva le chien 
endormi dans une pièce haute de la maison ; il s’arrêta en bas et l’appela, lui rappelant 
leurs conventions. Alors le chien : « Ô loup, dit-il, si à partir d’aujourd’hui tu me vois 
dormir devant la ferme, n’attends plus de noces » 


Cette fable montre que les hommes sensés, quand ils se sont tirés d’un danger, s’en 
gardent toute leur vie. 


Chambry 185.4 


Aliter — Autre version. & 


[P134] 
KaBedôwv kbowv Év adAñ ToÙ 6eomotov, 


Adkog ÉBeaoato vukTI VE TOÜTOV 

Kai ÔPAHOV ÉKPÜTNOEV ÉK TOÙ GpovôVAOL. 
O 6ë kbwov Épn xpôg Tov ÀAUKkOv OÜTOG" 

« MnôaÜc, & KPLE, KATEOT ON" 
TTOX0G yYüp Elu Ta VÜV Kai VEUPOV TAN PNG 


KO TPpÔG OEUTVOV XELPLOTOG TY EÜWYXOUVTL 


213/415 


QAAQ pukpOV pe LÉPEG: Kai Yap ÉATIGO 
WG ol ÉUOt ÔEOTOTAL YÜLOUG TOLODOWV, 
KG MAEÏOTA PAYHV ALTAPOOAPKOG YÉVO 
KO TÜTE PAYV LE, EUPPav où yEÜOLW. » 
© 6’ aiuoB80pog Kai HHpog ÔVTEG AGKOG 
nel0BEig Tois AOYOLC ApINOt TOV KV. 
ABC 6ë AAOev Ô Adkoc e8” MHÉpac, 
&AX oÙkOt KOLUOLEVOV EPE TOV KUVA, 
KQi KÜTO OTAPEIG Tp0G aÜTov ÉrEBOA: 

« Tac ovvünkag, ÉAeye, rotel pot, pe. » 
« "Av 470 TOÙ vÜv, Ô KUEV AVTEPOVEL, 
rpôg ÉravALv EÜGOVTA ÉPELPNG, PE, 
unôapüc AVApElVNg ÉEOTOTOU YAHOUG. » 
© abprov 6pvic to onpepov kpelttov. 


Cod. Cd 59. 
Chambry 186 $ 
Chambry 186.1 


KÜwv kpéas pépouoa — Le chien qui porte de la viande. $ 


[P133] 

KÜov kpëac Éxouoa rotTauoôv GB ave: Beaoauévn 6 Tv ÉavT} okiav kata ToÙ DGaTOG, 
ÜnéhaBev Étépav kdva elvar peîov kpéac Éxovoav. Awnep &peloa to {61ov Wpunoev We 
To ÉKELVNG papnoopévn. ZuvéBn 6€ a0th AupotTÉpov otTepn8Âvar, To pEv un 
Épixouëvn, 810 oÙSE Av, ToÙ 68, Ôn ro ToÙ roTaoù rapezoùdpn. 


Ipoç &vôpa mA£ovÉkTNv Ô ÀA0YOG EÜKALPOG. 
Codd. Pb 132 Pa 126 Pc 72 Ma 92. 


Un chien tenant un morceau de viande traversait une rivière. Ayant aperçu son ombre 
dans l’eau, il crut que c’était un autre chien qui tenait un morceau de viande plus gros. 
Aussi, âchant le sien, il s’élança pour enlever celui de son compère. Mais le résultat fut 
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qu'il n'eut ni l’un ni l’autre, l’un se trouvant hors de ses prises, puisqu'il n’existait même 
pas, et l’autre ayant été entraîné par le courant. 


Cette fable s’applique au convoiteux. 


Chambry 186.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P133] 

KÜ&V kpËac pÉpov rotauov GÉBave: Beaodpevoc 6 Tnv ÉautoÙ ok1av Kat ToÙ Dôatoc 
ÜnéhaBev Étepov kbva elvar ueldov kpéag KaTÉxoVTa, Kai àpeic To (610v WpunoEv To 
ékeivou AaBeîv. ZuvéBn 6ë adtov àroËoA AUPOTEPA, TO LEV, BÔTL OÙGE Av, Ütt Ô 
katelxev DT TOÙ PEVUATOG KATEOVPN. 


© ud8oc 6nAot O1 où mAetdvoOv ÉMBvUODVTES Kai À Éxovoiv ATOAOVOL. 


Codd. Ch 71 Cb 61 Ce 63 Cf 67 Mc 61 Md 69 MI 93 Mm 83. 


Chambry 186.3 


Aliter — Autre version. S& 

[P133] 

KÜov kpëac Épepev elg To nouoot 6elrvov: okiav GE tv aÙtoÙ i6wv elç ToTapov 
ÉOTHOAQV, KPËQG PÉPOLOQV KÜKELVNV WG KA AÜTOG, Plpag To oikelov ÉVUPELE To EËvov: 
Kai PEÜHA TOUTOU TPOTÉOUPE TO KpËQG' To 8° AA AO paViOTAL, Kai yàp OÙk v VE: 
ÀUPÔTEPA Yap TApÉOUPE TO PE. 


Toto rapiotnot capÜç WG Ô AMXVEUGV TO LÉYVIOTOV Xaivet Kai TO FTTOV, Kai Ô BÉAGV 
rAelota ÉOÔtELV xaivet Kai Tà JUKP. 


Cod. Cd 62. 


Chambry 186.4 


Aliter — Autre version. S&$ 

[P133] 

KÜ&V Ëk Uayetpelou KpËAG KAËWAG TOTAUOV OLETÉPA TV OË OKLAV TOÙ KPÉATOG pElGO 
(6wv, eg To Dôwp ÉplKkE TO KPËQG Kai TF] OK ÉMTÉOPAHLEV" KÂKEÏVNG LÈV OTOXNOE, 
TPOOQTDAEOE GE KA TO KPÉQG Ô ElxEv. 


“On Ô tob àrmAñotov àv6 pos fBioc tai uataioig ÉATiOr Kai à BEB aioig àvaoÜTaL. 


Codd. Ba 66 Bb 42. 


Chambry 187 $ 
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Chambry 187.1 


Küwv kwôüwvopopüv — Le chien à la sonnette. S 


[P332] 

AäaBpa kbov ÉSakve. Tobtw 8 Ô 8eonOtNc KhôHVA ÉKPÉLAOEV, DOTE APOËNAOV elvar 
roc näo1. Obtoc 8ë Tov khôwvVA oelwv Év th àyopä Ahaïovebeto. l'padc 8ë kbov elrev 
aÙtH: « Ti pavtrüEn ; où 61 À pethv tToÜtov popelc, AAA ÔT ÉAEYXOV TAG KEKPULHËVNG OOÙ 
KakiaG. » 


Or oi Tv GAaTOvwv kevOGOEOL Tpôorot xpo6nAot elor 6nAODVTES Tv A pavñ kaklav. 
Codd. Ba 71 Bb 45 Mb 84. 


Un chien mordaït à la sourdine. Son maître lui pendit une sonnette, pour le signaler à tout 
le monde. Or lui, secouant sa sonnette, faisait le glorieux sur la place publique. Une vieille 
chienne lui dit : « Qu’as-tu à te pavaner ? Ce n’est point à cause de ta vertu que tu portes 
cette sonnette, mais bien pour dénoncer ta méchanceté cachée. » 


Les manières glorieuses des fanfarons laissent voir visiblement leur méchanceté secrète. 


Chambry 187.2 


Aliter — Autre version. £& 


[P332] 

AdaBpa kbov ÉSakve todc Évruyyävovtac. Qorte 6ë elvar tobtov &1aënhov, <Ô 870 M E> 
KOÔWVA ÉT TOÙ TpayxrAOv ÉkKpÉUAGE. AÜTOG GE ÉTI TOUTY MAQGOVEVETO. l'ÉpoOV GE KLOV 
adtov iS@v Épn: « Q pütous, ti ÉTI TOUTU Léya KOUTALEL ; OÙ Yap ET À pETHV TOÜTOV 
PÉPELG, AAA Q ÔT ÉÂEYXOV TG KEKPULLÉVNG OOÙ KAKLAG. » 


Cod. Bd 36. 
Chambry 188$ 
Chambry 188.1 


KÜwv <AËOVTa DIWKWV> Kai AAWTNÉ — Le chien qui poursuit un lion et le 
renard. $ 


[P132] 

Kdov 6npevtxkog Aéovta i6wv, tobtov ÉGlwkev. Qc GE ÉmoOTpapeig Ô AËwV ÉBpuxhoato, 
poBnbeic ic Toriow Épuyev. AwmnE 6 Oeaoauëvn adtov Épn: « Q kakn KkEpaA, où 
Aéovtra ÉSlwkec, oÙ oUSE Tov BpuxnAuov ÜTÉUELVAG ; » 


O A0yog AexBein àv ÊT àvôpv adBàdwv ot kaTà TOÀD ÉLVATHOTÉPHOV GUKOPAVTELV 
ÉTuxetpoDvTec, Ütav Ékelvor AVTUTUoV, EUOEGG À vaxatiTovorv. 
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Codd. Pa 125 Pb 131 Pc 71 Pf 70 Pg 86 Ma 175 Mb 82 Md 67 Me 94 Mf 79 Mh 63 Mj 87 
Mm 81 Ch 70. 


Un chien de chasse, ayant aperçu un lion, s'était mis à sa poursuite. Mais le lion se 
retourna et se mit à rugir. Alors le chien eut peur et rebroussa chemin. Un renard le vit et 
lui dit : « Pauvre sire, tu poursuivais le lion, et tu n’as même pas pu supporter son 
rugissement. » 


On pourrait conter cette fable à propos des présomptueux qui se mêlent de dénigrer des 
gens plus puissants qu'eux, et qui se rejettent brusquement en arrière, quand ceux-ci leur 
font tête. 


Chambry 188.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P132] 
KÜwv ÀÉOVTA OLOKEL KATO KPÜTOG. 


AËOV 6ë OTpapeic Kai BpUXNOGUEVOG VE 
WYETO PUYAG TPOHUEGG EG TOUTE. 

ToÙtov 6’ &AGTNE xpoodoDo’ ÉrEpovet 

« IIGG où S1ÉoKELG OÙ TV povv OÙ PÉPEL ; » 


Appov 6’ Ôc ÉBÉAEL TPOG KPEÏTTOVAG VTLPEPILELV: VIKNG TE OTÉPETOL <KAL> TPOG TOUTOLG 
yehola TÜûOYEL. 


Cod. Cd 61. 


Chambry 189 


Kwvww Kai Aéwv — Le cousin et le lion. & 


[P255] 

Kovow rpoc Aéovta ÉABov elrev: « OÜte poBoDaI 08, oÙte Suvatwtepog Lou el: el 6E 
un, Ti Got ÉOTIW rl] Ovvapug ; Ont Eberg toic Ovuë Kai 6akveig tois 060Ùo1 ; TOÜTO Kai YuvA] 
tÜ &vôpt uayouévn rot. Eyo 68 Alav ÜTüpxw oov ioxvpotepoc. El 68 BËAeIG, ÉAOwpEv 
Kai el noAepov. » Kai GAATIOAG Ô KOVEOW ÉVETNYETO, ÉAKVHV TO TEPi TOG PIvag AÜTOÙ 
&Tpixa rpoowTa. Kai Ô A£wV toic (6to1ç Ovuër KatéAvev Éautov, ÉwoG àrnuonoEv. O 6 
KGOVG@W VIKT]OQG TOV ÀÉOVTO, OUÂTIOAG KA ÉTTLVIKLOV À OQG, ÉTTATO‘ KA APÜXVNG GEO 
ÉpTAQKEIG ÉOOLOHEVOG ATHÔVLPETO TG EYIOTOL ToEpGvV Dr EÜTEAODG EWov, TG 
ÀPAXVNG, ATHAETO. 


Cod. T 6. 
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Un cousin s’approcha d’un lion et lui dit : « Je n’ai pas peur de toi, et tu n’es pas plus 
puissant que moi. Si tu prétends le contraire, montre de quoi tu es capable. Est-ce 
d’égratigner avec tes griffes et de mordre avec tes dents ? Une femme même qui se bat 
avec son mari en fait autant. Moi, je suis beaucoup plus fort que toi ; si tu veux, je te 
provoque même au combat. » Et, sonnant de la trompe, le cousin fondit sur lui, mordant 
le museau dépourvu de poil autour des narines. Quant au lion, il se déchirait de ses 
propres griffes, jusqu’à ce qu’il renonça au combat. Le cousin, ayant vaincu le lion, sonna 
de la trompe, entonna un chant de victoire, et prit son essor. Mais il s'empêtra dans une 
toile d’araignée, et, se sentant dévorer, il gémissait, lui qui faisait la guerre aux plus 
puissants, de périr par le fait d’un vil animal, une araignée. 
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Chambry 190.1 


Kwvww Kai TaDpos — Le cousin et le taureau. & 


[P137] 

Kovoyp ÉMOTAG KÉpaTi Tabpou Kai ToÀdV xpovov ÉMKkAaPIOaG, ÉTELON ATAAAGTTETO € 
Éueev, ÉruvOaveto to tabpou ei Aôn BobAstar adtov àneÀBeîv. O 6 Ünotuxov etrrev: 
« AAN oÙte, te MABEC, Éyvov, oÙte, Éav ànéAONc, yvooouar. » 


ToùtUY T À0YU xphoarto v T1 mpoç Avépa ÀGVVATOV, ÔG oÙTE Tapov oÙTE ATHV 
éruBAaBn À] WpÉAULOG ÉOTL. 


Codd. Pa 130 Pb 136 Pc 75. 


Un cousin s'était posé sur la corne d’un taureau. Après y être resté longtemps, comme il 
allait partir, il demanda au taureau s’il désirait qu’enfin il s’en allât. Le taureau répondit : 
« Quand tu es venu, je ne t'ai pas senti, et quand tu t'en iras, je ne te sentirai pas non 
plus. » 


On pourrait appliquer cette fable à l’homme impuissant dont ni la présence ni l’absence 
ne peuvent nuire ou servir. 


Chambry 190.2 


Aliter — Kwvwuw Kai BoÜc.S 

[P137] : 

Kovow Ém Kképatog Boog ÉkaOEoOn Kai nÜAEL Ebre 6È xpôg tov Bov: « EL Bapü oov tov 
TÉvOVTa, Avaxwphow. » © 8ë Épn: « OÙrte, Üte AAOEG, Éyvov, oÙTe, ÉdV LÉVNC, LEÀNOEL 
LOL. » 


l'Ont] toùc edteAelc Kai àG0Eovc [Kai] uaxouévovc tupävvoig ÉAéyyxet Ô uDBoc. 


Codd. Ba 70 Bb 44 Bd 35. 
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Chambry 191 8 
Chambry 191.1 


Naywoi Kai &AwTrEkEeS — Les lièvres et les renards. $ 


[P256] 
Aaywoi zoTe ToÀEuoDVTES Àetoic rapekouv els ouppaxiav AwTekac. Al 6È Épnoav: 
« EBon@noapev àv duiv, el un AGeLEV Tiveg ÉOTE koi Tior nohepelTe. » 


O A0yog 6not OT où pÜovekoDVTEG Toi KPEÏTTOON TFC ÉAUTUV OWTNPIAG KATAPPOVOÜOL. 
Codd. Pa 157 Pb 160 Ca 108 — La 111 Lb 79 Le 79 Lf 111 Lh 36 Mg 104 MI 90. 


Les lièvres un jour, étant en guerre avec les aigles, appelèrent à leur secours les renards. 
Ceux-ci répondirent : « Nous serions venus à votre aide, si nous ne savions qui vous êtes, 
et qui vous combattez. » 


Cette fable montre que ceux qui se mettent en lutte avec de plus puissants font fi de leur 
salut. 


Chambry 191.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P256] 

AQYOL TOTE TAPATAGOÔHEVOL ÀETOÙG TOÀEUñoo rapekdAovv ÉABElv eiç ouppaxtiav 
adtüv GAorekac. Ai 6ë etrov: « EBonOnoauev àv div, ei un Aôeuuev Tivec ÂTE Kai Tiotv 
ÉTOMEUEÎTE. » 


© ud6oc 6nAot Ôrt1 oi paxôpevot tTois KPEÏTTOO TG ÉQUTÜV GOT pag KATAPpOVOOLv. 


Codd. Pf 73 Me 96 Mf 81 Mj 90. 
Chambry 192$ 
Chambry 192.1 


\aywoi Kai Bérpaxoi — Les lièvres et les grenouilles. & 


[P138] 

Aaywot KATY VOVTES TG ÉautTHv ÉEALAG Éyvwooav 6elv ÉaUTOUG KaTAKpPNHVIOAaL. 
Hapayevonévov 68 adtüv Emi niva kpnuvôv, & Atuvn Üréketto, ÉvrabOa Batpaxot 
&koboavtec thc robowyopiac atovs sic ta BaBñ thc Aiuvnc ÉSiGooav. Elc 8 Tic TO 
AayoüWv Beaoapevoc adtovc Épn Tpoc AÜTOUG: « AAA UNKÉTL ÉQAUTOÙG KATAKPNHVIOWHEV* 
(6oÙ yap eÜpnvtoi koi uv 6eudtepa Ga. » 
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OÙrtw Kai toic àvOpororg ai Tüv GMwV ouupopai Tov (61ov ÉvOTUxNHATOV Tapauvbtar 
YiVOVTaL. 


Codd. Pa 133 Pb 137 Pc 76 Pg 91 Ma 93 Ca 80. 


Chambry 192.2 


Aliter — Autre version. & 


[P138] 
OlAaywot 6€ ATAVTEG OUVEÀOOVTEG 


ÉBOwV tata rpoç AA AnAovG Bpnvobvtec: 
« ‘lva ti 6etvog ÉoTwv Muwv Ô Bios ; 

Kai yap &eToi AVO poto TE Kai KÜVEG 
&ravtec MU TEwphvTOr KkatTaPÜOAL. 
BéAtwov oùv Av éautovdc Bavatrüoat 

KO ii] KAKIOTU CPV OÜTOG ÉV <TY> POBW. » 
Tabta 6ë aûtüv xpog GAAAOUG EÜTOVTOV, 
À TEKIVNOQV TPÔG ALUVNV TETTHOKÉVOL. 

OÙ GE Batpayxot toùvtrous eDOùc (60vTEec 
àreppipnoav eic to Üüwp ATK. 

Elc 6ë Aayw0c oTpatrnyÉTNe ÜTAPXGV 
ÉEWIAGE Kai TP0G aÜTOUG ÉBoa: 

« Ztôte, ÀGE£APOI, UNOEV KaAKkOV TAPOVTEG" 
WG yap OPÈTE, GEVOTEPA TUYXÜVEL 

tata ta La TAËOV MHGV ATAVTHOV. » 


OÙtoc 6 1ÜBoc 8naot On Ttoîtc SvoruxoDaoiv où Tv TuxoÜoav rapnyopiav pÉpEL To Kai 
ÉTÉpouc Opv kakoraPoDvtrac. 


Codd. Cg 23 Ch 98 Ca 150 Cb 80 Ce 89 Cf 94 Mc 78. 


Chambry 192.3 


Aliter — Autre version. S& 
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[P138] 
Oor Aaywoi ouvayxBévrec eic Éva 


BouAnv BovAsdovtrar nüvtec ouprviy var. 
« ITüvtn yüp Éon 6etvog uv Ô Bioc. 
'évoc yap kvvüv, àvOporwv Kai Opvéov 
Kat TÂV To kata yalav Mug ÉKOÀBEL » 
Tabta 6ë aÜtoi elmovteg xpôg GAAAOVG 
à rekivnoav Eic ALUVNV TETTHOKÉVAL 

OÙ GE Batrpayxot toùtrous eDOùG (60vTEc 
àremônoav, WG ÉBoc toic Batpäaxoic. 
Elc 6ë Aay&0C OTPATNYÉTNC TUYXAVEV 
ÉHEWIAGE Kai TP0G aAÜTOUG ÉBoa: 

« Ste, ÀGEÀPOIL, UNOEV KAKOV TOLODVTEG- 
(6oÙ Kai yévog &Aov MU GEAIVEL » 


Toto oÜtowc Aéyer ol rrwyoi Kai à6bvatot àvOpwrot aipobvrar HäAMov Bavetv À 
katappoveloBar Érav 6€ tva (601 AÜTUV ÉMOEONÉVOUG, OÙKËTL HÉUVNVTAL TOÙ 
Oavätov. 


Cod;:Cd 97 


Chambry 192.4 


Aliter — Autre version. & 


[P138] 

OlAaywot rote ouvEÀ0ovTeg Tov ÉautTUv pô AAAnAoUG Trek GIOvTO Blov WG ÉTMOpaAN 
ein Kai Geûtac TAËWG: Kai yap kai ÜT A VO pOTEV Kai KUVÜV Kai GETUV Kai GAAGV TOÀÀAGV 
&ävaliorovtar: B£ATiov oÙv elvar Baveiv GTaE À Suù Biov Tpépaiv. Toto toivuv 
KUPOOAVTEG, WPHNOAV KATG TAUTOV EÙG TV AUAVNV, WG Eic AÜTAV ÉHTEOOUUEVOL Kai 
&ronviynoopEvor. Tv 6ë KkaONUEVEOV KdKkAW TG Atuvng Batpaxwv, WG Tov ToÙ 6popov 
KkTÜTOV foBovro, eDOvc eiç Tadrnv elonnônoävrov, TÜv AayoGv nc &yrivoborepoc elvar 
60okGv TÜv GAAGV Épn: « tte, ÉtTatpot, unôëv 6eivov DU aÜtovs GtarpaëENndOE Aôn 
yàP, WG OpÜTe, Kai MUUV ÉTEp” ÉOTI LUA OEVOTEPA. » 


© ud8oc 6nAot O1 oi GvotuxoDvteg ÊE ÉTÉPOV XELPOVA TATXOVTHV TapanvBoDVTaL. 


Codd. La 57 Lb 95 Le 95 Lf 57 Lh 47 Me 144 Mf 119 Mg 119 Mj 118 MI 123. 
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Les lièvres s’étant un jour assemblés se désolaient entre eux d’avoir une vie si précaire et 
pleine de crainte : n’étaient-ils pas en effet la proie des hommes, des chiens, des aigles et 
de bien d’autres animaux ? Il valait donc mieux périr une bonne fois que de vivre dans la 
terreur. Cette résolution prise, ils s’élancent en même temps vers l’étang, pour s’y jeter et 
s’y noyer. Mais les grenouilles, accroupies autour de l'étang, n’eurent pas plus tôt perçu le 
bruit de leur course qu’elles sautèrent dans l’eau. Alors un des lièvres, qui paraissait être 
plus fin que les autres, dit : « Arrêtez, camarades ; ne vous faites pas de mal ; car, vous 
venez de le voir, il y a des animaux plus peureux encore que nous. » 


Cette fable montre que les malheureux se consolent en voyant des gens plus malheureux 
qu'eux. 


Chambry 192.5 


Aliter — Autre version. S& 


[P138] 

OiAaywoi navrec sic Êv ouvehlovreg elrov: « ABlwroc on wv Ô Blog: Kai yap &etoi 
Kai kbveg Kai &vSpeg luc katarovoDoiv: B£ATLOV oÙv Éonv 1 ppar ÉautToùc Év tf 
rANGiov AiuvN Kai G1apOapñvar. » Tabta einovtres ànñeoav. Oi 68 Ém TG OxOng Kai ToÙ 
xEUou TG Atuvng Bütpaxot toùtrouc i60vtec Éppupav Éavtodc Év tf Aiuvn Ëk To poBov. 
Elc 6ë tic yepov Aaywog Épn: « StñTte, Kai un Aroyv@uev Éaut@v: eloi yap, We Épâre, 
Kai DTEp MU AOL GELOTEPOL. » 


Ou rois ÉvotuxoDotw où Tv TuxoDoav rapanvôlav pÉPEL TO Kai ÉTÉPOUCG XElpova 
rabovtrac 0pÜv. 


Codd. Ba 101 Bb 62. 


Chambry 192.6 


Aliter — Autre version. S&$ 


[P138] 

Oiaywoi ouvayxbévrec Éavtoîic etrov: « ABiwroc Éonv uv Ô Bioç: Kai yap &etoi Kai 
KÜVEG TE KO AVOPEG LG OÙOEV TÜVTES KATATOVOUOLW MU. BÉATLÔV ÉOTIW MH plpat ÉV 
TÂ AiavN Kai rviyñvar. » Tadr’ oÙv einovrec dneoav Ëv Aluvn. Oi 6e Emi raic 6yOauc the 
Muvne Bäatpaxot tobtouc iS0vtec Éppupav abtodc Év Aluvn Ëk To poBov. Elc 8£ tic 
YÉPOV À4YWOG En TPÔG TOÙG ÉTÉPOUG" « ÊTÂTE, PÜAOL, KA Un ÉAUTOÙG ATONVIÈMpEV: Eloi 
yôp kai Aa Ca, WG OPpÜTE, ÉEUOTEPA FUGV. » 


© ud8oç 6nAot Ont où Gel Éautov Groyivookelv ÔL EÜTÉAELOV GOUATOS À] TAOÙTOU, AAAG 
ravnyopelv ÉauTOv. 


Codd. Md 88 Mh 80 Mi 4 Mm 106. 


Chambry 193 
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Aaywôs Kai GAWTTNÉ — Le lièvre et le renard. S 


[P333] 

O Aaywoc th Awrekt: « Ovrwg rod kepôaiverc À Éxeig OT Ovopà dot KEPÜG ÉOTLV ; » 
H 62 dADANE: « Et àmorteic, Épn, Sebpo: Éyo Éon 0e. » O 68 AkoodBet Kai Av ÉvSov 

OÙOEV À] Ô Aaywo 6elrvoc TÀ dAwrekr. O 6 Aaywoc Épn' « Zvv kak LËV, AAN ÉLABOV 

Oo To Ôvopa roBev ÉOTI, oÙk To TOÙ kepOaivetv, AN GTo TOÙ É0AOÛv. » 


Ou rois repiépyoig roÀGKIG LÉYIOTOV Kkakdv GUVÉBN kakÜG TÀ] TEPLEPYELX XPOUÉVOIG. 
Cod. Ba 100. 


Le lièvre dit au renard : « Fais-tu réellement beaucoup de profits, et peux-tu dire 
pourquoi on t’appelle le « profiteur ? » — Si tu en doutes, répondit le renard, viens chez 
moi, je t'offre à dîner. » Le lièvre le suivit. Or à l’intérieur le renard n’avait rien à dîner que 
le lièvre. Le lièvre lui dit : « J'apprends pour mon malheur, mais enfin j'apprends d’où te 
vient ton nom : ce n’est pas de tes gains, mais de tes ruses. » 


Il arrive souvent de grands malheurs aux curieux qui s’abandonnent à leur maladroïite 
indiscrétion. 


Chambry 194 


Adpos Kai ikrivos — La mouette et le milan. 8 

[P139] 

Aûpos ixBbv katamwv, 6tappayévtoc adt& ToÙ päpuyyog, ÉM TG MTÔVOG VEKPOG ÉKELTO. 
Iktivog 6 atov Beacauevog Épn' « Aa où ye rérovOaG, Ün rinvov yevvnBeic ÉT 
Oaàaconc tv 6tartav Toto. » 


Oro oi ta oikela ÉMTNÔEUHATA KATAALTOVTES Kai TOC UNOEV TPOOT]KOLOLV 
ÉTmuBad ÔpEO EKÔTOG ÉVOTUXODOV. 


Codd. Pa 134 Pf 74 Ca 112 Me 97 Mj 91. 


Une mouette ayant avalé un poisson, son gosier éclata et elle resta étendue morte sur le 
rivage. Un milan, l’ayant aperçue, dit : « Tu n’as que ce que tu mérites, puisque, née 
oiseau, tu cherchais ta vie sur la mer. » 


Ainsi les gens qui abandonnent leur propre métier pour en prendre un qui n’est pas le leur 
sont justement malheureux. 


Chambry 195 8 
Chambry 195.1 


Néoiva Kai GAWTTNE — La lionne et le renard. & 
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[P257] 

Aëava OvadWopévn TO QAWTEKOG ÉM TH O1ù Tavtrog Éva Tiktetv: « “Eva, Épn, GG 
ÀËOVTO. » 

On vo Kkawov oÙk Év rmAnBet Gel etpelv, GA Q Tpoc À petnv ApopÜv. 


Codd. Pb 158 Ma 106 Mb 103 M1 103 — Ca 106 Cb 67 Ce 76 Cf 80 Cg 5 Ch 80. 


Un renard reprochaït à une lionne de ne jamais mettre au monde qu’un seul petit. « Un 
seul, dit-elle, mais un lion. » 


Il ne faut pas mesurer le mérite sur la quantité, mais avoir égard à la vertu. 


Chambry 195.2 


Aliter — Aéovros okÜUvOos Kai GAWTTNE. $ 


[P257] 
Aeaivnç ToKkov OvaLÔLLovo” AADINE 


Épaokev aÜT TG UÔVOG ÉVEVVON 

KQi HOVOTOKOS fl] LT]TNP TOUTOU TÉAEL. 

O 6ë <okduvog> xp0c aÜtnv oÜTOG À VTÉPN" 
« "Eva pËV OKDUVOV l] <ËUM> UTP TKTEL, 
QAAQ AÉOVTO <YE>, WG VÜV ÊLE BAËTEL. » 
IIpôg tovc OÀYA TPÂTTOVTAG, OUVETUIG 6. 
Cod. Cd 80. 


Chambry 195.3 


Aliter — Aéoiva Kai Sa. 


[P2571 
Zraotç GE MABE mot toiç TETParOGOIG 


KaÜXNHA KATÉXOVOQ El Ta0wV TANON. 

Kai ôn Épaokov tñ Aeaivn BoWvtec: 

« EÙxre 6ë Kai où 10 no00covc ral6ac TIKTEL. » 
H GE yeAWoOa po aÜtToùg Tata AËYEL 


« Zkbuvov pÈv Éva, GAAQ yevvalov rüvv. » 
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‘O uÜ6oc &not Ün kpeloowv ec Poun omuatoc kai àvôpela Kai ppovioet À todo 6enoi 
Kai A PPOVE. 


Codd. Ca 189 Mb 216. 


Chambry 195.4 


Aliter — Autre version. S& 


[P257] 

AËQVA, TAVTHOV THV TETPATOGV KAUXOUËVOV Elc Taôwv TÀAF006, ÉTTet Kat Tf] Aeaivn 
Épaokov Bobvtec: « EÙré Kai où to nooovc tikteic rabac, » À] Ôë YEAWOQ TPÔG AÜTOUG 
tata Aëyer « ZkduvOv pv Éva, GAAG yevvalov TV. » 


On kpeioowv elc oun oouatoc Kai &vpeig Kai ppovioet Starpérwv À too 6enoi 
Kai ÜPPOVE. 


Cod. Mb 102. 


Chambry 195.5 


Aliter — Aéaiva Kai Ds. $ 


[P257] 
Paoiv Dv KkavxouËvnv ÀYÉANV raiôwv Éxovoav elrelv tñ Aeaivn: « Iooovus ralôac où 
yevvûs ; » H 6 ebrrev: « ‘Eva pév, Ga yevvalov. » 


On kpeioowv elc oun oouatoc rai &vôpeig À Kai ppovhoet S1apépov À roMoi Sedoi 
Kai &vavôpot À Kai GPPovEc. 


Cod. Ba 142. 


Chambry 196 


NéovTos BaoiAsia — La royauté du lion. & 


[P334] 

AËov T1 ÉBactevoev oÙxi Buuwônc, OUGE WUÔG, OUGE Blaioc, Aa rpÜoc Kai OLKALOG, 
Worep AvOpowroc. Eri 6€ tTñc abtoÙ Baodeiag ouvaBpoiouog ÉVEVETO TÜVTOV TV CHoV 
6oDvau Gikac Kai AaBelv xpog &AANAG, Ô AVKkoOG LÈV TpoBTUY, rüpÉAAIG GE aiyAYPW, 
ÉAGPU GE TLYp1G, KLOV 6ë A4YHY. O nTHE 6€ Épn: « IoA a nüxounv 6elv tv Muépav 
Tadtnv, (va tTois Braioic poBEepa ta EÛTEÀ À pavwov. » 


"On éwKaroodvng Év rôÀEt oÜONC Kai OWKaWG TAVTHV OWKALOVTHV, ka où eÜTEAEÎG 
àTapaxwg BroDotv. 


Cod. Ba 78. 
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Un lion devint roi, qui n’était ni colère, ni cruel, ni violent, mais doux et juste, comme un 
homme. Il se fit sous son règne une assemblée générale des animaux, en vue de recevoir et 
de se donner mutuellement satisfaction, le loup au mouton, la panthère au chamois, le 
tigre au cerf, le chien au lièvre. Le lièvre peureux dit alors : « J’ai vivement souhaité de 
voir ce jour, afin que les faibles paraissent redoutables aux violents. » 


Quand la justice règne dans l’État, et que tous les jugements sont équitables, les humbles 
aussi vivent en tranquillité. 
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Chambry 197.1 


Aéwv <ynpéoac> kai &AwTrné — Le lion vieilli et le renard. S 


[P142] 

AË&OV ynpacag Kai un OvvapEvog ÊT GAKPG ÉQAUTY Tpopnv ropiéetv Éyvo 6elv ô1 ÉMWVOLAG 
toto rpÜëar. Kai 6 rapayevôpevos elc  onnAœOv Kai ÉVTaDBa kaTak\MBEÏG 
TPOOENOUEÎTO VvOOEV: Kai OÜTO Tà TAPAYEVOHEVA TPÔG AÜTOV ÉTI TV ÉTIOKEWIV Ga 
ouM\auBàavov katote. IHoAA&v 6€ Onpiov katTavaWBËVTOV, GAGINE TO TÉXVaOU 
aÜtoÙ ouveloa rapeyéveto, Kai oTû Ga GroBev to onnAaïov ÉruvBàveto aÜtToÙ rw 
Éxot. To 6€ eirovroc: « KakÜg, » Kai tv aitiav Éponévou 6v flv oùk eloetotv, Épn: 

« AN Éyoye eloñABov Gv, ei un Éopov ro1Gv elowdvtov Gvn, ÉEAdvVTOG 6€ oDGEVOG. » 


OÙtwg oi ppovuot Tv AVOPHTEOV ÊK TEKUNPIOV TPOOPHUEVOL TOÙG KLWVOÜLVOUG 
ÉK@EUVOUOLV. 


Codd. Pa 137 Pb 140 Ma 96 Ca 91. 


Un lion devenu vieux, et dès lors incapable de se procurer de la nourriture par la force, 
jugea qu’il fallait le faire par adresse. Il se rendit donc dans une caverne et s’y coucha, 
contrefaisant le malade ; et ainsi, quand les animaux vinrent le visiter, il les saisit et les 
dévora. Or beaucoup avaient déjà péri, quand le renard, ayant deviné son artifice, se 
présenta, et s’arrêtant à distance de la caverne, s’informa comment il allait. « Mal », dit le 
lion, qui lui demanda pourquoi il n’entrait pas. « Moi, dit le renard, je serais entré, si je ne 
voyais beaucoup de traces d’animaux qui entrent, maïs d'animal qui sorte, aucune. » 


Ainsi les hommes judicieux prévoient à certains indices les dangers, et les évitent. 


Chambry 197.2 


Aliter — Autre version. & 


[P142] 

AË&OV ynpacag Kai un OvvapEvos É1akpéoat aÜTY Eic Tpopnv Éyvo ôT ÉmwvoIag T1 TpÜ EL. 
Kai ôn rapayevopevoc ÉvV onnAaIY Twvi Kai KATAKMBEIS Tpocerotæelto vooelv. 
Hapayevoueva oÙv tà a ÉMOKEpEwC xp ou auBavE, katThoBiev at. ToXAGV 
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OÙvV LWov AVAAHOEVTEV, AADANE To TÉxVAOuA TOÜTO yvoÜOA TApEYÉVETO APOG AÜTOV Kai 
otTàoa ÉEwOev toÙ ornAatov, ÉruvOàveTo rc Éxer. ToÙ 6ë etrovroc: « KakÜG, » Kai Tv 
aitiav ruvôavopévou 6v fv ok eloëépyxetou, ñ GAGTNE Épn' « On Ôp& Gen mov 
elo1oôvtov, OALYOV GE ÉELOVTEV. » 


‘O 060 6nAot Ôn1 où ppovuot Tv AvOpHTEV ÊK TEKHNPIWV TPOOPOUEVOL TOÙG 
KIVÉDVOUG ÉKPEUVOUOLV. 


Codd. La 141 Le 50 Lg 50 Mc 63 Md 73 Mg 106 Mh 68 MI 100 Mm 88 — Cb 63 Ce 70 Cf 74 
Ch 74. 


Chambry 197.3 


Aliter — Autre version. S&8 

[P142] 

AË&v ynpàcag Kai un Ovvapevos Bnpäv Kai ÉaUTOV ÉLATPÉEL, ÉYVO UNXavoauocBai T1 
TpôG WpÉéAetav Éavtob. Kai ôn rapayevouevog ÊV ornAaIU Tivi Kai KATAKABEIG 
npocerotæîto vooeiv. IIapayivopévov GE tÜv Wwv Tpôç AÛTOV ÉMOKEWEWG XÜPWV, 
ov\auBäavov adta katholte. IHoAAGv oÙv Enpiwv obtowc AvaAwBEvTO, À AAGITNE TO 
TÉXVAOUA TOUTOU YVOÜOQ TAPEVÉVETO TPOG AÜTOV Kai OTÈ GA ÉEWBEV TO GrnAQIOv Apota 
aÜTOv: « II Éxec ; » To 6ë einovroc: « KakÜG, » Kai ÉPOTHOAVTOG: « At Ti, W 
OUVTÉKVIOQ, OÙK ElOËpxn Elow ; » 1 GAGINE Épn: « On ÔPÜ, KÜPIÉ pov, ToÀÀG LÈV 
elowovta Tüv Enpiwv, ÔAtya 6 ÉELOVTA. » 


Cod. Mk 63. 


Chambry 197.4 


Aliter — Autre version. S&$ 


[P142] 
AË&V un ÉvVaUEVOG aÜTY ËK Y]PHG 


&pKkÉGO Tpopnv <ropiieoOa1> i6tav, 
eDpe ôv Émvoiac npaEw &piotnv, 

Kai T1 OTTAQOV EUpov elohet TOÜTO: 
vooelv Ôe rnpocerotelto recwv [th] kAivN. 
Toùtov 6” ÉMOKÉpECG Ta Ta xApiv 
GTAVTA TPOTÉPPEOV WG Baorael Ye. 
AÛTOG 6È KaTOB1EV Wç ainoBdpoc. 


EioñABev oÙv dotTütn &ADTNE TOUTE, 
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Evpäc yobv ÉEw otTabeloa [Tñg] toÙ ornAatov. 
« EÙ oo, Baoeb, Épn: nc Éxetc, viva ; » 

« KakÜg » ElTOVTOG, poTta Tv aitiav 

ÔL lv ÉEo loräoa oÙk Épyxn ÉO&. 

Tov 6’ àraueBopévn &ADMNE Épn' 

« M£6ov, oi Épxouevot, eré lot ro ye- 


ol pëv eloepxôuevot root, ÉEëpxovrai 6’ OAtyot ÉvVtTEDBEv: oÙk Épxouar: KkaAGG Yap 
oluar: TOÜTO GE ÀËVE. » 


OGaoiv oi ppovuot Êk Tekpnpiov pebyetv Üpaa ravobpya TÜv ÉvvaotHv. 


Cod. Cd 74. 


Chambry 197.5 


Aliter — Autre version. S& 


[P142] 

AËov ynpacag kuvnyelv oÙk Aôdvato: ÉKELTO OË ÉV TU) OTNAGIW TPOOTOLOUHEVOG VOOELV, 
KO TV PHVAV AETTUVOV Kai AOOuaivov. EEE GE pnun eic Ta Onpia àOBevelv Tov 
Baoñéa adtwv: Êv GE ÉkaoTtOv Elo pxETo Tp0G ÉTOKEWpv: Ô 6 AKOTGOG AapBaVHV 
kathoBuEv. H 6ë ravobpyoc &AGWINE voñoaoa, rodppwBev oTû da, Épn' « Baoded, TK 
Exec ; — KakGc, etrev: &AA& ti où npooëpyxn not, À AG pakpoBev Épotäc ; SEÜPo, 
yAvkela, Kai toic A0yoi oov rapnyopnoov. » H 6ë Épn' « ‘Yyiaive, Éyo 6È Arret roXÀGV 
yôp Enpiov Gevn Le koAdetr elowdvtTEv ÉV, 16” OAwG GE ÉELOVTEV. » 


Ou ppOVÔG ÉOTW Ô oUuupopaig ÉTÉpov roubeEvBEic Kai pr ApolaBov rTaioac. 
Codd. Ba 73 Bb 47. 


Chambry 197.6 


Aliter — Autre version. S& 


[P142] 

AË&OV ynpacag Kai Tops Aropv vooelv drekpiveto: rüvra 6ë to Loa ei Béav atoÙ 
&proueva ATOVEO TaÜta ovAauBàvEv katToBiev. AGTNE 6ë ToÜto voñoaca ro0ppoBEV 
adtov rpoonyôpeus. O 6ë Aëwv Épn: « AeDpo, yAvkela, kai toic Aodyoig GoBevobvta 
rapauvônoa. » H 6 Épn: « Yyiaive, Baoded, Éyo 6ë dre nov yap Enpiov Gvn 
Bhërw elowdvtov, ÉEdvtra GE OUGEVOG. » 


Cod. Bd 37. 
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Chambry 198 


AÉWV <ÉVKA£IOBEÏG> Kai YEWPY6S — Le lion enfermé et le 
laboureur. $ 


[P144] 

AËov eiç yewpyod ÉravAv eloñABev. O 6ë ovAaBelv BouAduevog tnv abAstav Bdpav 
Ékade. Kai Ôc ÉEeAOelv pr Ovvdapevoc rpüTov pÈv Ta moiuvia GtÉpBerpev, ÉTerta GE Kai 
éru tovc Boac Étparn. Kai Ô Yewpyoç poBnBeic repi adtod rnv Bbpav AvÉWEEv. 
Arakayévroc 6ë toÙ A£ovtoc, À yuvn Beaoauévn aÜtov otévovta elrev: « AG où Ve 
ôkara TÉTOoVvO ag: Ti yap ToÜtov ouykAeloat ÉBodAov Ôv Kai nakpôBev de ÉGEL pEdYyELv ; » 


OÜrtwg oi tovc ioxvpotépouc Gepellovtes elkôtTwG Tag ÉE adTUv TAnuuEÀELAG 
ÜTOHÉVOULOTV. 


Codd. Pa 139 Pb 142 Pc 80 Pf 76 Ma 98 Mb 87 Me 99 Mf 83 Mj 93 Ca 93. 


Un lion pénétra dans l’étable d’un laboureur. Celui-ci, voulant le prendre, ferma la porte 
de la cour. Ne pouvant sortir, le lion dévora d’abord les moutons, puis s’attaqua aux 
bœufs. Alors le laboureur, prenant peur pour lui-même, ouvrit la porte. Le lion parti, la 
femme du laboureur, le voyant gémir, lui dit : « Tu n’as que ce que tu mérites ; car 
pourquoi vouloir enfermer une bête que tu devais craindre même de loin ? » 


Ainsi les gens qui excitent de plus forts qu’eux ont naturellement à supporter les 
conséquences de leur folie. 


Chambry 199 8 
Chambry 199.1 


Néwv <épaobeis> Kai YEwWpy66 — Le lion amoureux et le laboureur. $ 


[P140] 

AËwV Épaoleig yewpyoÙ Buyatpoc, Ttabrnv Éuvnotevoarto. O 6ë un Ék6oDvar Enpiw Tv 
Ovyatépa Üropévov, unôë à pvnoaoBar 61à pOBoOV ÉUVAHLEVOG TOLOÜTOV T1 ÉTEVONOEV. 
Eretôn ovvex oc aÜTY Ô AËOV ÉTMÉKELTO, ÉAEVEV WG vUupIov LEV aÜTOV ÉEov TAG Buyatpoc 
6oküet" un AAAGG GE aÛTY OvvaoOar ÉkK6ODVAL, ÉQV pin TOUG TE OOOVTAG ÉEËAN KA TOÙG 
Ovuyxag ÉKTÉUN' TOUTOUG yap GEGoKEvaL Tv kO0pnv. ToÙ 6ë PAGES 61a TOV ÉPpOTA ÉKÜTEPA 
ÜTOUELVAVTOG, Ô YEWPYÔG KATAPPOV}OAG AÜTOD, WG TAPEVÉVETO TPÔG AÜTOV, POTÜAOIG 
AÜTOV TALWV ÉETAQOEV. 


O A0yog 6nAot Om où Pablo Toig TÉAQG MOTEVOVTEG, ÔTAV TV LOLWV MAEOVEKTNHÈATHOV 
ÉQUTOÙG ATOYUHVHOWOLW, EÜLAWTOL TOUTOIG YIVOVTAL OÙc TPÔTEPOV poBEpoi 
KaOEOTNKEOAV. 


Codd. Pa 135 Pb 138 Pc 77 Pg 92 Ma 04. 
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Un lion s'étant épris de la fille d’un laboureur, la demanda en mariage ; mais lui, ne 
pouvant ni se résoudre à donner sa fille à une bête féroce, ni la lui refuser à cause de la 
crainte qu'il en avait, imagina l’expédient que voici. Comme le lion ne cessait de le 
presser, il lui dit qu’il le jugeait digne d’être l’époux de sa fille, mais qu’il ne pouvait la lui 
donner qu’à une condition, c’est qu’il s’arracherait les dents et se rogneraïit les griffes ; car 
c'était cela qui faisait peur à la jeune fille. Il se résigna facilement, parce qu’il aimait, à ce 
double sacrifice. Dès lors le laboureur n’eut plus que mépris pour lui, et, lorsqu'il se 
présenta, il le mit à la porte à coups de bâton. 


Cette fable montre que ceux qui se fient aisément aux autres, une fois qu’ils se sont 
dépouillés de leurs propres avantages, sont facilement vaincus par ceux qui les 
redoutaient auparavant. 


Chambry 199.2 


Aliter — Autre version. £& 


[P140] 

Aëov Épaobeic Buyatpoc yewpyo, Tadtn uvnoteuBÂvar ÉBovAeto. Exékeito oÙv 
ÉkB1Gowv Tov ratépa aÜThc" Ô ÔE ratnp aÛThc ÉAeYE pr ÉkOODVAL Enpiw Tv ÉavTOÙ 
Buyarépa. O Aëwv oùv Âneler adtÉ: Ô 6È un Svvauevoc E1à Tov pOBov àvaBAEsoO a, 
ÉTEVONOEV ÉUPPOVEOG KAÏ PNOL pô Tov ÀéovtTa: « OÙ 6bvapai oot 6oDVAL TV ÉUNV 
Ovyatépa, Éav pr ToùG OGOVTAG Kai TOUG OVUXÜG HOÙ ÉKTAANG TAÜTA YAP F] KOPN 
Gédoukev. » O 6 E0OEGG Gta Tov Épota ÉKATEPA PAGIOG ÉEÉBAQAE, Kai ATEÀ OV KATA TO 
oùvnôec étre tv kopnv. O 6ë yEwpyoc katappovñoac a0toÙ poroig aTOov ÉGLHEEV. 


‘© 060 6nAot Om oi totc ÉxOpolc Éavtovs KkaTamotEdovtEc EDLAWTOL TOUTOLG YIVOVTAL. 


Cod. Cd 78. 


Chambry 199.3 


Aliter — Autre version. S& 


[P140] 
AË&V Épaoleig ynrovov Buyatépa, 


TaÜTNV HVNOTEVOEIG É BOVAETO TPOG YALOV. 
Erékerto yobv fBralwv ka6” Éküotnv 
yovelc TG kopng 6oDvar tv Ovyatépa. 

O 6 yépov ÉAeye pin 6oDvar Tadtnv 
Enpav Auepov Àë£ovni BAoovpowôet 


PÜOLW Tv ÀVOPHMVOV MUEPHTATNV. 
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Ipog Tovô’ Arelet GelvGG Ô AËGV AËYOV: 

« Zrapüëor 0 Éxo, el pr Tv kopnv 66 por. » 
Tov kivôvvov GE un Svväpevog pEdYELV 

Ô yÉpov BovAnv ÉVOUOEV ÜPiOTNv, 

Kai TOVO’ ALELBOUEVOG ÉPNOE À0YOV: 

« OGovtrag Kai Ovuxüs cou kopn 6elôet 
Aourov ÉkBaX 060vtTag Kai ÀAñwpet TMvôE" 

TÜAE yoDv Toùc Ovuxac GA KÔGOVTAG. » 
Xàpiv Épotog, BaBai, To mKkpoTATO, 
TPOOMAOE AËWV YÉPOVTL TU PPOVILUW 

OÙTOG TUTELVÜG TPÔG DTÉPOPPUV TPÉGBUV 
Kkopnv Ye EnTUv GX OGOVTHV KÔVUXHV. 
Porüotç ye GtwKeEt TOÜTOV Ô YÉPV: 

« EEeÀP” olkov ÉpGvV: GomAoG DTAPYELG. » 

© Éx0pols motebdwv 006 pOeipetar DTO TOUTRV. 


Cod. Ba 76. 
Chambry 200 8 
Chambry 200.1 


AÉWV kIà GAWTNÉ Kai ÉAawos — Le lion, le renard et le cerf. S 


[P336] 

AËov voooac Éketto ÉV papayyt T rpoopuet 5ë &AdTER, À rpooœuthe, etrev: « El 
BéAeu dyiü vai pe Kai Tv, Tnv ÉAapov tnv peyiornv, tv eiç Tov 6puuov oikoÜoav, toic 
yAvukéot oov A0yois ÉEaratnoaoa &ye eig Épuag xelpac: ÉMBvVUG yap aÛtTñg ÉVKATOV Kai 
kapôiac. » H 68 &AwmnE àreÀ0oÙoa edpe tiv ÉAapov okiptrüoav Ëv taïc ÜAaic: 
npooraioaoa 8 aÜti Kai xaipaiv esiroDoa Épn: « AyaBà oo1 AABov unvdoar: o6ac We Ô 
Baonevc Mnüv Aéwv yeitwv ÉOTI por vooel 68 Kai ÉoTniwv Éyyvc to Bvhoxeiv. EBouAsdeto 
oùv rotov TÜv Bnpiov per’ adtov Baoñedoer. Epn 5ë Üt1 oÙc Lév ÉoTV àyvouowv, &pktoc 
ÔE vHBpPÔc, rüapôaaic 6ë Buuwônc, Tiypig Aaïov: ñ ÉAapog REtwTütn ÉoTiv eic Baoweiav, 
bu dynAn Éon to el6oc, rod 6ë Étn À, To képag aÜthc Opeor poBEpov. Kai ti oot tà 
noXÀG Àëyo ; ÉkupHONc Baoteveiv. Ti pot ÉoTA rpotN oo eirobon ; AA e0Eai pot 


231/415 


OTEVOOÙON, un TAAW Le nTmMon: xpner yüp Le oduBovhov Év rnäotv. El GE ÉUOD TG 
ypaoc AKOVONG, oUuBovAEdO Kai GE ÉAOelv Kai TPOOpÉVEL TEÀEUTUVTL AÛTY. » OÙÜTOG 
etrev À &AwmnE. Tfc 8ë Ô vodc ÉtvpHON toic Aoyouc, Kai AABev sic To onAatov un 
ywbokovoa to LEMov. O Aëwv 8ë Épopuroac ati Év onovôf tTà WTa ovov toic ÉvvEtv 
Éornüpoëev. H 6ë taxéwg Éorevôev Év tac ÜAoic. Kai ] uëv &AGTNE Tag xelpac 
Ékpotnoev, OT els uatnv Ékomiacev. O 6ë Aë£wov péya Bpuxwpevoc ÉoTÉVAEEV: AULÔG YAp 
adTov elxe Kai AdTN: Kai iKÉTEUE Tv GADTEKA ÊK SeuTÉpoU T1 Touoat Kai É0ÂW TAAV 
radtnv &yayelv. H 68 erev: « Xakerov Kai Sbokohov ÉmräTrec Éuoi rpäyua, AN Éwc 
ÜTovpyow Got. » Kai 6 WG {VEUT kbwv ÉrnKkoAOVO 1, TAËkKoOUOQ Tavovpyiaç 
notuëvag 6 Énnpora et elSov ÉAapov nuaynévnv. Oi 6 ÉSaEav Ëv tf ÜAN. EÜpe 6ë 
AÜTAV KATAPUXOUËVNV, Kai ÉOTN Av. H 6 ÉAapog xoAwBElOA Kai ppiëaoa Tv 
xairnv elrev: « Q kaOapua, &A Ad oÙKEN xe1poON pe’ el 8ë Kai TANnOLOELG Lot, OÙ noEG 
Et. AMovc dAwnrEkiLE Toùc àreipouc, &Aovc rotet Baoneïc Kai pe. » ‘H 6ë etrrev- 

« Oütoc &vav&poc el rai Sen ; OÜtowc Mu Toùc piovc Ünontedet ; O pèv AËGV TOÙ 
UWTOG KPATHou ÂuEAÀE ouuBovAsdetv Kai ÉVToAGG oo1 GoDvar TEpi TG TMAUKAUTNG 
Baowetlag Wc àroBvokowv: où 6 OÙGE KVIOua xE1poG À ppootov ÜrÉoTnc. Kai vÜv ÜTEp GE 
mAelov Ékelvog Guuobta, Kai Baouéa tov Adkov Béart rofjoai: oluot, rovnpov 6eorornv. 
AN ÉAGE koi unôev rton0fc Kai yevoD Wc rpoBatov. Opvumu yüp oot eiç Tà pÜA«a TûvtTa 
Kai Anyüg nôEv kakov rabelv Tapà To Aéovtoc: Éyo 6 uovn oo1 bovAEdOw. » OÙÜTEG 
àratoaoa tv deaiav Éreice 6ebtepov ÉAGelv. Erei 6ë eic To onnAatov eloñA8ev, Ô pëv 
Aëov 6etrvov elye, nävra tà dot Kai puelodc Kai ÉykatTa at katarivov. H 6ë 
dAGNNE elotnket Opwoa: kapôtav 6 ÉkreooUOAV Aprüdet Aa palws, ToÙ KkoTOU kKÉpÉOG 
Tadtnv payoDoa. O 6 Aëwv Gravta Épeuvhoag uovnv kapôtav Érelnter. AAOMNE GE 
unkoBev otabeioa Épn: « Aütn &AnOGc kapôtiav oùk etyev: un En Giter: rotav yàp 
kapôiav aÜtn etyxev, nic Sic ic otkov Kai xetpac A£ovtoc eloñA0ev. » 


On Ô Thg pÜoboëlac Épwc tov àvOpomwvov vobv ÉmMBoot Kai Tag THV kwvOL VV 
OUHPOPàg OÙ KaTAVOEÏ. 


Codd. Ba 75 Bb 88. 


Le lion étant tombé malade était couché dans une caverne. Il dit au renard, qu’il aimait et 
avec qui il entretenait commerce : « Si tu veux que je guérisse et que je vive, séduis par tes 
douces paroles le gros cerf qui habite la forêt, et amène-le entre mes mains ; car j’ai envie 
de ses entrailles et de son cœur. » Le renard se mit en campagne et trouva le cerf qui 
bondissait dans les bois. Il l’aborda d’un air caressant, le salua et dit : « Je viens 
t’annoncer une bonne nouvelle. Tu sais que notre roi, le lion, est mon voisin ; or il est 
malade et sur le point de mourir. Alors il s’est demandé qui des animaux régnerait après 
lui. Le sanglier, a-t-il dit, est dépourvu d'intelligence, l’ours balourd, la panthère irascible, 
le tigre fanfaron : c’est le cerf qui est le plus digne de régner, parce qu’il est haut de taille, 
qu'il vit de longues années, et que sa corne est redoutable aux serpents. Mais à quoi bon 
m'étendre davantage ? Il a été décidé que tu serais roi. Que me donneras-tu pour te l'avoir 
annoncé le premier ? Parle, je suis pressé, je crains qu’il ne me réclame ; car il ne peut se 
passer de mes conseils en rien. Mais, si tu veux bien écouter un vieillard, je te conseille de 
venir aussi et d'attendre sa mort près de lui. » Ainsi parla le renard, et le cœur du cerf se 
gonfla de vanité à ces discours, et il vint à l’antre sans se douter de ce qui allait arriver. Or 
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le lion bondit sur lui précipitamment ; mais il ne fit que lui déchirer les oreilles avec ses 
griffes. Le cerf se sauva en toute hâte dans les bois. Alors le renard claqua ses mains l’une 
contre l’autre, dépité d’avoir perdu sa peine ; et le lion se mit à gémir en poussant de 
grands rugissements ; car la faim le tenaillait, et le chagrin aussi ; et il supplia le renard de 
faire une autre tentative et de trouver une nouvelle ruse pour amener le cerf. Le renard 
répondit : « C’est une commission pénible et difficile que celle dont tu me charges ; 
pourtant je t'y servirai encore. » Alors, comme un chien de chasse, il suivit la trace du cerf, 
ourdissant des fourberies, et il demanda à des bergers s’ils n'avaient pas vu un cerf 
ensanglanté. Ils lui indiquèrent son gîte dans la forêt. Il le trouva qui reprenaït haleine et 
se présenta impudemment. Le cerf, plein de colère et le poil hérissé, lui répondit : 

« Misérable, tu ne m'y prendras plus ; si tu t’approches tant soit peu de moi, c’en est fait 
de ta vie. Va renarder avec d’autres qui ne te connaissent pas, choisis d’autres bêtes pour 
en faire des rois et leur monter la tête. » Le renard répondit : « Es-tu si couard et si lâche ? 
Est-ce ainsi que tu nous soupçonne », nous, tes amis ? Le lion, en te prenant l’oreille, 
allait te donner ses conseils et ses instructions sur ta grande royauté, comme quelqu'un 
qui va mourir ; et toi, tu n’as pas supporté même une égratignure de la patte d’un malade. 
À présent il est encore plus en colère que toi, et il veut créer roi le loup. Hélas ! le méchant 
maître ! Mais viens, ne crains rien et sois doux comme un mouton. Car, j'en jure par 
toutes les feuilles et les sources, tu n’as aucun mal à craindre du lion. Quant à moi, je ne 
veux servir que toi. » En abusant ainsi le malheureux, il le décida à venir de nouveau. 
Quant il eut pénétré dans l’antre, le lion eut de quoi dîner, et il avala tous les os, les 
moelles et les entrailles. Le renard était là, qui regardait. Le cœur étant tombé, il le saisit à 
la dérobée, et le mangea pour se dédommager de sa peine. Mais le lion, après avoir 
cherché tous les morceaux, ne retrouvait pas le cœur. Alors le renard, se tenant à distance, 
lui dit : « Véritablement ce cerf n’avait pas de cœur ; ne le cherche plus ; car quel cœur 
pouvait avoir un animal qui est venu par deux fois dans le repaire et les pattes du lion ? » 


Cette fable montre que l’amour des honneurs trouble la raison et ferme les yeux sur 
l’imminence du danger. 


Chambry 200.2 


Aliter — Autre version. S&$ 


[P336] 

AË&V voonoag rpôc tv AAwreka Épn: « El xapæloOar pot BÉAELG, Tv ÉAapov toic 
mBavots oov Adyoic ÉEarathoaoa KopLE’ TV Yap ÉVKÜTOV AT ÉMPVHG Kai TG 
kapôtac. » ‘H 6ë xpoc tv ÉAapov àresÀBoÜoa: « AyaBGv unvutic Akov, » Épn. H 68 tnv 
&yyeAlav porta. H 6ë GAGTNE: « O A£wV, pnoiv, AroBvhokowov 6146oxov Baotelag 
étnter tov oÙv oÙv rapntmoato We &yvouova, &pkov SE WG vHBpÔv, TapSaiv We 
Evaowôn kai Tiypiv We dAaïôova: povn 6’ aûtb eig Baodetav ÉkpiOnç GEla G1à TE To 
uéye0oc Kai KkäAAoc, TO v kepüatov tv Sbvautv Kai Tic Loc Tv Lakpornta: 8eÜpo oÙv 
uer ÉuoD koi rapakaënuévn Güovri tÜ AéoVT Tv Baodelav petTà Tov Ékeivou Bavatov 
AduBave. » Akodoaoa GE TÜV À0YEHV TG GAGTEKOG koi Te100eloa n ÉAapog Kko]oVONOE 
Lexpi ToÙ onnAaiov Év & Ô Aëwv Ékerto. O 6ë Aéwv i6ov aûtnv Kai ÜTO TC xapc rapà 
Kkapov Épuroac ÉT aÜtnv Tà WTa ovov toic OvoErv Évuëev. H 6ë ÉAapoc poBnBsîoa 
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adBic tac aa Ékporteto. O Aëwv 8ë Bpuxouevoc ÉGvoxépave kai tv GAoTeKa abBIC 
ixéteve a0Ow ravoupyeboaoav adtnv &yayev. H 8ë Sbokohov to rpäyua nBEuËvVN, ÉpEwC 
npoc Tv ÉAapov adB1c Évéverto. ‘H 68 tabtnv i5o0oa Épn: « Mnôauüc rAnotdoNg ot: 
&Movus rotel Baowelc, Kai Tpooàyaye AÉOVTL ÉYVOV Yüp Go Tà Tavoupyeduata. » H GE 
Epn: « Q àvonte, ävavôpe raotv ÉAapov Kai Set, TG AKAÏPHC TOÙC PLaoDVTAC 
Ürontevbetg ; O yap ÀËwvV TV WTUv oov AaBôopEVOG ÉpEAAEV dot kpda koivohoyeloBar 
Kai OUHBoUVAEDELV Kai Tag ÉVTOÀGG aÛTOÙ rEpi Aka Àpxñs rapabobvar. Zùd 6€ OUGE 
KVIOUA XE1p0G À ppootov ÜrEcewvac. Kai vÜv Bunwbeic Baodéa, ofuor, rotelv aipeltar Tov 
rmiOnKkov, mKkpov Enpiov kai rovnpôv. AN AGE nôEëv pOBoOUHÉVN Kai TATELWHONTL. 
Ouvum yàp oo1 pÜdAAQ TûVTA Kai TAG TNYAG UNÔËV T1 KaKOV Tapà TOÙ AÉOVTOG DTooThvai 
08. » Tovtoic raio8eîoa ñ 6eaia ÉAapoc adBO1 rpoc to onhaov eiofÀBe ToÙ A£ovtoc. 
Alaonäoag oÙv tTabtrnv Ô AËéwv Setrvov elyev tà OoTû aÜThc Kai UUEAOÙC Kai T ÉVKATAL. 
Tv 6ë kapôtav Aà8pa ñ GA&TNE àpracaca Épaye, KÉpÔOG YNOapËVN TOÜTO TFG 
TaAQTwpIag ET Mg TaÜta katTHPOwOe. O 6E AËwvV Tavra KaTApayHV, Kai Tv Kapôiav 
émueÀGc ÉEeënter H 6 &AGTNE pakpoBev ÉoTüOa Épn: « Q Aéov, un étre kapSiav: 
aÜtn yàp &AnOGc kapôiav oùk elxev: el yap kapôtav elyev, 6ic eic xetpag Aéovroc oùk àv 
AABev. » 


Cod. Bd 38. 
Chambry 201$ 
Chambry 201.1 


Aéwv Kai &pkTos — Le lion et l’ours. $ 


[P147] 

AË&V kai GpKToG, ÉAGpoOU vEB pov EÜPOVTEG, TEpi TOUTOU ÉHÜXOVTO. Aetv GG GE ÜTT” 
QAATAGOV O1ATEPEVTES, ÉTELON ÉCKOTOONOAQV, MBavels Ékeivtro. Aonnë GE rapioboa, WG 
ÉOEùOato TOUG LÈV TAPEUUÉVOU, Tov ÉË veB pov ÉV LÉOW KEÏHEVOV, ÂPaLËVN AÜTOV, OL 
LÉOwV atUv &rnMatteto. Oi 68 ÉEavaothvar un 6uvapevor Épaoav: «’ABAot Muelg, el 
ye QAGTEkt ÉUOYBOÙEV. » 


© A0yog 6nAot Ou E0A0 YO Ékelvor &xBovtar où Tv (61wV TOVHV TOÙG TUXOVTAG OPÜWOL 
TAG ÉTKAPITIAG ÂTOPEPOUÉVOUG. 


Codd. Pa 142 Pb 145 Pg 96 Mb 94. 


Un lion et un ours, ayant trouvé un faon de biche, se battaient à qui l'aurait. Ils se 
portèrent l’un à l’autre des coups terribles, tant qu’enfin, pris de vertige, ils s’abattirent à 
demi morts. Un renard, qui passait, les voyant énervés, et le faon gisant au milieu, l’enleva 
et s’en alla en passant entre eux deux. Et eux, hors d’état de se relever, murmurèrent : 

« Malheureux que nous sommes ! c’est pour le renard que nous avons pris tant de peine. » 


La fable montre qu’on a raison de se dépiter, quand on voit les premiers venus emporter 
le fruit de ses propres travaux. 
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Chambry 201.2 


Aliter — Autre version. £& 


[P147] 

Aëov Kai &pkog ÉAapov eDpov. Iepi tobtou &potepor ÉUaXOVTO Toioc aÜTOV 
kataBoiwvnoetar. Aetvbog 6 DT” AAAAGV GatePEvVTEG, ÉTELON ÉOKOTHONOAQV, ÉKELVTO 

à rEvavti AAATAGV WG ei vekpol. AAGMNE 6€ rapioDoa, WG ÉBERGATO TOUTOUG UEV 
TAPEUWËVOUG Kai TV VEB POV ÊV HÉOUW KEUUÉVNV, TPOOÉÔPAUEV KA TAÜTNV ÊK HÉOOU AÜTÜWV 
&pauëvn &rñABev. Oi 6 Oeacapevor rai Gvaotñvar pn Ovvapevot Épaoav: « ABAot 
Music, elye ÔT GAwreka ÉUoxBoÙpev. » 


O A6yoc Ôu dd ywc ékelvor &xBovtar ot 61 Ôpyfc épvvav Tv i61oV KaHÈTHV TOÙG 
TUXOVTAG OPÜOL TAG ÉTIKAPITIAG ÉTMLPEPOHÉVOUG. 


Codd. Pf 79 Me 102 Mf 86 Mj 96. 


Chambry 201.3 


Aliter — Autre version. £& 


[P147] 

AËëov Kai &pktoc ÉAapou veBpov eDpOvTEC rEpi ToUtou ÉpaZOVTO. AeivGc OÙv DT 
QAATAGV OLATEPEVTOV, Kat ÊK TG TOAAPG HÜXNG ÂHPOTÉPHV OKOTGBEVTOV, Kai OAV v 
KEUHLËVOV, QAGIMNE TAPloDOA, WG ÉPEUGATO TOUG ÈV TAPEULÉVOUG, TO OË veBpov ÉV HÉGW 
Kkelevov, eloeA0oDoa ta pécov atüv, Gpauévn toto, 6ponaiwg Wyeto. OÙ GE (GO0VTEG 
aÜTAv Kai &vaothvar ph Suvauevotr etrov: « ABAot ueîc, 61 81 &Awreka ÉuoxBoÜUEV. » 


O A6yoc 66üoker On edAoywc éKkelvor &yxBovtar ot Tv (610V KAUÜTHV TOC TUXOVTAG 
OpÜOT TO ÉTMKAPTIaG ATOpEpOÉVOUG. "H: Ôt1 Tooi poYxBov Kai KOTOV ÉTÉPHV 
rotoDvtan (61ov KÉp60OG. 


Codd. Ca 96 Ce 73 Cf 77 Cg 2 Ch 77. 


Chambry 201.4 


Aliter — Autre version. S& 


[P147] 

AËëov Kai &pktoc, OuoÙ veBpÜ TEPITUXOVTEG, Tepi Tobtov ÉUAXOVTO. AetvÜG OÙV ÙT 
QAATAGV O1ATEPEVTEG, WG ÊK TG TOC LONG Kai OKOTOËMÈGAL, ÂTAVOOAVTEG 
Ékeiwvto. A\GMNE O KÜKAW TEPUODOQ, TETTOKÔTAG aÜTOÙ L60DoOQ Kai Tov vEB pov Év TU 
LÉOW Kkeluevov, ôtà ÉGOÙ Aupotlv 6taëôpanoboa Kai TOÜTOV APTüTAaoA, PELYOUOQ WYETO. 
Où 6ë BAërovrec uèv adtHv, un Évvauevor 8 &vaothvar: « Agthaot ME, strov, ôt1 1 
QAGTEKA ÉUOXOOÛUEV. » 


© ud6oc 6nAot Ôtt GA HV KOMHVTHV AAOL KEPÉALVOLOLV. 
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Codd. La 39 Lb 76 Le 76 Lf 39 Lh 33 Mg 101 MI 96. 


Chambry 201.5 


Aliter — Autre version. S& 


[P147] 

Aëov Kai &pktoc Bpœpa tn epovrec Êv ÉÂet, repi ToUtov ÉLäxoOvTo. AetvÉG OÙv DT” 
QAÂTAGV KATAKOTMEVTEG ÉOKOTIGONOAQV ÉK TG ToAÀñG HÜXNG, Kai ÉKELVTO M aveic. 
Am 6€ repuoboa Kai PEATQUÉVN TEnTHKÔTAG, (60Doa To Bpoua KkeluEvov Év HÉOW, 


&paoa toto Spouaiwg Wyxeto. Oi 68 80vTec aÜTAv Kai un Évvauevor &vaothva, etrov: 


« ABAot Ovtoc Muetg, O1 ÔT GAwTEKa ÉUaxOUEO À. » 
O ud6oc 6nAot O1 root KOMWVTES koi UOXBoDvVTES ÉTÉpOIg KÉPÉOG TPOOKTUVTAL. 
Codd. Ma 179 Md 76 Mh 71 Mm 91 Le 53 Lg 53. 


Chambry 201.6 


Aliter — Autre version. S& 


[P147] 
AË&V Ô uéyag Kai &pKkog To Enpiov 


eUpovteg BoÜv Apiov 6evbc eic ToUToOv. 
Qc yobv éreteiveto 6eivÜc M] äxn, 
ÂUPÔTEPOL ÉKELVTO KATATPHBËVTEG 
NBavelc, MiTOUot, vekpoi OÀ&G. 
Hapiodoa 8 GAGINE, wc ele TobTouc 
ntÜua BELVOV KEULEVOUG ÉvOev kdKkelOE, 
Tov Bov GE HÉOOV KkeluÉvOv TEBvEUWTA, 
6akvouo” ÉGUPE TOv BoDv ÊK HÉGOU TOUTOV 
Toi TÉkvOW Bpua Tpooàyovo” AAAGV KOTOV. 
Avaotñva oùv un Évvauevot elrov: 
[Éturtov, Éorüpattov, ÉBMBoOv répval 


« ABAot Éouev, ô GAAOUG ÉOxBoODpEV. » 
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© A6yoc 6nAot On 6wkaiwg ékelvor &xBovtar ot tv (610V KALÜTHOV TOÙG TUXOVTAG OÔPÜOLV 
TAG ÉTKAPITIAG ÉTUPEPOHÉVOUG. — Ouotov 6’ ÉOT TOÜTO TÙ À0YW ÉKEVUY: GAAOL CKATTOUV 
Kai KAaGEVOUv Kai GAAOL TPAYOWBOUV Kai TIVOUV. 


Cod. Cd 77. 
Chambry 202$ 
Chambry 202.1 


Aéwv Kai Bârpaxos — Le lion et la grenouille. $ 


[P141] 

AË&V KkodoaG BatTPÜXOU KEKPAYÔTOG ÉTEOTPAPN TPÔG TV POV, oloUEvOg LÉYA T1 Hov 
elvar. Ipooueivag 8ë puxpov xpovov, We ÉBeñoarto adtov no Thc Atuvne ÉEeA0ovta, 
npooeÀBov Kkataratnoev eirwv: « Elta tnAikoÜtoc @v mAxaDta Bo ; » 


Ipoç àvôpa yAwooaÀYiav ODGEV TAËOV ToÙ Aaelv 6vväapevov Ô À0yoG EÜKkatpog. 
Codd. Pa 136 Pb 139 Pc 78 Pf 75 Pg 93 Ph 71 Ma 95 Me 98 Mf 82 Mj 92. 


Un lion, ayant entendu coasser une grenouille, se retourna au son, pensant que c'était 
quelque gros animal. Il attendit quelque temps, puis, la voyant sortir de l’étang, il 
s’approcha et l’écrasa, en disant : « Eh quoi ! c’est avec une telle taille que tu pousses de 
tels cris ! » 


Cette fable s’applique au bavard, incapable d'autre chose que de parler. 


Chambry 202.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P141] 

AËwv Gkodoac BatpüxO LÉYA KEKPAYÔTOG, ÉOTPÜPN TPÔG TV PHVV, OLOUEVOG LÉYA TL 
&wov elva. Ipooueivag 6ë [adtov] ixkpov xpovov, Wg ÉBesaoato Totov Ëk Tfc AiuVnc 
É&eA00vTa, 7pooEÀBov katTErATNOEV aÜTOV, elrov' « Mnôëva &KoN TAPaTTÉTO Tp0 TG 
Béac [Ayouv unôeic xpo toÙ i6elv TapattéoOw ÜTO Two]. » 


‘O LÜBoc oÙtoc rpoc ävSpa YAWOOEN, unôÈv TAëOV To AaÂeïv Svvapevov. 
Codd. Ca 90 Cb 62 Ce 69 Cf 73 Ch 73 Mc 62 Md 72 Mh 67. 
Chambry 202.3 


Aliter — Autre version. S& 


[P141] 
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AËGOV dkodoag rot Batpäaxov LÉYA BoWvToc, ÉTEOTPAPN TPÔG TV POV, OLOUEVOS LÉYA 
a wov elvai. IIpooueivac 8ë uuxpôv, Wc el6ev adtov rposÀ0ovTa Thg AiLVNc, TpooEÀOv 
AÜTOV KATÉTATNOEV. 


O A0yog 6not On où Gel po TG OWewc 61 ÀKON]G UÔVNG TapüTTE Bat. 
Codd. La 37 Lb 74 Le 18 Le 74 Lf 37 Lg 18 Lh 31 Mg 99 MI 05. 


Chambry 202.4 


Aliter — Autre version. S& 


[P141] 

Batpäxov LÉVA KEKPAYOTOG, ÉOTPAPN TPÔG TV povv Ô AÉWV, OLOpEVOG LÉYA T1 LHov 
elvar. IHpooueivac SÈ pukpôv, Wc ÉBeñoato todtov Ék thc Aiuvnc ÉElovta, rpoos\Bov 
KATENATNOEV AÜTOV elrov: « Mnôeig xpo tod i6elv tapattéo0o. » 


‘O uÜ6oc oÙtoc rpoc ävSpac YAwOOHBE ofriveg oOÙSEV mAëOV ToÙ AaÂeîv Sbvavtar. 


Cod. Mm 40. 


Chambry 202.5 


Aliter — Autre version. S& 


[P141] 
AËwov Bäatpaxov &kobOAQG KEKPAYOTA, 


TOV ÉOÜTOV WG AKOUOEV LÉYAV, ÉOTPäPN, 
uéya yap otouevoc elvai to &ov. 

Qc yobv ÉBeücato pukpôv ye ToÜTO 

É&w ToU LOTAUEVOV Lakpav TG ALUVNG, 

tov Büatpayov ÉpBerpev eirov Kai A0yov: 

« Tov ÉxÉppova pnôEiS TAPÜTTN À0YOG, 
AN &vôpela, ppOVnou, BouAn KkaAAÏOTN 
OTEPpOTEpOv aÜTOÙ vobv ÜrEpya ec wv. » 


O Aoyoc rpoc ävSpac YAwOODBEL, pnôEv 8ë mAëOV To AaAeïv Svvapévouc: oÙTot 
YAGoOoav uëv oÙv Éxouor, toxdv 8’ oÙ6’ wc. 


Cod. Cd 73. 
Chambry 203 
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AEwv Kai d£Ais — Le lion et le dauphin. & 


[P145] 

AËœov ET tit aiyiaG maïopEvog, Wç ÉBeacato 6eAplva rapakdwypavta, [Wg] ÉT 
OUHHAXIAV TOÜTOV TApEkAEOE ÀËVHV ÔTL A PHÔTTEL HÜALOTA plÂOUG aÛTOÙG Kat BonBoùg 
yEvéoOar Ô Ev yap Tv Baattiwv {Wowv, adtoc GE TV xepoaiwv Baoñever. ToÙ GE 
ÀOLÉVOG ÉTMVEUOAVTOG, Ô AËWV ÉTL TOÀDV XPOVOV UÜYNV ÉXHOV TPp0G TAÜPOV ypiov 
érekoelto tTov 6eAplva Ém Borñôerav. Qc 6 Ékelvoc kairep BovAduevoc ÉkB var TG 
Bañaoonc oùk ASdvaTto, Tito aûTov Ô AëwV We rpobotnv. O 6 Ünotuxov erev: « AM à 
un ÊHE UÉUOv, AAAQ Tv po, TIC Le BañatTTiov rouoaoa yg oÙk ÊÉG ÉMBaivev. » 


Oro kai MH Gel pÜaiav orEvÉOÉvOUG TotoùtToUG ÉMUÉYEOOat ouuuaxous où ÉvV 
kiwvôdvoc rapelvar fiv 6bvavtra. 


Codd. Pa 140 Pb 143 Pf 77 Ph 72 Me 100 Mf 84 Mj 94. 


Un lion errant sur une plage vit un dauphin qui sortait la tête hors de l’eau. Il lui proposa 
une alliance. « Il nous sied tout à fait, dit-il, d’être amis et alliés, puisque toi, tu es le roi 
des animaux marins, et moi, des animaux terrestres. » Le dauphin acquiesça volontiers. 
Or le lion, qui était depuis longtemps en guerre avec un taureau sauvage, appela le 
dauphin à son secours. Celui-ci essaya de sortir de l’eau, mais ne put y réussir. Alors le 
lion l’accusa de trahison. « Ce n’est pas à moi, répliqua le dauphin, mais à la nature qu'il 
faut t'en prendre : elle m’a fait aquatique et ne me permet pas de marcher sur terre ». 


Ceci prouve que nous aussi, quand nous contractons amitié, nous devons choisir des alliés 
qui puissent être à nos côtés au jour du danger. 


Chambry 204 


A£wv Kai KTrpos — Le lion et le sanglier. S 


[P338] 

OEpouc Év Gp, Üte to kaDpa Stpav Éurotei, sic uxkpav rnynv AËwV Kai karpoc AABoOV 
relv. "Hpwov 6ë tic rpütoc adtTv min: ËKk Toùtov 6 rpoc povov AAAAOV 6nyépOnoav. 
Apvo 6 ÉmoOTpapévrec rpoc to Avarveboo, el8ov yÜrac ÉkSeyouévouc Ôc v adTÉV 
rÉoN, ToÜTOv katapayeiv. Aid ToÙTO Adoavtec tv ÉxOpav erov: « Kpelooov Éonv luc 
pÜoug yevéoBoù À Bppa yuwt Kai KkopaErv. » 


Ou tag rovnpac Épiôac Kai TAG pÜovekiag KAÂOV ÉOT OLAADELV, ÉTELON TÜOLW 
ÉTUKIVOUVOV TÉÀOG ÉYOUVOLv. 


Codd. Ba 49 Bb 31. 


Dans la saison d'été, quand la chaleur fait naître la soif, un lion et un sangjlier vinrent 
boire à une petite source. Ils se querellèrent à qui boiraït le premier, et de la querelle ils en 
vinrent à une lutte à mort. Mais soudain s'étant retournés pour reprendre haleine, ils 
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virent des vautours qui attendaient pour dévorer celui qui tomberaïit le premier. Aussi, 
mettant fin à leur inimitié, ils dirent : « Il vaut mieux devenir amis que de servir de pâture 
à des vautours et à des corbeaux. » 


Il est beau de mettre fin aux méchantes querelles et aux rivalités ; car l’issue en est 
dangereuse pour tous les partis. 
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A£wV Kai ÀÂayw6S — Le lion et le lièvre. $ 


[P148] 

AËGV TEPITUXHOV ÀAYGOG) KOWGOUËVU, TOÜTOV ÉpEAÀE KatTapayelv: LeTaËEd 6 BeaodpEevog 
EAapov raptoboav, &peig Tov Aaywôv, Ékeivnv ÉSiwkev. O lv oÙv Tapà Tov Wwopov 
étavaotag Épuyev. O 6 Aéwv ÊmM ro G1HEAG Tv ÉAapov, Érelôn kataaBelv oùk 
AôvVAON, ÉTavñABEv Ém Tov AaywÔdv: EÜpov GE Kai AÜTOV TepeuyotTa Épn' « AA ÉYO 
ôkara rérovO&, OT ÀpEIg Tv ÉV xepot Bopüv, ÉATMOA LELLOVA TPOËKPIVEL. » 


OÜtwg Éviot Tv àvOporwv uetpioic KÉpOEOT un à pkodyevot, uellovac 6 ÉATOAG 
OLOKOVTEG AavOàvOUO Kai Tà ÉV XEPO TPOÏËHEVOL. 


Codd. Pa 143 Pb 146 Pc 81 Pd 34 Pf 78 Pg 97 Mb 95 Me 101 Mf 85 Mj 95 Ca 97. 


Un lion, étant tombé sur un lièvre endormi, allait le dévorer ; mais entre temps il vit 
passer un cerf : il laissa le lièvre et donna la chasse au cerf. Or le lièvre, éveillé par le bruit, 
prit la fuite ; et le lion, avant poursuivi le cerf au loin, sans pouvoir l’atteindre, revint au 
lièvre et trouva qu'il s'était sauvé lui aussi. « C’est bien fait pour moi, dit-il, puisque 
lâchant la pâture que j'avais en main, j’ai préféré l’espoir d’une plus belle proie. » 


Ainsi parfois les hommes, au lieu de se contenter de profils modérés, poursuivent de plus 
belles espérances, et lâchent imprudemment ce qu’ils ont en main. 
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Aéwv kai AÜKoG Kai GAWTTNE — Le lion, le loup et le renard._.S 


[P258] 

AË&V Ynpacag ÉVOOEL KATAKEKAULËVOG ÉV GvtpU. Ilapñoav 6 ÉMOKEWOHEVA TOV 
Baonéa, rAnv dAwmrekoc, THAAQ Tv wwv. O Toivuv Adkog AaBôvevog EÜKatpiac 
KATNYOPEL Tapà TE AÉOVTL TG AGTEKOG, ÜTE On Tap” OUGEÈV TPEUÉVNG TOV TAVTOV AÜTUV 
kpatoDvta, Kai ô1ù TaÜta unô’ eig ÉTioOkepiv ApyuévNc. Ev tocodtw 6 Trapñv ka M 
&ADTNE, Kai TÜV TEAEUTAIOV Kpoñoato To Atkov fnpäatov. O LEV oÙv AËwV Kat’ aÜTAC 
éBpuxürto. H 6’ àroloyias kapov aitnoaoa: « Kai Tic 6e, Épn, Tv ouveÀBovtTov 
TOOOÛTOV WPÉANGEV 0OOV ÉVO, TAVTAXÔOE TEPIVOOTOAOQ, Kai Peparelav ÜTEp OÙ rap’ 
latpüv Tmoaca Kai 1aBoboa ; » ToÙ 6ë Aéovtroc e0Ovc tv Bepareiav eirelv 
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K£}AEUOAQVTOG, ÉKELVN pnoiv’ « El Adkov Tüvta Ék6etpag tnv aÜtToÙ Gopav Bepunv 
&upéon. » Kai Tob Adkov aÜTtika vekpoD ketËvou, ] GADMNE YEÀAWOQ elrev oÜtTwc: « OÙ 
XPA TOV ÜEOTOMV TP0G ÉvOuÉVELNV Tapakivelv, AAA TP0G EULÉVELAV. » 


© ud6oc 6nAot Ôt1 Ô ka” ÉtTÉpou pnxavouevos ka” ÉQAVTOÙ Tv UNXAVAV TEPITPÈÉTEL. 
Codd. La 73 Lb 77 Lf 73 Lh 34 Md 127 Me 109 Mf 91 Mg 103 Mi 101 Mm 05. 


Le lion devenu vieux était couché, malade, dans son antre, et tous les animaux étaient 
venus rendre visite à leur prince, à l'exception du renard. Alors le loup, saisissant 
l’occasion favorable, accusa le renard par-devant le lion : « il n’avait, disait-il, aucun égard 
pour celui qui était leur maître à tous, et c’est pour cela qu’il n’était même pas venu le 
visiter. » Sur ces entrefaites le renard arrivait lui aussi, et il entendit les dernières paroles 
du loup. Alors le lion poussa un rugissement contre le renard. Mais celui-ci, ayant 
demandé un moment pour se justifier : « Et qui, dit-il, parmi tous ceux qui sont ici réunis, 
t’a rendu un aussi grand service que moi, qui suis allé partout demander aux médecins un 
remède pour te guérir, et qui l’ai trouvé ? » Le lion lui enjoignit de dire aussitôt quel était 
ce remède. Le renard répondit : « C’est d’écorcher vif un loup, et de te revêtir de sa peau 
toute chaude. » Le loup fut incontinent mis à mort, et le renard dit en riant : « Il ne faut 
pas exciter le maître à la malveillance, mais à la douceur, » 


Cette fable montre qu’en dressant des embüûches à un autre on se tend un piège à soi- 
même. 


Chambry 207 $ 
Chambry 207.1 


AEWV Kia HÜG <àvrEuEpyéTns> — Le lion et le rat reconnaissant. $ 


[P150] 

AËOVTOG KoWuGOUËVOU HÜG T oœpart ÉrÉGpauev. O 6€ ÉEavaotag Kai ovAAaBEV aÜTov 
oloc te Av kataBowwvioaoBar. Toù 68 Sen0évroc ueOeîvar adtov Kai Aéyovtoc ÜTt owBeic 
XApiTac aÛTY ATOÔGOEL, VEAQOAG ATÉAVOEV aÜTOV. EuvéBn 6€ aÜTov et oÙ où Tf] TOÙ 
UUOG XÜpini TEpowBvar ÉTELN yap ovAANpEiS TO Tivwv kuvnyETUV KüAW ÉGEON Twvi 
GEVOPU, To TnvwaÜTa Ükodoac Ô UÜG aÜTOÙ oTÉvOvTOG ÉAGOV TOV KÜÂGV TEPLÉTPHYE KO 
ÀAvoag aÜtov Épn' « 2ù LÈV OÜTE HOU TÔTE KATEYÉÀQAOQG WG HA TPOOÔEXOHEVOS Tap” ÉUOÙ 
&uotBnv rometoBar: vÜv 68 0 (o01 nt ÉoTi Kai Tapà voi xpPiC. » 


O A0yog 6not Ou kapüv etaBoaïc où opO6pa Évvatoi Tv GoBeveotépov Évôeelc 
YIVOVTaL. 


Codd. Pa 145 Pb 148 Pc 83 Ma 101 Mb 97 Ca 98. 


Un lion dormait ; un rat s’en vint trottiner sur son corps. Le lion, se réveillant, le saisit, et 
il allait le manger, quand le rat le pria de le relâcher, promettant, s’il lui laissait la vie, de 
le payer de retour. Le lion se mit à rire et le laissa aller. Or il arriva que peu de temps 
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après il dut son salut à la reconnaissance du rat. Des chasseurs en effet le prirent et 
l’attachèrent à un arbre avec une corde. Alors le rat l’entendant gémir accourut, rongea la 
corde et le délivra. « Naguère, dit-il, tu t'es moqué de moi, parce que tu n’attendais pas de 
retour de ma part ; sache maintenant que chez les rats aussi on trouve de la 
reconnaissance. » 


Cette fable montre que dans les changements de fortune les gens les plus puissants ont 
besoin des faibles. 


Chambry 207.2 


Aliter — Autre version. & 


[P150] 

AËëwov &ypedvoag pÜv Épee payelv. O 6ë ikétevev àpeBfvar Aéyov: « FAapov À Étepov 
Twov Gel payelv 0e Kai xoptraofñvar Éy yap oD6E to xel0c oov ÀAEUpO aluart, AAAG 
peloat pou Kai XÜptv Got ÉV KapÜ TOTE ATOÔDOG. » l'eAaoag 6 0 Aëwv elace tTobtov iv 
Kai AplkEv aÛTOV. XPpOVW GE TIVL <TAYIOL> ÉUTEOV AYPEVON Ô AËwV koi GEeic ATÉYVO 
TÂg éavtoù compta. O UÜc 6È ÉmoTAc Épn: « Advayor Tv A Vaxàpirà oo1 À TOGO VAL 
KO OWOQ 0€, » KO TO OEOUG TEPLPAYHV ÉAVOE TOV AËOVTA, ÉTOELOV 60OÙG pOB OV. 


Or oi edvoodvrtec &vOpwrot, KV TÉVNTES Wot, ÉLVAvTa ÉV Ka1pÜ) Kai ÉLVAOTNV 
pee v. 


Codd. Ba 77 Bb 48. 
Chambry 208 S 
Chambry 208.1 


Aéwv Kai OÔvaypos — Le lion et l’onagre. S& 


[P339] 

Ofpag ÉOrnpevov Aéwv Kai Ovaypog, Ô LÈv Aéwv ôta TG Gvvapewc Ô 6 Ovaypog 61a TG ËV 
TOO Tax0TnToc. Erei 6€ où tiwva ÉOpevoav, Ô A£wvV pepiéer Kai Ti0no1 Tpelc poipag, Kai 
« Tav Ev Liav, etrev, Anwpouar We rpürtoc: Baotñedc yap eur: nv 68 Gevtépav, dc ÉE 
Looù Kkotvowvôc: n 6ë Tpitn potpa aÜtn kakov LÉVA Got romoet, el pm OeAñoelg puyelv. » 


Ou kaodv Éavtov uetpelv Év nûo1 katà tv ÉavtoÙ ioxvv Kai OvVatotÉpoIg ÉQAVTOÙ un 
OUVÜTTELV HNOË KOLVGHVELV. 


Codd. Ba 52 Bb 32. 


Le lion et l’onagre chassaient aux bêtes sauvages, le lion usant de sa force, l’onagre de la 
vitesse de ses pieds. Quand ils eurent pris un certain nombre de pièces, le lion partagea et 
fit trois parts qu’il étala. « Je prendrai la première, dit-il, comme étant le premier, puisque 
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je suis roi ; la deuxième aussi, comme associé à part égale ; quant à la troisième, celle-là te 
portera malheur, si tu ne te décides pas à décamper. » 


Il convient en toutes choses de se mesurer à sa propre force, et de ne point se lier ni 
s'associer à de plus puissants que soi. 


Chambry 208.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P339] 
AË&V GE note oùv Ôvaypw Onpevet 


OpoBvuabov ÉTAVEO TV OPÉGV. 

Exeti 6ë {wa ÉkpütTnoav, Ô AËOV 

uepiget Kai TiOnot Tpeîc potpac ÀEVOV: 

< Eyo tv rpotnv aipü Wç Baotsdov: 
TV ÉEUTÉPAV ÔË WG KOLVHVOG OVAYPOU’ 
el 6ë Tnv Tpitnv AGBNG, Où TovVUY Anwn' 
À 5° oÙv UYE où, un HÔpov EÜpNc Taxa. » 


Ou Kkawodv ÉON uetpelv <éavtrov> Év Graot kata tnv 6tav ioxbv, tois 6 Gvvatoic pr 
OUVÜTTELV. 


Cod. Mb 100. 


Chambry 209 


Aéwv kai Ovos <ôpou BnpebtovTes> — Le lion et l’âne chassant de 
compagnie. & 


[P151] 

AË&V Kai OÔVOG KOLVGOVIAV Tpoc AMAOUG rnomodpevot ÉEñAGov Êm Onpav. l'evouévov 6ë 
aÜTHV KATà T1 OAAQOV ÉV & Aoav alyec &yprai, Ô LÈv ÀËWV Tpd TOÙ OTOUIOU OTÈG 
étovoag rapetnpetto, Ô 6 eloeA0ov ÉvhAato te aÜTais Kai WykTo ÉkpoBElv 
Bouhouevog. Tod 68 Aéovtroc tac mAelotag ovAAaBoôvtog, É&eA0wv ÉrvvOäveto a0tod ei 
yevvaiwc Ayœvioato Kai tac atyac ÉEeSlwëev. O 6ë etrev: « AN ed (oft On Kkà yo Év 0e 
époBnOnv, ei pn Aôe1v de Ovov Ovra. » 


OÜtwg oi rapa toic el6ooiw &Aadovevôouevot ElkÔTOG YÉÀWTA ÔPALOKAVOLOLV. 


Codd. Pa 146 Pb 149 Pc 84 Pf 81 Ph 73 Mb 99 Me 104 Mf 88 Mj 98 Ca 90. 
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Le lion et l’Âne, ayant lié partie ensemble, étaient sortis pour chasser. Étant arrivés à une 
caverne où il y avait des chèvres sauvages, le lion se posta à l’entrée pour guetter leur 
sortie, et l'âne, ayant pénétré à l’intérieur, se mit à bondir au milieu d'elles et à braire pour 
les faire fuir. Quand le lion en eut pris la plus grande partie, l’âne sortit et lui demanda s’il 
n'avait pas bravement combattu et poussé les chèvres dehors, « Sache bien, répondit le 
lion, que tu m’aurais fait peur à moi-même, si je n’avais pas su que tu étais un âne. » 


C’est ainsi que les gens qui se vantent devant ceux qui les connaissent prêtent justement à 
la moquerie. 


Chambry 210 $ 
Chambry 210.1 


Aéwv Kai Ôvos kai GAWTTNE — Le lion, l’âne et le renard. $ 


[P149] 

AË&V kai 6vog Kai GAGNÉ Kkowvowviav ei AAAnAov oreväuevot ÉEMABov eig &ypav. 
IoAMv 6ë atüv ouMaBOvrTwV, Ô AËWV TPOOÈTOEE TH OvW Gwhelv adtoic. To 6 Tpelc 
uotpag ÉE {oov rowjoavtoc, Kai ÉkA£EQOOat adTY raparvobvrog, Ô AËwV &yavaktnoac 
QAOUEVOG KaTEBoWwToaTto Kai TF] ÀAGITEKL UE PIOQ TPOOÉTOEEV. H 6e rüvta eic piav 
uepiôa ouvalpoioaca Kai iukpà ÉAQUTF ÜTOAUTOUËVN raphvet aÜTY ÉA£OOAL. Epouévou 6 
aÜtnv To Aëovtoc tic aÜtnv oÜto S1avéuerv ÉSIOaEev, ] &ADMNE etrev: « ‘H ToÙ vou 
OvUPOpà. » 


© A0yog 6not OT coppoviouog yivetoi toic AvB prog Ta TUV TÉAQG ÉVOTUXNHATOL. 
Codd. Pa 144 Pb 147 Pc 82 Pf 80 Pg 98 Ma 100 Mb 96 Me 103 Mj 97. 


Le lion, l’âne et le renard, ayant lié société ensemble, partirent pour la chasse. Quand ils 
eurent pris du gibier en abondance, le lion enjoignit à l’âne de le partager entre eux. L’âne 
fit trois parts égales et dit au lion de choisir. Le lion indigné bondit sur lui et le dévora. 
Puis il enjoignit au renard de faire le partage. Celui-ci entassa tout sur un seul lot, ne se 
réservant que quelques bribes ; après quoi il pria le lion de choisir. Celui-ci lui demanda 
qui lui avait appris à partager ainsi : « Le malheur de l’âne », répliqua t-il. 


Cette fable montre qu’on s’instruit en voyant le malheur de son prochain. 


Chambry 210.2 


Aliter — Autre version. & 


[P149] 

AË&V kai Ôvog Kat AADINE KOWHVIAV TP0G ÀAANAOUG moumodpevot ÉEMABoOv rpoc &ypav. 
HoAv oùv Bnpav ovAaBovrec AABov eic To paye. IIpooëtaës yoDv tÜ ôvw Ô Aëwv 
ôwelv adtnv. To 6ë tpeîg poipac ÉE {oov rowoavtoc, Kai ÉKA£ERAOOO raparvobvtoc 
aÜtouc, Ô Aëwv &yavaktnoac kateBoivñoato tov 6vov: elta npooëtaës TA ÀADTEKL 
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uoipäcar. H 6È Gravra eic piav ueplôa ovvÂEE, katalroDOA pukpav Kai OÜGAUVAV 
uepiôa éavtf. O 6ë Aéwov Épn: « Q Ün, tis ce oÙtwg Gtavéperv ÉGOAEev ; » H GE ADINE 
Épn' « H toù 6vou ouupopà. » 


© ud60oc 6nAoi Ôtt owppoviopoi toic AvB pro Yivovtar Tà TÜV TÉÀQG ÉVOTUXNHATEL. 
Codd. Ca 109 Cb 65 Ce 72 Cf 76 Cg 1 Ch 76 Mc 65 Md 75 Mh 70 Mm 90 Le 49 Lg 49. 


Chambry 210.3 


Aliter — Autre version. S& 

[P149] : 
AË&v kai 6vog Kai AADINE Kkotwowviav roimoûuevot ÉEñABov xpôç &ypav. IoAAñg oÙv 
Enpac ovAANnypBEONc, rnpooétaëev Ô Aëwv T& Ôvw Gwhelv adtoic. O 6 tpelc uepiôac 
TOMOHEVOG ÉK TÜV {owv, ÉkAË£EAOB A1 Toùtoug rpoÜtpéreto. Kai Ô AËOV BuuwBEI Tov 
6vov katépayev. Eîra t GAwnert pepiterv ÉkéAevoev. H 8’ eic piav uepiôa ravra 
owpeboaoa Éavth Bpaxd n KkatéAute. Kai Ô Aëwv npoc adtv: « Tic 08, & BeÂTIOTN, 
Stapeîv oütowc ÉSIOaEev ; » H 6’ elrev: « '‘H Toù ôvou ovupopà. » 


© ud60oc 6nAoi Ôtt owppoviopoi yivovtrai toic AvBpoToig Ta TÜV TÉÀAQG ÉVOTUXNHATE. 
Codd. La 38 Lb 75 Le 75 Lf 38 Lh 32 Me 103 Mf 87 Mg 100 MI 94. 


Chambry 210.4 


Aliter — Autre version. S& 


[P149] 
AË&V, GAGMNE Kai Ôvos, oi tpelc GHA, 


É&ñAOov Oo xp0c Brpav toù Enpeüoar. 
Kai 6n où pukpav ovhaBôpevot Enpav, 
Tov Ôvov rpooétaëav eic Tpelg LEpioar. 
O 6 uepKowv tpelc pepiôac ÉE (oov, 
&yavaxtÜv Ô AËWV TOV OVOV TPOYEL. 
AOTEKA OEUTEPOV ÀAÉVEL HOLPÜOAL. 

‘H GE AaBoDOA& piav rotel uepiôa 

To nv TG Onpac: Bpayxv 6’ ÉTIBEL uôvOv 
eig &AAO LÉPOG, ÉXPNOTOV 6Ë Kai TOÜTO. 


O 6ë AéovV ÉpNoE Tpog Tabtnv oÜtTwC: 
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« Tic 0 ÉGOQËE pepitewv oÜTO, AN ; » 
«<'H ovupopa to ôvou to pakapitov. » 
O A0yog 6not OT coppoviouot tois AVE pHTO TUYXÜVOUOL Tù TÜV TÉÀGG ÉVOTUXHATO. 


Cod. Cd 76. 


Chambry 211 


Aéwv Kai FMpoun8eÙs Kai ÉAépas — Le lion, Prométhée et 
l'éléphant. S 


[P259] 

AËwv kateuëupeto Iponn8éa roÀGKk1g ÔT1 LÉVav aÜtTov ÉTAQOE Kai KAAOV, KA TV HEV 
yÉvUV WTALGE Toic 06ODoù, Tovc 6E T0ÔAG ÉKPATUVE TOÏG OVUEV, ÉTONMOË TE TV AAAGV 
Enpiwv 6vvatwtepov: « Ô GE To1oDTOG, Épaoke, TOV QAEKTPUOVA pOBOÜHaL. » Kai Ô 
Iponôevc Éqn: « Ti ue uarnv ain ; Tü yap Éua rüvtra Éxeic Üoa mAùttew ÉGUVAuUNV: r] 
$E oo Wuxh Tpoc ToÛTO povov pañakietar. » EkAaæv oùv Éavtov Ô Aëwv Kai TAC 6e 
KATEHËUPETO koi TÉAOG A roBavelv ÂBEAev. OÜto GE yvounc ÉxwV ÉAËPAVTL TEPITUYXAVEL, 
Kai rpooayopedoac elotnket Stañeyouevoc, Kai pv S1aravtoc Tà Ta kivoDVTA: « Ti 
RÜOKEL ; Én, Kai ti mote OÙSE puxkpov tpepiet oov To oÙc ; » Kai Ô ÉAËPAC, KAT TUXNV 
TEPUITÜVTOG AÜTY KOVHOTOG « Op, Épn, ToÜto to Bpaxv, to BonBov ; Âv eloôdvn pov 
<th> thc &koñc 086, TÉOvnka. » Kai Ô A£wv: « Ti oÙv Én roOvhoketv, Épn, ue Get 
TOOOÛTOV OVTA Kai ÉAËPAVTOG EÜTUXÉOTEPOV OOW KPEÏTTOV KOVGHITOG Ô À ÀEKTPUGV ; » 


Op Ooov ioxboc Ô Kkovwow ÉYEL, WG Kai ÉAEPavTa poBElv. 
Cod. Mb 90. 


Le lion se plaignait souvent de Prométhée. Sans doute Prométhée l’avait fait grand et 
beau, il lui avait armé la mâchoire de dents et muni les pattes de griffes, il l’avait lait plus 
fort que tous les autres animaux ; « mais avec tout cela, ajoutait-il, j'ai peur du coq. » 
Prométhée lui répondit : « Pourquoi m’accuses-tu à la légère ? N’as-tu pas tous les 
avantages physiques que j’ai pu modeler ? Maïs c’est ton âme qui faiblit à ce seul objet. » 
Le lion déplorait donc son sort et s’accusait de lâcheté ; à la fin il voulut en finir avec la 
vie. Il était dans ces dispositions, quand il rencontra l’éléphant ; il le salua et s’arrêta pour 
causer. Ayant remarqué qu’il remuait continuellement les oreilles : « Qu’as-tu, lui 
demanda-t-il » et pourquoi donc ton oreille ne sauraiït-elle rester tant soit peu sans 
bouger ? — Tu vois », répondit l'éléphant, tandis qu’un cousin voltigeait par hasard autour 
de lui, « tu vois cet être minuscule, qui bourdonne ; s’il pénètre dans le conduit de mon 
oreille, je suis mort. » Alors le lion se dit : « Qu’ai-je encore besoin de mourir, moi qui suis 
si puissant et qui surpasse en bonheur l'éléphant autant que le coq surpasse en force le 
cousin ? » 


On voit que le cousin est assez fort pour faire peur même à l’éléphant. 
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Chambry 212$ 
Chambry 212.1 


Aéwv kai TaÜpos — Le lion et le taureau. & 


[P143] 

AËëov TabpU rappeyéBer ÉMBovAEVOV ÉBovAñôn 60ÀW aÙtoÙ repiyevéoOar. MÔTEP 
rpoBatov tTelvkévar phoac Ép’ ÉdTiaov adTtov ÉKAEGE, BouAdUEvVOG KATAKABEÉVTA AÜTOV 
KatTaywovioacbar. O 6 ÉABov Kai Beaoauevos ÀéBntüg te noMovc Kai ÔBEÀLOKOUG 
uEydAOUG, To 68 TpOBaTOv o06auoD, pnôëv etrov änmAAGTTETO. ToÙ 6ë Aéovtoc 
ainwpévou aÜtTov Kai tv aitiav ruvBavopévov ôr flv od6ëv Getvov rabwv &Aoyoc 
&reow, Épn' « AN Éywye oÙ pütnv ToÜTto roiW' ÔPpÜ Yap TapaukEeunv OÙXt WG Elc 
rpoBarov, A eic TaDpov TOUAGHÉVNV. » 


‘© A6yoc 6nAot Ôtn1 tTovc ppoviuovc tTüv ävOporwov ai Tv rovnp@v TÉxvar oÙ 
AavOävovoiv. 


Codd. Pa 138 Pb 141 Pc 79 Pg 94 Ma 97. 


Un lion, qui tramait la mort d’un taureau énorme, projeta de s’en rendre maître par la 
ruse. Il lui dit qu'il avait sacrifié un mouton et l’invita au festin ; son intention était de le 
tuer, quand il serait couché à table. Le taureau vint ; mais apercevant force bassins, de 
grandes broches, mais de mouton nulle part, il s’en alla sans mot dire. Le lion lui en fit des 
reproches et lui demanda pourquoi, n’ayant souffert aucun mal, il s’en allait sans raison. Il 
répondit : « Ce n’est pas sans raison que j'en use ainsi ; car je vois des ustensiles comme 
on en prépare non pour un mouton, mais pour un taureau. » 


Cette fable montre que les gens sensés ne se laissent pas prendre aux artifices des 
méchants. 


Chambry 212.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P143] 

AË&V TadpU Tauueyéter ÉMBovAEVOV ÉBovAñOn adtod repiyevéoO ar. Kai 67 
TPOOKAAEOQUEVOG Ô Aë&WV Tov TaÜpov Épn rpoc aÜtov: « IIpoBarov ÉBvoa, & piÂs, ka, el 
BodAet, onuepov ouveotiabuev duo. » EBodAeto 6ë Ô AËGV eTà To katTakMOFvar Tov 
tabpov kataBowñoaoBar adtôv. O 6ë ÉABwv Kai Beaoduevog ÀËBntag ro où kai 
Ô0BEÀLOKOUG LEYWAOUG, T0 GE Tp0BaTov unôapod, pnôëv eirov àrnAAàTTETO. ToÙ 6 
Àéovtos aitiouévou atov Kai tv aitiav uaBelv BéAovroc 61 fv od6Ev 6eivov rabwv 
&Adywg Gretotv, Épn Ô Tadpoc: « AN Éyoye où patnv Toto zou Kai pEb VE, W ÀËOV- 
Op yap kataokevnv OÙX Lg els TpoBatTOv, GA ic TaÜPov MToaouÉvnv. » 


© A6yoc 6nAot T1 oÜtow Kai Toùg ppoviuouc Tv vOporwv ai TÜv rovnphv TÉxvar oÙ 
av8ävovot. 
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Codd. Ca 92 Cb 64 Ce 71 Cf 75 Ch 75 Mc 64 Md 74 Mh 69 MI 101 Mm 80. 


Chambry 212.3 


Aliter — Autre version. £& 


[P143] 
AËGV UTKLOTOV ÉKUNXAVÈTOL TAÜPOV. 


Kai ôn kaëoag ofkot Épnoev ot: 

« AeDp’, el BodAet, onuEpov ovvevppavOueEv. » 
Tabpov yap ÉBobAeto payelv Ô A£GV. 

Qc yobv ÉBeücato £ABwv Ô Tadpog 
0BEAokovG, ÀéBntag Kai TÜp oùV TOÙTOU, 
TOÀLVOOTOG YIVETOL OÙKAÔE PELYHV. 

AB 8” Ô AEGV ÉPOVNOE LEYAAGC 

« II08ev Kai roÙ ropedn, Gplote PÜGV ; » 
O 6ë tadpog Épnoev: « Op oo, VAE, 
oÙKk eiç TpOBATOV TAPATKEUNV TUYXÜVELV, 
AN’ Eic TAÜPOV UMKIOTOV lITOUOAOHEVNV. » 


© A0yog 6nAot OU toùs ppoviuovs TÜv AvBporwv ai Tv Tovnphv TÉxvar OÙ 
avOävovoiv. 


Cod. Cd 75. 
Chambry 213$ 
Chambry 213.1 


Néwv <Auooüv> Kai ÉAapos — Le lion enragé et le cerf. S 


[P341] 
Aëov ÉAdooa. Todtov 8e ÉAapoc ÉE ÜAnc iSov elrev: « Odai uv toic TaarwpoIg: Ti yàp 
Lavouevog oÙToc oÙxi Totoet, Ôc Kai Omppovtv oÙk Av MUv POpnTtoc ; » 


Ou toùc Euuwôeic &vépag Kai À GiKeElv elB1opévOUG TûvVTES pEvyétToOav À pxnv AaBOvVTag 
Ki ÉUVOAOTEUOAVTOG. 


Cod. Ba 74. 


248/415 


Un lion était enragé. Un cerf l'ayant vu de la forêt s’écria : « Hélas ! malheur à nous ! Que 
ne fera pas ce lion dans sa fureur, lui qui, même de sang-froid, nous était 
insupportable ? » 


Évitons les hommes emportés et habitués à faire du mal, quand ils ont pris le pouvoir et 
qu'ils règnent. 


Chambry 213.2 


Aliter — Autre version. S&8 


[P341] 
AËëwov ÉAdOOQ. Tov GE veBpoc ÉE DANG 


L6wv Épnoev: « Oluot TO TAQTHPUY" 

TL YA P HEUNVEG OÜTOG OÙXI TOUOEL, 

ÔG UTFpxE OUGË GHPPOVHV POPNTÔG. » 

O A0yog xpoc dvôpa pÜoer Ôpyov kai ainoBopov. 


Cod. Mb 89. 
Chambry 214$ 
Chambry 214.1 


AEWV <pÜv poBnBeis> Kai GAWTNÉ — Le lion qui a peur d’une souris et le 
renard. $ 


[P146] 

AËOVTOG KkoWuwouËvou HG To cœua 6ÉGpauev. O GE ÉEavaotag TavTAaxOBEV TEPlELAITTETO 
&ntwv tov rpoceAnAvOdta. AGTNE 6 adtov Beaoapëvn Wvelôtev, el AëwvV Gv uv 
ndAaBnOn. Kai Ôc Arekpivato: « OÙ tov pÜv ÉpoBNOnv, ÉBadvuaoa GE el Tic AéoVTOG 
KOUHOHEVOU TO GOWUA ÉMÔPApELV ÉTOAUNOEV. » 


O A6yoc 616üoket Tovc ppoviuovc TÜv AVOPHTEV HNôË TV LETPIOV TPAYHÜTOV 
KATAPPOVEÏV. 


Codd. Pa 141 Pb 144 Pd 33 Pg 95 Ma 99 Ca 95. 


Un lion dormait ; une souris courut tout le long de son corps. Le lion s’éveilla et se tourna 
dans tous les sens, cherchant celui qui l’avait affronté. Un renard, le voyant faire, le 
gourmanda d’avoir peur, lui lion, d’une souris. À quoi le lion répondit : « Ce n’est pas que 
j'aie eu peur de la souris, mais j’ai été surpris que quelqu'un ait osé courir sur le corps du 
lion endormi. » 
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Cette fable montre que les hommes sensés ne dédaignent pas même les petites choses. 


Chambry 214.2 


Aliter — Autre version. £& 


[P146] 

AËGV TOTE KAÜHATOG WpQ ÉV TV GANAQWY Àveradeto. Muoc 6€ Gta TFG Xaitng AÜTOÙ 
61aôpauôovtroc, TapayxBeis ÉEavaotag poBepov ÜTrÉBAerev. Awnekoc GE KATAYEÀWONG, 
etrev: « OÙ tov uv ÉpoBEnv, AAA tv retpav. » 


© A0yog ônot Ou tolg yevvaioig àretpia xelpov ÉON To ko}GE OO aàL. 


Cod. Ma 108. 


Chambry 214.3 


Aliter — Autre version. S& 


[P146] 

Kowœuévov A£ovtoc, uDc ÉTÉGpapev tTf xaitrn aûtob. O 6ë Avernônos Kai ÉGuuwON. 
AomnE 68 L6oDoa ÉTEVÉAQOEV, WG TotoÜTog Gv Tov uv rroeîtar. O 6E Épn' « OÙ Tov uv 
6E0oOWKa, QAÀG TV Kakv O60V Kai OUVHBELAV ÀVAKONTO. » 


Ou th kakñ ouvnbeia où 6el rapéxeiv 4Gerav: vouiv yap AaBoDOA Adrnv ÉOxàTNv rotel. 


Codd. Ba 65 Bb 41. 


Chambry 215 


ANoTns Kai oukäpivos — Le brigand et le mürier. $ 


[P152] 

ANoTAG ÉvV 06Ù Tia ÀTOKTELVAG, ÉTELON ÜTO TÜV TAPATUXOVTOV ÉOLHKETO, KATOAUTOV 
AÜTOV MHAyËvOv, Épeuye. Tüwv 6ë àvrwpoc OGEvOvTwOV ruvBavouévov aÜTOÙ Tivt 
uepeÂvopÈvac Éxer toc xelpag, ÉAeyev à To ovkapivou vewoti kataBeBnkévar. Kai WG 
tata ÉAeyev, ol ôtwkovteg aÜtov ÉTEÀOOvTES Kai VAAGBOVTES TO T1VOG GUKapivou 
&veotadpooav. H 6 Épn xpôog adtTov’ « AN Éyoye oÙk GxOopar Tpôg Tov oov Büvatov 
ÜrnpetoUoa: Kai yap ÔV aÜTOG pOVOV ÀTELPYAGE, TOÜTOV ei ÊUE ATENATTOL. » 


Oro roAdkig Kai où pÜoet xpnotoi, Ôtav DT” ÉvViwv Wg paDAot 61aBWAAGWVTAL, KAT 
aÜTHV ToVnpEdE Bat oÙk OÔkvoÜOLV. 


Codd. Pa 147 Pb 150 Pg 99 Mb 104 Ca 100. 


Un brigand, ayant assassiné un homme sur une route, et se voyant poursuivi par ceux qui 
se trouvaient là, abandonna sa victime ensanglantée et s’enfuit. Mais des voyageurs qui 
venaient en sens inverse, lui demandèrent ce qui lui avait souillé les mains ; il répondit 
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qu'il venait de descendre d’un mûrier. Comme il disait cela, ceux qui le poursuivaient le 
rejoignirent, le saisirent et le pendirent à un mûrier. Et le mûrier lui dit : « Je ne suis pas 
fâché de servir à ton supplice : c’est toi en effet qui as commis le meurtre, et c’est sur moi 
que tu en as essuyé le sang. » 


Il arrive souvent ainsi que des hommes naturellement bons, quand ils se voient dénigrer 
par des calomniateurs, n’hésitent pas à se montrer méchants à leur égard. 


Chambry 216 


Aükoi kai KÜVES <QAAMAOIS TTOÀENODVTES> — Les loups et les chiens 
en guerre. & 


[P343] 

Adkotc Kai kvoiv Av rote Éx0pa. Kbowv 68 ‘EAANv MpéOn otpatnyoc kvoiv. OÜTOS TPÔC Tv 
uäaxnv ÉBpaëuvev: oi 8ë Adkot Arethouv opoëpüc. O 6€ elrev: « OlGate tivoc xüpiv 
Bpaôdvo ; npérov Éotiv &ei rpoBovAedeoOaL. ‘Y HV yap To YÉVOG Kai ] xpotù TAVTOV ÉV 
ÉOTW: où MuÉTEpot G ÊK TOAÀGV TPOTV Eloi Kai TO TOTOLC KAVXGWVTAL. AAAQ Kai l] XPOLG 
ràüvtrov oÙk ÉOT pia Kai (on, AAN ol pëv péÂaveg, oi 68 Tuppot, oi 6ë Aevkoi Kai 
tTeppoôe. Kai rc Àv Évvnôeinv eic moÀeuov &pyetv TÜV OULpHOVEOV Kai un Opoia 
TÜVTA ÉXOVTOV ; » 


Ont Év pd BouAñ Kai yvOuN TûVTOV TÜV OTPATEUVHÈATOV OVTHV KATÈ TÜV ÉVAVTIOV VIKNV 
TOLODVTAL. 


Cod. Ba 86. 


Entre les loups et les chiens la haine se déchaîna un jour. Les chiens élurent pour général 
un chien grec. Or celui-ci ne se pressait pas d'engager la bataille, malgré les violentes 
menaces des loups, « Savez-vous, leur dit-il, pourquoi je temporise ; c’est que toujours il 
convient de délibérer avant d'agir. Vous autres, vous êtes tous de même race et de même 
couleur ; mais nos soldats à nous ont des mœurs très variées et chacun a son pays dont il 
est fier. Même la couleur n’est pas uniforme et pareiïlle pour tous : les uns sont noirs, les 
autres roux, d’autres blancs ou cendrés. Comment pourrais-je mener à la guerre des gens 
qui ne sont pas d’accord et qui sont dissemblables en tout ? » 


Dans toutes les armées, c’est l’unité de volonté et de pensée qui assure la victoire sur les 
ennemis. 


Chambry 217$ 
Chambry 217.1 


Aükoi Kai KÜVEG <TTPOG AÜTOUS KATAAAQYÉVTES> — Les chiens réconciliés 
avec les loups. & 
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[P342] 

OiAvkot toc kvoiv etrrov: « Aid ti Opotor Üvrec uv Év roi, oÙx Ôuoppoveîte iv WG 
&GEApoI ; OUOEV yap DUGV G1MAGTTOHEV, TANV TF yvœun. Kai Muelc pèv ÉAevOepia 
ouduev: Duels 68 toits A vO proc ÜTOKDITOVTEC Kai OOLAEVOVTES TAN YAG Tap” ATV 
ÜTOUÉVETE, KO KAOL TEPTIPEOPE, Kai PUAGTTETE To APOBaTA: Ôte GE ÉGOLOVOV, HôÔVa Ta 
OoTà Dulv Émppirrovoiv. AN dv ret0no8e, rävra to rotuvia ÉkKÔOTE Muiv Kai ÉEOUEV 
nävta Kkotvà eiç kopov ÉOBlovtec. » ‘Yrrkovoav oÙv rpoc Tadta oi kbvec: oi 6 ÉvSov tToÙ 
onnAaiov eloeÀPOVTEG TPÔTEPOV Toùs KVaG GLÉPOELPAV. 


Or oi Taug Éautwv ratpiôag TPOËLGOVTES TOLOUTOUS O0 où ÀauB avovor. 
Codd. Ba 102 Bb 63. 


Les loups dirent aux chiens : « Pourquoi, étant de tout point pareils à nous, ne vous 
entendez-vous pas avec nous, comme des frères ? Car nous ne différons en rien, sauf de 
pensée. Nous, nous vivons dans la liberté ; vous, soumis et asservis aux hommes, vous 
endurez d’eux les coups, vous portez des colliers et vous gardez les troupeaux ; et quand 
vos maîtres mangent, ils ne vous jettent que les os. Maïs croyez-nous ; livrez-nous tous les 
troupeaux et nous les mettrons en commun pour nous en rassasier. » Les chiens prêtèrent 
l'oreille à ces propositions ; et les loups, pénétrant à l’intérieur de l’étable, égorgèrent 
d’abord les chiens. 


Tel est le salaire que reçoivent ceux qui trahissent leur patrie. 


Chambry 217.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P342] : 
AdKkot pÜwBEvTEc tTois Kvoïv elrov: 


« “Iva ti duelg Muiv kaBoporodvtec 

OÙ KATÉYETE WG ÀGEÀPOUG KA PlAOUG ; 

OÙ yap 61 A GTTOLEV El Hi T) YVOUN 
nues yap rnavtec Güuev ÉAevOepia” 

Dec Ôë kdveg GovAedete AVO po, 
KkAOU popoDvTteg elg ToÙG DUGV TPaxhAoOUG, 
Kai Tois porüAog 6 TÜATEOOE ÜKAÏPHG- 
AN oÙ pôvov 6ë TAÜTA ÉVKAPTEPEÎTE, 
QAAQ KA AÜTUV PUAUTTETE TÜG TOUHVOG. 
To GE BavuaototTepov ATAVTHV TOÙTHV, 
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KATEOBLOVTOV AÜTUV ÉT TPATÉTOIG, 
LOôvVa Tù OCT TPOGPUTTOUOLV ÉK HÔPOU. 
Ei 6e OéAete nulv kaOvrakoDoa, 
ÉkOOTE Muiv koivüc Éupopnôvar. » 
Qc 6’ Ünnkovoav rapavtika ol KDVEG, 
eloennônoav Ëv tf roiuvn oi Adkot 

KQi TAPAUTIKA LEO ELPAV TOÙG KbVaG, 
Tva un Boñnowot kata Tv AUKEOV. 


Or oi Tog Éautwv ratpiôag TPOËLGOVTES TOLOUTOUS 100 où ÀauB avovor. 


Chambry 218 


Aükoi kai Tp6BarTa — Les loups et les moutons. S$ 


[P153] 

Adxot ÉMBovAEVOVTES ToVN TpoBàTHV, ÉTetN oÙk AÔVvavtTo aÛTUV TEpyevÉo Bat Et 
TOÙG PUAGTTOVTAG AÜTA KLVAG, Éyvooav Gelv 61à 60Aov Toto rpÜEar. Kai TÉMWAVTEG 
npéoBe ÉEfrouv rap’ adtüv tovc kbvac, Aëyovtec We ékelvot th ÉxOpag alrioi elov, 
Kai, el ÉyxEtpioovotv aÜToÙs, elphvn uetaëd aÜtTÜv yevhoetar. Ta 6ë xrpoBata pr 
TPOLOOHEVA TO LÉMAOV ÉEÉOOKAV AÜTOUG, Kai OÙ AUKOL TEPLYEVOUEVOL ÉKELVOV PAËLEG KA 
Tv roiuvnv &pÜaktov o0oav BEpOELpa. 


OÙto Kai TOV rmoewv ai Toùc Enaywyods Paslwc rpoñSoDoa AavBävovot Kai aÜTai 
TAXÉWG TOÀELLOLG XELPOUHEVAL. 


Codd. Pa 148 Pb 151 Pd 35 Ma 102. 


Des loups cherchaient à surprendre un troupeau de moutons. Ne pouvant s’en rendre 
maîtres, à cause des chiens qui les gardaient, ils résolurent d’user de ruse pour en venir à 
leurs fins. Ils envoyèrent des députés demander aux moutons de livrer leurs chiens. 
C’étaient les chiens, disaient-ils, qui étaient cause de leur inimitié ; on n’avait qu’à les leur 
livrer ; et la paix régnerait entre eux. Les moutons ne prévoyant pas ce qui allait arriver, 
livrèrent les chiens, et les loups, s’en étant rendus maîtres, égorgèrent facilement le 
troupeau qui n’était plus gardé. 


Il en est ainsi dans les États : ceux qui livrent facilement leurs orateurs ne se doutent pas 
qu'ils seront bientôt assujettis à leurs ennemis. 


Chambry 219 
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Aükoi Kai TpÉ6BaTa Kai Kp166 — Les loups, les moutons et le bélier. 


$ 


[P153] 

Adkot rpéoBeg ÉctTenav tois rpoBütou elprnvnv moto et’ adtuv énvekf, el Tovc 
küvac AüBwO Kai G1apBetpoor. Tà pwpa 6ë rpoBata ouvÉBevto ToÜTO rotfoar. AAAG TG 
YÉpov kpoc elrev: « IIGG dutv moTedow Kai ovvoukhow, Ürov, Kai TÜV KUVÜV 
@UAGTTOVTOV LE, AKLWVOLVEHG VÉLEOO AL OÙ ÉLVATOV po ; » 


Or où 6el tva À GpaELAG TfG ÉavtoÙ yuuvoBAvar, toic àkata\Adktois ÉxOpoic 61 
OPKOV TELGBEVTO. 


Codd. Ba 80 Bb 50. 


Les loups envoyèrent des députés aux moutons, offrant de faire avec eux une paix 
perpétuelle, s’ils leur livraient les chiens pour les faire périr. Les stupides moutons 
convinrent de le faire ; mais un vieux bélier s’écria : « Comment pourrais-je vous croire et 
vivre avec vous, alors que, même sous la garde des chiens, il m’est impossible de paître en 
sécurité. » 


Il ne faut pas nous défaire de ce qui assure notre sécurité, en prêtant foi aux serments de 
nos ennemis irréconciliables. 


Chambry 220 
Aükos <5ià TV ÉQUTOÙ OkIAV YaupwBEIS> Kai AéÉwV — Le loup fier 
de son ombre et le lion. $ 


[P260| 
AÜKOG TÀQVOHEVOG <ITOT > ÉV ÉPTHOIG TOO, 


KkAivovToc Aôn Tpoc ÉVov YrEplovos, 
6oAnv ÉautoÙ Tv ok1av (66v Épn' 

« AËOVT ÉV® GÉOOLKA, TNALKOÜTOG UV ; 
rmA£Opou T ÉXOV To ufKkoG, oÙ 6np&v ATAGWG 
TAVTOV ÉUVAOTNG APpOwWV YEvVhoopat ; » 
AKOV GE YAVPHBEVTA KAPTEPOG AEGV 

ÉAGV katThoOr* Ô 6’ ÉBONGE etavowv: 

« Olnou Muiv mpütTov rapaurtia. » 


Cod. Mb 92. 
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Un loup errait un jour dans des lieux déserts, à l’heure où le soleil penchaït sur son déclin. 
En voyant son ombre allongée, il dit : « Moi, craindre le lion, avec la taille que j'ai ! avec 
un plèthre de long, n'est-il pas tout simple que je devienne le roi de tous les animaux ? » 
Comme il s’abandonnaïit à l’orgueil, un puissant lion le prit et se mit à le dévorer. Le loup 
changeant d’avis s’écria : « La présomption nous est une cause de malheur. » 


Chambry 221 


Aükos Kai até — Le loup et la chèvre. S 


[P157] 

Avkoc Beaoäuevoc atya Éri Twvoc kpnuvoBouc &vtpov veouévnv, ÉTESN oÙk ASVVATO 
aÜTAg ÉpKÉOB AL, KATOTÉpO Taphver aÜTh) kataB var, un Kai TÉéoN ÀAaBoDOA, AËYOV WG 
QuELVOV Ô rap” ATH AEWGV ÉOTL, ÉTEL KO l] To GpOËpa EdavONnc. H 6ë ATrekpivato 
TpoG aÛTOV* « AA oÙk ÊHE ÉM vounv kKaAEÏG, aÜTOG GE Tpopñc àTropel. » 


Oro Kai Tov àvOporowv oi kakoDpyot, Ôtav rapà tois el60o1 TovnpedwvTat, ÀVOVNTOL 
TÜV TEXVAOHÜATOV YIVOVTAL. 


Codd. Pa 152 Pb 154 Pc 86 Pd 36 Pf 83 Ma 104 Mb 111 Me 106 Mf 89 Mj 100 Ca 103. 


Un loup vit une chèvre qui paissait au-dessus d’un antre escarpé. Ne pouvant arriver 
jusqu’à elle, il l’engagea à descendre ; car elle pourrait, disait-il, tomber par mégarde ; 
d’ailleurs le pré où il se trouvait était meilleur ; car le gazon y était tout fleuri. Mais la 
chèvre lui répondit : « Ce n’est pas pour moi que tu m’appelles au pâtis, c’est pour toi qui 
n’as pas de quoi manger. » 


Ainsi quand les scélérats exercent leur méchanceté parmi des gens qui les connaissent, ils 
ne gagnent rien à leurs machinations. 


Chambry 222 8 
Chambry 222.1 


Aükos Kai &pñv — Le loup et l'agneau. S 


[P155] 

Adkoc Beaopevoc &pva à To avog rotTapnod rivovta, tTobtov ÉBovAñOn uetTà Tivoc 
e0AOYov aitiac katTaBoiwvroacBar. AÔTEP TAG AVHOTÉPO ÂTÈTO AÛTOV WG FoAODVTA TO 
Üowp Kai melv a0tov un ÉWvTa. ToÙ GE Aéyovtroc Wc Kkpoig Toic xelAeOt river Kai GAÀWG 
OÙ ÉLVATOV KATOTÉPH ÉOTUTO ÉTAVEO TAPÜAOOELV TO DÉWP, Ô ADKOG À TOTUXHV TAUTNG TG 
aitiag Épn' « ANG TÉpuor Tov ratépa pov ÉAoWOpNoQG. » Ebrovroc GE Ékeivou UnôË TÔTE 
yeyevñoBar, Ô Adkoc Épn rpoc adtov: « Ev où àmoloywv edTroplc, ÉVE 0€ oÙX <MTTOV> 
KATÉGOUAL. » 


O Aoyoc &naot ôn oic ñ npoBsoïc Éonv &Gweîtv, rap’ adtoic oÙ6E Bxaia &ToAoOYIA ioxdet. 
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Codd. Pa 150 Pb 152 Ma 103. 


Un loup, voyant un agneau qui buvait à une rivière, voulut alléguer un prétexte spécieux 
pour le dévorer. C’est pourquoi, bien qu’il fût lui-même en amont, il l’accusa de troubler 
l’eau et de l'empêcher de boire. L’agneau répondit qu’il ne buvaït que du bout des lèvres, 
et que d’ailleurs, étant à l’aval, il ne pouvait troubler l’eau à l’amont. Le loup, ayant 


manqué son effet, reprit : « Mais l’an passé tu as insulté mon père. — Je n'étais pas même 


né à cette époque, » répondit l'agneau. Alors le loup reprit : « Quelle que soit ta facilité à 


te justifier, je ne t'en mangerai pas moins. » 


Cette fable montre qu’auprès des gens décidés à faire le mal la plus juste défense reste 


sans effet. 


Chambry 222.2 


Aliter — Aükos Kai &pvôs. S 


[P155] 
ADKkoG GE Apvov EDPOV TETAQGVNHEVOV 


OÙK PTPTAGE XELPI ÉLVATHOTÜTN, 

AN ÉTenTet ToÜTOV payelv E0A0YEC- 

OOTIG TPOG AÜTOV TAÜTA OÜTOG ÉAGAEL 

« ITépuoiwv abtog mo Àû kaOdB prog ue. » 

O 6ë xpog aûtov tata 6pnvwv Ba: 

« Ey@ ÉV TOUTW VEVÉVNHAL TO XPÔVW. » 

O 6ë xpoc aûtov: « Tnv äpoupav pou vÉpElG. » 
O 5’ àpvoc Épn: « Axunv Tpopnv ok el6ov. » 
IüAiv Ô Advkoc: «Ex TG ny uov mivetc. » 
O 6”: « OÙ rérœwKka Ü6wp, » aÜTY npooelre” 

« TAG YAP HNTPÔS HOU TO YÜAG l] TPOPT HO, 
KQi TU AÛTO ÉHOI TÜALV TUVXÜVEL. » 

O 6ë ovA\aBov kai payov adtov etrrev: 

« AN ÉVO TÉWG vÜv GGEUTVOS OÙ LÉVEO 


ô1à TO Gé uov Apoppnv TÜTAV AVE. » 


Ou yvopnv kakobpyov kai TA£OVÉKTOU À0Y0G où retOet, KkÔV AANONG Tuyxàvn. 
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Codd. Cg 8 Ch 83 Ca 101 Cb 69 Cd 83 Ce 68 Cf 72 Mb 10 Mc 68 Md 71 Mh 66 Mm 86. 


Chambry 222.3 


Aliter — Autre version. S& 


[P155] 

AdKkoG rot Gpva remAavnpévov eÜpov Bia pv oÙx Apraëev, ÉykAnua GE ÉCMTEL, EUAOYOG 
payetv P£œv. « 2b, elrev, népuor puxpoc dv ÜBproûc ue. » O 6€: « IIG Éyo répvot, dc 
ÉV TOÙTY É VEVVTONv TE xpôvU ; — ANG, pot, Tv époupäv nov ÉMBO0OKN. » O GE: 

« Od6Eno ÉBookOnv. — AAN Ëk tfc mnyñc ÉE Ac yo mivo miveic. » O 6ë Épn: « Oro 
ÜOwp ÉTOV, QAAQ TF\G HNTPÔG HÔVNG To YA QG Tivo Kai Tpépoyar. » O 6€ ovAAaBEV Kai 
Tpoyov etrev: « AN yo &6eurvoc où uev@ Êv TÜ 0e nüoàv ou popunv Adelv. » 


Ou yvounv kakovpyoÙ kai rovnpod mAsovéktov À0Y0g où retOet, kÔv GANONG dTAPxN. 


Codd. Ba 83 Bb 53. 


Chambry 223 
Aükos Kai &pviov <eis lepov Kkarapuyév> — Le loup et le jeune 
agneau réfugié dans un temple. 8 


[P261] 

Adkog &pviov ÉGlwke: To 6€ elc T1 Lepov katépuye. IIpookalovuëvou 6ë aÜTo ToÙ AVKkoU 
Kai AÉVOVTOG OT Buorüoet aÜTO Ô lepevc, el kataAàBN, Tù 0ew, Ékelvo Épn: « AW 
alpetotepôv pot ÉOT BEoD Bvoiav yevéoOaù À ro ooÙ 61apOapñvar. » 


O Aoyoc &nAot m1 olc ÉTiketar to àroBavelv kpeitrov Éotiv Ô Let 60Enc Pavatoc. 
Codd. Ca 107 Ma 107 Mb 114 Pb 159. 


Un loup poursuivait un jeune agneau. Celui-ci se réfugia dans un temple. Comme le loup 
l’appelait à lui et disait que le sacrificateur l’immolerait au dieu, s’il le trouvait là : « Eh 
bien ! répondit l'agneau, je préfère être victime du dieu que de périr par toi. » 


Cette fable montre que, si l’on est réduit à mourir, il vaut mieux mourir avec honneur. 
Chambry 224 $ 
Chambry 224.1 


Aükos Kai ypaÜs — Le loup et la vieille. $ 


[P158] 
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AdKkoG AWOTTOV Tepuer Tv ÉaUTE Tpoprv. Qc 6 ÉVÉVETO KATÈ TVA ÉTAVALV, 
&Kkoboag ypaodc kAavOuvpiopËvy rôti Gare oVONc, ÉGV ph Tadonta, BaÂelv adTov 
AdkW, npooëuevev olouevos &AnBeverv adtnv. Eorépag GE yevouévnc, WG oÙ6Ev Toic 
Aôyoic k0AOUBov ÉVIyYVETO, ATAAAQTTOHEVOS Én TPp0G aÜTov: « Ev Tadtn tTñ Éravaet oi 
&vOporot &AAQ uEv AËyouot, AG GE To1oDotv. » 


OÙtoc 6 Aoyoc àpuooetev àv rpoc Ékeivouc tTodc &vOpérouc ot toic Aoyoic oÙk ÉxOUVOL Tà 
Épya àko0AovO«. 


Codd. Pa 153 Pb 155 Pc 87 Mb 112. 


Chambry 224.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P158] 

AdKkoG AWOTTOV Tepuet TV ÉQAUTY Tpophv. l'evopEvog 6Ë KaT TVA TOTOV AKOUOE 
radiov kAavOuUpPiTovTos Kai YPAdG ATEOUHÉVNS Kai Aeyodong aÙtY” « IIaDoat ToÙ 
KAGIELWV, UMTOG TÀ] WpA TAUTN ÉMÔWO GE TE AVKW. » Olouevoc GE Ô Adkog OT QANBeEVEL 
n ypaèc, (otato Emi ro v Wpav ÉkOexopevoc. Qc GE Édrépa katéAaBEv, ÜkodEt TAALV 
TÂG Ypadc KoOÀaKEVOUONC To TaBlov Kai Aeyobonc at: « Eav ÉAON ÉvradOa Ô AdkoG, W 
TÉKVOV, POVEUOOHEV AÜTOV. » Toùtov àkoboag Ô AVKOG, WG ODGEV Toig A0YoOg AKOAOUBOV 
Av, &anharteto Aéyov: « Ev tabtn tTÂ ÉradAer GAAQ èv Aéyovorv, Ga 6ë ro1oDow. » 


‘© 1Ü60oc oÙtoc not toùc àvBporouc ofnvec Tà Épya oÙk Éxovo1 Kat TOÙG ÀOYOUC. 
Codd. Ca 104 Ce 75 Cf 79 Cg 4 Ch 79 Mh 72 MI 104. 


Chambry 224.3 


Aliter — Autre version. S& 


[P158] 

AKkoG AWOTTOV Tepuer Tv Tpophv. l'evouevog GE KaTà TIVa TOMOV, ÂKOVOE Tab IOU 
kAGQÏOVTOG Kai Ypadg Àeyodonc aÜtH: « ITabocœu ToÙ kAatawv: ei 68 un, T pa TaùTtn 
ÉTÔDOG CE TH ÀUKW. » Olopevog 6 Ô Adkog On &AnBevdet  ypabs, {otato nov 
ÉkOExOuEvOs Wpav. Qc 6 Éorépa KaTÉAaBEV, AKOVEL TUALV TAG YPAOG KOÀAKELOUONG TO 
naœBlov Kai Aeyobonc atw: « Eav ÉAON à Adkog SEDpo, POVEUOOLEV, W TÉKVOV, AÜTOV. » 
Tabta àkoboag Ô Adkog Éropedeto AËyov: « Ev Tadtn th ÉTavdAer GG LEV AÉVOUOV, 
AA OE TPÜTTOUOLV. » 


© ud60oc xpoc àvBporovc ofnivec ta Épya tois A0Yo1g oÙKk Éxovorv Opota. 
Codd. La 142 Le 51 Lg 51 Ma 180 Md 77 Mg 106 Mm 92. 


Un loup affamé rôdait en quête de nourriture. Arrivé dans un certain endroit, il entendit 
un petit enfant qui pleurait et une vieille femme qui lui disait : « Ne pleure plus, sinon je 
te donne au loup à l’instant même. » Le loup pensant que la vieille disait vrai, s’arrêta et 
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attendit longtemps. Quand le soir fut venu, il entendit de nouveau la vieille qui choyaïit le 
petit enfant et lui disait : « Si le loup vient ici, nous le tuerons, mon enfant. » En 
entendant ces mots, le loup se remit en route en disant : « Dans cette ferme on parle d’une 
façon, on agit d’une autre. » 


Cette fable s’adresse aux hommes qui ne conforment pas leurs actes à leurs paroles. 


Chambry 224.4 


Aliter — Autre version. S& 


[P158] 
AÜKOG AOTTHV Tpopiv payelv ÉGNTEL. 


Tonmov 6 Kat tv’ aÜTOÙ yevopÉvov, 

Tau00G KAQAVOHUPILOVTOG pHVAV AKOVEL 

Kai YpaDv Àeyovoav to kAaïetv adtY TraÜGa, 
UnToG À PTt ÉDOG GE payelv TH AUKW. 

Tov Aoyov 6’ Wç fkovoev Ô AdKOG TOÜTOV, 
ÊLATPOPAV WG ÉXHV ÉTOUUNV ÉOTM, 

kaBeDGov 6’ Évourée payelv T0 BpËépoc. 

IüAvV ÀKOVEL, TÀG VUKTOG UETALOUONG, 

tv ypalv yEAWoav Tov ralôa KoÀaKEVEL 

« TÉKVOV, » AÉVOUOQ, « TÉKVOV FYATNUÉVOV, 
TOV ÀUKOV POVEVOOLEV, el uovov ÉAON. » 

O Adkoc 6’ WG FKOUOE TOÙG ÀOYOUG TOUTOUS, 
Wxeto Àëyov: « Ev tf ÉTavdAet TaTN 

&AA« ÀËVOUOL, HakpÜc ai ai ot Toivng, 

da rpattrovor PpED, TG oÙow tv relvav ; » 
A6Yog &ppoiet rpog Toùs vBporovs ot Aoyous oùk Éxovoiv {ooug toig Épyotc. 


Cod. Cd 79. 


Chambry 224.5 


Aliter — Autre version. S& 
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[P158] 

AitoDvVTt TPopAv vi Kai KAQLOVT ATEANGE YpaDc, el un Movxüoai, T& AdkW plpar. O 
ÔE ADKOG Tv ypalv &AnBedew vouioag ÉKAPTÉPNOE LÉXPIG ÉCTÉPAG TELVGV, UNOEV 
AaBov. Eic 6ë tv obvouxov A0@v Apwtäto rc oÙ6ëv pas AABev, wc dei. O 6 etrev 
« IIÜWG yüp TG MOTEVOAG yuvaiki ; » 


Ou kevaic ÉATiOUw à rat TA Ô TEPOHEVOS YuvakGv Op. 


Codd. Ba 1 Bc1. 
Chambry 225 $ 
Chambry 225.1 


Aükos Kai ÉPwWÔI6S — Le loup et le héron. S$ 


[P156] 

ADKOG KaTaTwv ÔGTODV repuet Tov lacouevov adtov Entv. IIepiruxov GE ÉPHÉ, 
toÜTov rapeküEL ÉT O0 To OotToUv ÉkBaEv. Kûkelvog kaeic Tv ÉautoÙ kepanv 
elç Tv püpuyya aÜToÙ to OotTov ÉEÉOTATE Kai TOV Wuohoynuévov probov &rnter. O 6È 
Ürotuxov etrev: « Q oÙtoc, ok &yaräc ÉK AVKOU OTOLATOS OUAV TV KEPAANV 
ÉGeveykV, AAAQ Kai HLOBOV TOUTE ; » 


© A0yog 6not OU Leyiotn rapa toc rovnpolg edepyectas uo1Bn To un rpooadwkeloBat 
ÜT AÜTUV. 


Codd. Pa 151 Pb 153 Pc 85 Mb 110 Ca 102. 


Un loup, ayant avalé un os, allait partout cherchant qui le débarrasserait de son mal. Il 
rencontra un héron, et lui demanda moyennant salaire d’enlever l’os. Alors le héron 
descendit sa tête dans le gosier du loup, retira l’os, puis réclama le salaire convenu. « Hé ! 
l'ami, répondit le loup, ne te suffit-il pas d’avoir retiré ta tête saine et sauve de la gueule 
du loup, et te faut-il encore un salaire ? » 


Cette fable montre que le plus grand service qu’on puisse attendre de la reconnaissance 
des méchants, c’est qu’à l’ingratitude ils n’ajoutent pas l'injustice. 


Chambry 225.2 


Aliter — Aükos Kai Yépavos. $ 


[P156] 
AdKkov 68 Aau1Ü ÔCTÉOV ÉVETTYEL. 


O 6ë yepavw puoBov rapéEeiv elrev, 


el Tv kepaAnv aÛTY rpooemBAAON, 
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ÉEAvaorAOwv ÊK AQUOÙ TO OGTÉOV. 

O 6ë ÉkBœGV Tov poBov ÉTElNTEL. 
OÙtoc yshaoac Kai toùc 666vrag EnEac: 
« Apxeï oot, ire, puooc ToÛTO Kai UOÔVOV 
ÔTL ÊK ÀUKOU OTOHOTOG KA OOOVTOV 
ÉEñpac käpav owav unôëv raBoboav. » 


© ud60oc rpoc ävôpag 6oAtous ofriveg Ëk kiwvôDdvEV É1ATHBËVTES TOÜTO Tapéxovot Toic 
EUPYÉTOG ÀVTL XÜPITOG, TO un BAwpar aÜTOUG. 


Codd. Cg 6 Ch 81 Ca 94 Cb 68 Cd 81 Ce 67 Cf 71 Mc 67. 


Chambry 225.3 


Aliter — Autre version. S& 


[P156] 
AdKkov 6n AG OOTÉOV ÉTENTYEL. 


O 6ë yepavw puoBov rapéEeiv elrev, 

el tv kepanv aÙtñs ÉMBaAODOA 

to OÔoTOÜV ËKk TOÙ ÀAauuoÙ aUToÙ ÉkKBAOL. 
‘H 6’ ÉkBaodoa, Sox08E1poc oÙoa, 

TOV LOBov ÉTElNTEt TG À KEOAG. 

Ooru yEüoac Kai Tous 060 vTac BE: 
« Apxkel ot 110006, Épn, ToÜTO Kai ÔVOV 
ÔTL ÊK ÀUKOU OTOHOTOG KA OOOVTOV 
ÉEñpac käpav owav unôëv raboDoav. » 


© ud60oc xpoc ävôpasg olives à ro kwôdvov É1aowBEVTES toc EDEPYÉTALS TOLAdTAG 
ÀTOVÉHOUOL XÜPLTU. 


Codd. La 148 Le 61 Lg 61 Ma 181 Md 78 Mh 73 Mm 95. 


Chambry 225.4 


Aliter — Autre version. & 
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[P156] 

Adkov Aa 6otobv Éveräyn. O 6ë yepüvw noBov rapéEewv elrev, ei tv Kkepaññv 
Bawv to OotTobv Gvaorücet Kai TtoÙ rovou Adoer. O 6€ Bañwv Tov uakpov abxEva aÜTOÙ 
ro OotoÙv Pia ÉEéonace, Kai Todc ioBovc ter. O 8 Abvkoc toùc 660vrac 6etEac etrrev 

« Apxkel oot ei p10800v ÔTL ÊK OTOpaTOG Àdkov kepaAnv oWav ÉEMENQG. » 


Ou yvoun kakodpyov Kai rovnpod mA£ovEkTOU OÙ PAGOG uaaxOMoetar, OÙGE TOUG 
eDEPYETOQVTAG ÜVTAUENpETOL, KA V O1 OANG TG HÉPAG TAVTA To KA AÛTU 
TPOOEVÉYKNG. 


Codd. Ba 84 Bb 54. 


Chambry 226 


Aükos Kai {rrrros — Le loup et le cheval. S 


[P154] 

Adkoc katä tva &poupav 06edov kplBùg e0pe: un Suvauevoc 6ë adtTaic Tpopñ 
XPñoao8ou, kataurov re. ‘Irrw GE ouvTvxwv, ToÜtTov Êm tv Époupav ÉRNYyAYE 
ÀËVOV WG eÜpov kpiBag aÜToc HÈv oÙk Épayev, aÜTU GE ÉPUAGEEV, ÉTEL Kai MJOËWG AÜTOÙ 
TOV WOPov TÜv 06ovtov Kobe. Kai Ô {roc drotuygv eirev: « AAN, & oÙrtoc, ei Atkot 
KkptBGv tpopñ xpñoBar ASdvavrto, oÙk Àv ToTE Tà WTA TIC YAOTPOC TPOËKPIVAC. » 


O A0yog 6nAot OT où pÜoer Tovnpot, KÂV XPNOTOTMTA ÉTAYYÉAAGWVTAL, OÙ MOTEVOVTAL. 
Codd. Pa 149 Pf 82 Ph 74 Me 105 Mj 90. 


Un loup, passant dans un champ, y trouva de l’orge ; mais ne pouvant en faire sa 
nourriture, il la laissa et s’en alla. Il rencontra un cheval et l’amena dans le champ ; il 
avait, disait-il, trouvé de l’orge ; mais, au lieu de la manger lui-même, il la lui avait gardée, 
vu qu’il avait du plaisir à entendre le bruit de ses dents. Le cheval lui répondit : « Hé! 
l’ami, si les loups pouvaient user de l’orge comme nourriture, tu n’aurais jamais préféré 
tes oreilles à ton ventre. » 


Cette fable montre que ceux qui sont naturellement méchants, même quand ils se 
targuent d’être bons, n’obtiennent aucune créance. 


Chambry 227 


Aükos Kai KÜWV — Le loup et le chien. & 


[P346] 

Adkog Év kAo1G GedEpEvOV Opv UÉYIOTOV Kdva Apeto’ « Añnoag Tic co ÉEÉOpEWE ToTOV 
; » O GE épn: « Kuvny6ç. - AG toÜto un ràBot Adkog Époi pÂog: AULÔG Yap M] KAO1OÙ 
Bapdrnc. » 


© A0yog 6nAot to Év taîc ouupopaic o06E yaotpitecOar. 
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Cod. Mb 105. 


Un loup voyant un très gros chien attaché par un collier lui demanda : « Qui t'a lié et 
nourri de la sorte ? — Un chasseur, » répondit le chien. « Ah ! Dieu garde de cela le loup 
qui m'est cher ! Autant la faim qu’un collier pesant. » 


Cette fable montre que dans le malheur on n’a même pas les plaisirs du ventre. 


Chambry 228 $ 
Chambry 228.1 


Aükos Kai AÉwV — Le loup et le lion. & 


[P347] 

AdKkog note pag rpoBatov Ëk rotuvne ÉkOuEv elc koitnv. AËwv 6ë aÜTY ouvavtrnoac 
&pete to rpoBatov. O 6ë noppobev otTabeic sirev: « ABikwc àpelov to Éuov. » O 6ë 
Aéwov yelüoag Épn' « Zoi yap 6wkalwg ÜrTo plaov ÉGOON ; » 


l'O] Gprayag Kai TAEOVEKTAG ÀNOTUG ÉV TIVL ATAÏLOUATL KEUHÉVOUS Kat AAANAOUVG 
ueupouévous Ô HÜBoc ÉAÉVYEL. 


Codd. Ba 85 Bb 55. 


Un jour un loup, ayant enlevé un mouton dans un troupeau, l’emportait dans son repaire. 
Mais un lion, se trouvant sur son chemin, le lui ravit. Le loup se tenant à distance lui cria : 
« Tu es injuste de me prendre mon bien. » Le lion se mit à rire et dit : « Toi, en effet, tu 
l’as reçu justement d’un ami ! » 


Pillards et brigands insatiables qui, en butte à quelque revers, se chamaillent entre eux, 
peuvent se reconnaître dans cette fable. 


Chambry 228.2 


Aliter — Autre version. £& 


[P347] 
Adkoc GE rot &pac &pviov Ëk ToiVNnG 


àrekouev el tv i6tav Kkoitnv. 
AË&V GE TOUTY ÉEQXLPVNG GUVavThoac 
Apev ÉE adto adrtika to &pviov. 


ZTac GE TO0PPpHBEV Tp0G aÜTOV TAÜTA ÀËVEL 


« ‘va ti, GvaE, ÉE ÉuOD toto Ap« ; 


263/415 


x GE oÙ tnpelc Tovc Beouoùg Toùc A pxalous, 

TOÙ un Tupavvelv xetpi GUVATOTATN, 

QAAQ TAVTOTE ÉKÔUKELV TOÏG ATOPOLG ; » 

O 6ë yeAüoag xpog aÜtov TaÜTa ÀËYEL 

20 6ë, & Àdke, Sukalwg TOÜT À V ÉOYEG, 

EÙ TG TOV PÜAWV AÜTO KEXÜPIKÉ COL. » 

l'O] rpoc mAsovëktag Kai Gprayag Toùs uenpouévouc AA AnAo1g Ô HÜBoc. 


Cod. Mb 108. 
Chambry 229 $ 
Chambry 229.1 


Aükos Kai Ovos — Le loup et l’âne. & 


[P348] 
ADKOG TÜV AOUTUV AUKGOV ÉKOTPATNYNOUG 


nov ÉTAEE VOHOV AÜTOÏG TPOTEÏVAG, 

Tva Ti aÜTUV TUToToÜV kvVnY Noa 

LÉOOV &yàyN Kai poiwpüon Toic TÀ OL. 
Tadta oÙv adtoù &knkowc d vo 

XaitTnV ÉCELOE Kai YEAGV TaÜTA Épn' 

« KaGe elpnkac, & rpotapxe TV dk 
dAAQ TÜG où XBEËG lv Ékpatnoac &ypav 
Kkoith rapéBov ei Tpopnv onv AaBpaiws ; 
Kôomoov tadtnv epio8fjva toi mov. » 
O 6€ GauBnbeig kaTÉÂVOE Toùg VOHOUG. 


‘O uÜ6oc 8naot Ont oi tTovc vouovc 6picetv 6okobvrec Év oic àv Opiwot Kai Sixkäadwov oÙùk 
ÉHHÉVOUOTL. 


Chambry 229.2 
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Aliter — Autre version. S& 


[P348] 

AKkoG TÜV AOUTÜV GTPaTnyoac ÀAdKwV vououG ÉTAEe row, va Ô T1 Av ÉKAOTOG 
KUVnYAoN, rüvtra els uécov EN Kai Lepiôa lonv ÉKüOTY 6w0ON, rw pn où Aouroi Évôeelc 
Ovrec &AAnAovc kateoBiwoiwv. Ovoc 6 rapeABov tv xaitrnv oeloag Épn' « Ex ppevoc 
Adkov kan yvœoun GAAG TG où Tv xBeorwvnv ypav TÀ koitn ÉvaréBov ; Aye tTadtnv eic 
uéoov rouepioac. » O 6ë ÉAeyxBeig Toùc vopouc GvÉAvOEv. 


“Ou aroi oi toùc vououc 6Kaiwc Ôpicerv Gokodvrec Kai Év olc Ôpi£ovoiv Kai 6KàLovow 
OÙK ÉULÉVOUOTV. 


Codd. Ba 82 Bb 52. 


Un loup, étant devenu chef des autres loups, établit des lois générales portant que, tout ce 
que chacun aurait pris à la chasse, il le mettrait en commun et le partagerait également 
entre tous : de la sorte on ne verrait plus les loups, réduits à la disette, se manger les uns 
les autres. Mais un âne s’avança, et secouant sa crinière, dit : « C’est une belle pensée que 
son cœur a’inspirée au loup. Mais comment se fait-il que toi-même tu aies serré dans ton 
repaire ton butin d’hier ? Apporte-le à la communauté et partage-le. » Le loup confondu 
abolit ses lois. 


Ceux qui semblent légiférer selon la justice ne s’en tiennent pas eux-mêmes aux lois qu'ils 
établissent et décrètent. 


Chambry 229.3 


Aliter — Autre version. & 


[P348] 

ADKkoG TÜV AOUTUV KPaTHoaG ÀAdKEV VOLOUG ÉTAËEe ro, (va nv Ô T1 Év TG Onpedon, Elg 
To pÉOOV à yàyn ÉE loov ÉküoTUY uepiolnoduevov. Ovoc 6€ rape}Bov Épn' «Ex ppevoc 
Adkou kan yvœun &AAù rc xOëc ouvavrnoac oot tv &ypav elôov Év TA koitn oov 
àrokpdwyavta ; » O GE ÉAeyxOeic Tovc vououg GÉAVOEV. 


Cod. Bd 30. 


Chambry 230 


Aükos Kai Foiuñv — Le loup et le berger. $ 


[P234] 

Adkog àkoAovOGv rotuvn rpoBätwv odGEV ÂôtkeL. O GE Touunv Kat LEV A PAG 
ÉUAUTTETO AÜTOV WG TOAËHLOV koi 6e0okEG rapetnpelto. Exei 6€ ouvextg Ékelvoc 
TApENÔHEVOG OÙË” Àpynv APTAELV ÉTEXELPEL, TO TNVIKAÜTA VOOAG pÜÂAKA HÜAAOV AÛTOV 
elvar À ÉmiBovhov, Éreôn ypeia Tic atov katé\aBev sic &oTv rapayevéoBar, KaTaALTEV 
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rap’ a0T Ta rpoBata àrnAA&yn. Kai Ôc kaipov Éxeiv dnoAaBov ta mAelota elonecov 
ôpopnoev. O 6 rounv Érave]Bov Kai Beaoauevos tv rotuvnv 6EpOapnévnv Épn: 
« AAN ÉVoye Oikata TÉTOVO A: Ti Yap AVKY TPOBaTA ÉTIOTEVOV ; » 


Oro Kai Tüv àvOporwv oi toits pÜüapydpoic Tv rapakatalnknv Éyxetpidovtes ElkÔTHG 
ÀTOOTEPOUVTAL. 


Codd. Pa 155 Pf 84 Ma 105 Me 107 Mf 90 Mj 101 Ca 105. 


Un loup suivait un troupeau de moutons sans lui faire de mal. Le berger tout d’abord se 
gardait de lui comme d’un ennemi et le surveillait peureusement. Mais comme le loup le 
suivait toujours sans faire la moindre tentative d'enlèvement, il pensa dès lors qu’il avait 
là un gardien plutôt qu’un ennemi aux aguets ; et comme il avait besoin de se rendre à la 
ville, il laissa ses moutons près du loup et partit. Le loup, pensant tenir l’occasion, se jeta 
sur le troupeau et en mit en pièces la plus grande partie. Quand le berger revint et vit son 
troupeau perdu, il s’écria : « C’est bien fait pour moi ; pourquoi confiais-je des moutons à 
un loup ? » 


Il en est de même chez les hommes : quand on confie un dépôt à des gens cupides, il est 
naturel qu’on le perde. 


Chambry 231$ 
Chambry 231.1 


AÜKOG <KEKOPEOHÉVOS> Kai TPÉBaTov — Le loup rassasié et la brebis. & 


[P159] 

AÜKOG TPOPFG KEKOPEOLËVOG, ÉTELON ÉPeüdaTo xpoBatov Éri yAg BeBAnuEvOV, 
aio0opevo OT ô1a Tov ÉautoÙ pOBov rÉrtoKkE, TpooEÀBwv rapeBapovvev adto, ÀEVOV 
WG, Éav aÜtU tTpelg Aoyouc &Anbelg efrn, àroAdoet a0to. <To> 68 À pEauevov ÉAeye 
rpüTtov LEv pr BEBovAñoOa adtY repirvyxelv, 6ebtepov 6é, el & pa ToÙTO AUapte, TvpAW, 
tpitov ÔE OT « Kakot KaKkÜG ATOAOLOPE TAVTE où AVkot, ÔTL HNÔEV TaPOVTES Üp’ HV 
kakGWG roeuelte Nu. » Kai Ô Adkoc àroGEEQUEVOG aÜTOÙ To AWEVOEG ATÉAVOEV AÜTO. 


O A0yog ônot On roM\ükig AN Beta Kai Tapa roÀEpioIg LoxVEL. 
Codd. Pa 154 Pb 156 Pc 88 Mb 113. 


Un loup gorgé de nourriture vit une brebis abattue sur le sol. Comprenant qu’elle s’était 
laissée tomber de frayeur, il s’approcha et la rassura, en lui promettant, si elle lui tenait 
trois propos vrais, de la laisser aller. Alors la brebis commença par lui dire qu’elle aurait 
voulu ne pas le rencontrer ; puis, qu’à défaut de cela, elle aurait voulu le trouver aveugle ; 
en troisième lieu, elle s’écria : « Puissiez-vous, méchants loups, périr tous de male mort, 
puisque, sans avoir souffert de nous aucun mal, vous nous faites méchamment la 

guerre ! » Le loup reconnut sa véracité et la laissa partir. 
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Cette fable montre que souvent la vérité a son effet même sur des ennemis. 


Chambry 231.2 


Aliter — Aükos Kai GAWTNE. $ 


[P159] 

Eic Abkov d&Abmne Évéreoev: ÉSvocwnet 8 Wç ypabv adrnv oUoav un aroktetvar. O 6E 
Adkoc Épn: « Ei tpeic Aoyouc &AnBeîc etrnc pot, ànoAvEñon. » H 68 eirev: « Else ur oo 
ouvAvtno: El 6 GUVAVTNOQ, TupAÔV 6e DTVTNOQ Kai HNÔAUS TÀ] WpA TAÙTN oO Kai 
TÜALV OUVAVTT]OQG LOL. » 


Ont ÉV TEplotTü EL TIG ÉUTEODV Kai TÜG KEKPUHUËVAS TG Wuxñg BouAac ÉEQYEL. 


Codd. Ba 31 Bb 20 Mg 58. 


Chambry 231.3 


Aliter — Autre version. & 


[P159] 

Eic Avkov xelpag GAGTNE ÉVÈTEOEV, À Kai Tv TOÙ Ypo rpoBaouËvn À OBEverav 
ànoADoat Éduowrer. O 6ë Adkoc AvrépnoEv: « AN &OG oÙk ÉMTEVEN oov ToÙ aitrpatos, ei 
un ye xporov tpeîc &AnBeîc ÉEeianc pot Aoyouc. » H 6ë elnev: « Ei0e ur oo1 ouvñvtnoa: 
el Ôë COUV VTNOQ, TUpAY 001 ÉVÉTUXOV" UNÔAHUHG 6Ë TG Wpag TATNG To Cv oo [un] 
énreBpaBeven: Üowg yap raw, ei Év Biw tToùtw rpoouevelc, Tv ÉpAV puxnv 

ÉkOpoñoE. » 


Cod. Bc 25. 


Chambry 231.4 


Aliter — Autre version. S& 


[P159] 

Eic Avkov xetpag ypabg GA&onnE Évérecev. H 6 totov ÉGvowret un àroktelvar adtrv. O 
Ôë AdkoG Éqn: « El tpelg &AnBelc Adyous elroç pot, àroÀdOw 0e. » H GE ÉAeye: « Elle 
unôantc oo1 ouvnvtnou: el 6 UV VOA, TvpÀG oo1 ovVVTnoa, koi ele Lot tTf) Wpa 
TaÙtNh ÀTÉBvNoKE, va pr TA GÙVAVTnoùG por. » 


Cod. Bd 15. 
Chambry 231.5 


Aliter — Autre version. S& 


[P159] 
AomnE ÉUTeGoUOà roTE Eig AVKOV 
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ÉOVOUWTEL WOTE Ypabv aÜtTAv pr kTElvaL. 

O 6ë xpoç adtnv Tata oÜtwg ÉBoa: 

« El tpeîc &AnBeïg Aoyouc vÜv Lot TpooElrNg, 

eUODG ÉVO GE OUVTOUEG ATOÀDOG. » 

Elta xpoc adtov &vrépnoev &AGTNE 

« El6e un, Adke, 1nôanÜG GE COUV VTRV: 

el OË Kai OUVTVTOV, TUPAÔOV CE ÜTT]VTOV” 

Kai vÜv pn ou müAv Tf) WpA TAÜTN, 

Kai M TOT’ ABC oUVavTroaug po, ÀUKE. » 

Ont ÉV TEploTüOEL TIG ÉUTEOOV KA TAG KEKPUHUËVAG TG Wuxñc BouAac ÉEUYEL. 


Cod. Mb 4. 
Chambry 232.8 
Chambry 232.1 


AÜkoG <TETPWHÉVOS> Kai TPÉBarov — Le loup blessé et la brebis. $ 


[P160] 

Adkog Dno kuvv 6nxBeis Kai kakbg GrateBeig ÉBEBAnTO Tpopnv Éavt repurowwloBar un 
ôvväpevoc: Kai ôn Peaoduevos rpoBatov, todtov É6en0n rotov a0t& ÔpéEar Êk TOÙ 
TAPAPPÉOVTOG TOTAUOÛ* « Eav yap où pot rotov 6, ÉVE Tv Tpophv ÉHAUTY EDPNOw. » 
To 6 Ünotuyov Épn: « Eav rotôv oo1 ÉMÔDOR ÉVE, où Kai Top pot XpnoN. » 


Ipoc &vôpa kakoDpyov 61 Drokpioewg Éveôpedovta Ô À0YOG EÜKatpoG. 
Codd. Pa 156 Pb 157 Pc 89 Pf 85 Me 108 Mf 92 Mj 102. 


Un loup, ayant été mordu et mis à mal par des chiens, s’était abattu sur le sol. Comme il 
était hors d'état de se procurer à manger, il aperçut une brebis et la pria de lui apporter à 
boire de la rivière voisine. « Si tu me donnes de quoi boire, je trouverai moi-même de quoi 
manger. — Mais si je te donne de quoi boire, répondit la brebis, c’est moi qui ferai les frais 
de ton repas. » 


Cette fable vise le malfaiteur qui tend d’hypocrites embûches. 


Chambry 232.2 
Aliter — Autre version. S&8 
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[P160] 

Adkog Dro kuvGv 6nxBeis Kai kakWg rüoywv ÉBEBAntTo. Tpopñc 6È Arophv, Beaoapevog 
rpoBatov, ÉGelTO ToTOv ÊK TOÙ TapappÉOVTOG AÜTY TotTapoD kouioar. « El ap où pot, 
NO, ÜDOELG TOTOV, ÉVO TPOpv ÉUAUTY EÜPhow. » To GE Lrotuyxov Épn' « AA Éav ÉVO 
TOTOV ÉMÔG OO, OÙ KA TPOF] LOL XPHON. » 


© ud6oc xpoc ävôpa kakoDpyov 61 Ürokpiozwg ÉVEGPEVLOVTOL. 


Codd. La 110 Lb 78 Le 78 Lf 110 Lh 35 MI 98. 


Chambry 233 


Aüxvos — La lampe. S 


[P349] 

MEeOdov Àdyvog AQU KA PÉVYHV ÉKAVYÈTO WG DEP AAov TMAËOV AdpTteL. AVÉHOU GË 
nvoñc ovpioñonc, s0Bvc ÉoBEOBN. Ex Seutépou 68 ärtov tic elrev adt: « Dave, AUYVE, 
Kai OLYA' TUV ÜOTÉPHOV TO PÉYYOG OÙTMOTE ÉKAELTEL. » 


On où 6el tiwva Év tas 60Ea1c Kai tToic Aaprpoîg to Biov TupoboBa«1! Éca yàap Àv 
KTIONTAÏ TG, EÉVA TUYYXÜVEL. 


Codd. Ba 90 Bb 58. 


Une lampe enivrée d'huile, jetant une vive lumière, se vantait d’être plus brillante que le 
soleil. Mais un souffle de vent ayant sifflé, elle s’éteignit aussitôt. Quelqu'un la ralluma et 
lui dit : « Éclaire, lampe, et tais-toi : l'éclat des astres ne s’éclipse jamais. » 


Il ne faut pas se laisser aveugler par l’orgueil, quand on est en réputation ou en honneur ; 
car tout ce qui s’acquiert nous est étranger. 


Chambry 234 $ 
Chambry 234.1 


Mävris — Le devin. &$ 


[P161] 

Mavic Ém the &yopäs kaOeïopevog Apyvpohdyer. EABovroc 6é nivo aipviôtov Tpog 
aÜTOV Kai ATAYYELAAVTOG WG TG oikiag aÜToD ai Bdpor Âveoraoupévor eloi Kai TavTa Ta 
ÉVOOV ÉKTEPOPNHËVO, ÉKTAPAy BEI AVETNÔNOE Kai OTEVÜEQS f fer OPOHUY TO YEYOVOG 
Owyouevoc. Tüv 8ë rapatvyxovrov t1ç Beaoäpevos elrev: « Q oÙtoc, où tà AA OTPA 
TPÜYUATA TpoatbEvAL ÉTAYYENOHEVOG Tà OAUTOÙ OÙ TPOEHAVTEVOU ; 


ToùtU tÙ À0YUW xproarto &v tic rpog Ékeivouc tToùc vBporouc Toùg Tov Éautv Biov 
PabAWG ÉLOLKOÜVTAG Kai TÜUV UNBËÈV TPOONKOVTHOV TPOVOElOO AL TELPHOUÉVOUG. 
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Codd. Pa 158 Pc 90 Pf 86 Pg 100 Ma 109 Mb 119 Me 110 Mf 93 Mj 103 — Ca 113 Cb 71 Ce 
78 Cf 82 Cg 10 Ch 85 Mh 75. 


Un devin, installé sur la place publique, y faisait recette. Soudain un quidam vint à lui et 
lui annonça que les portes de sa maison étaient ouvertes et qu’on avait enlevé tout ce qui 
était à l’intérieur. Hors de lui, il se leva d’un bond et courut en soupirant voir ce qui était 
arrivé. Un des gens qui se trouvaient là, le voyant courir, lui cria : « Hé ! l’ami, toi quite 
piquais de prévoir ce qui doit arriver aux autres, tu n’as pas prévu ce qui t’arrive. » 


On pourrait appliquer cette fable à ces gens qui règlent pitoyablement leur vie et qui se 
mêlent de diriger des affaires qui ne les regardent pas. 


Chambry 234.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P161] 

Mavic ÉTr Gyopüc kafnpevog 6wAëyeto. Emotüvtos 6 nivo alpvng Kai àTayyelavtroc 
&c ai Th oikiac atod Bupiôec âvarentapévor te nÜ OA elev Kai ravra Tà ÉvEov 
àpNpnuéva, GVETNENOË Te OTEVOEAG Kai Éponalog Aer. Tpéxovta GE TG AÛTOV 
Beaoäuevoc: « Q oÙtoc, elrev, d TAMOTpUA rpaypata rpoaSévar ÉTAYYEM\OHEVOC, Ta 
GaUTOÙ OÙ TPOEHAVTEVOL ; 


© ud6oc xpoc tTovc Tov LÈv ÉautTUv Biov padAwG É1oukoDVTAG, TV GE nôEëv adtoic 
TPOONKÔVTHOV TPOVOElOOAL TELPHOUÉVOUG. 


Codd. La 40 Lb 81 Le 19 Ld 25 Le 80 Lf 40 Lg 19 Mc 69 Md 80 Mg 102 MI 106 Mm 96 Mn 
25. 


Chambry 234.3 


Aliter — Autre version. S& 


[P161] 
Mävric Üv Év &yop ÀËVEL LAVTElaG, 


ÉKÜOTUY TAÜTAG ÀYOPEUWV TO HÉAAOV. 
Eëaipvnc 8 tic mpoc aÜTov keV <ÀEVOV> 
&G oÙkia Avouxtar koi TÜvÉOV ppoUGA. 

O 6ë àverônoe Tetapayuëvoc 

KG HEVOAGQ OTEVÜEQG TAXÉGWG TPÉYEL. 

Tv 68 kat10V ÉKTANTTETOL LE YA GG" 


ÀPTPTAOTO YAp TAVTA <TA> TFG oÙkIaG. 
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ANG ÉTEPOG ÉKEL TAPLOV EN 

« El tà GA Otpra, pED, Tpozpavtedov, 
rüc Ta (Oô1a ravteAWG oÙ rpoelôeg ; » 

Ep. 

O paakpoc 706 GAAW HAÂAOVG TOUMOEL ; 
OÙ ÉEeonv. O 6ë kevovc A0youc ÀËywv 
OÙGE ÉQUTOV ÉLVATAL WPEÀFOAL. 


Cod. Cd 85. 
Chambry 235 8 
Chambry 235.1 


MéAooai Kai ZEeûs — Les abeilles et Zeus. $ 


[P163] 

Mélooat pBovñoaoa &vBpæron toù i6tou LÉATOS kov xpoôc Tov Ala Kai TOUTOU 
ÉOGEÉOVTO OT AÛTAG LOXV TAPÜOYKNTAL TALOUOALG TOÏG KÉVTPOLG TOÙG TPOOLOVTAG TOÏG 
knpioig &vapelv. Kai Ô Zevç àyavakthoag Kat’ athv 6tù tv Backaviav rapeokedavev 
aÜTüc, fvika ÀV TÜTTOO TVA, TO KÉVTpOV AToB aAEÎV, eta GE TOÜTO Kai TG GHTNpiag 
OTEPIOKEOBaL. 


OÙtoc 6 Aoyoc àpuooetev àv rpoc &vôpac Baokävouc oï Kai adtoi BAarteoBar 
ÜTOHÉVOULOLV. 


Codd. Pa 160 Pb 161 Pc 91 Pg 101 Ma 110. 


Les abeilles, enviant leur miel aux hommes, allèrent trouver Zeus et le prièrent de leur 
donner de la force pour tuer à coups d’aiguillon ceux qui s’approcheraient de leurs 
cellules. Zeus, indigné de les voir envieuses, les condamna à perdre leur dard, toutes les 
fois qu’elles en frapperaient quelqu'un, et à mourir après. 


Cette fable peut s'appliquer aux envieux qui consentent à souffrir eux-mêmes des maux 
qu'ils font. 


Chambry 235.2 


Aliter — MéAiooa Kai ZeUç. S 


[P163] 
Mélooa rüa knplov 1hTNp oÙoa 
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àveAnmAvOev eic Geovc Eumäoat 
rpooayayoÜoa ËK UÉATOG TO ÉWPOV. 
TeppBeic 6€ Ô Zevc Th rpoopopà LEÀLOONG 
ovvetüëato 6obvar Ô àv aitnon. 

H GE rpoç a0tov ÉGÉETO Bowoa: 

« Q Beë Aaurpë Kai KTIOTA TAG LEALOONG, 
ÉT0OG KÉVTPOV Th) oû Beparaviôt, 

(v’ Éàv tç TO ok ov TAnoùON 

ToÙ par LËAL, AÜTOV ÉV® POVEUOE. » 
Areaipnkoc GÈ Ô ZEUG TPÔG TAG ATEN, 
ÉTEt ÉÜEL AVOPHTHV YÉVOG TAVV, 

etra Épnos t ueAloon toü6e: 

« OÙX WG fToag oÜTUG YEVhGETAi Go, 
AN Gv Tic kn AaBelv Go GoÙ ËA, 

OÙ Ôë TETUONC (va TANENS ÉKkelvov, 
eDOvG TeO VEN, ÉKBANBEvVTOG ToÙ kévrpov: 
Lam Yap ÉV O0 ÉVUTÜPYEL TO KÉVTPOV. » 
© dog 6nAot ÔTt 

Év talc eUxais Kai 6enoeotv oÙ Gel 0€ 
Kkatü TÜV ÉXOpov ÉEateloOat kakôv 
Ô yap Àv kakov Kat’ aÜTUV ÉEQLTONG 


ÀVOVTOOTPÈWEL ÉTI OË TAPAUTIKO. 


Codd. Cg 14 Ch 89 Ca 114 Cb 74 Cd 89 Mb 118 Mc 73. 


Chambry 235.3 


Aliter — Autre version. & 


[P163] 
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MËlooa htnp knpiov oDoa &veAñnAvOev eic Beodc, pépovoa knpovc Kai U£ÀL TeppBeic 
Ôë Ô Zevc Th rpoopopà Tç pEALGONG ouvetüEato 6odvar adtf Ô Àv aitnon. H GE: « AÔG, 
Éœn, Th où Peparaviôt KÉVtTpov rpôG AUVAV THV TOVEV Lou koi els pUAQKV LOU. » 
Aropñoac Ôë Ô Zevc rpoc Tüg aitoeig, ÊTEL ÉPÜEL TV AvOpOTV TO YÉVOG, Épn Th] 
uehoon « OÙx We ftnoac yevñoeton, GAN Édv tic Tv &vOporwov Akn AaBelv LÉAL, où 6€ 
BodAn adtov GpdvaoBau, Éxe To KÉvTpov: mAnv (ot Ont, ei mANEELc VO pro, 
épBAnBévroc toÙ Kkévtpov, rapevOdc A roBvnEN Lo yap oot ÉVTUYXÜVEL TO KÉVTPOV. » 


© ud6oc 6nAot Ônt Év tac rpovcevxaic koi Tais 6eroeotv unôeic katTà THV ÉxOpHv Enteito 
KOKOV. 


Codd. Ce 82 Cf 86. 


Chambry 235.4 


Aliter — Autre version. S& 


[P163] 

Yuntria HÉMOOA, knpiov ptnp, AvAABEv eic Bebv okovg, pÉpouoa TY Au LÉÀL UT 
karvi0BËv. O Zevc 6 Tù 6wpU ÉTÉPON, Kai drÉOxETo 6oDvar yépag Ô Àv aitontar H 
6ë etrev: « A6 pot Kévtpov, {va, el nc àvEporwv to Éuov Épyov rAnoton & par, &varpü) 
rotov. » Arnpéoün 6ë Ô Zevc th aitnoer Ayüra yap toc àvBporovc: ÉLUS Kai HA 
B£hov ÉSowkev: etre yap Booetv: totobtov 6ë 6Swkev Wc adtnv roPvhoKew LA TU 
rnAñEar Con 6ë aÜTAg ÉOT [TETOHÉVNG] TO KÉVTpOv. 


On Év talc ebxais Kai 6eroeot pnôeig kata TÜvV ÉXOpov aiteito tr Ô yap ÀvV Kkakov 
aitontar ÊT aÜTov EE. 


Cod. Ba 136. 
Chambry 236 8 
Chambry 236.1 


MeAioooupy6s — L’éleveur d’abeilles. $ 


[P72] 

Eig ueMooovpyoÙ ti eloe]0wv, Ékeivou À TOVTOG, TO Te HÉÀL Kai Tà knpia Dpelheto. O GE 
érnaveA0wv, ÉTetôn ÉOeaGato Éplovc Tag KvwÉAQG, elotnket Tadtag 6tepevvbv. Al GE 
uéMooa Érave}GoDoo À To TG vouñg, WG katTÉAaBov aÜTOV, Talovoa TOÏc KÉVTPOIG, Tù 
nüavôeiva 6wtileoav. Käkeïvoc Épn rpoc adtac: « Q rkükiota La, duEic Tov LEV 
kAëËWpavta DuGv To knpia ÀBGov apkate, ÊHE GÈ Tov ÉTEAODUEVOV DHGV GE 
TÜNTETE. » 


OÙrog Éviot tTüv vBporwv 61 &yvorav tovc ÉxOpovc un PUAATTÔHLEVOL, TOÙG PlAOUG WG 
émBotdAouc rwBoDvTaL. 
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Codd. Pa 69 Pb 73 Pc 36 Pe 39 Pf 36 Pg 46 Ph 36 Ma 52 Me 53 Mf 48. 


Un homme, ayant pénétré chez un éleveur d’abeilles, en son absence, avait dérobé miel et 
rayons. À son retour, l’éleveur, voyant les ruches vides, s’arrêta à les examiner. Mais les 
abeilles, revenant de picorer et le trouvant là, le piquèrent de leurs aiguillons et le 
maltraitèrent terriblement. « Méchantes bêtes, leur dit-il, vous avez laissé partir 
impunément celui qui a volé vos rayons, et moi qui vous soigne, vous me frappez 
impitoyablement ! » 


Il arrive assez souvent ainsi que par ignorance on ne se méfie pas de ses ennemis, et qu’on 
repousse ses amis, les tenant pour suspects. 


Chambry 236.2 


Aliter — Autre version. £& 


[P72] 

Eig ueutrovpyelov ti eloeA0&v, To KkektTnpÉvoU ATOVTOG, To knpiov Gpeleto. O GE 
ÉnaveA0ov, Énetôn tac kuwyéhac eôev Épnuouc, elotnket to Kat’ aÜtag Stepeuvouevoc. Ai 
ÔE HÉMOOO TO TF]G VOHFG ÉTAVNKOVOQL, WG KATÉÀABOV aÜTOV, TOÏG KÉVTPOIG ÉTALOV Kai 
Tù xelpiota O&ETIPouv. O 6€ rpoc abtäc: « KükiotTa Ha, TOV EV KAËpavtTa ÜHV Tà Knpia 
&OWov &prkate, ÊHE ÔË TOV ÉMHEAOUUEVOV DUÉV TAMTTETE. » 


© ud8oc 6nAot Ôt1 oÙtw Tv GvOporwv TivÈg 61 &yvorav toùs ÉxBpovc nn puAaTTÔpEVOL, 
TOÙG PAOUG WG ÉMBOVAOUG ÀTWOOÙVTAL. 


Codd. La 89 Lb 46 Le 35 Le 46 Lf 89 Lg 35 Md 142 Mg 69 Mi 116 Mj 56 MI 59 Mm 68. 


Chambry 237 


Mnvayüprai — Les ménargytes.S 


[P164] 

Mnvaydproi ôvov Éxovtec TOUTW eloBecav ta okebn ÉMTBEVTES O6ouropelv. Kai 6h mote 
àroBavovtog aÜtoD To KOTOV, ÉKÔELPAVTEG AÜTOV, ÉK TOÙ GÉPHATOG TÜHTAVA 
KOTEOUKEUAOAV KA TOUTOLG ÉXPOVTO. EtTÉpov 68 aÜtois unvayvpTÜV ÂTAVINOUVTOV Kai 
ruvôavouévov adtov roÙ eln Ô Ôvog, Épaoav teOvnkévar Èv aÜTOV, TANnYAg 6È TOUaUTAG 
AauBàverv Ooac rot OÙGE TU V ÜTÉHELVEV. 


Oro Kai Tüv oiketUV Éviot, Kairtep TG GovAElaG A pEuÉVOL, Tv GovAKGV À pv oÙKk 
àTAAUTTOVTAL. 


Codd. Pa 161 Pb 162 Pf 87 Pg 102 Ma 111 Me 111 Mf 94 Mj 104. 


Des ménagyrtes avaient un âne qu'ils chargeaient de leurs bagages, quand ils se mettaient 
en route. Or un jour cet âne mourut de fatigue ; ils le dépouillèrent, firent de sa peau des 
tambourins, et ils s’en servirent. D’autres ménagyrtes les ayant rencontrés leur 
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demandèrent où était leur âne. « Il est mort, dit-il ; mais il reçoit autant de coups qu'il en 
a jamais reçus de son vivant. » 


Ainsi parfois les serviteurs, même affranchis de l’esclavage, ne sont pas délivrés des 
charges de la servitude. 


Chambry 238 S 
Chambry 238.1 


Méoxos Kai ÉAapos — Le veau et le cerf. S 


[P351] : 
MÔ0%0g 6 TOTE AP0G Tv ÉAapov ele” 


« Zù TU ueyÉBet pellov kvvGv DTAPYXELG 
KO TAX1VT] TE KO TPOG Épopov O0Eela: 
KÉPaTO ÊË OÙ TPOG ÉHUVAV KATÉYELG. 

Ti 6€, & pATtep, oÜtow poBf Todc kbvac ; » 
H GE rpoc aÜTov oÜtwc Épn YEAWOQ: 

« ‘On pv ÉVO Tata TàvTa KATÉYw 

eÙ oÙ5a cap Kai YIVHOKE, L TÉKVOV- 
ÉTAV OË KUVOG DAGKNV ÉTAKOUOK, 

e0OdG okotToÜLAL Kai Tf UYÀ kwvoÜUaL. » 


© ud6oc 6nAoi Ont àvOporoug toc pÜoet Éeovc oÙ6epta rapaiveow ÀvOporov 
ÉTUPPOVVUOTV. 


Codd. Cg 12 Ch 87 Ca 120 Cb 73 Cd 87 Mb 124 Mc 72. 


Chambry 238.2 


Aliter — NeGpos Kai ÉAapoc. 8 


[P351] 

NeBp6c note rpoc tov ÉAapov etre: « Iätep, où Kai pelgov Kai TAXÜTEPOG KUVÜIV 
TÉPUKAC, Kai KÉPATA TP ToÙtoig Üreppuà péperc ic uvvav. Ti 8n rot oÙv oÜtw 
ToÙtouc poBñ ; » Käkeïvoc yeAGv errev: « AAnOÀ uv tata plc, tékvov: Ëv 6’ ol6a, Wc, 
Énadav kuvoc DAaknv &kodow, aÜTiKa Tpog puynv oÙk oÙ8” ÜTrwc ÉKPÉpPOUAL. » 


‘O 060 6nAot Ôn1 tovc pdoet 6eovg OÙGEUIA TAPAÎVEOL PHVVLOL. 
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Codd. La 56 Lb 87 Le 87 Lf 56 Lg 34 Lh 43 Md 115 Me 118 Mf 100 Mg 112 Mi 31 MI 115 
Mm 102. 


Chambry 238.3 


Aliter — Méoxos Kai ÉAapoc. S& 


[P351] 

Mooxoc xpoc tv ÉAapov elrev: « Xd Kai ueyéOet peldov el Tv kuvGv Kai TaXÜTNTL 
S1apépelg Kai Képata rpoc puvav Éxeic. Ti ov tooodtov poBñ Toùc kbvag ; » Kai ñ 
EAapoc Épn: « ‘On pëv tadta ravra Éxw, o(6a: DAakñc 6ë ei &kobOw, TOV ÀOYLOHÔV 
OKOTOÜHAL Kai OAN TG PUYÀC Yivopar. » 


Ou toùg pÜoet 6e ovc oÙ6EuIA A0 YOU TAPAlVEOLG ÉMPPHVVUOL, KÂV Kai EUHTKELG Ka 
OTEPEOL TÙ OOUATI PALVOVTAL. 


Codd. Ba 88 Bb 56. 
Chambry 239 8 
Chambry 239.1 


Mües Kai yaAal — Les rats et les belettes. $ 


[P165] 

Mvoi Kai yaaaîc noÂeuoc Av. Aei 6e où udec AtTrouevot, Éretôn ovvAABov sic TaÜTOv, 
ÜréAaBov On ô1 Gvapyxiav Toto rücxovoiv: O8ev ÉmALSEQUEVOL Tia ÉAUTUV 
OTpatnyovc Éxeipotrovnoav. Oi 6ë BovAduevor ÉmonudtTepor THv AA AGV pavñvar, KÉpata 
KATOAOKEUÜOAVTEG ÉAUTOÏG GUVAWwpav. Evotrüons 6È TG LAN, oUVÉBN rûvTac Toùc pag 
Areneñvar. Oi pëv oÙv &Aot rüvrec Ti toc Tac katTapebyovtec PaSiwg sloéôuvov: oi 6E 
otTpatnyot un Ovvapevot eloe}Belv Gta Ta Kképata adtüv ovAauBavôouevot katnoBiovto. 


OÙtw roots ] kevoboëla kakGv aitia YivETaL. 
Codd. Pa 162 Pb 163 Pg 103 Ma 112 Ca 115. 


Les rats et les belettes étaient en guerre. Or les rats, se voyant toujours battus, se 
réunirent en assemblée, et, s’imaginant que c'était faute de chefs qu'ils éprouvaient ces 
revers, ils se choisirent des stratèges et les élurent à main levée. Or ceux-ci, voulant être 
distingués des simples soldats, se façonnèrent des cornes et se les ajustèrent. La bataille 
s'étant livrée, il arriva que l’armée des rats eut le dessous. Alors les soldats s’enfuirent vers 
leurs trous, où ils pénétrèrent aisément ; mais les généraux, ne pouvant y entrer à cause 
de leurs cornes, furent pris et dévorés. 


Ainsi souvent la vaine gloire est une cause de malheur. 


Chambry 239.2 
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Aliter — Autre version. S& 


[P165] 
IToté 6€ yaAai ÉUAXOVTO TpoG HÜAG 


KatatporoDoa aÜTovs Kai AvarpoDoaL. 
Elxov 6’ oi uvec ka@” Éavtodg totaÜta: 

« OÙ rap À0Yov MH yaAal TTHOw: 

OÙ yap kToueOa &vaxta WOTEp aÜTAi, 
OÙOE OTPATNYOÙG ÉM T] TAPATUEEL, 

KG Ôl TOÛTO TAAQTWPOUHEV TÜVTEG 

Kai pUyÜBES yivopEP a TOÙ moÀEuoOv. » 

Kai rapavtika ouuBodAov AaBovtec 
KATEOTOQVTO TOÙG TAUHEYÉPEL HÜaG 

WG À pXNYÉTAG KA OTPATNYOUG TÜV ÉAAGV. 
Kai ôn ÉvorAot ÜTAVTEG YEVOVOTEG 

Kai TapatüEelc AÜBLC TETOUMKÔTEG 

e0Oùc fpEavto Kkpotelv Ta TOÙ rohëuoOv. 
Zariyyov 6” Gpvo PHOvOLOWV, KE} aGOÛVTEG 
évarhpeavto rnoeuelv rpoc [tac] yaAëac: 
oÙ KaTa KpÜTOG TTOnoav EUBÉGG. 

Kai Av kanSeiv, TOV LUGV TEPEUYOTOV 
WE KAKEÏOE, TOÙG THÀQVAC ÉV TPOHW. 

OÙ yap Gomot TEPELYÔTEG ÉV TOIXO1G 
eloeAnAvOov eic payàdag adTika: 

ol Ôë ÉvOTAO Kai À PXNYÉTAL TOUTEHV 

OÙ TE ÉPXOVTES KA OTPATNYOi TU V ÉAAGV 
un ôvväpevotr Év tac Oraic eloôDva 


6ÆpOàpnoav dTo TÜv yaAGV TÜVTEG. 
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Ou xpos to iv à kiwôdvog kpeltTrôv ÉOTV M] EÜTÉAELQ ÜTEP TV AQUTPOTNTA Kai Tv O0EAV 
ToÙ fiov. 


Codd. Cg 41 Ch 116 Ca 175 Cd 110. 


Chambry 239.3 


Aliter — Autre version. & 


[P165] 

Fat rai uôec xpoc &AArhouc Gorovéov elxov naxnv. Evikowv 6 &ei ai yaat. Oi 8 udec 
BouAsvoäpevot Ôn 61à TO pi ÉXELV OTPaTNYoOÙc TTÜUVTAL, TOÙG HEYÉAOUG HUAG OTPATTYOÙG 
TPOXELPIOGLEVOL Kai KaBorALTavTE Toic pelloot EbAo1g TV XdPv ÀVTI GOPATHV, 
OUYKPOTOÜOL TOV HOÀEUOV Kat TV TrvTar. Kai oi pëv ävomAot LÜEG, TO Tag 
tpuualag ÜreÀ0OvTEC, ÉGHONOAvV: oi 6€ kaOwWTAMOUÉVOL, pn ôvvapevot elç Tag ÔTAG 
eloeABev, GepOäapnoav ÜTo Tv yaAGv. 


Ou xpoôc to iv A kiwôdvog ñ EÜtTÉAELQ dTEp Tv 60Eav Kai Tv Aaurpotnta tToÙ Biov 
KPEÏTTOV. 


Codd. Ba 20 Mg 37. 


Chambry 239.4 


Aliter — Autre version. S&8 


[P165] 

Faœaï Kai deg rpoc AA AnAovc Gorovéov üxnv ÉkEkKTNvTo. H 6 vien &ei Tac yaAaic 
npooeyéÀ«. Oi 8ë udec oToxaodpevot tnv Mtrav aÜtoic Ëk ToÙ un ÉxELV OTPaTNYyodc 
WITALOUÉVOUG OUUBAIVELV, TOÙG LEYIOTOUG TUV HUÜWV OTPATNYOÙG TPOXELPIOULEVOL, EVAOLG 
ToÙTouc KaP®TALOV. Euykpotoavtec 8ë aDB1c noÂepov Kai trnBévrec, oi pv &omhot 
uveg Uno tac Oraic Gtédvoav: ol 6 WrAopEvOL, DO TÜV EdAGV eloeAPOVTEC KHAVOUEVOL, 
ÜTTO TV YaAWv 6EpOapnoav. 


Cod. Bd 6. 


Chambry 239.5 


Aliter — Autre version. S& 


[P165] 

Fat rai uôec &onovôov elyov näayxnv. Où 6e uvdec, 60pata Kai &ppata ÉE Aybpov 
AaBOVTEG, GuvVEkKpOTNOAV Tov roÀepov. Al 6 yaaat Wpunoav Kat’ aÙtwv. OÙ 6E pÜEG 
Bouhouevot eic Tac Tpuualus eloe]Belv, Éxovtec ta EbAa TOvV xdpov Kai un ÉUVALEVOL 
kpuBñvai, 6epOäpnoav dTo TO v yaAGv. 


Ou Abvvarov av’ où Gel ovykpotelv Toùg ToÀËÉHOUG. 
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Cod. Ma 159. 
Chambry 240 $ 
Chambry 240.1 


Muia — La mouche. 8 


[P167] 

Muia éureooDoa eiç xÜtTpav kpË&WG, ÉTeôn Ùro ToÙ ouod àronviyEoO at ÉpEAAEV, Épn 
rpog Éautv" « AN Éyoye koi BÉBpoka Kai TÉTwKka Kai AËAovuar KkÔv AroOàvw, ODGEV 
Lot HÉÀEL » 


O A0yog 6not On PAGLOV pÉpovot Tov Bavatov oi ävOporot, Ütav àBacaviotwg 
rapakoÀovôNon. 


Codd. Pa 164 Pc 93 Ma 113 MI 110 Ca 117 Cb 75 Ce 80 Cf 84 Cg 16 Ch o1. 


Une mouche était tombée dans une marmite remplie de viande. Sur le point d’être noyée 
dans la sauce, elle se dit à elle-même : « J’ai mangé, j'ai bu, j'ai pris un baïn ; la mort peut 
venir : il ne m'en chaut. » 


Cette fable montre que les hommes supportent facilement la mort, quand elle survient 
sans douleur. 


Chambry 240.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P167] 
MÜc elç xdTpav éovoav kpeWV TE <TANpn> 


ÉVÊTEOUE KO ÉUEAÀE OVUTVLY VAL. 
Aroëvñokwv 6’ Épnos Torobtov A0yov: 

« EOBLOVT, TivovTt Kai ÀEÀOUHLEVU 

OÙ péet pot Oävatoc, vn Toùc BEoÙc pou. » 
Dépovot ve Tov Bavatov Pablo, 

Otav ÉréAON à BaTavioTwg TOUTOL. 


Cod. Cd 90. 


Chambry 241$ 
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Chambry 241.1 


Mutai — Les mouches. S 


[P80] 

Ev ami Taielw HÉMTOS ÉTEKXVOËVTOG, uvlar rpoortä dot katho81ov: 61à GE Tv 
yAukdtnta tToÙ kaprod ok Gpiotavto. Eurayévrov 6 aÜTRV TÜV ToÛGV, WG oÙk 
ÉOLVAVTO AVATT} VA, ATONVLyOpEVAL Épaoav: « AB uetc, at G1ù Bpayxelav n6ovv 
ànoMdUEO Q. » 


Oro roots ñ AuxvEla ToÀÀGV aÎtia KAKÜV YIVETAL. 
Codd. Pa 77 Pb 81 Pf 39 Pg 52 Ph 41 Ma 60 Ca 68. 


Du miel s’étant répandu dans un cellier, des mouches y volèrent et se mirent à le manger. 
C'était un régal si doux qu’elles ne pouvaient s’en détacher. Mais leurs pattes s’y étant 
engluées, elles ne purent prendre l'essor, et se sentant étouffer, elles dirent : 

« Malheureuses que nous sommes, nous périssons pour un instant de plaisir. » 


C’est ainsi que la gourmandise est souvent la cause de bien des maux. 


Chambry 241.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P80] 

Ev ami Tapelw HÉMTOS ÉkyvBëvTo, uutai rpoortü do kathofiov. Eurayévrov 6È TÜüv 
noëGv atTuv, &varthvar oÙk elyov. Aronviyouevar 8 ÉAeyov: « ABan Music, Üt St 
Bpaxetav Bpooiv àrodUEB a. » 


© ud6oc 6nAot Ôn1 roMoic M) AxvEla ToAÀGV kakGv aitia YIVETAL. 


Codd. La 93 Lb 48 Le 48 Lf 93 Me 55 Mf 49 Mg 71 Mj 58 MI 61. 
Chambry 242$ 
Chambry 242.1 


Môüpyné — La fourmi. & 


[P166] 

MopunE Ô vôv to naar &vOporoc Av: Kai TA YEWPYIX TPOTÉxHV Toi iBlo1ç TOovog oÙK 
Apkelto, da Kai toc AA oTpioig ÉTOPBAAUHV OLETÉAEL TOUG TV YELTOVHOV KAPTOÙG 
Üpapodpevoc. Zevc 6€ àyavaktroag Kkatà TÀg mAsoveËlag aÜToÙ petTEuOppoOEv aÜTOv eic 
toto to &wov Ôc püpunE kakettar. O 6 Kai Tnv poppnv AMEAQS Tv 61àB Et où 
ueteBGAETO: LÉXpt yap vÜV kata Tag À Pobpag TEpuwv ToùG AAAGWV TUpOvG Kai Kp10ac 
ovMËYEL Kai ÉAUTY À TOONOAUPILEL. 
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O A0yog 6not OT où pÜoet Tovnpot, KÂV Ta HAALOTA KOÀGŸWVTAL, TOV TPOTOV OÙ 
LETATIPEVTAL. 


Codd. Pa 163 Pb 164 Pc 92 Pg 104 Mb 121 Ca 116. 


La fourmi d’à présent était autrefois un homme qui, adonné à l’agriculture, ne se 
contentait pas du produit de ses propres travaux ; il regardait d’un œil d’envie ceux des 
autres et ne cessait de dérober les fruits de ses voisins. Zeus indigné de sa cupidité le 
changea en l’animal que nous appelons fourmi. Mais pour avoir changé de forme, il n’a 
pas changé de caractère ; car aujourd’hui encore il parcourt les champs, ramasse le blé et 
l'orge d'autrui, et les met en réserve pour son usage. 


Cette fable montre que les gens naturellement méchants ont beau être punis très 
sévèrement, ils ne changent pas pour cela de caractère. 


Chambry 242.2 


Aliter — Autre version. £& 


[P166] 

MopunE Ô vov to rañaov ävOporog Av: Kai Tl yewpyiq 6invekc APOTÉXHV, où toc 
6toig pkeito rovoig, AAA KA TOUG TV YELTOVOV kaprovg Dpnpeito. O 6È Zevc 
&Yavakthoag Ti Tf) TOUTOU MEOVEËLX, uETEUOPpwOEV adTov eig ToÜTO To LHov Ô HÜdpHnE 
kaeltar. O 6È tv poppnv AMGEAG Tv 61dB Et où petTÉB ae" LÉxpt yàp To vÜv Tac 
ÀPOUPAG TEPUHV TOUG TÜV ÉTÉPHV TOVOUG OUMAËYVEL Kai ÉauTY ÀTOONoAVpILEL. 


O uÜ60oc &naot ônt où pÜoet rovnpoi, KÔv Ta uaota to soc etaBANOGot, Tov TpoTov 
oÙ uetTaBAAOVTAL. 


Codd. La 112 Lb 80 Le 81 Lf 112 Lh 37 Me 114 Mf 96 Mg 108 M1 100. 
Chambry 243 $ 
Chambry 243.1 


Müpyné Kai kdvBapos — La fourmi et l’escarbot. & 


[Pu2] 

OÉpouc WpAX HÜPHNE TEPUTATUV KATG TV ÉPOUPAV TUPOUG Kai KP1OQG OUVÉAEYEV, 
àroBnoavpôuevos avt tTpopnv eiç Tov xemüva. KavOapog 6 totov Beaoàpevoc 
ÉOaduacev WG ÉTUTOVOTATOV, elye rap’ aÜTOov Tov kapov poxBet rap’ Ôv ta Aa Ca 
roVOV ÀpELEVA Paotovnv yet. O 6 Tote uëv nNovxaev: Üotepov GE, ÔTE XEUHLOV 
Évéomn, tlc Kkompou Uno toù 6uBpou ÉkAvOElONc, Ô kavBapoc ÂKE TP0C AÜTOV AULGOTTOV 
Kai tpopñc uetañaBeiv Seouevoc. O 6ë Épn rpoc adtov: « Q käavOape, &AN ei TôTE 
ÉTOVELG, ÔTE ÉUOXOovV Kai ÊUE WvelôLeg, oÙk Àv vÜv Tpopñg ÉTEGEOL. » 
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OÜtwg oi rapa tag EdOnvElag TOÙ HÉAAOVTOG [M TPOVOODLEVOL TApù TAG TV KAPÉV 
uetaBoÀGG Tà LÉYIOTA ÜVOTUXOUOV. 


Codd. Pa 104 et 235 Pb 111 Pg 72 Ca 84 Cd 50. 


Dans la saison d'été, une fourmi rôdant dans la campagne, ramassait des grains de blé et 
d'orge, et les mettait en réserve pour s’en nourrir en hiver. Un escarbot l’aperçut et 
s’étonna de la voir si laborieuse, elle qui travaillait au temps même où les autres animaux, 
débarrassés de leurs travaux, se donnent du bon temps. Sur le moment, la fourmi ne 
répondit rien ; mais plus tard, quand vint l’hiver et que la pluie détrempa les bouses, 
l’escarbot affamé vint demander à la fourmi l’aumône de quelque aliment. La fourmi lui 
dit alors : « Ô escarbot, si tu avais travaillé au temps où je prenais de la peine et où tu 
m'injuriais, tu ne manquerais pas à présent de nourriture. » 


Pareillement les hommes qui, dans les temps d’abondance, ne se préoccupent pas de 
l'avenir, tombent dans une misère extrême, lorsque les temps viennent à changer. 


Chambry 243.2 


Aliter — Autre version. S& 


[Pu2] 

‘Qpa Bépouc udpunëé repuov katà tva Épovpav rupovg kai Kkp10aç ouvÉÀEyEV 
àroBnoavpôuevos avt Tpopnv eiç Tov xemüva. KavOapog 6 totov Beaoàapevog 
ÉTOAAGUVLLEV WG ÉMTOVOTATOV, Elye Tap” OAov Tov katpov poxBel Trapa ravra tà wa. O 6 
UVbpunE TÔte pEv Movxüoag dbrveykev. XeiWvog GE yevouévou kai TAG KÔTPOU DTO TÜV 
DSatTwv KkatakAvOBELONC, Ô KaVOQPOG AULOTTOV KE TPOG TOV HÜPLNKA TPOPFC 
uetaaBeîv 6souevoc. O 6 Épn rpoc adrov: « Q KkavOape, AN ei ToTE ÉTOvELL ÔÜte Le 
uoxBoDvtra Wvelô1teg, ok à v vÜv Tpopñc ÉTEGEOÙ. » 


O ud6oc Gôüoxketr pn QuEhelv AH ÉT Th TV àvaykaiwv ppovTiôt, AAAQ kapG EUPÉTUY 
Tù TPÔG OWTNPIAV LEPUHVÈV. 


Codd. Pf 143 Me 180 Mf 151 Mj 151. 
Chambry 244 $ 
Chambry 244.1 


MÜpyné Kai TrepioTepé - La fourmi et la colombe. & 


[P235] 

Mvpuné 6upnoag, kate}Bov etc niva anynv BovAduevos melv, àrenviyeto. IIepiotepa GE 
Év tÜ rnapeotnkon 6évôpu KkA\aoaoa phAñov ÉBañs, 81 où ÉMBac d udpunE ÉEw0HON. 
Téevtnc 6€ rapaotac Kai oUVBEig Toùc KaAGOUG Tv repiotepav AaBelv AB£Aev: Ô 6 
ubpunE 6arkov eic Tov r606a tov Eeutnv tToùc kadpouc Gaceloo ÉTONN0E, Tnv 6Ë 
TEPIOTEPAV PUYELV. 
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© ud6oç 6nAot Ôtt Kai To Goya wa aloBnoiwv Éxet Kai &AAM AOL Wpeel. 
Codd. Pb 165 Pf 88 Pg 105 Ma 114 Mb 122 Me 112 Mf 95 Mj 105. 


Chambry 244.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P235] 

Mvpuné 6upnoag, kate}Bov eiç mnynv Kai BouAduevog melv, Grenviyeto. IIepiotepa 6È 
kaBEeLouEvn Év T rapeotnkôon 6ÉVÉPU, ÉBeadaTo aÜTOv Kai Kkdpaoa pÜAAOV Go TOÙ 
Sévôpou Éppupev eic tv rnynv, 81 où ÉmBac Ô udpunë ÉOHON. lEevtnc 8é nc 
rapaotaeig Kai oUVBEIg ToùG KAAGLOUG Tv repiotepav ovhaBelv ÉBovAñnOn. O 6€ 
udpuné Beaoàuevoc ÉGakxe tTov ro06a tToù i&evtob. O 68 AY OA, Plyac Tovc ka aUOUG, 
ÉTOUOE PUYELV TV TEPLOTEPÜV. 


‘© 060 6nAot On, ei Kai ta Goya Cha aloBnoiw Éxovor to kalod, rüc où Get HG Tovc 
edepyétac AuEBEOO a ; À * Advavton Kai Tà pukpa Toi edepyétas ueyaAag uotB ag 
TOAPÉXELV. 


Codd. Ca 118 Cb 72 Cg 11 Ch 86 Mc 71. 


Chambry 244.3 


Aliter — Autre version. S& 

[P235] 

Mvpuné 6upnoag Kai kateABov eic Tov alyiaov Ts an yñc Kai melv BouAouevog 
àrenviyeto. Iepiotepà 6ë Év T& répa éotnkvula el 6évôpov kaBeïouëvn ÉBeüoato adtov 
Kai KOWaoa KAGOV To TOÙ Éévôpou Éppupev eic Tv any’ Kai kaOeoBEic Ô UdpunE ÊTM 
toÙ kAàGou ÉGHON 61 aûtob. Téeutnc GE Tic oUuVBEIG ToùG KAAALOUG TV TEPLOTEPAV 
kpatñoat ABodAeto. O 6€ udpuné Beaodpevoc ÉGaxe tTov ro6a ToÙ iEeutob. O 6 &AYNoag 
Éppupe ToùG KaÂQUOUG Kai ÉTONOE PUYELV TV TEplotTEpüv. 


O ud8oc 6nAot Ôn Gel tTovc edepyétag àvrevepyetelv tà Opota. 
Codd. Ce 79 Cf 83. 


Chambry 244.4 


Aliter — Autre version. & 


[P235] 
Mdppnë 6upnoac tf] rnyA rpoomeÀüGEt 


Kai KÜWaG TOÙ melv Évérecev ÜGwp: 


nvtyOLEVOV 8° oÙv reploTepà WC El8EV, 
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KOWaGQ KAUGOV ÊK PUTOÙ TAPAUTIKO 
BEL th] Any] TPÔG Tov UÜpHNKA TÉÀGG, 
Kai kaOeoeig Ô udpuné Ém ToÙ k\dGou 
On ôv aûtob 0puñoac eic yalav. 

Iapov 6’ (Eeutnc Kai ouvBeic Toùc KaAGHOUG 
ovM\auBàver udpunKkoG TV EUEPYÉTIV. 
MopunE 5’ adBic We elôev, Sakvei Tov r06a 
Eevto kvvnyétov. ToÙ 6ë kaAGpoug 

Kai xElpa oEloavtog ToÙ kvioat Tov 106€, 
TUTTOLOLV OÙ KÜAQUOL, MÉAELR PEVYEL. 
Ipàttrov KaAOV KAAALOTOV L1OB OV EUPTOELG. 


Cod. Cd 86. 


Chambry 244.5 


Aliter — Autre version. S&8 


[P235] 

Mvpuné 6upnoag, kate}Bov ei mn yhv, Tapaovpeic To TO PEULATOS ATETVIYETO. 
Iepiotepa 5ë toto Osaoauëvn kAGva Sévôpou repwhodoa sic tnv anynv Éppupev, Ép’ oÙ 
Kai kaBioac Ô pdpuné 6&0HÔÛN. lEeutic 6Ë Ti ueta ToÛTO tToùs KkaAQHOUG OUVBEIG ÉTI TO 
Tv repiotepav ovM\aBeîv er. ToUto 6’ Ô Üpunë Éwpakog tTov tToÙ LEevtod n06a ÉGakev. 
O 6ë &AYNoag ToÙc Te KaAGUOUG ÉPpUpE KA TV TEPLOTEPAV AÛTIKA pUYEvV ÉTOiNOEv. 


© ud8oc 6nAot Ônt Gel toic edepyétaig xàpiv AToËLbOVAL. 
Codd. La 41 Lb 82 Le 20 Le 82 Lf 41 Lg 20 Lh 38 Md 82 Mg 108 MI 107 Mm 98. 


Une fourmi pressée par la soif était descendue dans une source et, entraînée par le 
courant, elle était en train de se noyer. Une colombe, l’ayant aperçue, détacha un rameau 
d’un arbre et le jeta dans la source ; la fourmi monta dessus et fut sauvée. Sur ces 
entrefaites un oiseleur s’avança avec ses gluaux ajustés pour prendre la colombe. La 
fourmi s’en étant aperçue, mordit le pied de l’oiseleur, qui, sous le coup de la douleur, jeta 
ses gluaux et fit aussitôt envoler la colombe. 


Cette fable montre qu'il faut payer de retour ses bienfaiteurs. 


Chambry 245 $ 


284/415 


Chambry 245.1 


MÜs Gpoupaios Kai Üs &oTiKkés — Le rat des champs et le rat de ville. $ 


[P352] 
MÜc &poupaloc tov Év ok ÉPÜEL. 


© 6ë toù ofkov kAnBeig Ùro ToÙ piov 
AABev ed Éeurvñowv ec &pobpac. 
O 6ë ÉoOiwv kpiOàç Kai oitov Épn: 

« Tivooke, pÜE, uupankov fc tov fBiov: 
érelrtep Ô Époti àyaOwv Éon rÀf006, 
Époi OÙVEÀ0E Kai ÀTOAQVOELG TAVTHV. » 
Kai rapaxpñua àrñeoav oi 600. 

Kai Ôc Ürebeikvu Oorpia Kai OÙTOV, 
@oiviKaG HA, TUPÔV, UÉÀL, OTHpPAG. 

O 5’ aù Bavaäaïwv adtov nÜAoyEL opO6pa 
KG TV ÉQUTOÙ KOATEUËHETO TÜXNV. 
BovAouévov 6 ànapEaoOa ÉGBIEL, 
fvoëev ed0Ovc &vO por T1 Tv Bbpav. 
DoBnbëvrec 6 oi Getalot TOV KTÜTOV 
eloennônoav oi HÜc elç Tag payaôac. 
Qc 5e A0e2ov raw ioxhôac à pot, 

Akev Étepoc to AaBeîv n Tüv ÉvSov. 
OÙ GE Kai rmœAvV Beaodpevot TOÜTOV 
eloennônoav KPUBEVTEG ÉTTI TPHOYANG. 
O 6’ &poupalog OAYHPHV TF] TEvN 
VEOTÈVOEE Kat TPOG Tov AAAOV Éœn: 

« Xatpe où, PE, KaTEOBwV Eiç KO POV, 


ÉTATOÀQAÜGV AÛTA ET EUPPOOÙVNG 
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Kai TOÙ ktvôdvou Kai TOÙ ToAÀOÙ ToÙ pOBov: 
ÉY® 6’ Ô THAGQG Kp1nv Kai OLTOV TPOYV 
now àpOB&G un6Eva ÜTontTEdwV. » 

O dog 6nAot ÔTt 

To ALT O1 yEL Kai Cv ÂTAPÜXHG 

ÜTEP TO TPUPAV ÉV POBU ET’ O6ÙVNC. 
Codd. Ch 88 Cg 13 Ca 121 Cd 88 Mb 116. 


Un rat des champs avait pour ami un rat de maison. Le rat de maison invité par son ami 
s’empressa d'aller dîner à la campagne. Mais comme il n’avait à manger que de l’herbe et 
du blé, il dit : « Sais-tu bien, mon ami, que tu mènes une vie de fourmi ? Moi, au 
contraire, j'ai des biens en abondance. Viens avec moi, je les mets tous à ta disposition. » 
Ils partirent aussitôt tous les deux. Le rat de maison fit voir à son camarade des légumes 
et du blé, et avec cela des figues, un fromage, du miel, des fruits. Et celui-ci émerveillé le 
bénissait de tout son cœur, et maudissait sa propre fortune. Comme ils s’apprêtaient à 
commencer le festin, soudain un homme ouvrit la porte. Effrayés du bruit, nos rats se 
précipitèrent peureusement dans les fentes. Puis comme ils revenaient pour prendre des 
figues sèches, une autre personne vint chercher quelque chose à l’intérieur de la chambre. 
À sa vue, ils se précipitèrent encore une fois dans un trou pour s’y cacher. Et alors le rat 
des champs, oubliant la faim, soupira et dit à l’autre : « Adieu, mon ami, tu manges à 
satiété et tu t’en donnes à cœur joie, mais au prix du danger et de mille craintes. Moi, 
pauvret, je vais vivre en grignotant de l’orge et du blé, maïs sans craindre ni suspecter 
personne. » 


Cette fable montre qu’il vaut mieux mener une existence simple et paisible que de nager 
dans les délices en souffrant de la peur. 


Chambry 245.2 


Aliter — Autre version. £& 


[P352] 

Mec 600, Ô uèv &poupatog, Ô 8ë oikoo1tog koivov elyov tov Biov. O 6ë oikoo1tog AÀA0E 
TPÜTOS OEUTVNOWV ÊM TG A podpns T1 AvBodONc. Tpoyowv 6 oîtov Kai PiLag oùv Toic 
Boo elrev: « Müpunkoc &ñc Biov Taharwpov: Époi 8ë noXÀà Éveonwv &yal: To KÉpag 
oik TG AuaBelac WG rpoc oë. Eav ÉAONG Let ÉoD, Wç BÉAE GowTedon. » ArñYE 
neloag Tov uv Év tÙ ok. EGetëe GE adtT& oitov kai dAevpa Kai Oorpia kai OÜKA Kai 
uéA Kai poivwcag. OÙtoc 68 ÉTEppOn Kai SuexbONn. O 6ë Ayaye Kai Tupov Ëk kaviokiou 
oÙpov. "Hvoëë iç tnv Bbpav: oi 6ë Épuyov elç otevnv TpoyAnv, Étpiov 6 DT AAAMAGV 
otevobuevor. Qc 6 raw fe ov Ékkdwpar Kai puxpav ioxaSa oÙpar, Étepoc AAOEv &Ao 
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ua Apar: oi 6ë Évôov Ékportovto. O 6ë àpoupatos UD, kairep TooaDTa retvbV, ele” 
« Xatpe Kai TAODTEL KA TPÜPA, ÉXHOV Tà TÜVTA HETO KIVOLVEOV" ÉVO ÔE BotTavac Kai PILaG 
TPOYOV ÀPOB&G Kai ATH TO. » 


Ou AT Gtüyerv Kai Cv ATapaxwg <uaMov> ovupÉépet À ÉV pOBY Kai kivEU VU 
ÉAAUWG TPUPÜV. 


Cod. Ba 94. 


Chambry 246 $ 
Chambry 246.1 


MÜc Kai Brpaxos — Le rat et la grenouille. S 


[P384] 
MÜc xepoaoc Batpäyxw ÉpDON. 


l'O oùv Batpayoc dv kañeï ouvSarvñoa. 
« Tpépov, » AËVEV, « & pie, 6 nv BouAn 
Kai un ai6eoON ÊLE Tov rpooquñ oov. »] 
O oùv Batpaxoc tov LÜv rpooekekAïKEL. 
Kai ôn rpooônoag atob Tov mov oxo1viw 
ToÜTov Elo yet VA LÉOOV TG ALUVNG. 
AB 6ë Ô udc etosABov àrenviyn, 

Ôc wuxoppaywv ÉBoa Tù Batpayw’ 

« Eyo pËvV, qe, ÜTTo GoÙ GroBv ok. 
Eou Ôë 0e0ç Ôc KÔLE ÉKOKMOE, 

Ô un rapopüv tovc Bavovtrac &GiKEG. » 
Kai ôn ÀETOG TETOUEVOG ÉTAVEO 

É0eüoato tTov Üv ÊM TAG AUVNG, 

OOTI KATANTUG APpracev EUBEGG. 

ua Bàatpaxoc aÜTY TPOTÔEGEUÉEVOG 


Getrvov Kai aÜTos TpooxOn toc Ôpvéoic 
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rnaov ôpora oc adtoc ÉSESpakEL. 


"Or, ei Kai vekpôc Ti TO TVOG YÉvnTat, GA M] Bela xpovora, ] rüvta ÉPOPWOA, 
àro610WOW (owg {vyootatoÙoa. 


Codd. Cg 15 Ch 90 Mb 117. 


Chambry 246.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P384] 

Xepoaiog uÜc kakñ poipa Batpäyw Épiwôn. O 6ë Batpaxos kakwç BovAsvoduevog Tov 
no6a ToÙ puoc T@ Éavtod roëi ouvéônos. Kai rzpÜTov LÈv ÉT TC yHpag AABov oitov 
Geurvnoovtegc: Érerta 6 tT Xe let TG AIUVNG TAnoroavteg, Ô pEv Batpayog tov uDv elc 
to BaBoc katñyev, atoc Bpuüïwov To Déart Kai To Bpekekeksé Avaxkpüïwov. O 6ë AB A1OG 
uÜc tù Üoar puonBeic ÉteBvnker ÉnémAEt 6 TW moût toÙ Batpäaxov ovvOEGEÉVO. 
Iktivog 6ë toÙtov (6wv toits Ovuëv fpracev: Batpayxoc 6ë 6eouwTns ÉrNKOoÀOVB Et, Gelrvov 
Kai AÜTOG TÙ LKTIVUW YEVOHLEVOG. 


On, kÔv vekpoc À Ti, ioxbet rpoc &uvvav: À yap Beta Sikn Épop ravra Kai To {oov 
ÀT06L0WOT vyooTatoUOA. 


Codd. Ba 144 Bb 88. 


Un rat de terre, pour son malheur, se lia d’amitié avec une grenouille. Or la grenouille, qui 
avait de mauvais desseins, attacha la patte du rat à sa propre patte. Et tout d’abord ils 
allèrent sur la terre manger du blé ; ensuite ils s’approchèrent du bord de l'étang. Alors la 
grenouille entraîna le rat au fond, tandis qu’elle s’ébattait dans l’eau en poussant ses 
brekekekex. Et le malheureux rat, gonflé d’eau, fut noyé ; mais il surnageait, attaché à la 
patte de la grenouille. Un milan, l'ayant aperçu, l’enleva dans ses serres, et la grenouille 
enchaînée suivit et servit, elle aussi, de dîner au milan. 


Même mort, on peut se venger ; car la justice divine à l’œil sur tout, et proportionne dans 
sa balance le châtiment à la faute. 


Chambry 246.3 


Aliter — Autre version. S& 


[P384] 

Bätpaxog Kai HÜG kakf] uotpa Épaiwônoav. O toivuv Batpaxoc Épn T& avt: « Eyo pEv 
év Üôaot yAukepolc Kai yAozpoic Botüvoig ei TpÉpopar où ÔE HÔVOG Év oÙkW kaTotkelc 
ueta pPOBoOU: Kai Mvika TG T) BdpQ Tpookpodon, ÉvV otTevU ToRW eloëpyxn' AA ei BÉAELG 
&poBw per Épod elvan rai dv Év uepiuvu S1aitn, ÉABE Kai ao 0e KkovUBV. » 
Ane\6œv oùv 6 udc ouvéônoev Éavtov T& roBi to Batpaxov. O oùv Büatpaxoc elorv Év 
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tÜ Bu0G vaBpuäalwv Kai kpäaïwov kekëE Érvëe tov dv. O 6E UDç puonBeig Êk ToÙ 
Üoatog àvñABev vo. Totov iktivoc (6wv Kai kate}Gov pe tois Ovuër Kai ouvnkoAodBet 
Gedepévog Kai Ô Batpaxoc Opora Traov Kai aÜTOG À ÉGLOAOKEV. 


Oorux ka” ÉtTépou da unxavâtar Kai ÉaAUTOÙ yivetar TÜv KakGV A pxn YO. 


Codex Vaticanus 1745. 


Chambry 247 $ 
Chambry 247.1 


Nauayos kai 8dAaooa — Le naufragé et la mer. 


[P168] 

Navayoc ÉkBpaobeic eiç Tov aiyiaov ÉkOtHÔTO É1A TOV KÔMOV' HET HUKPOV ÔE ÉEAVAOTUG, 
WG ÉBeücato tv Oaacocav, ÉuéppETO at) On ye 6eAealovoa tovc AVE pro Tf] 
TPAÔTNT TG OUVOWEGG, Mvika Àv aÜtov rpoodÉENTO, ATaypioupévn 61apetper. H GE 
Opowbetoa yuvaiki Épn rpoc aùtov: « AN,  oÙTOG, Un ÊHE HÉHPOV, AAÂG TOÙG AVELOUG 
ÉVO LV yap Üoet Tovadtn elui Orotav Kai vÜv ue Op: ol GE alpviô10V LE ÉTÉPXOVTAL 
Kai KvUaTOUOL koi ÉEaypioDotv. » 


Atap oÙv Kai Auàc Émi tv &Bwknnatov où Bet Toùc Spovrac ain oo, Étav ÉtÉpoIc 
ÜTTOTETOYLÉVOL WOTL, TOUG ÜË TOUTOILG ÉTIOTOATOÜVTAG. 


Codd. Pa 165 Pb 166 Pc 94 Ma 115 Mb 125. 


Un naufragé, rejeté sur le rivage, s'était endormi de fatigue ; mais il ne tarda pas à 
s’éveiller, et, voyant la mer, il lui reprocha de séduire les hommes par son air tranquille ; 
puis, quand elle les a reçus sur ses eaux, de devenir sauvage et de les faire périr. La mer, 
ayant pris la forme d’une femme, lui dit : « Mais, mon ami, ce n’est pas à moi, c’est aux 
vents qu'il faut adresser tes reproches ; car moi, je suis naturellement telle que tu me vois 
à présent : ce sont les vents qui, tombant sur moi à l’improviste, me soulèvent et me 
rendent sauvage. » 


De même nous ne devons pas rendre responsable l’auteur d’une injustice, quand il agit 
sur les ordres d’autrui, mais bien ceux qui ont autorité sur lui. 


Chambry 247.2 


Aliter — lMewpyos Kai 8dAaooa.S 


[P168] 
l'ewpyôç a (6wv vabv Év <tñ> Oaaoon 


KUHOIVOHEVNV Kai BuOG TEuTOHËVNV 


KATNPÜGATO Tv Paaooav Éakpowov. 
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H GE rpoc aÜtov àveBôa tTotabta: 

<‘Iva ti, <W> GVOPOTE, LUN LE HATNV ; 
OÙ Yap ÉVOYE TÜV kiwvODVEOV aitia, 

AN oi &vepot, ol ÉKTAPATTOVTÉG LE. 

Eav 6€ BouAnOûs xwpig Toùtov mAEDOQ, 
Muepotépav ôn Le TG YA EÜpnoetc. » 


‘Ou yaAnvovc 6eorotag ol XAPÉKAKOL TAPAPUOUWVTEG ÉTEVELPOLOL TPÔG OPYÜG TE KO 
Co ac. 


Cod. Mb 26. 


Chambry 247.3 


Aliter — Autre version. S& 


[P168] 

15dv yewmpyoc vadv Ëv Oalaoon xeuadouévnv Kai kivôuvebouoav, etrev: « Q Etacoa, 
ototxelov &vnAeËG Kai TÜV GvOporov ÉxBpov. » H 6È Btaooa yuvakeiav poppiv 
àvaaBouévn Épn' « Ti éupn pot, vOpore, uarnv ; oÙk Elu ÉVO aitia, AN oi 
ÉKTOAPÜAOOOVTÈG ue vepor: El GE XHPIG TOUTHOV MAEVOELG, JE MHEPOTÉPAV TAG YAG EUPNOELG 
£p’ Ac Badicerc. » 


Ou Kai yaAnvovc Kai rpaelc 6eormota ol XHPÉKAKOL TAPAPLUOGWVTES TPOG LüANV Kai 
Opyiv ÔEYELPOLOLV. 


Cod. Ba 54 Bb 34. 


Chambry 247.4 


Aliter — Autre version. S& 


[P168] 

Tewpyog i6wv vabv Év tñ Bacon xetnadouévnv kai kivôvvedvouoav, t] Bacon 
KOATEHÉUPETO KA WG OTOUELW ÀVNLÉPY Kai Arav/porw. H 6€ Baooa Év yuvaxeluw 
oxuan vuktoc ÉMoOTÜ OA Épn: « Ti ue parnv, & ävOpure, kakicec ; oÙk elut ÉV® aitia 
TAG Tapayxñc fv Émpaxac, AA ol ÉKTAPAGOOVTÈG pe Gveuot ÀV YAp XHPIG TOUTOV TAEVON 
LÉ TG, KO MHEPpOTÉpav EÜproet TG YA fiv où Babt£erc. » 


Cod. Bd 27. 


Chambry 248 $ 
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Chambry 248.1 


Neaviokoi Kai HâyEIpos — Les jeunes garçons et le boucher. S& 


[P66] 

AVo veaviokot ÉV TaÜTY kpéag Wvobvtro. Kai ôn ToÙ uayeipou TEPLOTATOËVTOG, Ô ÉTEPOG 
DpEehdUEVOG ÀKpokwALOV, elg Tov ToÙ ÉtTÉpou KkoATOvV kaOfKkev. Emotpapévrog 6ë adtoÙ 
Kai ÉTÈNTOUVTOG, AÎTLHUËVOU Te ÉKElVOUG, Ô pËV ElANPEHG WuvvE pr ÉXEW, Ô GÈ ÉXOV Un 
enpévar. Kai Ô päyaipoc atoBouevoc adTÉv Tv kakotexviav, elrev: « AA KÔv ÊLE 
AdOnTte ÉmopkoDvteg, Beovç LÉVTOL Ye OÙ ÀMGETE. » 


O A0yog 6not Ou n) at ÉOTWw ln] RoÉBera TG ÉMoOpKkiac, KAV AÜTV TG KATAGOPIENTAL. 
Codd. Pa 65 Pb 66 Pe 33 Pf 30 Pg 43 Ph 32 Ma 47 Mb 37. 


Deux jeunes garçons achetaient de la viande au même étal. Voyant le boucher occupé d’un 
autre côté, l’un d’eux déroba des abattis et les jeta dans le sein de l’autre. Le boucher, 
s'étant retourné et cherchant ces morceaux, accusa les deux garçons. Mais celui qui les 
avait pris jura qu'il ne les avait pas, et celui qui les avait, qu’il ne les avait pas pris. 
Devinant leur artifice, le boucher dit : « Vous pouvez m'échapper par un faux serment ; 
mais à coup sûr vous n’échapperez pas aux dieux. » 


Cette fable montre que l’impiété du faux serment reste la même, quelque habileté qu’on 
mette à la sophistiquer. 


Chambry 248.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P66] 

Ado veaviokot ÉV TaÜTÉ KpËac Wvnoavto. Kai 6n To uayeipou repionaoBévroc, elc ÉE 
aÜTUV APEAÔLEVOG LÉPOG T1 TOÙ KpÉQTOG Elg Tov To ÉTÉpov KkoÀTOV kaOñKkev. 
Eruotpawpeic 6ë Ô Hàyetpoc Kai ÉMENTUV AÛTO, Ô pÈv elAnpEG Wuvve pin ÉXELV, Ô GÈ ÉX@V, 
un elnpévar. Kai Ô püyeipos aloBouevos tv kakoteyviav abtTv, Épn' « AMG KÔV ÉE 
AGONTE, TO ÉMoOpkovuËvU 0e oÙk Àyvon/oe00e. » 


© ud6oc 6nAot Ôu, kdv GvOporous 6takpovowuela Émopkobvrec, Aa Beov o06au bc 
&AaOntov yap to BElov. 


Codd. Ca 60 Cb 39 Cd 36 Ce 41 Cf 45 Ch 46 Mh 39 Mi 70. 


Chambry 248.3 


Aliter — Autre version. £& 


[P66] 
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Ado veaviokot uayeipU rapeküOnvto. Kai 61 To uayetpou repi T1 Tv oikelov Épyov 
ÀOXOAOUHLÉVOU, ÜTEPOG TOUTHOV, LÉPOG T1 TÜV KkpeWv Üpeldpevos, eic Tov Bütépou kaôñKke 
KkOÀTOV. EmotTpapévtroc 6ë ToÙ uayeipou Kai To kpËag ÉMENTOUVTOS, Ô pEV EAN Wuvve 
un ÉXEW, Ô ÔE Éxœv pn elAnpévar. O GE pàyeipoc, aio0dpEvos Tv kakovpyiav aÜTHV, 
etrev: « AN\aà kv UE A&Onte, Tov y’ ÉmoOpkoduevov Beov oÜkouv Añoete. » 


© ud6oc 6nAot Ôu, kdv GvOporovg Émopkobvtec AdBœuEV, GAAQ TOV Ye Beov où Anoopev. 


Codd. La 26 Lb 37 Le 14 Id 18 Le 37 Lf 26 Lg 14 Lh 16 Mc 38 Md 44 Me 44 Mf 39 Mg 46 
Mj 43 Mk 42 MI 48 Mm 56 Mn 18. 


Chambry 249 $ 
Chambry 249.1 


Néos &owTos Kai xEA1OWV — Le jeune prodigue et l’hirondelle. 8 


[P169] 

Néoc &O&TOg KkatTapayov Tà ratpHa, Luatiov at pôvou TEpELpOËVTOG, WG ÉBeaoato 
xeM66va rapà kapov ÉABoÜOAv, otouevoc Aôn Bépoc elvar, Wç pnkëti SEouEvOg TOÙ 
(uatTiov, Kai TOÜTO PÉPHV ArnurdANOEv. Yotepov 6 xEVOG ÉTAQBOVTOS Kai GHOGPoOD 
ToÙ Kkpvouc yevouévou, repuov, ren etôe Tnv xeM8dvVA vekpav ÉPplYOHÉVNV, Én Tpoc 
adtnv: « Q aÜtn, où KE Kai OÈ ATDAEOQG. » 


O A0yog 6nAot OT TüvTa Tà Tapà KAPÔV GpouEva ÉMOPAAñ TUYXAVOUOLV. 
Codd. Pa 166 Pc 95 Pg 106 Ma 116 Mb 126 Ca 123. 


Un jeune prodigue, ayant mangé son patrimoine, ne possédait plus qu’un manteau. Il 
aperçut une hirondelle qui avait devancé la saison. Croyant le printemps venu, et qu’il 
n'avait plus besoin de manteau, il s’en alla le vendre aussi. Mais le mauvais temps étant 
survenu ensuite et l'atmosphère étant devenue très froide, il vit, en se promenant, 
l’hirondelle morte de froid. « Malheureuse, dit-il, tu nous as perdus, toi et moi du même 
coup. » 


Cette fable montre que tout ce qu’on fait à contretemps est hasardeux. 


Chambry 249.2 


Aliter — Autre version. £& 


[P169] 

Néoc &owtoc katapayov tà ratp@a, luatiou povov katañetpBévroc adt@, ele yeM60vA 
rapà kaipov ÉABoÜOAv Kai BEpoc elvar vouioac, inkët Seouevoc Toù iuatiov, ToTO 
pépov ÉnoAnoe. Meta ixkpov 6 xeuvoc Kai wüxouc opoSpob yevouévou, Éreôn sde 
Tv xEM6va pepouévnv dno To v déatov vekpäv, Épn: « Q aÜtn, où KE Kai HEAVTAV 
ÀTHAEOQG. » 
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© ud6oc 6nAot Ôt1 TV To Tapà KALPOV TPATTOHEVOV ÉTKIVOLVOV ÉOTL. 
Codd. Ch 92 Cg 18 Cb 76 Ce 83 Cf 87 Mc 74 MI 114. 


Chambry 249.3 


Aliter — Autre version. & 


[P169] 
Néoc GO&TOg KkatTapayov OÙOLAV 


Tv TatpHav, luatiov aÙtTY HÔvOU 
kataetpBëvroc, Wc elôe xeM6dva 

rapà kaipov ÉABoÜOAV, kai Oépoc elvar 
vouioac, rwAel Toto. Meta 6” OÀtyov 
XEUHOV ÉTMLPOLTOQG Kai CPOÔPA TEL, 
Wwc xeMBova elôe vekpav piyoÜoav, 
TTÜUA KEULËVNV XAAETOV ÜTTO KPUOUC 

« ZÙ KE Kai OAUTV ATHAEOQG, » ÉN. 
© A6yog rapavel 

not pn pv T TP VUA Tapa Tv Wpav 
el yap 6pücerag, oÙ pEdEN tToÙ kivôdvov. 


Cod. Cd o1. 
Chambry 250 8 
Chambry 250.1 


Nooûv kai larpôs — Le malade et le médecin. 8 


[P170] 

NoGÛV TL KA ÉTEPHTOHEVOG ÜTTo TO tatpod ro GEtTÉON, ÉA£ye mAéov toÙ GéoVtTog 
\6pwkévar. O 6ë Épn:' « AyaBov toto. » Ex GevtTépou 6 ÉpoTOHEVOC TG Éxot, Épn 
@pikN ouvExOoUE VO GratenvayBar. O GE: « Kai Toto, Épn, &yaBoôv. » To GE TpiTov WG 
TAPEYÉVETO KA ÉTNPHTA AÜTOV TEPi TG VOOOV, ÉLAP POIL TEPUTETTOKÉVOL ÉPAOKE. 
Küäkelvog « &yaBov kai toto » pnoag &rnAAàyn. Twv 6ë oikelov TvoG Tapayevouévou 
TpÔG aÜTOV Kai TuvOavouévou TÜS Éxot, Épn Tpoç aÛTov’ « Eyw oot Üro Tüv &yaBGv 
ÀTO0AWAQ. » 
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OÙtw rodoi tv AvOporwv ÊM TOUTOLG DO TUV TÉAQG akapidovtron Tf ÉEWOEV oÙnoet, 
£p’ oùç aÜtoi Tap” ÉQAUTOÙG Tù HAMOTA ÉVOPpOPODOL. 


Codd. Pa 167 Pf 89 Pg 107 Ma 117 Mb 127 Me 115 Mf 97 Mj 106. 


Un malade, questionné sur son état par le médecin, répondit qu’il avait sué plus que de 
raison. « Cela va bien », dit le médecin. Questionné une seconde fois sur sa santé, il dit 
qu'il avait été pris de frisson et fortement secoué. « Cela va bien aussi », dit le médecin. 
Une troisième fois le médecin vint le voir, et le questionna sur sa maladie. Il répondit qu'il 
avait eu la diarrhée. « Cela va bien encore », dit le médecin, et il se retira. Un de ses 
parents étant venu le voir et lui demandant comment il allait : « Moi, répondit-il, je meurs 
à force d’aller bien. » 


Il en est souvent ainsi : nos voisins, n’en jugeant que par les dehors, nous estiment 
heureux pour des choses qui nous causent intérieurement le plus vif chagrin. 


Chambry 250.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P170] 

Nooûv ti Kai To TOÙ LatpoÙ ÉTEPOTOUEVOS TG OETÉONG, Épn mAËOV To GÉOVTOG 
iSpwkévar. O 6 &yaBov tobro elvar Épn. Ex Seutépou 6e ÉpwtrnOeic rap” adtoù rüc 
Éxeuc, Épn' « Dpikn ovoyeBeis opoôpÜc GtiwüayxOnv. » O 6€ Kai Toto à yaBov phoag 
elvau, Ëk tpirov Éportnoev aütov rnüvc GetéOnc. O 68 Épn: « ‘YSpeiq repuréntToka. » 
Küäkelvog rüAiv &yaBov toto Épnos. Meta taèta 6ë TUV oikElOV TWOG ÉPHTNOAVTOG 
adtov rüc Exec, « Evo, &6eApe, elrev, Uno Tüv &yaBGv àrod var. » 


‘O 060 6not Ôn nvëc Tüv ävOporwv Béhovot kata yüpiv ÀËVELV Toiv À HÜALOTA AÜTOÙG 
BAartovotv. 


Codd. Ca 126 Cb 77 Ce 84 Cf 89 Cg 19 Ch 94. 


Chambry 250.3 


Aliter — Autre version. £& 


[P170] 

Nooûv tic kai Dro toù iatpod Épuotrouevoc Énroc SetéOn, nAëov etre toÙ Séovtoc 
\Spwkévar. O 6 &yabov Épn toùr’ elvar. Ex 6evtépou 6ë rap’ adtod raw Épornôeic 
Éroc Éoxe, ppikn ovoyebeic etre opoSpÜc StatenväayxO ar. O 6 Kai ToÙT yaBov Épnoev 
elvar. Ex 6ë tpirov adO1c Épornbeic Ürwc Steyéveto elrev dÉpU nepurentokévar. O 6ë 
Kai toto raiv &yaBov etrev eva. Elta tüv oikelwv nvog aÜtov Épothoavtoc Ürwc 
Eye, « Evo, etrev, & oÙtoc, Uno tüv &yaO&v ro vUaL. » 


‘© 060 6not Ôt1 uaiota Tv AvOporwv ÉVOXEpPaivopEv TOÙG TPÔG Xûpiv ei 
Bovlouévou AËVetv. 
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Codd. La 43 Lb 86 Ld 26 Le 86 Lf 43 Lh 42 Mc 75 Md 84 Mg 111 MI 112 Mm 101 Mn 26. 


Chambry 250.4 


Aliter — Autre version. £& 


[P170] 
Noo&vrt Ô latpôc: « IIWG ÉXEL ; » Épn. 


« Ppikn GPOpPà LE TOV TÜAQVA KATÉYEL 

KO TETÜPAYUAL ÜT” AÜTFG OÙ HETPIWG. » 

O 6ë npoc todtov &yaBov elvar Aëver. 
Erepotoag 6 Ta Êk GEUTÉpOU 

Ô latpôg « II ÉYElg ; » Tov A oBEvoDvTa, 

« OEpuñ, ÉPNOE, TEPUTEOV KaKklOTN, 
Kkeluar <ÜT aÜTAG> GELVÜIG TETAPAYHÉVOG. » 
Käkelvog rüAiv &yaBov Épn ToÙto. 

Kai tüv oikelwv alta Tic Épothoag 

« II Éxeic, <W> &GeÀpE PE ; Povvdov, » 
OGE: « Aro Up ÉvV &yaBoïs » Épn. 


ToÙto 6nAot ôu oÙc rapanv8éovrag ÉBog Tuyxüver wev6elc toùc rüvxovtag rapnyopelv 
ÀOYOUG. 


Cod. Cd 92. 
Chambry 251$ 
Chambry 251.1 


NukTepis Kai Bdros Kai alBuia — La chauve-souris, la ronce et la mouette. 


$ 


[P171] 

Nuktepic Kai Bütoc Kai aBvia kotvoviav rpoç GAATAGG OTELOQLEVAL ÉUTOPEVEOB A 
GEyvooav. Kai 6n n Èv vuktepig &pydpiov 6aveioapévn eic uéoov katéOnkev, ñ 68 Batog 
éoôfta ÉveBAeto, 6 aura xaAkov Tplauévn kai ToÜtov ÉvOenEévn ÉmAer. Xetutvog GÈ 
OPOBPOÙ YEVOUÉVOU Kai TG VNÔG TEPITPATELONG, TAVTA ÂTOAËGAOAL AÛTAL ÉTL TV YF]V 
6ÆowOnoav. Kai n pëv aura à Tr Ékeivou Tov xaAkov Entoboa kata tToÙ BuBoÙ 6dvet, 
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otouévn Tov xaAkÔv eDproetv: l] 6 VUKTEPIG TOÙG ÉaVELOTAG pOBOUHËVN MuÉpag Ev OÙ 
PalvETA, VUKTOG ÊË M VOAV ÉEeLOW: M] 6€ Büatog tag ÉoOntac ÉMENTOUGA TV 
TAplôvTov ÉTAQUB àVETO TV Luatiwv TpooGOKUOQ TV L6lwV T1 ÉTYyVHOETO AL. 


O A0yog 6not Ou repi Tadta uàAov ornovbQLOuUEV rept À ÂV TPOTEPOV ATALOOUEV. 
Codd. Pa 168 Pb 167 Pc 96 Pf 90 Mb 128 Me 116 Mf 98 Mj 107. 


Chambry 251.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P171] 

Noktepic Kai Bütoc Kai aBuia rpoç GAATAGG pÜlav Totoacat ÉUTOpEVEOO AL ÉYVHOAv. 
Kai n pEv vuxtepig pydpiov Éavetoapévn eiç To pÉGOV Toto katéOnKev: ] GE Batoc 
éobfta ÉveBAeto: ñ] 68 alOvia yaAkôv: Kai EUBEWG À TÉMAEVOQV. Xeu1Wvog GE pOGpoÙ 
YEVOHÉVOU KG TG VEDG TEPITPATELONG, TÜVTA ÂTOAËOAOAL AÛTA ÉTL TV YFV 
ôowOnoav. Kai &To Tv TÔTe M] aura rapa to xeloc The Baüoonc ÉvEGpEdEL, UMTS M 
Bwacoa tov xaAkov ÉEayàayn: ] ÔË VUKTEPIG TOÙG GavEeloTaG pOBOUHËVN, MHÉpag ËV OÙ 
PalvETAL, VUKTOG ÉË ÉM vounv ÉEetow: l] 68 Büatog Tv ÉCOntTov ÉTAAQUB àvETAL TV 
TAPlOVTHV, énToUOA To (G1ov LuäTiov ÉTyVvHVAL. 


© ud6oc 6nAot Ôn repi Tabta 1} Aov orovbàLouEv rEpt À <ÈV> TPÔTEPOV ATAOGUEV. 
Codd. Ca 124 Cf 88 Cg 17 Ch 93. 


Chambry 251.3 


Aliter — Autre version. S&8 


[P171] 

Noktepic koi Bütos Kai aura ÉTupelav romodpevar, ÉUTOpiKÔV Gtéyvooav Biov GÂv. H 
LEv oÙv vuxtepic &pybpiov Savetoauévn kaBñkev sic to Léoov, ñ 8ë Büroc ÉOOTA er” 
éautñc ÉAaBev, ñ 6€ alBura tpitn xaAKÔV: Kai ATÉTAEUOQV. XEUVOG GE pOËpoOÙ 
YEVOHÉVOU KG TG VEDG TEPITPATELONG, TÜVTA ÂTOAËOAOAL AÛTA ÉJT TV YFV 
ôÆowOnoav. EE Ékeivou toivuv ñ pv aura toc aiyialotc &ei TapepedEL, LM TO Tov 
xaAkov ÉKBGAAN M Batta: M] GE VUKTEPIG TOÙG ÉaVELOTAG POBOVLEVN, TG LÈV MHÉpag oÙ 
@aivetou, VÜKTOP Ô° ET vounv ÉEelotwv: M Ôë Batog TG TÜV Taplovrov ÉCOATOS 
érnau8àvetoi, el mov tnv oikeiav Émyvoin ntoboa. 


O ud6oc 6nAot Ôn repi À orovÉàLOUEV, TOUTOLG ËG DOTEPOV TEPUTUTTOHEV. 
Codd. La 42 Lb 85 Le 85 Lf 42 Lh 41 Ma 184 Md 83 Mg 110 MI 111 Mm 100. 


La chauve-souris, la ronce et la mouette s’associèrent ensemble dans l'intention de 
s’adonner au commerce. En conséquence la chauve-souris emprunta de l’argent pour le 
mettre dans la communauté ; la ronce prit avec elle de l’étoffe, et la troisième associée, la 
mouette, acheta du cuivre ; puis elles appareiïllèrent. Maïs une violente tempête étant 
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survenue, le vaisseau chavira, et toute la cargaison fut perdue ; elles ne sauvèrent que 


leurs personnes. Aussi depuis ce temps, la mouette est toujours aux aguets sur les rivages, 


pour voir si la mer ne rejettera pas son cuivre quelque part ; la chauve-souris, craignant 


ses créanciers, ne se montre pas de jour et ne sort pour pâturer que la nuit ; enfin la ronce 


accroche les habits des passants, cherchant à reconnaître son étoffe. 


Cette fable montre que nous revenons toujours aux choses où nous avons intérêt. 


Chambry 251.4 


Aliter — Autre version. S& 


[P171] 
Nuktepis Kai Bütoc Kai avira Ga 


KOLV@VOL ÉVÉVOVTO TPOG ÉUTOPIAV. 

Ex 6aveiotod yoÜv ñ] vuktepic AauB àvet 
&pydpiov 6WoDoa eic Tpaypateiav: 

n Baroc 6e eic néoov ÉoOfta Bet 

n avira 6€ xaAkoDv ÉTETANpoUVTO. 
ErmAevoav GË Ye HET VN0G aÜTiKa. 


Xeuvoc GE ÉABOVTOS, rl] val ÉTpàarn: 


AN ai tpelc ÉCHONOAQV XWPIS TPAYUÜATHOV. 


AEtuaivovuoa YOÜV l] VUKTEPIG TO XPÉOG 
un ATOT/TOL, TEpurohEÎTOL VÜKTHP” 
Onotav 6ë ñ Batoc ÉcOñta (6n, 
6okoDoa iSiav elva, oùpet Bi: 

n aBvia 6 rnv Oaaooav ÉVTPÉXEL 
SokoDo” Wôe KkdKkeloe yaAkoDV EDphoEv. 
Iüc Onep ànoBA EL, Kai Entel ToÛTo. 


Cod. Cd 93. 
Chambry 252 8 


Chambry 252.1 
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NUKkTEpIs Kai YaAai — La chauve-souris et les belettes. & 


[P172] 

Nuktepic ÊM TG Vic reooDoa Do ya ovveAñpOn: uéAovoa 6ë àvopeloBat 
TAPEKÜAEL TE pi TG Cwtmpiac. TAG 6È AEYOUONC WG où Gbvatar aÜtiv ÀTOÀDOQL, pÜOEL Yap 
nävtrac roeue rtnvovc, Épnoev adtiv un ôpveov eva, AAA LÜv, Kai oÜtoc &pEÏON. 
"Yotepov 6ë recoDoa rw Kai ovAApBElOA no ÉTÉpag ya ÉGelto Oro un 00on 
adtnv. TÂc 6ë etrovonc äraot toic voi SwxOpaivetv, ÉAeyev Éautnv un nv tva, Ad 
VUKTEPIO A, Kai TAAV ÀTEÀVON. OÜto te ouvÉBn aÙth 6ic ÉvahaëauEvN To Évoua TG 
OWTNPIag TEPlyEVÉOB AL. 


Atap oÙv rai Auàc Set un dei Toic aÜtotc ÉmUEVEW Aoybouévouc On oi toic karpoic 
OUHHETAOXNHATWdLEVOL TOÀÀGKIG KG TOUG HPOBPOUG TÜV KIVÜDVEOV ÉKPEUYOULOLV. 


Codd. Pa 169 Pc 97 Pf 91 Pg 108 Ma 118 Mb 129 Mj 108 Ca 125. 


Chambry 252.2 


Aliter — Autre version. S&8 


[P172] 

Nuktepic ÊM YA TeooDoa Do YaAñs cuve NpON, Kai HÉMovoa üvapeloBor xepi 
owtnpias ÉGelto. Th 6€ pauévns pn ÉbvaoOai adtnv àroÀDOO, pÜoet yap ro tTois 
ninvoic rnokeuelv, adtn ÉAeyev oùk 6pvic, GA à pc elvou, Kai oÜtwc &pEiOn. ‘Yotepov 6ë 
rüAWw recoDoa Kai Dp’ ÉTÉpag ovAANpOElOA yaAñs un BpoBÂvor É6elto. TÂg 6€ eirodvonc 
äraotv ÉxOpaivetv uvotv, adtn an UC, &AAà votepic ÉAeyev elvou, Kai rüAiv à Te ÀVON. 
Kai oÙtw ouvéBn 6iç adtnv AaEauEvNv To Évoua owTnpiag TUxEv. 


© ud6oc 6nAot Ôn Get Kai HG pi Toig aÜToic Get ÉMuÉVELV, AoywWopévous Wç ol toc 
KŒPOÎÏG OUHHETATKNHATLdLEVOL TOÀÀGKIG TOLG KV DVOUG ÉKPEUVOLOLV. 


Codd. La 112 Lb 88 Le 88 Lf 113 Lh 44 Me 117 Mf 99 Mg 113 MI 115. 


Une chauve-souris, étant tombée à terre, fut prise par une belette. Se voyant sur le point 
d’être tuée, elle demanda la vie. La belette lui dit qu’elle ne pouvait la relâcher ; car elle 
était de son naturel ennemie de tous les oiseaux. La chauve-souris réplique qu’elle-même 
n’était pas un oiseau, mais une souris, et elle s’en tira par ce moyen. Dans la suite, étant 
tombée une seconde fois, elle fut prise par une autre belette, et la pria de ne point la 
manger. Celle-ci ayant répondu qu’elle détestait toutes les souris, la chauve-souris affirma 
qu'elle-même n’était pas une souris, mais une chauve-souris, et elle fut relâchée encore 
cette fois. Il arriva ainsi qu’à deux reprises, en changeant de nom, elle se sauva de la mort. 


Cette fable montre qu'il ne faut pas s’en tenir toujours aux mêmes moyens, mais songer 
qu'en s’accomodant aux circonstances, on échappe souvent au danger. 


Chambry 253 


298/415 


=üAa Kai ÉAaia — Les arbres et l'olivier. S 


[P262] 

Eta note ÉrnopedOn toù xetpotovñoa Ép’ Éavtüv Baoñéa Kai etrav TA ÉA«iQ: 

« BaotAgvoov Ép’ Av. » Kai etrev adtoic À ÉAaia: « Apeloa tv moTnTA pou Av 
É60ëaoev Ëv pot Ô Beoc Kai oi ävBporot, rnopevO& &pyeiwv Tov EdAov ; » Kai etrav tà 
EbAa th ovKkñ: « AeDpo, Baotiasvoov p’ uv. » Kai elrev aûtn  ovkñ: « Apetoa tnv 
YAUKÜTNTÈ LOU Kai TO YÉVVNu& pou To Àyabov, ropevO& ToÙ &pyxetv Tv EbAwv ; » Kai 
etrav tà EbAa rpoc tv panvov: « AeÜpo, BaotAevoov Ép’ uv. » Kai etrev  pPauvoc 
<npog> Ta ELAQ « El Év &AnBeiq duelc xpieté pe elc Baouéa Ëp’ Un, GeÜTE UOTE 
ÉV th okËTN pou: Kai el un, ÉSÉAB ot nÜp ÉK TG PapvVOU Kai KATAPVOL TAG KÉOPOUG TOÙ 
ABävov. » 


Cod. Mb 133. 


Un jour les arbres se mirent en devoir d’élire un roi pour les commander, et ils dirent à 
l'olivier : « Règne sur nous. » Et l'olivier leur répondit : « Moi, que je renonce à la grasse 
liqueur si appréciée en moi par Dieu et par les hommes, pour aller régner sur les 

arbres ! » Et les arbres dirent au figuier : « Viens régner sur nous. » Et le figuier lui aussi 
répondit : « Moi, que je renonce à la douceur qui est en moi et à l’excellent fruit que je 
porte, pour aller régner sur les arbres ! » Et les arbres dirent à l’épine : « Viens régner sur 
nous. » Et l’épine répondit aux arbres : « Si vraiment vous m'oignez pour régner sur vous, 
venez vous mettre à l’abri sous moi ; sinon, qu’il sorte du feu de l’épine, et qu’il dévore les 
cèdres du Liban ! » 


Chambry 254 8 
Chambry 254.1 


=u}EuÔpEvOS Kai Epuñs — Le bücheron et Hermès. S 


[P173] 

EVAEVOHEVOG TIG TAPÈ TVQ HOTAUÔV TOV TÉAEKUV ÀTÉBaAE" TOÙ GE PEUHATOG 
rapaobpavtoc aÜtov, kaOnuevos Éni Tñc ÔxOnc wôVpeTo, LÉXpIc où Ô Epuñc ÉAsñoac 
adtov ÂKke. Kai 1aOv rap’ aütob tv aitiav 60 Av ÉkAae, To LEv npÜtov kataBac 
xpuoov adtG réAekvv &vnveyke Kai ÉTuvOdverto ei oÙtoc adto en. To 6ë etrovtoc un 
rotov eva, Ëk Seutépou &pyvpobv àviveyke Kai ra &vnpota ei ToÜtov &réB ae. 
Apvnoauévou 6ë aÜtob, To tpirov tv 6tav dEtvnv &vekôpios. ToD GE ÉTLyVOVTOG, 
ànobEEQUEVOS aÜTOÙ Tv ôWKaLoodvNv rüvac aÙTY Éxapioato. Kai ÔG ÉTaveAdpEVOG, 
ÉTELON AAPEYÉVETO TPOG TOÙG ÉTALPOUG, TO YEVEVNUEVA aÛtois Émynoato. Twv 6€ TG 
énopOamaäcag ÉBovAñôn Kai aÜtTog TUV lowv repryevéoOar. MÔTEp AVAAQBHV TÉÀEKUV 
TAPEYÉVETO ÊTI TOV AÜTOV HOTAHOV Kai EvAEVOUEVOS ÉMITNÔES Tv Elvnv eic Tag 6tvac 
&plke kaBeïopevôg te ÉkAœEv. Eppnod GE Émpavévtroc Kai ruvBavopévou ti To 
ovuBeBnkoc eln, ÉAEye Tv To rehËkEwG A THAELAV. ToÙ GE xpuooDv a0TU VEVEYKOVTOG 
Kai GÆpotrüvtoc ei totov ärohwAekev, do toÙ képSouc droplac Épaokev adtov eva. 
Kai Ô 6£0ç abtG oÙ povov oÙk Éyapioato, ÀAÀ OÙGE Tov (G10V TÉÀEKUV ÜTOKATÉOTNOEV. 
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© A0yog 6nAot Ou, Ooov tois Gwatoic To Belov ouvaywvidetai, ToooDTtov tois 6 KOIG 
ÉVavTLOÜTAL. 


Codd. Pa 171 Pb 168 Pc 99 Pf 92 Pg 109 Ma 119 Mb 132 Me 119 Mf 101 Mj 100. 


Chambry 254.2 


Aliter — Autre version. & 


[P173] 

EVAEVOHEVOG TIG TAPÜ TVA HOTAUÔV TOV ÉQUTOÙ rÉÀekuv GrEeBAETO. ToÙ 6€ pebuatog 
TAPAOVPaAVTOG AÛTOV, ÜTo TOMÎ]G ovoyebeig BApewG, kaOMuEvog rapa tac 6xOag ToÙ 
notauoÙ Wôbpeto. Epuñc 8ë à toù rotanod Beoc ÉAenoac adtov ke uaBetv B£Awv Tap° 
aÜtoÙ tv aitiav ôv Mv Ékhae. To 6€ eirnovroc at, kataBag Ô Eppñç xpuooDv réÀEkvv 
àvnveykev Êk TOÙ rotTauo, Kai ÉnvvOàveTo ei ToÜTOV ArnHAEOEV. Apvnoauévov 6 adtod, 
ëk 6evtépou katraBdg &pyvpobv ävnveykev. O 6 raw Apvnoato Kkäkelvov un elvar 
aÜtoÙ. KataBac 6ë Ëk tpitov tv i61av GEivnv ÉKOMOEV: ÉMNPHTNOE ÔË TOÜTOV Kai TAALV, 
ei tadtnv GnbAsoev: Ô 68: « Anne Tabtnv ânmAsoa, » etrev. O 6e Epuñc 
àrobEEQUEVOG AÜTOÙ Tv WKALOOdVNV Kai TO AANOEG TûOAG AÛTY ÉYAPIGATO. 
Iapayevouevoc oÙv rpoc tToùc Étaipouc aùtod, Siyñoato aûtoic ta ouuBävta aûtÉ. Elc 
ÔË TG ÉE aÜtUv tToÜtov ÉMpBovoac ÉBovANOn kai aÜtoc to {oov rapayevopevoc Ékeloe 
GtarpuëaoBar. AdTEp AvaAaB HV TÉÀEKVV, TAPEVÉVETO ÉTI TOV AÜTOV TOTAHÔV 
EvAevOOUEVOG, Kat ÉTMITNÔES Tv ÉaQUTOÙ GEtvnv piyag Év Tù rotTau®, ÉKAOEGETO KA GwV. 
Adrika oÙv to Epaod Émpavévroc Kai tv aitiav Tv Bpñvov ruvôavouévov, Épn Ütt 
TÉÀEKUV ATHAEOQ ÉV TD ToOTAUG ÔTEp AkoVOaG Ô Eppñç, kataB ac xpuvooDv TÉÀEKUV 
àviyaye. Kai 6 poavtog aûtob ei Totov ànwAsGEv, Éqn uetà xapàc: « Nai &ANOKWG 
oÙtoc Éonwv. » 16œv oÙv éketvoc rnv &vaiSerav Kai to weDOUA aÜTOÙ, oÙ LOvOV ToÜTOV OÙk 
ÉOWPTOAQTO AÜTH, AAA’ OÙGE Tov (610V ÜTÉGHKE TÉAEKUV. 


O ud6oc 6ôüoxket OT, Ooov toi 6tkaloig ouvayvwoviLetan to Belov, TosoDtov tois À GKO1G 
ÉVaVTLOÜTAL. 


Codd. Ca 127 Cb 78 Ce 85 Cf 90 Cg 20 Ch 95 Mc 76. 


Chambry 254.3 


Aliter — Autre version. S& 


[P173] 

EVAEVOHEVOG TL Tapà TotTauw Tov oikelov ATÉBaAE rÉÀekvv. Annxavhv Toivuv Tapa Tv 
6xOnv kabioac Wôdpeto. Epuñc 6€ LaBov tv aitiav Kai oikteipac Tov &vBpwrov, 
Kkataôvc eic Tov rotapov xpuoodv &vnveyke rÉÀekvv, Kai el oÙtoc ÉoTI Ôv à THAEOEV 
Apeto. Toù 5ë un Todtov elvar pauévou, aDO1c kataBac &pyvpodv àvekopmos. Tod 68 unôë 
rotov eva tov oiketov eirovtoc, ëk tpirov kataBac Ékeîvov tov oiketov &vnveyxs. To 
6 toütov &AnOGc eva Tov GroÂwAOTA pauévou, Epuñc àrnoSsEauevoc adtoÙ Tv 
ÊWKALOOdVNV, TAVTAG AÛTY ÉGHpoato. O 6 TapayEVOHEVOG TPÔG TOLG ÉTALPOUG TO 
ovuBävtra adtoic SEsAñnAavOev: Wv eic nc ta (oa StanpaEaoBar ÉBovAsdOaTO, Kai rapà 


300/415 


TOV HOTAUOV ÉABEV Kai tnv oikelav &Etvnv ÉEeritnôec Gpeig elg To pEDUA KA QGwV 
ékaOnto. Empaveic oùv Ô Epuñc käkeivu Kai Tv aitiav 1aBov toù Bprvov, kataBac 
Opolwg xpuoñv QEtvnv ÉEnveyke Kai pero ei Tadvtnv GrÉBaÀs. ToÙ 6ë oùv M6ovñ: « Nai 
&An0Gc A6’ ÉOTI > PNoavtog, Lonoaç Ô BEOc Tv Tooadtnv àvaibelav, oÙ uÔvVOV ÉKELVNV 
KATÉOXEV, AA OVÔE Tv oikElav ÜTÉGHKEV. 


O ud6oc 6nAot Ôn1, Ooov toc 6ikaioig T0 Belov ovvaipetat, TocoDtov toic &GiKOIG 
ÉVavTLOÜTAL. 


Codd. La 44 Lb 99 Le 21 Le 89 Lf 44 Lg 21 Md 85 Mg 115 Mi 1 MI 116 Mm 103. 


Un homme qui coupait du bois au bord d’une rivière avait perdu sa cognée. Aussi, ne 
sachant que faire, il s'était assis sur la berge et pleurait. Hermès, ayant appris la cause de 
sa tristesse, le prit en pitié ; il plongea dans la rivière, en rapporta une cognée d’or et lui 
demanda si c'était celle qu’il avait perdue. L'homme lui ayant répondu que ce n’était pas 
celle-là, il plongea de nouveau et en rapporta une d’argent. L'homme ayant déclaré que 
celle-là non plus n’était pas la sienne, il plongea une troisième fois et lui rapporta sa 
propre cognée. L'homme affirma que c'était bien celle-là qu’il avait perdue. Alors Hermès, 
charmé de sa probité, les lui donna toutes les trois. Revenu près de ses camarades il leur 
conta son aventure. L'un d’eux se mit en tête d’en obtenir autant. Il se rendit au bord de la 
rivière et lança à dessein sa hache dans le courant, puis s’assit en pleurant. Alors Hermès 
lui apparut à lui aussi, et apprenant le sujet de ses pleurs, il plongea et lui rapporta aussi 
une cognée d’or, et lui demanda si c'était celle qu’il avait perdue. Et lui, tout joyeux, 
s’écria : « Oui, c’est bien elle. » Maïs le dieu, ayant horreur de tant d’effronterie, non 
seulement garda la hache d’or, mais il ne lui rendit même pas la sienne. 


Cette fable montre que, autant la divinité est favorable aux honnêtes gens, autant elle est 
hostile aux malhonnèêtes. 


Chambry 254.4 


Aliter — Autre version. S& 


[P173] 
Eva TG ÉVO PHOTOS ÉV TOTAL) KOÔTTHV, 


riTTEL TÉÀEKUG eic PEDHA Tapavtika. 
Kaëñuevog yobv remAnopËvog ÉvOAtE, 
Tac OÔxBOac BAËTOV WOVLpETO EVA. 
Epuñc 6€ rnapov ÉAENOQG TOV VÉOV 
uabetv éCnte Tv aitiav Th AdING. 

Toù 6 einovtoc to rnàv GpyxñBEv, ToùtTw 


KkataB ag vyaye xpuooDv TrEÀËKn, 
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kel oÙTOc ÉOTIV ÉTUVOGVETO TOUTOU. 

O 6ë névnc Épnos un etvar ToÙTov. 
ABC oùv ÉABov &pyvpodv ÉmpÉpEL 
Kai TA pvoato pin Elvar ToÜTO. 

Ex tpitou 8 abB1iç &vüyei Tov oiketov. 

O 5° e0ye tobtov àrnoëoat ÉpoveL. 
AMOerav 6ë 0 Epuñç Wc &kovet, 
xapiGetar eppavBeig Kai TOÙG TPEÏG TOUTW. 
EvteD@ev odtoc àreÀ0wv eiç Étaipouc 
ÀËyet Ta TüvTa Kai On yEltar OGC. 

AN elc ëk Tobtov Épxetar rapautika 
TÉÀEKUV KPATUWV, TOV TOTAUOV ÉHBaIVE, 
Kai Tv AELVNV Pipac ÉMTINOELWG, 

kAaiwov ÉkaBEGETO rapa Tais OxBac. 
AN a Ô Epñç Ékeloe paveic TA 
érvvôàveto 6 flv 8pnvel aitiav. 

AB 6ë uaPov T@ rotant ÉUBaiver 

KO MÉÀEKUV ÜVÜYEL XPUOOÜV ÉK TOUTOU. 
"En 6’ Epuñs xpog tov révnta ÉKkelvov: 
« Tobrtov Ve, oÙtoc, ànmAsoag À &Aov ; » 
« Nai toÜtov, & 6éonoTa, » Ô TÉVNG Én. 
Avaiôetav oÙv Ékrhayeic ToÙ &vÉpoc 
Plyac Kai TOÜTOV OÙGE 6160! Tov GAAOV. 


© ud6oc 6nAot Ôn, Ooov Ô Beodg Ebppaivetar ÊT T 61KaiW, ToGOÜTOV raw xBeTar ÉTI 
tÜ AG KU. 


Cod. Cd 94. 
Chambry 255 8 
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Chambry 255.1 


OGoirrépoi Kai Gpkros — Les voyageurs et l’ours. $ 


[P65] 

Ado ot tv aÙtnv 060v ÉBaôwov. Apktov GE atoic ÉMpavELONg, Ô pÈv ÉTEpoc pBaoac 
àvEBn ri tn Éévôpov Kai ÉVTAÜB ÉKPUITETO, Ô OE ÉTEPOG LÉAAGV TEPIKATÜANTTOG 

yiveo ai, Teowv katà ToÙ ÉGapoug Tov vekpov rpocerotelto. TG 6È Gpktov 
TPOOEVEYKOUONG AÜTY TO PÜYXOG KA TEPLOGPPALVOHÉVNG TAG ÀVATVOAG GUVElXE" pat 
yôp vekpoD un GnteoBoi to Loov. Yroxwpnoùonc 6€, d à ro ToÙ Éévôpou kataBac 
ÉnvvOäveto adtod ti ] &pktog rpoc to oÙc elpnkev. O 6ë etre: « To Aoutod TotoùToIg 
ouvobouropelv plotc ot ÉV kivOLVOIG OÙ TAPAHÉVOUOLV. » 


© A0yog 6not OU toùs yvnotouc Tv pwv ai ovupopai 6okiuäadovoiv. 
Codd. Pa 64 Pb 65 Pc 32 Pe 32 Pg 42 Ma 46 Mb 36. 


Deux amis cheminaient sur la même route. Un ours leur apparut soudain. L’un monta vite 
sur un arbre et s’y tint caché ; l’autre, sur le point d’être pris, se laissa tomber sur le sol et 
contrefit le mort. L’ours approcha de lui son museau et le flaira partout ; mais l’homme 
retenait sa respiration ; car on dit que l’ours ne touche pas à un cadavre. Quand l’ours se 
fut éloigné, l’homme qui était sur l'arbre descendit et demanda à l’autre ce que l’ours lui 
avait dit à l'oreille. « De ne plus voyager à l'avenir avec des amis qui se dérobent dans le 
danger », répondit l’autre. 


Cette fable montre que les amis véritables se reconnaissent à l’épreuve du malheur. 


Chambry 255.2 


Aliter — Autre version. S&8 


[P65] 

Ado lot tnv atnv 66o0v ÉBaëstgov. Kai 5n &pktov adtoic ouvavrnoüonc, Ô pëv lc 
poBnbeis Ém 1 0Evôpov àvaB ag ÉkpdBn Év at: Ô GE ÉTepoc repiyevéoBat aÛTFc A 
Suvnôeic uovoc, Wc el8ev aÜtov kuptevOEVOY Tapà TAG ÉPKTOV, TEODV ÉT TV VV 
npocerotæîto TeOvävar. FABodons 6 at EM Tnv KEpaANv aÜtTOÙ Woppaiveto 61a TOÙ 
Poyxous Tv &koWv atoÙ kai TV ppevüv. O 6 Tag Avarvoag adtoÙ ÉkpTEL EÜTOVOG. 
‘H GE &pktog ÜroaBoDOA vekpov abtTov ÜTrapxelv, ATEL paoi yap ÔT1 vekpob rñ] ÀPKToG 
oÙx GnTeTaL. Ana ayELONG GE AÛTAG, Ô Étepog kataBag &To To GEVEpoU, ÉTUVOdvETO Ti 
[âv] xpoc to oÙc ÉAGAEL adt  &pkrtoc. O 6ë elrev On « Épn rpôc ue À &pktoc Wote À TO 
TOÙ vÜv To1obToig ur ovvobouropelv pois oÙ ÉV k1V6DVOLG OÙ TAPAUÉVOLOLV. » 


© ud6oc 6nAot OT tTovc yvnotouc Tüv pÜwv al ovupopai GokuäaLovorv. ”"H: AréxeoOar 
Xpn pÜ&V oftiveg Év kiwv6dvoic où Bon0oÙoiv oÙ6E Tapauévovor. 


Codd. Ca 57 Cb 38 Cd 35 Ce 40 Cf 44 Ch 45 Mc 37 Md 43 Mh 38 Mi 78 M1 152 Mm 55 Mn 
17 Ld 17. 
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Chambry 255.3 


Aliter — Autre version. & 


[P65] 

Ado Üot tnv aÜtnv 060v ÉBaôwov. Kai 61 &pktog aÜTois ouvavtToag Tov pÈv Éva eic 
puynv Étpewev' Ôc Kai dvaBac Émi 6évôpov ÉkpdBn. O 6€ ÉTepog ToÜTO rotf]oat un 
ÉUVNBEL, WG Éyvo Éavtov pÉM\ovTa kvptevO var ÜTO TAG ÉPKTOL, TEOWV ÉTM TG YF 
npocerotæîto TeOvüvar. H 6ë &pktog ÉABODOQ ÉT Tv KEpaANV AÜTOÙ WOppaiveto TV TE 
&varvonv aÜToÙ Kai Tac ppévag Kai Tv Akonv. O 6 EUTOVEG Katelye Tv àvarvonv 
adtod. H 68 &pktog ÜnoÀaBoÜoa Bekpov adtov elvar àvexopnos: paoi yap vekpo un 
&nteo0a tv &pkrov. O 6ë Étepoc kataBàc ro To SEvSpou ÉrvvOGvETO ti Tpôc To oÙc 
adtod éAœet ñ &pktoc. O 6ë ere: Toro Épn: &ro ToÙ vÜv tTo1odtoic ui ouvobeve plaotc. 


O ud6oc 6nAot àrEyE Bat TV pwv ofTivec ÉV Ka1pÜ TEPIOTÜGEWG OÙ TEPIHÉVOUOL 
BonOñoa toic poic. 


Cod. Mk 41. 


Chambry 256 


Oboirrépoi Kai K6paë — Les voyageurs et le corbeau. S$ 


[P236] 

Iopevopévoic Tüoiv ÊM TPÜELV TVA KOPAË DMVTNGE TOV ÉTEPOV THV OPOQAGV 
TENNPHOUÉVOG. EmotTpapévrov GE ATV Kai TLVOG DTOOTPÉWAL TAPALVODVTOG, TOUTTO Yap 
onpaiveiv Tov olwvov, Étepoc Ürotuxov ere: « Kai mc oÙtoc Auiv Sbvata ta U£AÀovTA 
uavtedeoôat, 0 oD6E tv (6tav rpootv rpoelôev, {va puAdENnTA ; » 


Oro Kai Tov àvOporwv oi Év tois i6to1g &BouAot Kai eiç Tag TUV TÉAaG ovuBovAiag 
àG0kuoi Elo1v. 


Codd. Pa 212 Pf 120 Me 155. 


Des gens, qui voyageaient pour certaine affaire, rencontrèrent un corbeau qui avait perdu 
un œil. Ils tournèrent leurs regards vers lui, et l’un d’eux leur conseilla de rebrousser 
chemin ; c'était, à son avis, ce que voulait dire le présage. Mais un autre prenant la parole 
dit : « Comment cet oiseau pourrait-il nous prédire l’avenir, lui qui n’a même pas prévu, 
pour l’éviter, la perte de son œil ? » 


Pareillement les hommes qui sont aveugles sur leurs propres intérêts sont mal qualifiés 
pour conseiller leur prochain. 


Chambry 257 $ 


Chambry 257.1 
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OGoirrépoi Kai TÉAEKUS — Les voyageurs et la hache. $ 


[P67] 

Ado Év TaÜTY Wôoiropouv. Etépou 6ë méÀekvv EUPOVTOG, Ô ÉTEPOG ÉAEYEV' 

« Edpnrapev. » O 6ë Étepoc rapñver pn Aëyeiv « Edpnrapev, » GW « EÜpnrac. » Meta 
uuxkpov 6ë ÉTEÀ00vtwv aÜtoic TÜv àroBEBAnKoTwOV Tov TÉÀEKvv, Ô ÉXHV AÜTOV 
ÉLHKÔUEVOG ÉÂEYE Tp0G TOV ovVObOUTOpOV" « AroÂwAapev. » Ekelvoc 68 Épn: « <Mn 
&nomaauev etrnc>, &AX roÂwAa: OÙGE yap, Üte Tov rÉAekuv EDpEC, ÉLOi AÜTOV 
ÀVEKOWVDOG. » 


© A0yog 6not OT où un etaaBoôvtec Tv eÜtuxnpütov oÙ6E Év taiç ouupopaig BéBaot 
elot @ÜOL. 


Codd. Pa 66 Pb 67 Pc 33 Pe 34 Pf 31 Ph 33 Mb 15 Me 46 Mf 41. 


Deux hommes voyageaient de compagnie. L’un d’eux ayant trouvé une hache, l’autre dit : 
« Nous avons trouvé une hache. — Ne dis pas, reprit le premier : nous avons trouvé, mais : 
tu as trouvé. » Quelques moments après, ils furent rejoints par ceux qui avaient perdu la 
hache, et celui qui l’avait, se voyant poursuivi, dit à son compagnon de route : « Nous 
sommes perdus. — Ne dis pas : nous sommes perdus, reprit celui-ci, maïs : je suis perdu ; 
car, lorsque tu as trouvé la hache, tu ne m'as pas mis de moitié dans ta trouvaille. » 


Cette fable montre que, si l’on n’a point de part aux heureux succès d’un ami, on ne lui est 
pas non plus fidèle dans le malheur. 


Chambry 257.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P67] 

ADO TLVÈG KATA TAÛTOV WOOUTOPOUV, Kat BGTÉpoOU TÉÀEKUVV EÜPOVTOG, ÉTEPOG Ô un EÙPHV 
raphvet aûtTu un Aëyeiv: « EÜpnka, » GW « Edprrapev. » Met pikpov GE ÉTÉÀBovToV 
aÜTois Tv Tov TÉAEkUv ÀTOBEBANKÔTOV, Ô ÉXHV AÜTOV GLOKOUEVOG TPOG TOV pi EÙPOVTA 
ovvoBorropov ÉAeyev: « Anowaapev. » O 6 elnev: « AdQ ÀËye, oÙk à TOÀDAQUEV: 
Kai yüp kai Üte tTov néhekuv eDpec, eÜpnra ÉAeyec, oÙx EÙphkauev. » 


© ud6oc 6nAot O1 où pr petahauBàavovteg TV EÜTUXNUATHV 006’ ÉvV Tais cuupopaic 
Bé£Baot eiot pot. 


Codd. La 87 Lb 39 Le 39 Lf 87 Md 140 Mg 54 Mi 114 Mj 45 MI 50 Mm 141 Ce 39 Cf 42. 


Chambry 258 


OGoirTrépoi kai TAGTAVOS — Les voyageurs et le platane.S 


[P175] 
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OGouropot Bépous Wpa repi ueonuBpiav ÜTO KAbHATOG TPUxÔpEVOL, WG ÉBESAavTO 
TAdTAVOV, ÜTO TAÜTNV KATAVTTOQVTEG KG ÉV TF] OK KATAKAMBEVTEG ÜVETAVOVTO. 
AvaBéwpavrec 6ë elç Tnv mAûtavov ÉÂEyov 7p0G AAAMAOUG WG AVOPEAËC ÉOTIW vOporoig 
toto äkaprov to 8évôpov. H 6ë bnoruxoüoa Épn: « Q axapiorot, En thc ÉE ÉOÙ 
eDepyeotag ATOAQAVOVTEG, A XPELAV LE KO AKAPTOV À TOKAAEÎTE. » 


Oro Kai Tov àvOporwov avc tuxelc Elotv WG Kai EUEPYETOUVTEG TOÙG TÉAQG ÉT T 
XpPnoTOTU À MOTELTO AL. 


Codd. Pa 173 Pb 170 Pc 101 Pf 94 Pg 111 Ph 75 Ma 121 Mb 146 Me 121 Mf 102 Mj 111 Ca 129 
Lb 99 Le 99 Lh 51. 


En été, vers l’heure de midi, deux voyageurs, fatigués par l’ardeur du soleil, ayant aperçu 
un platane, se réfugièrent sous ses branches et, s'étendant à son ombre, se reposèrent. Or, 
ayant levé les yeux vers le platane, ils se dirent l’un à l’autre : « Voilà un arbre qui est 
stérile et inutile à l’homme. » Le platane prenant la parole : « Ingrats, dit-il, au moment 
même où vous jouissez de ma bienfaisance, vous me traitez d’inutile et de stérile. » 


Il en est ainsi chez les hommes : certains sont si malchanceux que, même en obligeant 
leurs voisins, ils ne peuvent faire croire à leur bienfaisance. 


Chambry 259 8 
Chambry 259.1 


OGoirrépoi Kai ppÜyava — Les voyageurs et les broussailles. $ 


[P177] 

OSouropot katä nva aiyianov OBevovtec, Wc AABov mi nva okomüv, ÉvOEVEE 
Pesaoäuevor ppdyava r0ppo0ev ÉmTAËOVTA, WhOnoav vabv elvar ueyaAnv. AW 
TPOOËUEVOV WG UÉM\oVOQV rpooopuiéeoBar. Erei 6È ro vou pepôueva Ta ppoyava 
ukpov rpooenéhatov, àrekapasokouv ÜrohauBäavovtec mhotov elvar OÙKETL LÉYA LG TO 
npotepov. Eyyvc 6ë rnavtre}AGG ÉEevexOëvra aÜta (60VTEG ppdyava ÔvTa, Épaoav Tpôg 
dAArhovc: « To unôëv Ôv Muels uatnv rzpooeôexoueB a. » 


OÙto Kai Tv &vOporov Évior ÉE àrpoontov SokoDvrec poBepoi elvar, Ütav sic 
Gtaretpav ÉABwOt, EÜpiokovtar OÙGEVOG À ELOL. 


Codd. Pa 175 Pb 172 Pc 103 Pf 95 Ma 123 Mb 147 Me 122 Mf 103 Mj 112. 


Chambry 259.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P177] 
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OSouropot katrä nva aiyianov 68ebovtec AABov ri tva okomaäv. KàkeïOev Beaoäuevot 
ppdyava roppoôev ÉmTAËOVTA, vabv elvar eyaANV WnOnoav. Ad 6 APOTÉHEVOV, LC 
uEeAAOVONG aÛTA rpocopiéecBar. Eret 6 dTo AvépoOU pEpôueva Ta ppÜyava ÉVYUTÉPEO 
ÉyEveto, oÙkëTi vabv, Ga mAotov ÉGoKkovv BAëTEetv. EFEeveyOëvra 6 aÙta ppdyava 6vta 
(60vTEc, rpoç GAATAOVG Épaoav WG &pa parnv UE To unôEv Ôv rpocedexopEb a. 


O uÜ60oc 8not On tüv àvOporwov Évior ÉE rpoontov Sokodvrec poBepoi elvar, Ütav sic 
relpav ÉABwOW, oÙ6EVOG ED plokovtar GELOL. 


Codd. La 114 Lb 100 Le 100 Lf 114 Lh 52 Mg 123 M1 134. 


Des voyageurs, cheminant sur le bord de la mer, arrivèrent sur une hauteur. De là voyant 
flotter au loin des broussailles, ils les prirent pour un grand vaisseau de guerre ; aussi 
attendirent-ils, pensant qu’il allait aborder. Mais les broussailles poussées par le vent 
s'étant rapprochées, ils crurent voir, non plus un vaisseau de guerre, mais un vaisseau de 
charge. Une fois arrivées au rivage, ils virent que c’étaient des broussailles, et se dirent 
entre eux : « Comme nous étions sots d'attendre une chose qui n’était rien ! » 


Cette fable montre que certains hommes qui paraissent redoutables parce qu’ils sont 
inconnus, révèlent leur nullité à la première épreuve. 


Chambry 260 


OSoirTrépos Kai AAñM6EI1ùa — Le voyageur et la vérité. S 


[P355] 

OSouropüv nc Év Épnuw eDpe yuvatka ovnv katnpñ ÉoToOAv, Kai pnoiwv aûti: « Tic el 
: » H 6ë Éqn: « AMBeta. — Kai ôta rrotav aitiav mnv row &peloa tv Épnuiav oikelc ; » H 
6ë etrev: « ‘On toic ra a kapoîc rap’ OAiyoic Av to webBoc: vüv 6ë eic ravrag 
àvOporovc ÉOTIV, ÉGV T1 AKOVEL koi AËVELV BEANG. » 


Ou kükiotog Blog Kai rovnpoc toic àvO pro ÉOTIV, ÔTE T0 WwEÜGOG Tpokpivetat TG 
&AnBetac. 


Cod. Ba 98. 


Un voyageur qui passait dans un désert rencontra une femme solitaire qui tenait ses yeux 
baissés. « Qui es-tu ? » demanda-t-il. « La Vérité », répondit-elle. « Et pour quel motif as- 
tu quitté la ville et habites-tu le désert ? » Elle répondit : « Parce que, dans les temps 
anciens, le mensonge ne se rencontrait que chez un petit nombre d'hommes ; maintenant 
il est chez tous, quoi qu’on entende et quoi qu’on dise. » 


La vie devient mauvaise et pénible pour les hommes, lorsque le mensonge prévaut sur la 
vérité. 


Chambry 261$ 


307/415 


Chambry 261.1 


OGoirrépos Kai Epuñs — Le voyageur et Hermès. S 


[P178] 

Obouropog roAM!v 060v dvdov nÜEato, Éav eÜpN TL TOÙTOU TO ALOU TY Epuñ 
àvalnoawv. Iepiruyxv 6 nnpq, Év À udy8aAG te Av Kai poivixec, TaÜta àvelAato 
oiouevoc &pydpiov elvar. EktivüEag 6Ë, Wç eÜpe Tù ÉVOVTA, TaÜTA KkaTapayv Kai AaBV 
TÜV TE AHUYOLAGV TO KEAUN KA TUV POLViKHV Tù ÔOTÈ, TAÜTA ÉM TO BwpoD ÉOnkev, 
env: « Anéyerc, © Epuñ, tv e0xNv' Kai Yap Tà ÉVTOC Wv EÜPOv Kai TO ÉKTOG TPOC OË 
ÔLAVEVÉNUAL » 


ILpoc &vôpa puüpyvpov 61à mAsoveËlav Kai Beovc kataoopiduevov Ô AdYoc eÜkatpoc. 
Codd. Pa 176 Pb 173 Pc 104 Pf 96 Pg 113 Mb 148 Me 123. 


Un voyageur, qui avait de longs trajets à faire, fit vœu, s’il trouvait quelque chose, d’en 
consacrer la moitié à Hermès. Or il trouva une besace où il y avait des amandes et des 
dattes. Il la ramassa, s’imaginant que c'était de l’argent, la secoua, et, voyant ce qu’elle 
renfermait, le mangea ; puis, prenant les coquilles des amandes et les noyaux des dattes, il 
les plaça sur un autel en disant : « Je suis quitte, Ô Hermès, de mon vœu ; car j'ai partagé 
avec toi le dehors et le dedans de ce que j’ai trouvé. » 


Cette fable s’applique à l’avare qui, par cupidité, ruse même avec les dieux. 


Chambry 261.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P178] 

OBouropoc nov àvüwv 660v nÜEato Àëyov Ün, « & Epuñ, av eÜpo T1, oi to ALLO 
àvalñow. » ILepiruxov 68 npa, Év À AudySaa Aoav kai polvixeg, TabTNV AVEETO, 
oiouevoc &pydpiov elva. EktivaEag 6ë e0pe tà Évovta. Katapayov 68 tabta Kai AaB@v 
TÜV AUUYOWAGOV Tà ÀËTN KA TV PowiK@V Tà ÔGTÈ, ÉT TLVOG BouoD ÉOnKkev eirov: 

« Anéyelc, & Epuf, tv eÜxhv: Kai ap Tà ÉvVTOc Wv eDpov Kai Ta ÉKTOC po 0ë AVÉONKA. » 


O A0yog xpoc &vôpa pÜaäapyvpov, Tov Kai Beovc 6tù mAsoveËlav KatTavopidpEvov. 
Codd. Ca 156 Cb 86 Ce 88 Cf 93 Cg 31 Ch 106. 


Chambry 261.3 


Aliter — Autre version. & 


[P178] 

Obouropog ro! nv vdoag 06ov nÜEarto, ei &pa eÜphoet T1, To uov Todtov T4 Epuñ 
à&valnoetv. IIepiruxov 6ë TPA LEOT# potvikwov Kai AHUYOLAGV, Kai TAUTNV À VEAOHEVOS, 
ÉKEVOUG LEV ÉPAYE, TO ÔË TÜV POLWVIKOV OCT KA TA TUV AUUYOLAGV KEADN ÉTI TLVOG 
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àvéOnke Bouod, poac: « Anéyxelc, & Epañ, tv edxnv: ToÙ yap edpeBévroc Ta ÉKTOC Kai 
ÉVTÔG TPOG OË ÉLAVEVÉNUAL. » 


O ud60oc rpoc ävôpa paapyvpov Kai tTovc Beovc Gta mAsovEË Av KatTawopdpEvov. 
Codd. La 47 Lb 93 Ld 29 Le 93 Lf 47 Mc 86 Md 96 Mg 118 Mi 12 MI 119 Mm 114 Mn 20. 


Chambry 261.4 


Aliter — Autre version. £& 


[P178] 
OGov mov 06oUTO0POG Ye TA AL 


eUpelv aitei To Au kaË’ 06ov 6Wpov, 
Kai, el eÜpot Év, &valnoelv to TAËOV 
Bou“ T& Toùtov rpos kaBapav Bvotav. 
O 6ë xrpav ebpnke uEOTHV porvikwov 
Kai AUUYÉQAGV OANV TETANPHOHÉVNV. 
AaBov GE Tadtnv xpuoov ÉGOKkEL É EL” 
LG ÔE ÉPEUTATO KAPITOÙG POLVIKGOV, 

TO JÈV ÉVTOG yaye Au Bvoiav, 

KG TAKTOG TPOOTYAYE TV AUUYÉWAGV, 
ta 8” AÂG KATÉPAYE TELVÜV Ô TOA GG. 
AouTov Tv ÜTOOYEOLV Alt ÉTANPOU, 

Tù ÉVTOG koi ÉEWOEV TO Boy bo. 


Toto 6’ Ô A6yog Aëyet O1 pàapyvpot vopiiovtar to Belov xüpiv paapyvpiag, ÉEUTÉpaG 
ÀAVOONG, Ô1a TAEOVEËLAV. 


Cod. Cd 100. 
Chambry 262$ 
Chambry 262.1 


OGorrrépos Kai TÜxn — Les voyageurs et la fortune. S 


[P174] 
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Obouropog roAM!v 06o0v 6lavboag, ÉTELON KÔTY OUVELXETO, TEOWV TAPÈ TL PPÉAP 
ékowTto. M£\ovtoc 6 abToÙ Ooov oÜTw KATATINTEUW, l] Toxn ÉMOTÜ OA Kai GE VELpaod 
aÜtov elrev: « Q oÙto, elye ÉTmentoketg, oÙk À v Tv oeavtoÙ &BovAlav, GA ÊLE AT. » 


OÙtw root tv AvOporwv 61 Éavtodc 6votuxhoavtes toùs Beovdç aitiWvTar. 
Codd. Pa 172 Pb 169 Pc 100 Pg 110 Ma 120 Mb 145. 


Un voyageur, ayant fait une longue route, et se trouvant recru de fatigue, se laissa tomber 
sur le bord d’un puits et s’endormit. Il allait à coup sûr tomber dedans, quand la Fortune, 
s'étant approchée de lui, l’éveilla et lui dit : « Hé, l’ami ! si tu étais tombé, ce n’est pas ton 
imprudence, c’est moi que tu en aurais accusée. » 


C’est ainsi que beaucoup de gens, tombés dans le malheur par leur faute, en accusent les 
dieux. 


Chambry 262.2 


Aliter — Maïs Kai TÜxn. 

[P174] 

Eyydg ppéatos rails Ti Ékotd To. Emotüoa 6ë adt& ñ Tüxn ÉBoa: « Avüota Kai GreÀBE 
ÉVTEDOEV, un To KATHÔOEV TOÙ ppÉATOG TÉONG, ka ÊHE Tv Tüxnv katTaËémpovtar 
TÜVTES. » 


© ud6oc 6nAot Ôt1 mo) àkic HpAÂAOUEVOL Kai TPÜTTOVTEG KAKGG TEPUTUTTOHEV KIVODVOILG 
Kai LEUPouEOG Tv TÜxNv. 


Codd. Ca 62 Cb 43 Cd 40 Ce 45 Cf 49 Ch 50 Ma 165 Mc 42 Md 48 Mg 59 Mh 43 Mi 83 Mk 
46 MI 68 Mm 61. 


Chambry 262.3 


Aliter — Autre version. £& 


[P174] 
ITaig <TiS> TOTE ÉVYVG ppÉATOG ÉPÜTVEL. 


Eruorüoa 6 ñ Tüxn at ÉBoa: 

« Aväorta, & ra, Kai GneÀ 0e ÉvredOev, 
UTTOG, OÙ TY PPÉATL TPOOTENTHKÔTOG, 
ÊpE Tv TÜxNv KATAHÉLMUPOVTAL TÜVTECG. » 


© ud6oc 6nAot Ôt1 mo) àkIG HPAÂAOUEVOL TPÜTTOVTEG KAKÜGG TEPUTUTTOHEV KIVODVOIG KO 
uEupôouEOa TÜxnv. 
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Cod. Mb 178. 


Chambry 262.4 


Aliter — 'Avepuwrros Kai TÜxn. S 


[P174] 
Eyydç ppéatôc ti Ékotuto. H 6È Toyn ÉmoTÈ OA at elrev’ « Eyeipor Kai &AAayoÙ 
KOUWTONT pr) AWG, ÉV TO PpÉATL OÙ TEOÔVTOG, ÊUE Tv TÜxnv ÉTAVTES KATALÉHUYHVTAL. » 


Ou ro} ÀGKIG GHAÂÂOHLEVOL KA KAKÜG TPÜGOOVTEG KIVÜDVOLG TEPUTEOOVTEG ELUAPHÉVNV 
KQi TÜXNV KATAUEUPOUEB . 


Codd. Ba 33 Bb 22 Mg 50. 


Chambry 262.5 


Aliter — Autre version. S& 


[P174] 
Ev ppÉau Tivi KOWHUËVOU Tv,  Toxn ÉmoTÜ OA adt& elpnkev: « ’Eyeipai, kounOntt 
QAAQYÔOE, HT) TH, GOÙ kpnuvioBËvToc, ol ooÙ rnpooyevelg ÉLOI TV LÉpUIV ÉTAERWOLV. » 


Ou ro) ki où AvOporot cpaOdpEvVOL oÙx Éavtois, AAA HA OV Tf] TÜYN TOV UWHOV 
TPOOAYOUOLV. 


Cod. Bc 26. 


Chambry 262.6 


Aliter — Autre version. S& 


[P174] 

Dpéatoc Éyyiota Kai Tapa To xelAog a0toÙ Ti GvO proc reoov Ürvocev. H GE Tüyxn 
éruotTüoa Éqpn a0t: « EyépOnu Kai GA axoù kon, AVOpPorE, 11 TG, TEOOVTOG 
OOÙ ÉV TU PPÉQTL Kai ATONVLYÉVTOG, ÉLOI Tf] Toxn où &vOpwTot LÉHYHVTAL. » 


Cod. Bd 16. 


Chambry 263 


Ovoi Trpoôs Tov Aia — Les ânes s’adressant à Zeus. S 


[P185] 

Ovot rotë A x0dpevot Êm T& ovvexW AxBopopelv kai Taaurwpelv rpéoBe Érepypav 
Tp0G Tov Aia, ALOLV TVù aitodpEvot TÜv rovov. O 6€ adtoic ÉMOEENL BovAduEVOG OT 
TOÜTO ÀAGLVATOV ÉOTLV, Én TOTE aÜTOUS AT GYNOEOO a TfG kakomabelag, ÜTav 
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OÙPOÜVTEG TOTAUOV TouowoL. Kûkelvor a0Tov &AnBederv ÜroÀaBodvTEc À TT” ÉkelvoU Kai 
uéxpt vÜv ÉvOa àv &AAA&vV oÙpov Gwoiv, ÉvrTaDBa Kai aÜToi Tepuotapevor O0PODOLV. 


O A0yog ônAot ÔTL To ÉKÜOTY TETPOHÉVOV ÂBEPÜTEUTOV ÉOTL. 


Codd. La 184 Pb 181 Pd 38 Mb 158 Ca 138 La 116 Lb 102 Le 102 Lf 116 Me 131 Mf 109 Mg 
125 Mj 123 MI 128. 


Un jour, les ânes excédés d’avoir toujours des fardeaux à porter et des fatigues à souffrir, 
envoyèrent des messagers auprès de Zeus, pour demander qu’il mît un terme à leurs 
travaux. Zeus, voulant leur démonter que la chose était impossible, leur dit qu’ils seraient 
délivrés de leur misère, quand ils auraient, en pissant, formé une rivière. Les ânes prirent 
au sérieux cette réponse, et depuis ce temps jusqu’à nos jours, quand ils voient quelque 
part de l’urine d'âne, ils s'arrêtent tout autour, eux aussi, pour pisser. 


Cette fable montre qu’on ne peut rien changer à sa destinée. 


Chambry 264 


Ovov &yopäïwv — L'homme qui achète un âne. S 


[P237] 

Ovov rw àyopaoar pÉMEV Ém relpa aÙtov ÉAaBe: Kai eloayayov elç Tovc i6iouc É TG 
pätvng aûtov ÉoTnoEv. O GE KaTaALTEV ToùG AO Tapa TÜ ÀPYOTATY Kai A SNPAYW 
Éotn. Kai WG oÙGëv ÉTotet, 60 Kai ATAYAYHV TÙ ÉEOTÔTN aÛTov ÀTÉOwKE. To GÈ 
Sepotwvtroc ei oÜtoc àElav ato tnv Sokuaolav ÉrouoùTto, drotuxv elrev: « AAN 
Éyoye odSèv ÉmMBEOR reipac: oÙ8a yap Ô Touodtoc ÉoOnV Onotov ÉE à TAVTOV Tov 
OUVnOn ÉrEAÉEATO. » 


O Aoyoc &nhot ôn touodtoc elvai tic drohauBäavetar Omotoic àv Aônta toig Étaipoic. 
Codd. Pa 188 Pf 101 Mb 162 Me 128. 


Un homme qui avait dessein d’acheter un âne, le prit à l'essai, et l’ayant amené parmi ses 
ânes à lui, il le plaça devant le râtelier. Or l’âne, délaissant tous les autres, alla se mettre 
près du plus paresseux et du plus glouton. Comme il ne faisait rien, l’homme lui passa un 
licol, lemmena et le rendit à son propriétaire. Celui-ci lui demandant si l'épreuve qu’il 
avait faite ainsi était probante, il répondit : « Moi, je n’ai nul besoin d’une autre épreuve : 
je suis sûr qu'il est tel que le camarade qu’il a choisi entre tous. » 


Cette fable montre qu’on nous juge pareils à ceux dont nous aimons la compagnie. 


Chambry 265 


"Ovos <üypios Kai Ovos MuEepos> — L’âne sauvage et l’âne 
domestique. S$ 
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[P183] 

Ovoc &ypiog ôvov Auepov Beacauevog Év avt ednAlW TOTW rpooceÀBov Éuakàpiiev 
aÜTOV ÊT Tf) EVEËLQ TOÙ COUATOS KA Tl] TG Tpopñc Aro)adoet. “Yotepov 6E (60V aÜTOV 
à&xBopopodvra Kai Tov ÉvnAatnv Ôriow ÉTOuEVOV Kai PordÂAW raiovta elrev: « AW 
Éyoye oÙKkETt 0e EVOQUOVIQO Op yap OT oÙk veu KkakGV pEYUAGWV Tv À pBoviav 
ÉXELG. » 


OÜtwg oÙk ÉOT ÉAGTÈ TO LETA KLVODLVEV KA TAAQLTHPUDV TEPLYLVOUEVA KÉPÔN. 


Codd. Pa 182 Pb 179 Pf 99 Pg 117 Mb 155 Me 126 Mf 106 Ca 136 La 115 Lb 101 Le 101 Lf 
115 Lh 53 Mg 124 Mj 122 M] 126. 


Un âne sauvage ayant vu un âne domestique dans un endroit bien exposé au soleil, 
s’approcha pour le féliciter de son embonpoint et de la pâture dont il jouissait. Mais dans 
la suite l’ayant vu chargé d’un fardeau et suivi de l’ânier qui le frappaït avec un gourdin, il 
s’écria : « Oh ! je ne te félicite plus ; car je vois que c’est au prix de grands maux que tu 
jouis de ton abondance. » 


C’est ainsi qu'il n'y a rien d’enviable dans les avantages qu’accompagnent les dangers et 
les souffrances. 


Chambry 266 & 
Chambry 266.1 


Ovos &Aac Baorä&wv — L’âne qui porte du sel. & 


[P180] 

Ovoc dac Éxwv rotapov GEBavev. Ohobrnoac 6€, Wç KkatTËreEv eiç T0 ÜGWP, 
ÉKTOKÉVTOG TOÙ GAQTOG, KovpOTEPOG ÉEavéotn. HoBeic 6€ ÉM ToÙTU, ÉTeÔN DoOTEpOV 
TOTE OTOYYOUG ÉUTEPOPTIOHÈVOG KATÈ TIVO TOTAUÔV ÉVÉVETO, WNOn OT, ÉQV TA TÉON, 
ÉAappôtepoc OEyepOnoetTa, Kai ôn ÉkoV WAO0E. ZuvéBn GE AÜTUY, TV GTOYYV 
àvVaoracavtrov To ÜOwp, un ôvvauevov ÉEavaothvar ÉvrabBa àrorvy Ava. 


Oro Kai Tüv àvOporwv Éviot Gta Tac (61aç Émvoiac AavBävovorv els ouupopag 
ÉVOELULEVOL. 


Codd. Pa 179 Pb 176 Pg 115 Ma 124 Mb 152. 


Un âne portant du sel traversait une rivière ; il glissa et tomba dans l’eau. Alors le sel se 
fondit, et il se releva plus léger, et fut enchanté de l’accident. Une autre fois, comme il 
arrivait au bord d’une rivière avec une charge d’éponges, il crut que, s’il se laissait tomber 
encore, il se relèverait plus léger, et il fit exprès de glisser. Mais il advint que les éponges 
ayant pompé l’eau, il ne put se relever et périt noyé. 


Ainsi parfois les hommes ne se doutent pas que ce sont leurs propres ruses qui les 
précipitent dans le malheur. 
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Chambry 266.2 


Aliter — MikpépTropos Kai Oväpiov. &$ 


[P180| 
MwpÉUTOPÔG TG OVÜPIOV KATÉYGOV 


aÜToc Wvelto AGTLOV eic rmAñBoc. 

Kai ôn poptoocac cpoëpc abtoÙ tTov Évov, 
Üroïbyiov AAQUVE ÀEDPOPU" 

Ôc OMoOnoac eic Üüwp ÉTENTHOKEL. 

Kai ôn AvOëvTOv TV &AGV TapavTtika, 
e0ODc yÉépOn Akorwog BnuatiGwv. 

O 6’ dnootpéyag Kai raw AaBov Ga, 
KATETENTOKEL Elg ToTaua pEtO pa, 

KO ÉKAVOËVTOV TA TÜV AAQTIHV, 
ÉEAVÉOTNOEV ÉAUTOV TAPAUTIKO. 

O 68 AvrnBeig, Ô kbpioc ToÙ Ovov, 
ÉTEVONOEV AÜTOÙ TAG ÉTVOIAG- 

Ôc ÉneÀOwv eic ÉVA TÜV HUPEWOUVTHV 
ÉEWVNOATO GTO0YYOUG ToÀoOùG Eic KOPOV, 
OÙOTEP ÉMELG TEPOPTOKE TOV OvVov. 

O 6ë mov katéreoev eic Ü6wp: 

KG TAPAUTIKA KEKAVOUËVOV TÜV OTOYYOV, 
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fyeto Ôvoc 6urAoÛv Büpoc Baotäaïwv. 


O uÜ60oc 6not nt ro ÀGkIG ÉV & TG EÜTUENOEV, ÉV aÜTU Kai MITTEL 


Cod. Ca 122. 


Chambry 266.3 


Aliter — Autre version. S& 


314/415 


[P180] 

Mwpéuropôc ag ôvov Éxwv edwvoUs GAGG fYOpace Kai OPOËPÜG TOV ÜvVOV ÉPOPTHOEV. 
O 6ë 6voc kowv OMoBnoag eic Düwp ÉTrece, Kai, AVOËVTOV TV QAGWV, MAappüvEn, 
eKOAGC 8E MYÉPON Kai repuerütet kom. O 8E ÉuTropoc raw ÉtTÉpouc AGE 
&yopaowv Kai rAetov À rpotepov tov ôvov poprooac Ayev. O 6 raw Ékov eiç To 
pelOpov reoov nAappôven. O 6 ÉUTOPOG TÉXVNV ÉTÉPAV VONOQG OTOYYOUG WVNOHEVOG 
TEepoprokev Tov Ovov. O 6ë Ôvog, WG TpooñÀ0E T PEL PU, ÉKHV KATÈTEOE" TV OE 
oOn0yyov S1aBpaxévrov, Büpoc SurAodv Ave Baotaïov. 


Ou ro}ÀGKIG ÉV W TIG EÜTUXNOEV, ÉV AÜTY KG TUTTEL. 


Codd. Ba 92 Bb 50. 
Chambry 267 $ 
Chambry 267.1 


Ovos Baoräzwv &yaAua — L’âne qui porte une statue de dieu. S 


[P182] 

Ovu tic ÉMBeic dyaAua fhavvev eic Gorv. TÜv 6 OUVAVTOVTOV TPOOKLVOLVTHOV TO 
&yaœapa, Ô ôvog DrnoaBœv ÔT1 aÜTov rpookvvoDoWw, vante poBEG WYKÂTO TE Kai OÙKËTL 
TEPOTÉPO rpotévar ÉBobAEto. Kai Ô OvnAGTN aioOdpEvOc To YEyovoc TO PoräaÀAw aÜTOV 
naiov Épn: « Q Kaki kepañnñ, Ét Kai Toto Aourov Av 6vov dr’ àvOporTwv 
rnpookuveloBar. » 


O A0yog 6nAot Om oi rois GA Aotpiois &yaBoïs ÉTaAaïovevopevot rapà tois el60o1w aTovG 
YÉAOTA ÔPALOKÜAVOLOLV. 


Codd. Pa 181 Pb 178 Pg 116 Mb 154 Ca 135. 


Un homme, ayant mis une statue de dieu sur le dos d’un âne, le conduisait à la ville. 
Comme les passants se prosternaient devant la statue, l’âne, s’imaginant que c'était lui 
qu'on adorait, ne se tint plus d’orgueil ; il se mit à braïire et il refusa d’avancer. L’ânier, 
devinant sa pensée, lui dit en le frappant de son gourdin : « Pauvre cervelle ! il ne 
manquait plus que cela, de voir un âne adoré des hommes. » 


Cette fable montre que ceux qui font vanité des avantages d’autrui prêtent à rire à ceux 
qui les connaissent. 


Chambry 267.2 


Aliter — Autre version. & 


[P182] 
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"Ovu mic ÉmPBeic Ebavov Ave: roMoi SE rnpooekbvouv TÜvV ouvavtrovtrov. O 6ë Évoc 
TUPHBEIG, voniQwv aÜTOV Tpookvvelv Toùc À YpolkoUG, OKPTUV EE Tov Beov pipetv. 
AN\a Todtov Ebhotc ralwv Ô Seonotnc sirev: « Ovoc el Beov pÉpov, &AN où Beoîc 
ÜTÜPYELG OHÔTILOG. » 


l'Ont] krnvo6erc &v6pac, Toùc Tupouévouc Ér’ &Aotpiaic 60Ea1G Ô UDBOG ÉAËVYEL. 


Codd. Ba 109 Bb 65. 


Chambry 268 


Ovos <évouodpuevos AsovThv> Kai GAWTTNE — L’âne revêtu de la 
peau du lion et le renard. & 


[P188] 

Ovoc Évôvoduevoc Àéovtog 6opav repuiet ÉkpoB&v ta &Aoya Lüa. Kai ôn Peacauevog 
QAGTEKA ÉTELPÜTO Kai TAUTNV ÉEÔLTTEOO à. H 6È (ÉTUyxave yap atoÙ pOeyEauévou 
npoaknkouia) Épn rpoc Tov Évov: « AA ED (ot We Kai Evo &v 0e ÉpoBNENv, et un 
ÔYKOHLÉVOU FKOUOG. » 


Oro Évior tüv rabedtov totc ÉEHOEv Topoig Sokodvréc vec elvar drro Tñc i6tac 
YAWOGAAYIAG ÉAËVXOVTAL. 


Codd. Pa 187 Pb 184 Ma 126 Mb 161 Me 132 Mf 110 Ca 141 La 117 Lb 103 Le 30 Le 103 Lf 
117 Lg 30 Lh 54 Mg 126 Mj 124 MI] 125. 


Un âne, ayant revêtu une peau de lion, faisait le tour du pays, effrayant les animaux. Il 
aperçut un renard et voulut l’effrayer aussi. Mais le renard, qui avait justement entendu sa 
voix auparavant, lui dit : « N’en doute pas, tu m’aurais fait peur à moi aussi, si je ne t'avais 
pas entendu braire. » 


C’est ainsi que des gens sans éducation, qui, par leurs dehors fastueux, paraissent être 
quelque chose, se trahissent par leur démangeaison de parler. 


Chambry 269 8 
Chambry 269.1 


Ovos Ürrrrov pakapi£wv — L’âne louant le sort du cheval. 8 


[P357] 
Ovoc 6£ note Épakäpiiev Ürrov 


ôta Tv Tpopnv aÜtoÙ Kai Oepareiav, 


aÜTtoÙ GE TÜxNv ÔVOG KATEUUKTM PEL, 
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&WG ÀxB0pOpou kai ToÀÀG KOMLHIVTOS, 
OÙGE xvpov AauBàvovtos eiç KOpov. 
Ore 6’ ÉnÉOTN Ô kap0oG TOÙ ToAËEUOU, 
Ô OTPATLWTNG OÙV Toi OTAo1G ÉTÉBN 
Wôe KkäKketos Tov {nrov Éykevtpitov. 
O 6 eiç uécov ÉUBag TUV ToÀEpioV 
Eprpnç sdOvc Éketto ÉT ÉGAPOUG. 
Qc oÙv Éwpa todtov evbdc 6 Ovoc, 
ueteBGAETO Kai ToV (Trov MAËEL. 


Ou tovc mAovotovc Kai &pxovtrag où 6e EnAoDV, AAG Tov kaT’ ÉKkEivwv pAovov Kai 
kivôvvov àvaoyWopévous &yaräv xpñ Tv TEviav, MOUXIAG UNTÉPO. 


Codd. Cg 24 Ch 99 Ca 151 Ce 90 Cf 95 Mb 150 Mc 70. 


Chambry 269.2 


Aliter — Autre version. & 


[P357] 

Ovoc {rrov Éuakàpiiev, We àpBdvE Tpepôpevov rai ÉMuUEÀGSG, aÜTOS un6” AXLPEV AIG 
ÉXOV, koi TaÜTA MAEÏOTA THQUTHPUV. Ertei GE KA1POG ÉTÉOTN TOÀËHOV, Kai Ô OTPATIWOTNG 
ÉvorAog àvÉBn tov {rrov, ravtrayooe Totov ÉAadvEVv, Kai 61 KA HÉGOV TUV TOÀELIGV 
elonAaGe, Kai Ô (ro mAnYEic Éketrto. Tabta Éwpakog Ô vos tov {rrov petTaBa\AÔdpEVOG 
ÉTOAAUVLCEV. 


© ud6oç 6nAot O1 où Gel Tovc Gpyxovtag Kai TAovotoug &nAoDV, GAÂG TOV KAT’ ÉKELVEOV 
pBôvov Kai Tov kivôvvov valoyiiopévouc Tv reviav &yaräv. 


Codd. La 58 Lb 96 Le 38 Le 96 Lf58 Lg 38 Lh 48 Md 116 Me 135 Mf 113 Mg 120 Mi 32 Mj 
119 M] 133 Mm 115. 


L’âne trouvait le cheval heureux d’être nourri dans l'abondance et d’être bien soigné, 
tandis que lui n’avait même pas de paille en suffisance, alors qu’il était soumis à tant de 
travaux. Mais vint le temps de la guerre : le cheval dut porter un cavalier armé de pied en 
cap, et celui-ci le poussa dans tous les sens et le lança même au milieu des ennemis, où le 
cheval criblé de coups s’abattit. En voyant cela, l’âne changea d’avis et plaignit le cheval. 


Cette fable montre qu'il ne faut pas envier les chefs ni les riches, maïs penser à l’envie et 
aux dangers où ils sont en butte, et se résigner à la pauvreté. 


Chambry 269.3 


317/415 


Aliter — Autre version. S& 


[P357] 

Ovoc tov {rrov Éuakàpiée 61 Tnv Tpopnv Kai Tv Beparetav: Éautov 68 ÉTAAQVLE Kai TV 
£avToÙ TÜxnv, OU Ax0opopel kai ÔAtyn a0TY ÉOTW M] Tpopi, Ô ÊE ÜTTOG KEKOOUNLËVOG 
TÜ AVG KA TPOLETOMÔLOLG, Kai KOÜPOG aÙTY Ô Épôuoc. Tabta to 6vov Aoyiüopévov, 
ÉTÉOTN TOÀËHOU KAPOG: Kai Ô OTPATIOTING LETO TV OTA&WV ÊÉTÉBN ToÙ Ürrov, Kai UÉGOV 
TÜV rohepiov elotet’ Kai Ô (TTOoG LÉOOG toc ElpEOL ÉKELTO TPAVLATIAG KA WUXOPPAYHV. 
MeteBGeTo GE Tv yvœounv Ô Ôvog Kai Tov {rrTov AAËNOEV. 


Ou tovc mAovotov Kai tovc Év tai à pyxaîc où Get EnAov, AA Tov kaTr’ Ékelvouc pBôvov 
Kai KiVOUVOV ÀOYIOQLÉVOUS À VaTÈv TEVIav, OUXIAG HNTÉPO. 


Cod. Ba 103. 


Chambry 270 8 
Chambry 270.1 


Ovos Kai &AEKkTpUwV Kai AéwV — L’âne, le coq et le lion. & 


[P82] 

ÆEv ami navet Üvoc Kai &AektTpuHv Aoav. Aëwv 8ë AUGTTOV, Wg ÉPeaoato Tov ôvov, 
oloc te Av elos Ov kataBoivñoaoBar. ILapà 8ë Tov wopov To A AEKTPUOVOC 
pOEVEQEVOL kaTartmEas (paoi yap TTdpETB AL ToùG ÀÉOVTAG TPOG TAG TUV À AEKTPUOVEOV 
povüg) eic poynv Étpürn. Kai Ô ôvog àvartepwBeic Kat’ aÜtod, elye A AEKTPUOVA 
époBnOn, ÉEFABev wc àroGWENV adtov. O GË, WG Lakpav ÉVÉVETO, KATÉPAYEV AÜTOV. 


Oro Kai TOv AVOporwv Éviot Tareivovuévous tToùç aÜTUv ÉxOpovg OpÜvtec Kai O1 
toÜto kataBpaouvôopevot AavOävovorv DT at v ÜVAALOKÔUEVOL. 


Codd. Pa 79 Pb 83 Pf 41 Pg 53 Ph 43 Ma 62 Mb 48 Me 61 Mf55 Ca 70. 


Chambry 270.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P82] 

Ev am navet Üvoc Kai &AËKTOP Aoav. AËwv 8ë AUDTTOV, We ÉPeaoato tTov ôvov, oloc 
te Av eloeÀ0ov kataBouvñoaoBar. Kai to &Aëktopoc pOevEauEvOU po Tov Àéovta, ÜTL 
TAG PHVAG TÜV À AEKTPUOVHOV TOÙG ÀÉOVTAG AKOUOVTÜG PAG ATUPEOB a, TOÙ GÈ AÉOVTOG 
TPOOTOLOVUÉVOU El pUynv Tparñvar, Ô Ôvoc katTarnônoag kata TO Aéovtoc ÉEMABEV WG 
àToLHENV aÜTOv. Qc GE uakpav ÉVÉVETO OTIOW AÜTOD, ÉMOTPAPEIG Ô AËGOV KATÉPOYEV 
aÜTÔV. 
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OÙrog Kai ol Tv vOporwov ralôec Tetaretvopévouc tovc ÉyOpovc ÔpÜvtec Kai aÜtoi 
Bpaovvôpevot AavOävovtar DT aÜTUV AAOKÔHEVOL. 


Cod. Pe 47. 


Chambry 270.3 


Aliter — Autre version. S&8 


[P82] 

Ovuw rot GAEktpuov ouveBdoKketo. Aéovtoc 6” ÉTEÀO0vVTOS TG ÔVY, Ô ÀÀEKTPUHV 
ÉPHOVNOE" Kai Ô LÈV ÀËwV (paoi yap ToÜtov tv ToÙ ÀAEKTPUO VOS povAv poBEloBO a) 
Épuyev. O 6’ 6vog, vopioag ôT aÜTov repevyévor, ÉTÉOpauev eD0BdG TO Aéovrr. Qc GE 
roppw ToÜtov ÉGlwëev, ÉvO& pnkËn M] ToÙ GAEKTPUOVOG ÉpUkvElTo POV, OTpapeig Ô AËGV 
toÜtov kateBoiwvroato. O 6ë Oviokwov ÉBoa: « ABAog yo Kai àvontog: ToÂeuoTUv yap 
un @v yovéwv, Tivog yüpiv elç moEpOv ÉEwpuNONv ; » 


© ud6oc 6nAot On roMoi TUv VO porwv tareivovuévoic ÉTTMOES Tois ÉxOpots 
ÉTUTIPEVTO, Kai OÜTEOC ÜIT” ÉKELVEOV ATOAÀUVTAL. 


Codd. La 66 Lb 97 Lc 47 Le 97 Lf 66 Lg 47 Lh 49 Md 120 Me 134 Mf 112 Mg 121 Mi 94 Mj 
120 MI 135 Mm 116. 


Un coq paissait un jour en compagnie d’un âne. Comme un lion marchait sur l’âne, le coq 
poussa un cri, et le lion (on dit en effet qu’il a peur de la voix du coq) prit la fuite. L’âne, 
s’imaginant que, si le lion fuyait, c'était à cause de lui, n’hésita pas à lui courir sus. Quand 
il l’eut poursuivi jusqu’à une distance où la voix du coq n’arrivait plus, le lion se retourna 
et le dévora. Et lui disait en mourant : « Malheureux et insensé que je suis ! n’étant pas né 
de parents guerriers, pourquoi suis-je parti en guerre ? » 


Cette fable montre que souvent on attaque un ennemi qui se fait petit à dessein et qu’on se 
fait ainsi tuer par lui. 


Chambry 271 


"Ovos kai GAWTTNE Kai AÉWV — L’âne, le renard et le lion. & 


[P191] 

Ovoc Kai GAGNÉ kotwvowviav ovvBEpevot rpôog AAAAovG ÉEAABov Emi &ypav. A£ovtoc 6Ë 
TEPITUXOVTOG AÜTO, ] AAWINE ÔPHOQ TOV ÉMNPTNUÉVOV Kkivôvvov, 7p0EÀBODOA T 
ÀÉOVTL, ÜTÉOYETO TAPAÔDOELV AÜTY Tov Ovov, Éav aÜTth to àkivôuvov ÉTayyelAnTaL. ToÙ 
ÔE AÜTAV ATOÀDOELV POAQVTOG, Tpocayayoboa tov ôvov elc ava ràynv ÉUTEOEvV 
rnapeokedace. Kai Ô Aëwv Opüv Ékelvov pEdyELv un ÉLVALEVOV, TPÜTOV TV A ADITEKA 
ouvélaBev, #0” oÜtwg Éi Tov vov ÉtTparn. 


OÙtwc oi toic koiwvwvoic ÉMBovAEdOvTEc AavBüvovot roAÀGKIG Kai ÉAUTOUG 
OUVATOAÀUVTEG. 
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Codd. Pa 191 Pb 187 Pc 105 Pf 103 Pg 120 Mb 166 Me 130 Ca 144 La 120 Lb 106 Le 106 Lf 
120 Lh 57 Mg 129 Mj 127 M] 130. 


Un âne et un renard, ayant lié société, sortirent pour chasser. Un lion se trouva sur leur 
chemin. Voyant le danger suspendu sur eux, le renard s’approcha du lion et s’engagea à 
lui livrer l’âne, sil lui promettait la sûreté. Le lion ayant déclaré qu’il le laisserait aller, le 
renard amena l’âne dans un piège où il le fit tomber. Le lion, voyant que l’âne ne pouvait 
s'échapper, saisit d’abord le renard, et se tourna ensuite vers l’âne. 


Pareillement ceux qui tendent des pièges à leurs associés se perdent souvent 
inconsciemment avec leurs victimes. 


Chambry 272 


Ovos kai Bärpaxoi — L’âne et les grenouilles. $ 


[P189] 

Ovoc EdAwv yopov pÉpov Auvnv ÉÉBaivev: OMoBov GE, WG Kate EV, ÉEavaothvar pr 
ôvväpevoc Wôdpero te Kai ÉoTevev. Ol 6 Év th Atuvn Batpaxot àkKOdOAVTEG AÜTOÙ TV 
otevayuüv Épaoav: « Q oÙtoc, Kai ti àv Éroinoac, ei ToooÙTOv ÉvTadB a xpovov 
GEtpiBec Ooov Muelg, Ôte xpog OÀyov TE V oÜTEG OGVpN ; » 


ToùtY T& À0YU xphoarto v T1 mpoc Avépa PABUnoOV ÊT ÉAQXIOTOLC TOVOIG 
ôvopopobvta, aÜTos Toùg TAElovac PAG D PLOTÈAUEVOG. 


Codd. Pa 189 Pb 185 Pg 119 Mb 163 Ca 142 La 118 Lb 104 Le 104 Lf 118 Lh 55 Me 133 Mf 
111 Mg 127 Mj 125 MI 127. 


Un âne portant une charge de bois traversait un maraïs. Il glissa et tomba, et, ne pouvant 
se relever, il se mit à gémir et à se lamenter. Les grenouilles du marais, ayant entendu ses 
gémissements, lui dirent : « Hé, l’ami ! qu’aurais-tu fait, si tu étais resté ici aussi 
longtemps que nous, toi qui, tombé ici pour un moment, pousses de pareils soupirs ? » 


Nous pourrions appliquer cette fable à un homme efféminé qui s’impatiente des moindres 
peines, alors que nous-mêmes, nous supportons facilement des maux plus grands. 


Chambry 273 


"Ovos Kai Muiovos <É£& loou ÉUTrEpopriouévoi> — L’âne et le mulet 
portant la même charge. S$ 


[P263] 

Ovog Kai Muiovog Év Tabt& ÉBàaGLov. Kai 6n Ô Ovoc pv tovc appolv yopovc Toovc 
Ovrac Myaväaxter koi ÉOxETAIQTEV, elye GTA QOOVOG TPOPA AELOHËVN M] MHiOVOG OUGEV 
nepitrotepov Baotrüÿer. Mixpov GE aÜTUv TG 060Ù Tpotovtwv, Ô ÔvnAàTNe OPpv Tov 
Ovov VTÉXELW pin OvVAUEVOV, APEAOUEVOG AÛTOÙ TO popTiov th} MôovU ÉrÉOnkev. En 6ë 
AÜTUV TOPPp& TPOBQVOVTOV, OPHV ÉTL HÜAAOV ÂTOKAUVOVTA, TAALV OITO TOÙ YOUOU 
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LetetiOet, HÉXPL TO TÜVTA ÀAaBov Kai &pEAdHEVOS À T aÜTOÙ Tf oO VU ÉTEONKE. Kai TÔTE 
ékelvn GroBAËwpaoa eg Tov ôvov ebrev: « Q oÙtoc, Gpà oo1 où 6oKkb 6WKawG TFC OLTAÎG 
tpopñc AW Pvar ; » 


Atap oÙv Kai MUC rpooïket pm &ro TC &pxñc, AÀ To To TÉAOUC TV ÉKAOTOU 
0oKktüGELV É1ABEO. 


Codd. Pa 192 Mb 167. 


Un âne et un mulet cheminaient ensemble. Or l’âne, voyant que leurs charges à tous deux 
étaient égales, s’indignait et se plaignait que le mulet, jugé digne d’une double ration, ne 
portât pas plus que lui. Mais, quand ils eurent fait un peu de chemin, l’ânier s’apercevant 
que l’âne n’en pouvait plus, lui ôta une partie de sa charge et la mit et la mit sur le mulet. 
Quand ils eurent fait encore un bout de chemin, voyant l’âne encore plus épuisé, il lui 
retira une autre partie de sa charge, et enfin prenant le reste, il l’ôta à l’âne et le fit passer 
sur le mulet. Alors celui-ci tournant les yeux vers son camarade lui dit : « Eh bien ! mon 
ami, ne trouves-tu pas juste qu’on m’honore d’une double ration ? » 


Nous aussi, ce n’est point par le commencement, mais par la fin que nous devons juger de 
la condition de chacun. 


Chambry 274$ 
Chambry 274.1 


Ovos Kai knTrwp6s — L’âne et le jardinier. $ 


[P179] 

Ovoc knrovp 6ovAsdov, ÉTetôN OAtya LEv ÂoBte, moAÀù GE ÉkakomüBet, nÜEQTO T Ai 
rw ToÙ knrovpob aÜtov ATAAGENG ÉTÉPU GeondTN Éyxetpion. O 6 Epuñv réuwypac 
ÉkKÉAEUOE kepapel aÜTOV TwoAñoaL IüAv 6ë a0toÙ Gvopopobvtoc, ÉTELÔN Kai To} 
rmAelova xBopopelv Avayküceto, Kai Tov Ala ÉTKAAOUVHÉVOU, TO TEeUTATOV Ô ZedG 
TApEOKEVAOEV AÜTOV BupooôëpN rpalñvar. Kai Ô 6vog i6wv ta Do ToÙ 6eGToTOu 
npartôopeva, Épn: « AN Époiye aipetotepov Àv Tapà tToic TpotTÉpolc SEOTOTALC 
àxBopopobvta Auwttetv À ÉvrabBa rapayevéoBai, Ürov, Éav roBàavo, oDGE Tapñc 
&EwONoopar. » 


O A0yog 6nAot ÔTL TÔTE HÜALOTA TOÙG TPHTOUG OEOTOTAG oi oikétTaL ToBODOLW, Ütav Kai 
ÉTÉPOV relpav ÀaàBWOv. 


Codd. Pa 178 Pb 175 Pd 37 Pf 98 Pg 114 Mb 151 Me 125 Mf105. 


Chambry 274.2 


Aliter — Autre version. S&8 


[P179] 
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Ovoc knrwpù 6ovAEdEOV, ÉTELÔN OAtya LEV Août, mo 6ë ÉkakomüOet, nÜEATO TH Au 
OT&wG TOÙ kn7rwpob aÜtTov ATAAAGEEL, Kai ÉTÉPU 6EOTOTN aûtov ÉkÔWOEL O GE Zevc 
ékéAevoev elç kepauëa rwoAñoar Iüiv 6 a0toÙ Gvopopobvtog, ÉTEÔN roÀd mAËOV 
àyxBopopeiv Avaykägeto Év TG 7nAG Kai Th) TAWVBEÏQX, Ta Tov Aa rapeküer. O GE Zevc 
rapeokedace rpalñvor adtov elg Bupooëéynv. O 6€ Ovoc elc xetpova GEOTOTNV ÉHTEOOV 
Kai OpÜv Tà Tap” AÜTOÙ TPATTÔOpEVA Én LETO OTEVAypoD* « Odai pot T& TA avr 
aipetotepov Àv oi rap’ Ékeivoic toic Seonotanc elvor, ÉTrei oÙtoc, We ÔpÜ, Kai To SÉpua 
uov péAAet Qveelv. » 


© ud8oc 6nAoi ÔTt HÜALOTA TOÙG TpoToUg ÉEOTÔTAG TÔTE moBoDorv oi oikétTar, Otav retpav 
AQBHOV ÉTÉPHOV. 


Codd. Ca 132 Cb 79 Ce 86 Cf 91 Cg 21 Ch 96 Mc 77. 


Chambry 274.3 


Aliter — Autre version. S& 


[P179] 

Ovoc Ürnpetoduevos knrwp&, ÉTeôn OAtya pÈv Aou, mAelota 6’ ÉuOYxOet, nÜEATO TH Au 
WOTE TOÙ knrwpob ra ayeig ÉTÉPU ArEnToANOfvor Georotn. Toù 6£ A1 
ÉTAKOUOAVTOG Kai KEÀEUOQVTOG aÜTOV kepapel rpalñvou, TüAv ÉGVOPOPEL, TAËOV À 
npotepov àxBopopv kaiTov Te AnAov Kai Toùc kepäauouc kopidov. IIäkiv oÙv uetyar 
TOoV ÉEOTOTMV ÎkÉTEUE, Kai BupoodËWpN àreurodeltar. Eig xelpova Toivuv TV TPOTÉPHV 
ÊEOTOTMV ÉUTEOHV Kai 6püv Tù TAp” AÜTOÙ TPATTOHEVA, ET OTEVAYHV Éqn: « Otuot 
T TaAQTHPÉ, B£ATIOV v pot Tapà Toic TPOTÉpOIC SEOTOTALC LÉVELV* OÙTOG YA P, WG 
OpÙ, Kai TO OÉPHA OU KATEPYÜGETAL » 


O ud6oc 6nAo ÔT1 TÔTE HÜALOTA TOÙG TPOTÉpoUc 6EOTOTA où oikEtTaL moB0Dow, ÜTav Tv 
OEUTÉpOV AaBwO rEtpav. 


Codd. La 45 Lb 91 Le 46 Le 91 Lf 45 Lg 46 Lh 46 Md 94 Mg 116 Mi 10 Mj 115 MI 121 Mm 
112: 


Un âne était au service d’un jardinier. Comme il mangeaïit peu, tout en travaillant 
beaucoup, il pria Jupiter de le délivrer du jardinier et de le faire vendre à un autre maître. 
Zeus l’exauça et le fit vendre à un potier. Mais il fut de nouveau mécontent, parce qu’on le 
chargeait davantage et qu’on lui faisait porter l’argile et la poterie. Aussi demanda-t-il 
encore une fois à changer de maître, et il fut vendu à un corroyeur. Il tomba ainsi sur un 
maître pire que les autres. En voyant quel métier faisait ce maître, il dit en soupirant : 

« Hélas ! malheureux que je suis ! j'aurais mieux fait de rester chez mes premiers maîtres ; 
car celui-ci, à ce que je vois, tannera aussi ma peau. 


Chambry 274.4 


Aliter — Autre version. £& 
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[P179] 
Ovoc, wc ÉOoc knrwp ye GovAEDELV, 


e0xnv Érotwlto Au ka@” ÉkàüOTMV, 

OTrowG ATAAAGEEL TOÙ KnTwpOD TOTOV 

KO OEOTOTNV EÜPNOEL ÉTEPOV TOUTOU. 

Zevdc 6ë Ékéheve kepapel TwAñoa. 

© 6vog rüaAiv ÉvOpoOpHV ET’ OÀLYOV, 

Kai yap Av &xOnpopüv anAov Kai EbAa, 

eig &AMov rüAw rpaññvar TapekdAEL. 
Qvelto toÜtov 0 tag Bopoag ÉpyaGwv, 
Ék6Epov Toùc Boac, Üpüvtoc ToÙ vou, 

Kai müvta GAAQ, WG ÉBog 6m, ta Ga, 

Kai OÙV ACBÉOTY Kai OTUpEL EÉGV TOUTOUG. 
« OÙai ot, Épn ÉV OTEVAYHG UEYAAUW 
kpetrov v ékelvoic totc &o1c SouAEVELV 
Op yap ToÜTOv ÉEWNOEL pou To ÉÉpua. » 
IoBoDor 6eorotac ol oiKÉTAL TOC TPHTOUG, 
Otav relpav Kai 6okuunv AGB&@O1 TÜV HET TAÜTO. 


Cod. Cd 95. 


Chambry 275 


Ovos kai Képaë Kai AUKoG — L’âne, le corbeau et le loup..S 


[P190] 

Ovoc Akœpévog Tov vüTov Év tTiwt Avi Évépeto. Kopaxkog 6 ÉTKAaOIHAvtTog aÛTÉY Kai 
TO ÉÂKOG KPOUOVTOG, Ô ÔVOG AAYWHV WYyKÜTO Te Kai ÉOKiptTa. To 6ë OvnAàtov r0ppwÔEV 
ÉOTUTOG Kai YEAWVTOG, AUKOG Taplov ÉPEUGATO Kai TpôG ÉavTOv Épn: « ABAot Mec, of, 
KV aÜTo pôvov ÔPOWUEV, GlokÔUEB A, TOÙTOUG 6Ë Kai TPOGLOVTAG TPOOYEÀ WOW. » 


© A0yog 6not Ou oi kakoDpyot Tv AvOporwv Kai ÉE AÜTUV TV TPOTDTEV Kai ÉE 
à&rpoortov 6fjAot Elotv. 
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Codd. Pa 190 Pb 186 Pf 102 Mb 164 Me 129 Mf 108 Ca 143 La 119 Lb 105 Le 105 Lf 119 Lh 
56 Mg 128 Mj 126 MI 120. 


Un âne, qui avait une plaie au dos, paissait dans une prairie. Un corbeau se posa sur lui et 
piqua sa plaie à coups de bec. L’âne sous l'impression de la douleur se mit à braire et à 
sauter. L’ânier, qui était à quelque distance, éclata de rire. Un loup qui passait le vit et se 
dit à lui-même : « Malheureux que nous sommes ! il suffit qu’on nous aperçoive, pour 
qu'on nous donne la chasse ; maïs que ceux-ci osent s’approcher, on leur fait risette. » 


Cette fable fait voir que les gens malfaisants se reconnaissent à leur mine même et à 
première vue. 


Chambry 276 $ 
Chambry 276.1 


Ovos Kai kuviSiov siue Küwv Kai 5eoTr6Tns — L’âne et le petit chien ou Le 
chien et son maître. & 


[Po1] 

"Exov tg kdva MeAitatov Kai 6vov Gtetéhet dei TO kuvi Tpooraiwv: Kai Ôn, el mote ÉER 
ÉOELTVEL, ÔLEKOULE TL AÜTU, KA TPOOLOVTL KO OAivovTt TapéBaEv. O 6ë Ovog pBovoag 
TPOOÉÔPAUE KA OKIPTWV ÉAQKTULEV abtov. Kai Ôc àyavaktroag ÉKÉAELOE TALOVTAG AÜTOV 
àrayayelv Kai Tf] PATVN TpooôÎoaL. 


O A0yog 6nAot ÔTt OÙ TÜVTES TPp0G TÜVTA TEPÜKAOV. 
Codd. Pa 87 Pb 92 Pc 47 Pe 54 Ma 67. 


Un homme qui avait un chien de Malte et un âne jouait constamment avec le chien. Allait- 
il dîner dehors, il lui rapportait quelque friandise, et, quand le chien s’approchait la queue 
frétillante, il la lui jetait. Jaloux, l’âne accourut vers le maître, et se mettant à gambader, il 
l’atteignit d’un coup de pied. Le maître en colère le fit reconduire à coups de bâton et 
attacher au râtelier. 


Cette fable montre que tous ne sont pas faits pour les mêmes choses. 


Chambry 276.2 


Aliter — ‘Ovos Kai küwv. S 


[Poi] 
Ovov ti ÉTpEpE Kai Kdva Wpalov. 


O uëv Év adAñ rapa patvas EUGENE 


ÉtTpoye KkpiBù, x0PTOV, Worep elwBet 
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KUEOV GE xapieig WV, EÜPLOLUOG TaiGwv 
TOV ÜECTÔTNV TEPLÉOKALPE TOUKIAGWG 
ékelvoc 6’ aÜtov kaTelye ÉV TOÏc KOÂTOG. 
O G£ ye Ovog Tv pEV vÜKTa AO GV 
rupov PNG AAUNTPOS, MuËpas 8 ÜANV 
Ayev &p’ Üwouc, ÉE &ypob 8 Écov xpela. 
Anxbeic 6€ Out kai repiooov olpoëac 
OkKDUVOV Bewpüv Êv BPM TON, 
PATVNG ÔvVEING EU KA KAAOG PREAG 
ëc uéoov a0Añc MAO GueTpa AaktTiTov: 
oaivov 6 obpà Kai PÉAGV TEPIOKAPELV, 
Tv LÈv Tpareïav ËG HÉGOV Bañwv BAüoev, 
&ravra Ô’ EUODG MAdNOE Tà OKEUN, 
Seurvodvra 8’ e0Odc AGE SEOTOTNV KbOwV 
votoig ÉTEUB àc. Ecxütov 6 kivôdvou 
Bepanovrtec Év LÉOW We el8ov, AEav, 
Kkpavelaic 6 AAOG GAAOBEV TPOOKPOUGDV 
ÉOetvov, WOTEe KAÜTOG ÜOTAT’ ÉKIVÉGOV 
En: « Ola xpn ue Évobaiova <TAñvar> 
ti yap rap’ oÙpnÉot OÙK ÉTOAEUUNV, 

Bart 6’ Ô HÉÀEOG kKLVI TAPLOOÙHNV ; » 
Ont où nüavtec rpog rüvtra {oo1 repdkaot, KkAv pAovw &AaGOvEdHOVTAL. 


Cod. Mb 138. 


Chambry 277 


Ovos kai KÜWwWV ouvoBoiTropoDvTES — L’âne et le chien voyageant 
de compagnie. $ 
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[P264] 

Ovoc Kai kbwv ÉV TaÛTY WOouropouv. EÜpovteg GÈ ÉTI VAS ÉOPPAYIOUÉVOV YPAHUÜTLOV, 
Ô Ôvoc AaBov kai Avappneas tv oppayiôa Kai dvartoEag, GwEret sic ÉTNKoOOv ToÙ 
kuvOc. Ilepi Booknuätowv ÊE ÉTUyXAVE Tà YpHHaTa XOPTOU TE, pui, Kai Kp1OÀ Kai 
&xbpov. AnôGc oùv 6 kbwv, Toù ôvou tabta SwEwdvtoc, Stékerto: ÉvOev 5n Kai Épnos TU 
Ovuy: « YroBalt, PATATE, LUKPÔV, UT] TL KO TEPI KPEWV Kai OOTÉWV EÜPNG 

SauBävov. » O 6ë ôvoc ärav to ypauuariov SEsÀ Ov Kai unôëv EÜPNKHG Wv Ô Kkboœv 
étnte, àvrépnoev ad Ô kdwv: « Be Kat YAG, WC &S0KULOV HAVTN, PE, TUyxävov. » 


Cod. Mb 173. 


Un âne et un chien faisaient route ensemble. Ils trouvèrent à terre une lettre cachetée. 
L’âne la ramassa, rompit le sceau, l’ouvrit et la lut de manière à être entendu du chien. Il y 
était question de pâture, je veux dire de foi, d'orge et de paille. Le chien s’ennuyaït 
pendant la lecture de l’âne ; aussi lui dit-il : « Descends de quelques lignes, très cher ; 
peut-être trouveras-tu dans la suite quelque chose qui se rapporte à la viande et aux os. » 
L’âne ayant parcouru tout l'écrit, sans rien trouver de ce que le chien cherchait, celui-ci 
reprit la parole : « Jette ce papier à terre, ami ; car il est tout à fait insignifiant. » 


Chambry 278 $ 
Chambry 278.1 


Ovos Kai OvnAGTNns — L’âne et l’ânier. & 


[P186] 

Ovoc Üro OvnAdtov &yoUEVOG, WG pikpov TG O6OÙ rpoñABev, &peig Tv ÀElav ÜTPaTov 
ôta kpnuvv Épépeto. M ovroc GE a0toÙ katakpnuvibeoOai, Ô OvnAdtng ÉTAQBOpEVOG 
TAG oOÙpÜG, ÉTELPÜTO peETarEplüyELv AÛTOV. ToÙ GE EÜTOVOG AVTUTLTTOVTOC, EG AÛTOV 
Éqn: « Nika° Kaknv Yap Viknv viKkÈc. » 


Ipoc àvôüpa puôovekov Ô À6YoOG EÜKa1POG. 
Codd. Pa 185 Pb 182 Mb 159 Ca 139. 


Un âne conduit par un ânier, après avoir fait un peu de chemin, quitta la route unie et prit 
à travers des lieux escarpés. Comme il allait tomber dans un précipice, l’ânier, le saisissant 
par la queue, essaya de le faire retourner ; mais comme l’âne tirait vigoureusement en 
sens inverse, l’ânier le lâcha et dit : « Je te cède la victoire : car c’est une mauvaise victoire 
que tu remportes. » 


La fable s'applique au querelleur. 


Chambry 278.2 


Aliter — Autre version. £& 
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[P186] 

Ovoc matelag 060Ù ÉktTpareig ÉM Kkpnuvov Épépeto. ToÙ 6ë OvnAätov ÉMBoKwvTtoc: 

« ABÂE, moÙ pépet ; » Kai TFG OÙpÜG ÉmAABoOUEVOU Kai ÉAKOVTOG TP0G ÉQUTOV, TG Eiç Ta 
po popÜç Ô Ôvog oÙx (otaro. O 6€ Éti u&AoOV WOnoac adtov Épn: « Yraye, vika Tnv 
KAKMV ViKnv ÉV TÜ ÀVABEHATL. » 


l'O] tovc ro vuévouc oikeia Appoodvn Ô HDBog ÉAËVYEL. 


Cod. Ba 107. 


Chambry 279 8 
Chambry 279.1 


Ovos Kai TéTTIyes — L’âne et les cigales. S 


[P184] 

Ovoc àkoboag Tettiyov &60vtTov [Ao0n Ém Th EÙpoviQ] Kai HAwoac aÜTHV Tv 
eUpovIav ÉTUVOGVETO T1 OITOULEVOL TOLAUTNV PoVAV AP or. Tv GE ElrovtTov: 

« APp06oV, » Ô ÔVOG TPOOLËVEV 6p00OV AU GEpBùpn. 


Oro Kai oi Tv rapà pÜoiv ÉMOvVUODVTES 7poG TE un ÉpukveloOar Kai Tà HÉVIOTA 
OLVOTUXOUOV. 


Codd. Pa 183 Pf 100 Ma 125 Mb 157 Me 127 Mf 107 Ca 137. 


Un âne, ayant entendu chanter des cigales, fut charmé de leur voix harmonieuse et leur 
envia leur talent. « Que mangez-vous, leur demanda-t-il, pour faire entendre un tel 
chant ? — De la rosée, » dirent-elles. Dès lors l’âne attendit la rosée, et mourut de faim. 


Ainsi, quand on a des désirs contraires à la nature, non seulement on n'arrive pas à les 
satisfaire, mais encore on encourt les plus grands malheurs. 


Chambry 279.2 


Aliter — Autre version. S&8 


[P184] 
Ovoc àkoboag Tettiywov 4 60VTOV Ao0n ÉT Th EÜpoviQ kai AWOQG AÛTHV TV PHVAV 
ÉTreAQOETO Kai TG oÙkElag POV. 


OÜtwg oi Tüv rapa pooiv ÉMOVHODVTES Kai À Éyovor OVOTUXOU0L. 


Cod. Pb 180. 


Chambry 280 8 
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Chambry 280.1 


Ovos <vouiTépevos AéwWvV elvai> — L’âne qui passait pour être un lion. & 


[P358] 

"Ovoc Sopav Aéovroc Érevôvbeic Aéwv Évouigeto not, Kai puy LEv Av &vOporwov, puyi 
6ë nowuiviov. Qc 6ë &véuou nveboavtoc À Sopà repupén Kai yuavog Ô ôvoc Av, Tôte Ën 
TÜVTEG ÉTOPAUOVTEG EDAOL KA POTAAOLG AÛTOV ÉTALOV. 


Ou révng Kai (61wTNg WvV pr HUUOÙ Tà THV TAOLVOWWV, UM ToTe KaTEyEÀ ao Kai 
KIVOLVEUONC" TO yap EÉvov voikelov. 


Codd. Ba 99 Bb 61 Md 87 Mh 79 Mi 3 Mm 105 Le 31 Lg 31. 


Un âne revêtu d’une peau de lion passait aux yeux de tous pour un lion et il faisait fuir les 
hommes, il faisait fuir les bêtes. Mais le vent, ayant soufflé, enleva la peau, et l’âne resta 
nu. Alors tout le monde lui courut sus et le frappa à coups de bâton et de massue. 


Es-tu pauvre et simple particulier, ne prends pas modèle sur les riches : ce serait exposer 
au ridicule et au danger ; car nous ne pouvons nous approprier ce qui nous est étranger. 


Chambry 280.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P358] 

"Ovoc neue Aéwv elvar Sokeiv. Kai petaBetvar tv pooiwv oùk Éyov ri ToÙ oxatoc 
&verAñpov Tov roBov, Kai AEOVTAV repueluevoc, ola AËwv Todc TÜv YewpyGv ÉAVLAIVETO 
rovouc. Kai rvedoac Biardtepos veuoc yuuvot LÈv aÜtTov ToÙ TPOKAATHHATOG, pavÉvta 
8E Ovov pordotc &vpouv Wv TOC TÉVOU KATHOPEV. 


KÔGp0G ÉTELDAKTOG TOÏG XPHOHÉVOIG YIVETAL KIVOUVOG. 


Cod. Mb 172. 
Chambry 2818 
Chambry 281.1 


Ovos <rraAioüpous ÉOBiwv> Kai GAWTNE — L’âne qui broute des paliures 
et le renard. $ 


[P360] 
"Ovoc àkavOb6eic rakovpouc Aoûte. Tobrov 6ë i6oboa GADINE rev: « IWC OÜT TÀ 
à TAF) YAWOON To oKAnpov Kai AkavOWEES Tpoopäyiov ÉOPIEL ; » 


Ont où 6et pAuäapov àvô pv katnyopiag &kodetv: elç kivôvvOv yap ÉYOLOL To 
&KOUOVTA. 
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Codd. Ba 108 Bb 66. 


Chambry 281.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P360] 
Ovoc ralodpov Âoltev OEeinv xaitrnv. 


Tov 6’ elôev AGMNE, keprouoÜoa 8’ elpnket: 

« IIWG oÙtoc AT Kai AVEULEVN YAWOON 

OKÀANPÔV HAÂÜOOELG TPOOPAYNUA KA TPOYELS ; » 

O uD60oc xpoc Tovc oKkANpovùg Kai ÉTMKIVOLVOUG TPOpÉPOVTag Ê1à YAWOONG A0YOUS. 
Cod. Mb 143. 


Un âne broutait la chevelure piquante d’un paliure. Un renard l’ayant aperçu lui adressa 
ces railleuses paroles : « Comment avec une langue si tendre et si molle peux-tu mâcher et 
manger un mets si dur ? » 


Cette fable s’adresse à ceux dont la langue profère des propos durs et dangereux. 


Chambry 282 8 
Chambry 282.1 


"Ovos <xwWAaÏvEIV TpooTrToIOÜHEVOS> Kai AÜKOG — L’âne faisant semblant 
de boiter et le loup. & 


[P187] 

Ovoc Év avi eV vEnÔuEvOog, WG ÉBeaoato AdKOV ÉT AÜTOV OPHOHEVOV, YHAQIVELV 
npooerotæîto. ToÙ 68 rpoceÀBovTog at Kai tnv aitiav ruvBavouévov 61 v xwAaivet, 
É}eyev WG ppaypov 61aBaivov oKkdÂOTA ÉTATOQ Kai Taphvet AÜTUY TPUTOV ÉEEAElV Tov 
okdhora, #0” oÜtwg aÜtov kataBowvroaoBau, {va un ÉOBiwv xepurapñ. ToÙ 6 ne100évroc 
KQi TOV TO0ÛA AÛTOÙ ÉTAPAVTOG OÀoOV TE TOV VOÜV Tp0G Tf) OMAN ÉxOVTOG, Ô Ovog AGE elg To 
OTOUQ TOUG 06OVTAG aAÜTOÙ ÉTIvaEs. Kai Ôc kakGc GateBeic Épn: « AA ÉVoYye Gikaa 
rnérovô a: Ti Yüp, TOÙ TaTpÔ pe payetpiknv TÉxVnv G16GEAVTOG, aÜTOc Latpukñc 
énehaBOpNV ; » 


Oro Kai Tov àvOporowv oi unôEv rpoonkovoiw ÉMmXELpOÜVTES elkÔTOG ÉvOTUXODoNv. 


Codd. Pa 186 Pb 183 Pg 118 Mb 160 Ca 140. 
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Un âne, qui paissait dans un pré, voyant un loup s’avancer vers lui, fit semblant de boiter. 


Le loup, s'étant approché, lui demanda pourquoi il boitait. Il répondit qu’il avait, en 
franchissant une clôture, mis le pied sur une épine, et il Le pria de la lui enlever d’abord, 
après quoi il pourrait le manger, sans se percer la bouche en mâchant. Le loup se laissa 


persuader. Tandis qu'il soulevait la patte de l’âne et fixait toute son attention sur le sabot, 
l’âne, d’un coup de pied dans la gueul, lui fit sauter les dents. Et le loup mal en point dit : 


« Je l’ai bien mérité ; car pourquoi, ayant appris de mon père le métier de boucher, ai-je 


voulu, moi, tâter de la médecine ? » 


Ainsi les hommes qui entreprennent des choses hors de leur compétence s’attirent 


naturellement des disgrâces. 


Chambry 282.2 


Aliter — Autre version. S&8 


[P187] 
Ovoc 6€ ToTtE Tov oKdAOTA TaToac 


ÉOTN XHAO0G un OuvapEvOs OGEDOAL. 
Adkov GE (6wv Kai ToÜTOV GEO, 
UNTOG, WG TPUTOUG, AÛTY YÉVNTON Bpu, 
à&veBdnoe Kai Tpôg aÜTov ÉAQAEL 

« ADKE LÉVIOTE, vuvi 6vokow Ëk Tovov: 
KdAOV Lot ÉOTAL TO YEVÉOOO oo1 GEtrvov 
ÂTTEp TV YUTWV, OPVÉGOV KA KOPÜKGV. 
Xàpiv GE piav &pni vÜv Eat 0e, 

OrowG ÉKBGAANC GkavOav Ëk T060G JO, 
Un LETÈ TOovVOU ÉVE Ô TAG BvrEw. » 
E06vc 6’ Ô Adkoc Tv 060 vtwv tois GKkpoig 


ok0AOTA ÉAKVEOV ÉEELAE TApaUTikKO. 


AvBeig 68 rovov, Kai YAOKOVTOG TOÙ AVKkoOv. 


toÜTtov Àaktioac Kai Toùvc 660vtac Fa, 
XEUN, HÉTOMOV, KÜPAV KA TAG OÜCPPTOEL, 


àrEmMÔôNGE Kai o(kaÔE ATNEL. 
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Ed6vc 6’ Ô Adkoc Éqn: « Aikata TÜOXW* 
Lealnkc yap rpÜrov läyeipos elvar 
Ürrowv latpoôg {va ti ÉVEvOUNV ; » 


“Ou rohoi tovc ÉxOpors abTUv Wpelelv retpopevot àvrTi GuotBñc Kaka aÜTois 
TAPÉXOUOLV. 


Codd. Cg 26 Ch 101 Ca 134 Cb 81 Ce 91 Cf 96 Mc 80. 


Chambry 282.3 


Aliter — ‘Ovos <rrarñoaçs okéAoTra> Kai AÜKoG. 


[P187] 

"Ovoc rathoac okoAora xwAoc elotiker. Abkov 6ë i5@v Kai poBnBeic slrev: « Q Adke, 
àroBvhoko Êk Tovou’ kaAov GE pot ÉOT GOÙ Gelrvov yevéoB où À ur v Kai KOPÜKEOV. 
Xàpiv GE piav aitt 0e, ÉEeAelv tToÙ 1060 LOU TPÜHTOV TOV GKOÂOMA, OT UM] HET TOVOU 
Evnéwpar. » O 6 Adkog &kpoic 060Do1 Tov okdAoma 6axov ÉEelñev. O 68 AvOeic ToÙ 
TÔVOU, TOV ÀDKOV ÉTL YÜOKOVTA ÀGKTIOQG PEUYEL, Plva Kai HÉTOIMTOV Kai OOOVTAG 
ovyküoac. O 8 Abvkoc Épn: « Otuot, Sikara Tüaoyxw, T1 ayeipoc elvar 1aBdv rpÜTov, 
vÜv Wtroiatpog Éyevounv. » 


Ou uvëc Euros kiwv6DVOLG TEpiTETOVTEG Kai Toic ÉxOpois Wpeshelv retpouévoig 6oAWG 
ÀVTALo1B NV KAKNV TAPÉCXOV. 


Codd. Ba 106 Bb 64 Ma 186 Md 89 Mh 81 Mi 5 Mm 107 Mn 27 Ld 27. 


Chambry 282.4 


Aliter — Ovaypos <rrarñoas okéAoTra> Kai AUKOG. & 


[P187] 

XowA0G Ôvaypog DT GKOÀOMOG ÉVKEKEVTPIOUËVOG OOUVNPÜG ÉpEpe TOV T6 AAYHV Kai 
GtaBñvar Tov rotapov pi Évväauevos. Adko GE aÜTE Bpiapog ovvavtioag ÉpEAÀE 
kateoBtetv, Étouuov e0pov Onpaua. O Évaypoc 6ë abtod ÉGÉETO AËVwV: « IIaDodv pe 
TpÜTOV TOÙ TÔVOU Tov oKkbAOTA ËKk TOÙ T060G ÉAKLOQG. » Tod 6È Adkov tois 060DO1 Tov 
OKOÀONA ÉAKUOAVTOG, Ô ÔVAYPpOG KOUP1OB EG TG TOÙ 10606 GAYN60VOG, AakTIOQG TO 
TOO TOÙ ÀUKOU TO TOO, VEKPOV plke, Kai els Ôpoc Gpanwv 6ETHON. 


© A0yog 6not On kahov kakoîc rotoag oÙx ÉEelg EUXApioTiav, AA AOV GE AodoOpiav. 


Codd. Pb 227 Pg 148 Mb 232 Cf 120. 


Chambry 283 
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OpviB8o8pas kai &ypiai Kai Muepoi TrEepiorTepai — L'’oiseleur, les 
pigeons sauvages et les pigeons domestiques. S$ 


[P238] 

OpvBoünpac retaoac tà Ava Ëk TÜV MuÉpov repiotepüv npooëônoev: elra root 
aÜTOG TOPPpHBEv à TEkapaddket To LÉM\ov. Aypiwv 6È Tadtaig TpooeÀBovobWv Kai Tois 
Bpoxoi ÉUTAQKELTGV, TpoGÉpaudv ovhanBüverv adtag ÉrepüTto. Tüwv 68 airimuévov 
Tàc Muépouc, elye Ôopuot oDoat aÜTaic Tov 86Aov où rpoeuñvvoav, Ékelvar 
ÜrotuxoDoa Épaocav: « AAN Mulv ye Guervov 6eordtag puAGTTEOO où À] Tf] MUETÉPA 
OUvYyYEvEiQ xapibeoBar. » 


Oro Kai Tüv oikethv où eprtéot eloiv Ooot ôt yrnv Tüv olkelwv 6EOTOoTUV 
TAPATUTTOLOL TG TV OÙkKElWV OUYYEVÜV PUIQG. 


Codd. Pf 105 Me 137. 


Un oiseleur avait tendu ses filets auxquels il avait attaché des pigeons domestiques. Puis il 
s'était éloigné, et il observaïit à distance ce qui allait se passer. Des pigeons sauvages 
s’approchèrent des captifs et se firent prendre dans les lacets. L’oiseleur accourut et se mit 
en devoir de les saisir. Comme ils adressaient des reproches aux pigeons domestiques, 
parce que, étant de la même tribu, ils ne les avaient pas avertis du piège, ceux-ci 
répondirent : « Nous avons plus d’intérêt à nous garder du mécontentement de nos 
maîtres qu’à complaire à nos parents. » 


Ainsi en est-il des serviteurs : il ne faut pas les blâmer, quand, par amour de leurs maîtres, 
ils manquent aux lois de l’amitié envers leurs propres parents. 


Chambry 284 $ 
Chambry 284.1 


Opvi808pas Kai kopüGaÂos — L’oiseleur et l’alouette huppée. S 


[P193] 

OpvBo8rpag rinvoic rnàynv {orn. Kopvôaoc 6 abtov Beaoauevog Âpeto ti rotel. ToÙ 6 
elTOVTOS TOÀLV KTILELV KA HLUKPOV ÜTOYHPTOAVTOG, TELOB EI Tois Ado TpOOÂ AGE, Kai TO 
GEAeap ÉOPlov ÉAaBev Éureoov elç tov Bpoxovc. To 6ë 6pviB08pa rpooPaHÔvtoc Kai 
ovAAaBôvroc adtov, Épn: « Q oÙtoc, Éav Totabtac ToAEIC KTIÈNC, OÙ ToÀAOÙC ToùC 
ÉVOKOÜVTAG EUPNOELG. » 


O Aoyoc &nAot ôn1 Tote LatoTa okot Kai re Épnuodvta, Ütav ol TPOEOTÜTES xaAETTOÏ 
LOT. 


Codd. Pa 195 Pb 189 Pc 107 Pf 104 Mb 141 Me 136. 


Chambry 284.2 
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Aliter — Autre version. S& 


[P193] 

OpvBo8rpag rinvois rayi6ac (orn. Kopbvôaoc 6ë tobtov Beaoapevos porta, uakpoBEv 
ÉOTOG: « Ti Épyàcn ; » Tob 6€ etrovroc: « Id KkTi, » Kai LIKPOV ÜTOXHPTOAVTOS Kai 
KkpuBEvToc, Ô KkopLOQAOG Treo Eig Tois AdYoig TOÙ AVE PÔG TPOGÂÀBE TÜ TOTW, Kai TO 
GEAeap ÉOBlov ÉAaBev Éureowv eic toùs Bpoxovc. O 6 0pviB08pac 6pauwv àveAàaBETO 
aÜtov. Kai à kopbôaoc: « Q oÙtoc, Épn, Éav Totabtac moAeIc KTIÈNC, <OÙ> ToÀAOÙC ToùC 
ÉVOKOÜVTAG EUPNOELG. » 


O Aoyoc &nhot ôn1 Tote LatoTa okot Kai re Épnuodvta, Ütav oi TpoEOTÜTES xaAETTOÏ 
LOT. 


Codd. Ca 146 Ce 87 Cf 92 Cg 22 Ch 97. 


Chambry 284.3 


Aliter — Autre version. S& 


[P193] 

OpvBoprpag 6pvioiwv {otn rayiôac. Kopdôaog 6ë Totov roppwBev 6wv ÉrvvOàveto ti 
not Épyävorto. To 8ë nov Ktidetv pauévou, era 8 ToPPOTÉPo ATOYHPAOQVTOS Kai 
KkpuBEvToc, Ô kopLôAAOG Toic ToÙ AVE POS ÀO0YOLG MOTEVOUG, TpocEÀBov elg Tov Bpoxov 
Édo. Toù 6 6pviBo8pa ÉMSpandovroc, Ékelvos elrev: « Q oÙto, ei TotabTnv row 
KTILELG, OÙ TOAÀODG EÜPTIOELG TOÙG ÉVOIKOÜVTAG. » 


O uÜ6oc Snot Ün Tote uaAOTA oÙkot Kai moÂeIC Épnaobvrar, Ütav oi rposotüTtec 
XAAETAVHOV. 


Codd. La 46 Lb 92 Id 28 Le 92 Lf 46 Mc 85 Md 95 Mg 117 Mi 11 Mj 116 MI 118 Mm 113 
Mn 28. 


Un oiseleur dressait des pièges aux oiseaux. Une alouette huppée, l’ayant aperçu de loin, 
lui demanda ce qu’il faisait. Il répondit qu’il fondait une ville, puis il s’éloigna et se cacha. 
L’alouette, se fiant aux discours de cet homme, s’approcha et fut prise au lacet. L’oiseleur 
étant accouru, elle lui dit : « Hé ! l’homme, si c’est une ville comme celle-ci que tu fondes, 
tu n’y trouveras pas beaucoup d’habitants. » 


Cette fable montre que si l’on déserte les maisons et les villes, c’est surtout quand les 
maîtres y sont incommodes. 


Chambry 284.4 


Aliter — Autre version. £& 


[P193] 
OpvBac Enpüv lornot ti rayiôac. 
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Kopvôaog 6’ Apota tToÜtov uakpôBev 
loTüpEvOg Ye Kai TapaBAËTOV TOÜTOV. 

To 6€: « KaAÏOTNV HOW, » POAVTO, « KTIQ&, » 
ÜTEXHPNOEV KA LUKPOV ÜTEKPUBN. 

O 6ë xpooñA0e moteboag Tù AVE por, 

Kai OUKVHOV TO DÉAEQP, TAYIG TOU TMNTTEL. 
Apauov 6 ÔpviBo8rpag AauBàvet tTotov. 
"En 6’ Ô kopdôaÀog TG KATAPÜTUY” 

« Et roelc Ve KTILEIC ToLadTag, W pl, 

<oÙ> roÀAoùG EUProElg ToùG oikoDVTag ÉGO. » 
© doc tToÜto Aéyet 

oÙkot Kai TOÀELC HÈAAOV TÔT ÉPNUOÜVTAU, 
ÔTAV XAAETAIVHOLV OÙ TPOEOTUTEC. 


Cod. Cd 96. 
Chambry 285 8 
Chambry 285.1 


Opvi808pas Kai TEÀapyés — L’oiseleur et la cigogne. S 


[P194] 

OpvBo8r pag 6tkTva yepävoig Avaretadac TOPpHBEv àTEkapabdKket tv &Ypav. 
IeapyoÙ 6ë oùv talç yepävoic ÉMKABOAvTOG, ÉTMÔPAHOV HET ÉKELVOV Ki AÜTOV 
ouvéhaBe. ToÙ 6ë 6eouévou ueBelvar adtov Kai ÀÉVOVToG WG oÙ uovov alto ÀBAaB TG 
ÉoT Tois AVOpHoTO, AA Kai WPEAUIOTATOG, TOÙG YAP OÔYEIG KA TO OUT ÉPITETO 
ovAauBävov kateoter, d ÔpriBo8npac àxrekpivato: « AA’ ei ta uäota pr pabAOG où 
et, 81 aÜto tobto yov Etoc el Ko]üoewG, ÔT1 età Tovnpv kekàaOWwKaG. » 


Atap ov Kai Mc Set Tag TO rovnpv ouvnbeiac repipebyetv, {va un Kai aÜtoi Tñc 
ÉKELVOV KAKIQG KOWVHVELV O0EDUEV. 


Codd. Pa 196 Pb 190 Pc 106 Mb 144 Ca 147. 


Un oiseleur, ayant tendu des panneaux aux grues, surveillait de loin sa chasse. Or une 
cigogne s'étant posée parmi les grues, il accourut et la prit elle aussi avec elles. Comme 
elle le priait de la relâcher, disant que, loin de nuire aux hommes, elle leur était même fort 
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utile, car elle prenaït et mangeaïit les serpents et autres reptiles, l’oiseleur répondit : « Si 
vraiment tu n’es pas méchante, tu mérites en tout cas un châtiment pour t’être posés 


parmi les méchants. » 


Nous aussi nous devons fuir la société des méchants, afin qu’on ne nous prenne pas nous- 


mêmes pour les complices de leur méchanceté. 


Chambry 285.2 


Aliter — lewpyos Kai TEeAapy6c. $ 


[P194] 
Ev tTÀ &podpn yewpyog nàyac {otn 


elç To Enpedoo yepävouc Te Kai xfvac 
Tag ÉOoVOQG Ta BAGOTN TG A podpnc. 

O 6€ oùv abroic kai rehapyov eAñpet, 
Ooric ÉKkAaoeig aÜtoÙ tTov mov Tov Éva 
ka@iwKétevev atov roAvOñvau, 

Kai Ôn Tpoç aÜTov To1aÜta ÀveBoa: 

« EGoov, & &vep, AnoAvOOV ÉvredBev, 
ÉAËNOÔV LE TOV KATOKEKAQUOHÉVOV. 

NÜv oÙv kafioa yevouevoc ÉvrabBa: 

oÙ yàp yépavôs elur GeDpo Kai \6E 
neÀapyÔc ep, eoEBEOTATOV ZWov, 
OOTI TATÉPL Ki HNTÉPL OOLAEUG. 

“Opa Kai xpouav WG oÙX OO TOÙTHV. » 
O 6ë yewpyoc péya yeAàoac Éœn: 

« OÙSà 0e Kdyà 008” ÜAwG yvob) 0e: 
ÉmyiwDOKo Kai Tig UTapyeuc o6a, 


dAAQ OvAANPOEIS ET aÜTUV Kai TEOVNEN. » 


O ud6oc 6nAot Ôt1 KaAdV ÉOTL pEDYEW Kai pi GUykotvovelv toic kakoîc Avôpüot, HT 


OÙV AÜTOÏG KLVÉDVOLG TEPUTÉOOUEV. 


335/415 


Codd. Ch 54 Ca 76 Cb 47 Cd 44 Ce 49 Cf 53 Mc 46 MI 71. 


Chambry 285.3 


Aliter — Autre version. S& 


[P194] 

Ev TÀ &pobpa yewpyoc rüyag lota, Érwg yepavouc ÂGE xvac Onpedn, Tac ÉTOLOVOQG Ta 
Born tñc &pobpag. Edv Tobtoig oÙv Kai rehapyoc katTeANpON TA nayn, Ôc Oätepov Tv 
rnoôGWv Év aÙti) ouvBAQoBeig To KABKÉTEVE TOV YEWpy0V ÉAeUOEpHOAL AÜTOV, AËVOV 
rotadta: « Q yewpyé, ÉAËNOOV Le Tov ouvtEBAaouËvov pÉpovTa Tov ro Kai ATOALOOV 
Le" OÙ yap ÉV® YÉpavog, oÙGE xnv, AAA TE apyÔc, EUVEVÉOTATOS Opvig Eli yoveDot 
ÉoOUAEVEOV, Wpav Kai ypoav oÙx OHOLAV TOUTOIG KEKTMUËVOG. » O GE yEwpyog yeAà ac Épn' 
« Oôa k&y ÔT1 rehapyoc el, AA à ovAAnpBEIS er’ adTÉv Kai TEOVEEr oùv adtoic. » 


‘O 1060 6nAot Ont où 6e tolg xeipoot ouvavaotpépeoBat, ph Twç oùv aÜtols kiwvôdvoi 
TEPUTÉOOHEV. 


Cod. Mk 50. 


Chambry 285.4 


Aliter — Autre version. S& 


[P194] 

Tewpyov Aôtkovwv ol yépavot tà katTaBaMOLEVA T] YA TPOaPpTAToOVTEG OTÉPHATA. 
Ieapyoc GE tic Toic yepüvoig ouvñv TAG pEv GtatpiB ic Kkotwvwovüv, tThc 6€ BAaBnc Ô 
YEwpyÔc, Bpoyouc oToac, LETà TOV yepavov ele Kai Tov rehapyôv, Kai Siknv ÜTEXEV WV 
OÙOEV TPONÔKNOE. 


© ud6oç 6nAot OT 0 toc rovnpoic ouvov Tv abtmv abtois Dpiotatar 6iknv. 
Cod. Mj 30. 


Chambry 285.5 


Aliter — Autre version. £& 


[P194] 

Apodpn rayi6ag yewpyôg Éotnos. Bnpedoac 6 YEpAVOUG TOUS TOV GTÉpov pheipovtag, 
oùv aÜtoic Kai reAapyov elnper. O GE xwAEdOV lkétevev Gpelvar, Aéyov: « OÙ yüp elur 
yépavog: reÀapyôc el, eoeBéOTATOv Gwov, Ôc au Tov ratépa Kai GovAEVO. 1GE Kai Tv 
xpotäv &g oÙx ôuoia. » O 6 Épn: « OÙk olôa Ti Aëyerc" ÉVE oùv olc en 0€, pet” aÜTÉV 
OE KA ÀTOÀËOG. » 


On kaOV ÉON pEdyetv kai un ovykoivovelv àvépaot kakoïg, M Twoç kiVÉD VOLS oÙùv 
aÜtoic ÉUTAPA. 
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Codd. Ba 14 Bb 9 Mg 25. 


Chambry 285.6 


Aliter — Autre version. S& 


[P194] 

Apodpn rayiôac YEWPY0G ÉOTIOQTO KATA TV Tov GTO0pOv B1BpoOKOUËvHV yepavwov. Zdv 
adtaic oÙv elAñet Kai nehapyov. O 8ë Pepe AvnBoe tod pelñvar: « OÙ yàp eut 
YÉpavog, » ÉAeyev, « AAQ TEA Qpy0G, To EUoEBÉOTATOV Ehov Kai Toic TaTpOw 
edvoikwtatov. 16ë ap Lou Kai Tv xpotav Wg oÙx Ôuoia Éketvarc. » O 8ë Épn: « OÙk oÙ6a 
ti 'AëyE. Eywye oùv aÜtaic de katéoyxov Kai tv Ouolav wpov ÉMTUEAL Got HÉAG. » 


On ÉMOpAAE To ouykowowvelv kakoïc Kai ÉTWKIVOUVOV. 


Cod. Bc 12. 


Chambry 286 


OpviB8o8pas Kai TÉPOIE — L’oiseleur et la perdrix._S 


[P265] 

OpvBo8rpag, Ôyraitepov adt& Eévov rapayevouévov, un Éxwv Ô 1 at rapabein, 
Wpunoev M Tov TÜaooov répôwa Kai ToÜTov Ovberv Éuee. ToÙ 6ë aitiouévou aTov WG 
&xäpiotov, elye moÀÀG WpeodpEvoc rap” aÜTOÙ Toùg ÔUOPÜAOVG ÉKKAAOUHLÉVOU Kai 
TapabLBOVTOG, AÜTOG À varpelv aÛTOV HÉAAEL Éqn' « AM a G1ù ToTO 0€ nov B0ow, El 
unôË TUV OHOPÜAGV ATÉXN. » 


O A0yog 6nAot Or oi tovc oikeloug TPOGLGOVTES OÙ pÔvOv To TUV À GLKOUUÉVHOV 
LaooDvtat, AAQ Kai DITO TOUTHV OÙG TPOBOOVTAL. 


Cod. Pa 193. 


Un hôte se présenta un peu tard chez un oiseleur. Celui-ci, n’ayant rien à lui offrir, s’en fut 
vers sa perdrix privée, et il allait la tuer, quand elle lui reprocha son ingratitude : « Ne lui 
était-elle pas fort utile en appelant les oiseaux de sa tribu et en les lui livrant ? et il allait la 
tuer ! — Raison de plus pour t’immoler, répondit-il, puisque tu n’épargnes même pas ceux 
de ta tribu. » 


Cette fable montre que ceux qui trahissent leurs parents sont odieux non seulement à 
leurs victimes, mais encore à ceux à qui ils les livrent. 


Chambry 287 


"Opvis Kai xEA1dWwV — La poule et l’hirondelle. $ 


[P192] 
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"Opvix Épewc wa ebpoboa, tTadta ÉmuEÀ GG ÉPÉpuave kai pet To Bepuûvar ÉEEKd QE. 
XeAdov 6 eaoauévn adtav Épn' « Q pataia, ti Tata Gvatpépecs rep, Àv avENn Of, 
à ro où rpornç ToÙ ÀGuKElv GpEETO ; » 


OÙtoc ÜTnBaooEUTOc ÉOTIW M] rovnpia, KÂV Ta HAMOTA EVEPYETFTAL. 


Codd. Pa 194 Pb 188 Pf 106 Pg 121 Ma 9 Mb 140 Me 138 Mf 114 Ca 145 La 121 Lb 107 Le 
107 Lf 121 Lh 58 Mg 130 Mj 128 MI] 132. 


Une poule, ayant trouvé des œufs de serpent, se mit à les couver soigneusement et, après 
les avoir chauffés, les fit éclore. Une hirondelle, qui l’avait vue faire, lui dit : « Sotte que tu 
es, pourquoi élèves-tu des êtres qui, une fois grands, commenceront par toi la première le 
cours de leurs méfaits. » 


La perversité ne se laisse pas apprivoiser, même à force de bienfaits. 


Chambry 288 S 
Chambry 288.1 


"Opvis xpuoorTékos — La poule aux œufs d’or. S 


[P87] : 
OpvBa GE Tic rüvvu ka OT ElXEv, 


ATIG ÉTIKTEV QE WA XPUOËCL. 

O 6ë vouioac xpuoov Évôov DTAPYELV 
oOpAEQ rapavta EDpe TabTNv OLolav 
WOTEP Tù AOUTO DTA PYELV TV OPpviOwv. 
O 6ë Tov mAoÛtov edpnrévai vouioac 

À TEOTÉPNTAL Kai TOÙ ukpoD ToÙ KÉpOOUG. 


O ud6oc 6nAot Ôtt ÉxwV T1 A pKÉOONTL ÉT TOUT, Tv GE ATANOTIAV PEDYE, M TwG Kai Ô 
ÉXELG ATOAËONG. 


Codd. Cg 27 Ch 102 Ca 153 Cb 82 Mc 81. 


Chambry 288.2 


Aliter — Autre version. £& 


[P87] 
XpuooDv Wov Étekev Opvic ÉV YPOVW' 
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Kai TG TAQGVNOEIG XPUOEPAOTAS TAG PPÉVAG 

aÜtnv ToÙ eDpelv xpuoov roAvdv GvelAev. 

Qc 5’ eDpev aÜTNV HEUEOTOUÉVNV KOTPW, 

KATNPAG ÉVÉVETO KO TEPAHHÉVOG. 

IoA\ ÉATiOAG Kai TOÙ pukpoD ÉGTEP NON. 

© ud6oç 6nAot Ont Get toic rapoboiv ÀpkeloBar Kai Tv ATANOTIAV PEL YELV. 
Cod. Mh 92. 


Chambry 288.3 


Aliter — Autre version. S& 


[P87] 

"Opviv ti elxe kaAnv xpvo Wa Tikrovoav: vouioac 6 Évéov adtñc 6ykov xpuoiou elvar 
Kai Oboag e0pev oDoav ôuotav tüv Aourv 6pvibwv. O 8ë &Bpoov rAodtov ÉATIOQC 
eUpelv Kai ToÙ puxpo Kképôovg ÉOTEPNON. 


Ou rois rapoboiv à pkeloOw TG Kai TV ATANOTIAV PELYÉT. 
Codd. Ba 112 Bb 68 La 140 Le 45 Lg 45 Mi 7 Mm 100. 


Un homme avait une belle poule qui pondait des œufs d’or. Croyant qu’elle avait dans le 
ventre une masse d’or, il la tua et la trouva semblable aux autres poules. Il avait espéré 
trouver la richesse d’un seul coup, et il s'était privé même du petit profit qu’il tenait. 


Cette fable montre qu'il faut se contenter de ce qu’on a et éviter la cupidité insatiable. 


Chambry 288.4 


Aliter — Xnv xpuoorTékoc.S 


[P87] 

Epuñc 8pnokevôpevog DT Tvog TE pitt x va aTY ÉXAPIOaTo Wa XPLUOË TiKktTouoav. O 
ÔE OÙK VALELVAG TV KATO LUKPOV WpÉAELAV, DTo]aBov GE ÔTL TÜVTA TO ÉVTOG XPUOÛ ÉYEL 
Ô xnv, oU6ëv ueAAnoac ÉBuoev adtnv. EuvéBn 6ë aÜtTÉ un Lovov Wv rpooeSoknoE 
opañvat, AAAG Kai Ta Wa ATOBAAEÎV: Tà yap ÉvVTOC ravTa oapkwôN EUPEV. 


Oro ro dkig ol TmAzovÉkTat OT ÉMBvVUIAV TAELOVEOV Kai TO ÉV XEPOIV OÔVTA TPOLEVTAL. 


Codd. Pa 84 Pb 88 Pe 52. 


Chambry 289 S 
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Chambry 289.1 


OÙpa Kai lÉAn ÔpEws — La queue et le corps du serpent. S 


[P362] 

OÙpà note OÔpEwc MElov Tpotn rpoüyerv Kai BadiLerv. Ta 6 Aouta péAN ÉAEYOV: « [IGG 
XOPIG OUHATOV KA PLVOG MHÈG EE, WG Kai Ta AOUTO Ga ; » Tavtnv 6€ oÙk ÉTetBov, ÉWG 
ro ppovodv ÉvnOn. ‘H oÙpà 6ë Apxe Kai AVE, obpovoa TupAn nv To oùua, Éc, eic 
BüpaBpov retpüv ÉvexOelonc, <0 6pio> Tv Pay Kai rÜv to cWua ÉTANyn. Zaivovoa 6Ë 
kétTevEe Tv kepanv Aéyouoa’ « Züoov Mc, et FÉAEL, GéoToiwva: TG yap kakñç Épôoc 
ÉTrEtpüONv. » 


‘Avôpag 6oAlouc Kai Kakovc Kai TO ÉEOTOTALS ÉTaviotanévouc Ô UDBoc ÉAËVYEL. 
Codd. Ba 116 Bb 60. 


Un jour la queue du serpent eut la prétention de conduire et de marcher la première. Les 
autres organes lui dirent : « Comment nous conduiras-tu, toi qui n’a pas d’yeux ni de nez, 
comme les autres animaux ? » Mais ils ne la persuadèrent pas, et à la fin le bon sens eut le 
dessous. La queue commanda et conduisit, tirant à l’aveugle tout le corps, tant qu’enfin 
elle tomba dans un trou plein de pierres, où le serpent se meurtrit l’échine et tout le corps. 
Alors elle s’adressa, flatteuse et suppliante, à la tête : « Sauve-nous, s’il te plaît, maîtresse ; 
car j'ai eu tort d'entrer en lutte avec toi. » 


Cette fable confond les hommes rusés et pervers qui se révoltent contre leurs maîtres. 


Chambry 289.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P362] 

ApäkoVTog fl] oÙpà Th KkepoÂñ] ÉctTaotiacev, QEoDoa nyEloBar rapà HÉPOS Kai un Où 
rnàvtoc äkohovBelv Ékeivn. AaBoDoOa GE tv MyEuoviav ÉAUTV TE KakGG ATNAAQTTE 
VOIX TOPEVOLÉVN KA TV KEPAANV KATÉEQVE TUPAOÏG Kat KWPOÎG HÉPEOLV 
&vVaykatopLËVNv Tapa pÜoIv ÉTEGO at. 


O A0yog 6nAot OT oi Tpôg x piv ÜTAVTA TOMTEVOLEVOL TOLAÜTA TÜTXOUOL. 


Cod. Mb 40. 


Chambry 290 


"Owpis Kai yaAñ Kai UÜES — Le serpent, la belette et les rats. S$ 


[P197] 
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Oœpix Kai yaAñ Év tit oikiq Épüyxovto. OÙ 6ë ÉvradDOa pôec &ei kaTava1oKkÔpEvOL ÜTO 
ÀUPOTÉPHV, WG ÉBEavavto aÜtoùs uayopëvouc, ÉEñABov BaëôiLovrtec. 160vtec 6ë Toùg 
UÜAG, TÔTE ÂPÉVTEG TV TPÔ0G ÉAUTOÙG UÜXNV, ÊT ÉKELVOUG ÉTPATNOQV. 


Oro Kai ÉTi THV roÂewv où Év Tac TÜV ÉNUAYHYÉHV OTAGEOL ÉQUTOG Tape10B QAAOVTEG 
AavBävouoiv aTtoi ÉKATÉPOV TAPAVÜAGHA YIVOHLEVOL. 


Codd. Pa 199 Pb 193 Pf 109 Mb 169 Me 142 Mf 118. 


Un serpent et une belette se battaient dans une maison. Les rats du logis, toujours dévorés 
par l’un et par l’autre, les voyant combattre, sortirent tranquillement de leurs trous. À la 
vue des rats, les combattants, renonçant à s’entrebattre, se tournèrent contre eux. 


Il en est de même dans les États : les gens qui s’immiscent dans les querelles des 
démagogues deviennent sans s’en douter les victimes des deux partis. 


Chambry 291$ 
Chambry 291.1 


"Oœpis Kai kapklvos — Le serpent et le crabe. 


[P196] 

Op Kai kapklvoc Év TaÛTY GtÉTpiBov. Kai Ô pv kapklvoc TAGWG TO Oper Kai EÜVOKEG 
npooepépeto: Ô 6ë dei ÜrouAdc te Kai Tovnpoc Av. ToÙ 6ë Kkapkivou OUVEYÉ AÜTÉ 
rapavobvtoc ÉEarAoDOB AL Tù TpÔc aÜTov Kai Tv aûtoÙ GB eo uelo0ai, Ékelvog oÙk 
Érel0eto. MOÔTEP ÀYAVAKTI]OQG, TAPATNPNOUHEVOG AÜTOV KOLHOHEVOV, TOÙ PÜPUYYOG 
énûaBouevoc dveie Kai i5v adtov Éktetapévov, etrev: « Q oÙtoc, où vÜv 0e Éxpñv 
&mhodv elvor, te TéOvnrac, Üte 6 oo rapfvouv: Kai oÙk <Àv> ÀVHpnoo. » 


OÙrtoc 0 A0yoc eikotwg Àv Aéyorto ÊT Ékelvov TÜv àVOporEwv ot Tapa Tov ÉAUTV fiov 
eiç TOÙG PÂAOUG TOVNPELVOEVOL LETA TOV Bavatov £0EpyE0tac KaTATIPEVTAL. 


Codd. Pa 198 Pb 192 Pf 108 Pg 122 Mb 168 Me 141 Mf 117. 


Un serpent et un crabe séjournaient dans le même endroit. Le crabe se comportait envers 
le serpent en toute simplicité et bienveillance ; mais le serpent était toujours sournois et 
pervers. Le crabe l’exhortait sans cesse à se conduire envers lui avec droiïture et à imiter sa 
manière à lui : il n’était pas écouté. Aussi, indigné, il observa le moment où le serpent 
dormait, le saisit à la gorge et le tua. En le voyant étendu mort, il dit : « Hé ! camarade, ce 
n’est pas maintenant que tu es mort, que tu aurais dû être droit, c’est lorsque je t'y 
exhortais : alors tu n’aurais pas été mis à mort. » 


On pourrait justement conter cette fable à propos des hommes qui pendant leur vie sont 
méchants envers leurs amis en leur rendant service après leur mort. 


Chambry 291.2 


341/415 


Aliter — Autre version. S& 


[P196] 

"Oœix kapkivuw ovvêutäto, Étupelav rpoc adtov romoëpevoc. O uëv oÙv kapkivoc 
àrAOoÛG Wv TOV TPOTOV, LeETABQAËOOO KÈKEVUY Taphvet TG ravovpyiac. O 6ë o0GoT1oÙvV 
£avrtov rapelyxe reBôuevov. Emtnproag 6’ Ô kapkivog abtov Ürvobvta Kai ToÙ papuyyog 
TÂ xnAñ AaBôuevoc kai Ooov olov te méOac, poveber. To 8’ Épewc ueta Oavatov 
éktralévroc, ékeîvoc erev: « OÜtowg ÉSer Kai npooev s0Bdv Kai àmAodv elvar: oOÙSE yap 

À V TAUTNV Tv ÊKNV ÉTIONG. » 


O ud6oc 6nAot Or oi tToig pot oùv 60ÀW TPOOLOVTEG aÜTOL HA OV BAQTTOVTAL. 


Codd. La 71 Lb 98 Le 98 Lf 71 Lh 50 Md 125 Mg 122 Mi 99 Mj 121 MI 124 Mm 117. 


Chambry 292 


"Owpis Traroüuevos Kai ZEUS — Le serpent foulé aux pieds. S 


[P198] 

Op do mov ratoduevos àvOporwv To Au Évetdyxave repi toùtov. O 6 Zevç rpoc 
adtov elrev: « AA’ ei Tov npotepov 0e natnoavta ÉrANnEQC, oùk Àv Ô Sebtepoc 
ÉTEXELPNOE TOÜTO TOO a. » 


O A0yog ônAot O1 oi toi rportoig ÉMBaivovorv àvBiotTapevot toic &Ao1ç poBepoi 
YiVOVTaL. 


Codd. Pb 194 Pg 123 Mb 170 Ca 149 La 123 Lb 109 Le 109 Lf 123 Lh 59 Me 139 Mf 115 Mg 
132 Mj 130 MI 120. 


Un serpent, souvent foulé aux pieds par les hommes, alla s’en plaindre à Zeus. Zeus lui 
dit : « Si tu avais frappé le premier qui t'a marché dessus, le deuxième n’aurait pas essayé 
d'en faire autant. » 


Cette fable montre que ceux qui tiennent tête aux premiers qui les attaquent se rendent 
redoutables aux autres. 


Chambry 293 8 
Chambry 293.1 


Moidiov ÉoBiov oTrAdyxva — L'enfant qui mange de la fressure. & 


[P47] 
Bobv nvec x” &ypod Bbovtegc todc ouyyeveic ÉkaAsOQv: Êv 6E TOUTOG PV TG Kai YUVA 


rnevixpà, ueO” nc Kai Ô raîc eloñA8e. IIpoïodonc 6ë TG EÛwxLaG, To mabiov 61à xpovou 
TANPHBEV TOV GTAGYxwv Kai TOÙ olvov, [ÉTedN rpoeztonTto,] Kai G1aBavantdpEevov 


342/415 


Éheyev: « Q uôtep, ÉUG Tà onAyyxva. » ‘H 8È elnev: « OÙxi Ta où, TÉkvov, à 6È 
KATÉPOYEG. » 


OÙtoc 6 Aoyoc à puottet rpoc &vôpa xpewpeñËtv, Éoric Étoilwg Ta AAAOTPIA 
auB8àävov, Ütav àrortivetv 6EËn, oÜtTwG À TÉXOETAL WG olkoBEV TporËuevoc. 


Codd. Pa 47 Pb 47 Pc 19 Pe 21 Pg 25 Ma 32. 


Chambry 293.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P47] 

Botñpec x &yp Ovovrtec alya Toùc obveyyuc ÉktAsoav. Edv adtoic SE AV Kai yuvi 
nevixpà, LE0” Ag Kai Ô rraîc adTñc. IIpoïovonc 68 TC Edwyiag, To rauBtov OYKkHOEV Tv 
yaotépa Ëk TÜv kpeGv, Obuvouevov Éheyev: « Q utep, to onÀayyva EG. » H 6E 1nTNp 


aÜtoÙ elrev: « OÙyxi Ta où, TÉKVOV, À GE KATÉPOYEG. » 


‘© uÜ6oc oÙtoc rpoc ävSpa xpewpeñEtnv, Éoric Étoiuwc Ta A OT AauBavov, Étav 
àratn8f Tata, oÜtwc GxBetar Worep Éàav oko0ev Ttabta É6Gov. 


Codd. Ca 40 Cb 29 Cc 29 Cd 29 Ce 27 Cf 31 Ch 36 Mc 32 Md 34 Mi 69 Mj 29 Mk 33 MI 31. 


Des bergers sacrifiant une chèvre à la campagne invitèrent leurs voisins. Parmi eux se 
trouvait une pauvresse qui amena son enfant avec elle. Comme le festin s’avançait, 
l'enfant qui avait l'estomac gonflé de viande, se sentant mal, s’écria : « Mère, je vomis mes 
entrailles. — Non pas les tiennes, mon petit, dit la mère, mais celles que tu as mangées. » 


Cette fable s’adresse au débiteur, qui est toujours prêt à prendre le bien d’autrui ; vient-on 
à le lui réclamer, il s’en afflige autant que s’il payaït de son bien propre. 


Chambry 293.3 


Aliter — Autre version. £& 


[P47] 

Botnpec év &yp&@ ÉOvov atya. Zuvñv 8’ adtoïc Kai yuvn revixpà Leta ToÙ ÉaUT}c rad. 
TAG 6ë edwxiag rpotodonc, Kai ÉEoOykwOELONG TG Yaotpôg To ra60G À TO TÜV KpEWV, 
ÉSvvouevov Éeyev: « Q uitep, tà omAüyyxva Eu. » H 6 urtnp adtod etrev: « OÙyi ta 
OÙ, TÉKVOV, ÀAN À KATÉPAYEG. » 


© ud6oc 6naot xpoç &vôpa xpewpeñëTMv, OoTIL Ta ÀAAOTPIA ÉToiuwG ÀToAaUB AVE, 
Otav tTaÜta Art f, ot AxBETar WG okoBEv at TpoËOUG. 


Cod. Mm 37. 


Chambry 294 8 
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Chambry 294.1 


Maïs <äkpidas Bnpzbüwv> Kai okoprrios — L'enfant qui chasse aux 
sauterelles et le scorpion. S$ 


[P199] 

Tag xpo ToÙ TEÏXOUS àkpiôac ÉOnpeve. Tokaç Ôë ouAaBGV, WG ÉBEUGaTo GKOPTIOV, 
oinbeig dxpiôa tva, koävac tv xetpa, olog te v katapépeiv aûtov. Kai ÔG To KÉVTPOv 
Énäpac etrev: « ElBe yüap toto Énoinoa, {va Kai àc ovveAnpac àkpiôac àTOËONc. » 


OÙtoc 6 Aoyoc fiSaoxer un 6eîv räot toic xpnortoic Kai toic Tovnpoic Kat TAÛT 
TnpoopÉpEOB at. 


Codd. Pa 200 Pb 195 Pc 108 Pg 124 Ma 127 Ca 158. 


Un enfant faisait la chasse aux sauterelles devant le rempart. Après en avoir pris un 
certain nombre, il vit un scorpion ; il le prit pour une sauterelle, et, creusant la main, il 
allait l’y déposer, quand le scorpion, dressant son dard, lui dit : « Plût aux dieux que tu 
l’eusses fait ! du même coup tu aurais perdu les sauterelles que tu as prises. » 


Cette fable nous enseigne qu’il ne faut pas se comporter de même envers les bons et 
envers les méchants. 


Chambry 294.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P199] 
Iaîc nç ouväywv eiç Apobpag kpiôac 


ÉueAev & pa okopriov &vr’ &kpiSoc. 

O 6ë to ra60ç To ÜKaKkov voroac 
TaÜTa TP0G abtov oÙtTw ÉBOQ, AËVoV: 

« Ane}0e, & rat, Kai oWTou ET Elphvng, 
un Onpedoac ue àTroËONc ATüa. » 


© ud6oc 6nAo Ôt1 Kka]OV ÉOTL TO ÉVAVTIQ YLVOOKELV KO TO JV KAAOV MTPÜTTELV, TO OE 
KOKOV ÉKPEUVELV. 


Codd. Ca 171 Cb 89 Cd 103 Cg 34 Ch 109. 


Chambry 294.3 


Aliter — Autre version. S& 
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[P199] 
Haîc nc ovväyov àkpiôac ele Kai okopriov &vri àkpi6oc. O 6ë rpoc tov ratôa, Kakov 
Ovra voñoag, Épn: « Are}, pn Onpeve, un nüoaç ÀTOAËONG. » 


Cod. Cf 104. 


Chambry 294.4 


Aliter — Autre version. S& 


[P199] 

Iaîc nc Enpedov àkpiôag repiétuxe okopriw. O 6€ to To ra60c àArAOÛV Beaoauevog, 
To KÉvTpov OEbvag, erev: « Ane0e, rai, Kai oUov, un KÔUE Enpedov raoac Àc Éxelc 
ÀTOAËONC. » 


© ud6oc 6nAot Ont mpooéxeiv 6el Tovc ÉUVaUÉVOUG TÜVTAG BAGQTTELV. 


Codd. Mh 85 Md 99 Mi 15 Mm 121. 


Chambry 294.5 


Aliter — Autre version. S& 


[P199] : 

Iaîc nc àkpiôas Anpedwv kai okopriov ÂuEhAev par Wg yévos &kpiôog OÜvra. O 6€ To 
ToÙ rauboc ArAoDV iSwvV To oÙpatov otrmoac Kai To KévTpov OEbvac elrev: « Ane)0e Kai 
oUov, & rai, in KE Onpedwv Kai raoaç Àc Éxeic ATOËONC. » 


Ort KAAOV TO YIVOOKELV Tà ÉVAVTIA, KA TO HÈV KAAOV TU V, TO OE KAKOV PEUYVELV, ÊK 
relpag 0E TAVTOL. 


Codd. Ba 119 Bb 71. 


Chambry 295 


Maïs kai képaë — L'enfant et le corbeau. & 


[P162] 

MavtEvOHÉVNg TWO TEpi TOÙ ÉQUT}G Ta00G vnTiov ÔvVTO, ol HÜVTELG TpoËÀEYOV ÔTL ÜTO 
kopakog àvapelnoetar. AÔdmEep poBovuËvn Àüpvaka LEYIOTNV KATAOKEVAGAGA ÊV TAÜTN 
aÜtov kaBEPEE, puAaTtTOLÉVN un ÙTo Kopakoc avorpel]. Kai GuETÉAEL TETAYHÉVOLG Wpaig 
&varetavvÜoa Kai TÜg ÉMTNÔELNLS AÛTY Tpopas rapexopëvn. Kai rote AVOLER ONG AÛTA 
KQi TO TOUA ÉMPELUNG, Ô raiç ATpopuAàkTOG rapékvwpev. OÜto te ovvÉBn Tñc Aüpvaxoc 
TOV KOPAKA KATA TOÙ Bpéyuatog katevexBëvra Groktelvar aÜTOv. 


Cod. Pa 150. 
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Une femme interrogea les devins sur son fils en bas âge. Ils prédirent qu'il serait tué par 
un corbeau. Épouvantée de cette prédiction, elle fit construire une arche très grande et l’y 
enferma, pour l'empêcher d’être tué par un corbeau ; et tous les jours, à des heures 
déterminées, elle l’ouvrait et donnait à l’enfant la nourriture qu'il lui fallait. Or un jour 
qu'elle avait ouvert l’arche et remettait le couvercle, l'enfant avait imprudemment passé la 
tête dehors. Il arriva ainsi que le corbeau de l’arche, s’abattant sur le haut de sa tête, le 
tua. 


Chambry 296 S 
Chambry 296.1 


Fais Kai AÉwWV <yeypaumévos> — Le fils et le lion peint. $ 


[P363] 

Yiov TG uovoyevñ yÉpov Geo Éxwv yevvalov Kai kuvnyelv Épiépevov, ToÜtTov kaP? 
brvouc elôev Üno Aéovtoc BavatoBëvra. PoBnbeic SE un Ürap yévntar Kai &ANnOedoN Ô 
Ôvetpog, oKknua KAAALOTOV KA LETÉHPOV KATAOKELAOAG, ÉKEÎOE TOV VLOV TApEpÜAQTTE. 
Etwypäapnos 6 Kai to otknpa Tpoc TÉpyiv ravtroioic Zwoic, Év olc Kai Aëwv ÉLoOppBN. O 
6 tata nov 6pÜv meio tv Adanv etxe. Kai 6nrote mAnoiov toÙ Aéovroc otàc: « Q 
käk1otov Onpiov, ere, 6tù oë Kai tov webotnv ôverpov to ÉuoÙ ratpoc yuvakel 
Évek}eloOnv ppovpê: ti oo1 mou ; » Kai etrov ÉTÉBaAE nv xelpa TH ToixW WG 
TUPADOGWV TOV ÀÉOVTO. ZKOAOW GE TU Ovuyxt aÜToÙ Üre1o6vç Aya ÔED Kat PÂEYUOVAV 
uéxpt BovBovov elpyàoato: TupetÔg Te Ém Toto Avawyag Tov ratôa AàTrov ToÙ Biov 
Dreënyayev. O 6 A£wV KaiTEP Ypartog v Totov àvVNprKket, HNôËV TÙ TOÙ Tatpoc 
WpEANBOËVTA HOPIOLATL. 


Ou à 6n Mer ovuBaiverv Twvi, ÉVKAPTEPELTEO TOUTOLG YEVVAIOG Kai un OOPKÉGAw" OÙ 
YAp ÉKPEUVEETAL. 


Codd. Ba 135 Bb 82. 


Un vieillard craintif avait un fils unique plein de courage et passionné pour la chasse ; il le 
vit en songe périr sous la griffe d’un lion. Craignant que le songe ne fût véritable et ne se 
réalisât, il fit aménager un appartement élevé et magnifique, et il y garda son fils. Il avait 
fait peindre, pour le distraire, des animaux de toute sorte, parmi lesquels figurait aussi un 
lion. Mais la vue de toutes ces peintures ne faisait qu’augmenter l’ennui du jeune homme. 
Un jour s’approchant du lion : « Mauvaise bête, s’écria-t-il, c’est à cause de toi et du songe 
menteur de mon père qu’on m'a enfermé dans cette prison pour femmes. Que pourrais-je 
bien te faire ? » À ces mots, il asséna sa main sur le mur, pour crever l'œil du lion. Mais 
une pointe s’enfonça sous son ongle et lui causa une douleur aiguë et une inflammation 
qui aboutit à une tumeur. La fièvre s'étant allumée là-dessus le fit bientôt passer de vie à 
trépas. Le lion, pour n’être qu’un lion en peinture, n’en tua pas moins le jeune homme, à 
qui l’artifice de son père ne servit de rien. 
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Cette fable montre qu'il faut accepter bravement le sort qui nous attend, et ne point ruser 
avec lui, car on ne saurait y échapper. 


Chambry 296.2 


Aliter — Autre version. & 


[P363] 

Yiov nc yÉpov Seoc novoyevñ Éxov yevvatov, kuvnyeiv Épiëuevov, elôe ToÜtov ka’ 
Ürvouc DT A£ovtoc AvawBEvra. PoBnBeis GE un rwç Ô Ôveipos ÀANBeEdoN, oknua 
KAAALOTOV KG LETÉHPOV KATEOKEVAOE, KA KElOE Tov viov eloayayov ÉpÜAQTTEV. 
Etwypäapnos 6ë Ëv T oiknuart xpoc tTépyiv toû vioù ravrota &a, Év oic Av Kai Aëwv. O 
6 tata nov 6pÜv mstova Abrnv exe. Kai Snrote mAnoiov toÙ A£ovtoc oTac elrev: 
« Q käkiotov Enpiov, 6tà oë Kai Tov weuSñ Oveipov toÙ ÉuOD ratpoc The Th oikix 
KATEK}AELOONV, WG ÉV ppoup: Ti Got Toto ; » Kai eirnov ÉRTÉBaAE TÙ ToixW Tv xelpa 
ÉKTUPAGWOA TOV AËOVTE. ZKOÀOW GE TH GaKTLAW aÜTOÙ ÉUTapEiS OYkOpA Kai PAEYHOVAV 
uéxpt BovB&vos elpyäcato: rupetoc 6È ÉmyEevopevos at BüTrov tod flou pETÉOTMOEv. 
O 6ë Aéwov Kai oÙÜtwG &vhpnke Tov ratôa, HnôEV TÙ TO Tatpoc WpEeANnOEVTA Goplopari. 


O ud6oç 6nAot T1 oÙ6eig 6DVAaTat To UÉAAOV ÉKPUYELV. 


Codd. Md 105 Mh 89 Mi 21 Mm 130 Mn 32 Ld 32. 


Chambry 296.3 


Aliter — Autre version. S& 


[P363] 
Yiov T1 ÉxXHV povoyevñ &vôpelov 


elôe ka” Ürvov Ùro Aéovtoc Bvhoketv. 

O 5ë poBnbeic un Toûvap &AnBevon, 
oÙKnua TEPTVOV AÛTY KATAOKEVÜOAG, 
ÉCOYPAPNOE TOÙG TOÏXOUG TPÔG TV TÉPWIV, 
&woig Tavroioig AÜTOLG ÉYKAAAGWIMIONG, 

£v olc Kai Aëcov aÜtoc ATELOppHEN. 

Qc oÙv Éwpa tov À£ovta Ô véog, 

udAov kaTEÏyEVv AÜTOV rl] AUTN TAËOV. 

"Oc lotäuevog ToÙ A£OVTOG TAnOOV 


TOÙTY Tpocelrev: « Q kakioTov Enpiov, 
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ô1a To Ôvap To WEVLOEG TOÙ TATPÔG LOU, 

Ô aÜToc ÉWpakev ÉV ÜTVOLG HATNV, 
TPOOKATEKAELOONV PPOUPÈ T] YUVaKELX. 
"A &, Ti ÔË Got ÉV® ÉPTL TOO ; » 

Tata 6£ atod tw A£ovnr Elrovtoc, 
Dreëéteive tv xelpa ro Bütov, 

TOÙ AaBelv KAGGOUG Kai TOV ÀÉOVTA KAÜOAL. 
E0Ovc GE ok0ÀOW TPOOKPOUGAG TÙ ÉAKTLAW, 
GAYNUA HÉYA ÉPAËVHAVE TOV VÉOV 

KQi TApPaUTiKa GAQAOG KATEKALON. 
Yraväwpac 6 TupEToG ÉEATIVNG, 

BäTtrov Ô véoc ÉEÉAUTE Tov Biov. 


© ud8oc 6nAot On À pÉAAET ovuB vai ti, TOUTOLG YEVVAlOG ÉVKAPTEPELTO KO JT] 
KATATOPLEOOw OÙ YAp ÉKPELEETAL. 


Codd. Ca 187 Cb 100 Cd 117 Ch 123 Mb 209 Mc 95. 
Chambry 297 8 
Chambry 297.1 


Faîs KAËTTTNS Kai jATNnp — L'enfant voleur et sa mère. S 


[P200] 

Iaîc Êk O6aokaAstov tv ToÙ ovuportrntrob 6ÉATOV DpEhOUEVOS TF] pntpt ÉkopOE. TG GE 
OÙ pOvov aÜTY nn ÉMAMANEUONG, AG HÜAAOV ÉTAVEOAONG AÜTOV, ÊK OEUTÉPOU LUHÜTLOV 
kAëWpag Aveykev a0Th. En GE HMov ÉTawvE ONG AÜTOV ÉKELVNG, Tpolwv TOs xpOVOIG, 
WG veaviag ÉVÉVETO, On Kai Ta pelgova KAËTTEUW ÉTrexelpel. Anpôeic GE TOTE ÉTT 
AÜTOPHPU KA TEPIAYKHOVIOBEIG ÉTI Tov 6piov &rnyeto. Tfc 6€ ÉrakohovOoOdON at 
KG OTEPVOKOTOULEVNC, Eire BotAsoBai n adTh eireiv rpogc to oÙc: Kai ÉTE TAXLOTA AÜTÉ 
npOOfÀGE, ToÙ WTiov ÉMAQBOHEVOS, katéOakev aÜTO. TG GE katnyopodoNc aÜTOÙ 
SvooéBeav, elnep un &pkeobeic oc An remAnuËANKE, Kai tv intépa ÉAWBNOATO, 
ékelvoc drotuyov elrev: « AAa tôte Üte oo1 rphTov tiv SÉATOV KkAëpac Aveyka, ei 
ÉTÉTANEUS Lot, OÙK ÀV LÉXPL TOUTOU ÉXHPNOQ, WG Kai Ti Favatov ÜràyE TO à. » 


© A0yog 6not OU to Kat’ à pxüg koAaïopevov mi pelgov aÜEETar. 
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Codd. Pa 201 Pf 111 Pg 125 Mb 176 Me 145 Mf 120. 


Un enfant déroba à l’école les tablettes de son camarade et les apporta à sa mère, qui, au 
lieu de le corriger, le loua. Une autre foiss il vola un manteau et le lui apporta ; elle le loua 
encore davantage. Dès lors, croissant en âge et devenu jeune homme, il se porta à des vols 
plus importants. Mais un jour il fut pris sur le fait ; on lui lia les mains derrière le dos, et 
on le conduisit au bourreau. Sa mère l’accompagnait et se frappait la poitrine. Il déclara 
qu'il voulait lui dire quelque chose à l'oreille. Aussitôt qu’elle se fut approchée, il lui saisit 
le lobe de l'oreille et le trancha d’un coup de dents. Elle lui reprocha son impiété : non 
content des crimes qu'il avait déjà commis, il venait encore de mutiler sa mère ! Il 
répondit : « Si, au temps où je t’apportai pour la première fois la tablette que j'avais volée, 
tu m'avais battu, je n’en serais pas venu au point où j'en suis : on ne me conduirait pas à la 
mort. » 


Cette fable montre que ce qu’on ne réprime pas dès le début grandit et s’accroît. 


Chambry 297.2 


Aliter — Autre version. S&8 


[P200] 

ITaîc Êk Ü6aokaAstov tv ToÙ ovupoitrntob 6ÉATOV ÀvE}OUEVOS TÀ] untpi Ékôpioe. TAG GÈ 
OÙ uOvOv aÜTOV OÙK ÉTUTANEUONG, AAA KA ÉTALVEOUONG AÜTOV, ÊK ÉEUTÉPOU LHÜTIOV 
KkAËWpag Aveykev aÜTh, Kai ÉTL UM Ov Éketvn ÀTEGÉENQTO. IIpotov 6E Toig xpovoig Ô 
veaviag ÉM To LElova ÉxOpEL. Anpôeic GE TOTE Kai TEPLAYKHVLOBEIG ÊÉTI TOV ÔTHLOV 
&nnyeto. Tic 5ë untpoc ÉtakoAovOOdONS aÜTÉ Kai OTEPVOKOTOULEVNC, Ô veaviag etrrev: 
« OEo 1 eireiv Th untpi pou sic To oÙc. » Tfc 68 npoosABoOdONc Taxéwc, ÉneÀ&BETO ToÙ 
UWTOG AÛTFG Kai A TÉKOWE. TAG GE KatTnyopodoNc aÜTov Wç ÉvooEB À, Ékelvoc Épn: « AMG 
TÔTE ÔTE Oo1 TpwTov tv OÉAtTOV kAËWag Aveyka, el ÉTANEUG LE, OÙK ÀV HÉXPL TOUTOU 
ÉXOpNoQ, Kai ÉT Oavatov you. » 


© A0yog ônot OU to Kat’ À pxùg un kwAvOpEvOV mi pellov aÜEet. 


Cod. Pb 196. 


Chambry 297.3 


Aliter — Autre version. S& 


[P200] 

ITaîc ëk toÙ G16aokaAslov Tv ToÙ ovuuportrntroÙ 6éAtTOV KAËWAG Tf] ÉAUTOÙ UnTpi 
émoEdoke. TAG 6 un ÉRUTANERONG aÜTOV, AAA HAMOV ATOGEEQUÉVNG, ÊK GEUTÉPOU 
luaTiov KAËWpag veykev aÜTf: ÉTL 6 AA OV aÛTFG ATOOEEQUÉVNG, TPOÏOVTOG TOÙ 
xpovov, Ô raic, Wc veaviac Aôn yéyovev, ApEato Kai ta peldova KkAëTTE. AnpBeic oÙv 
TOTE ÉT AÜTOPHPU KA TEPIAYKHOVIOBEÏG ÉTi TOV Onpiov &rnyeto. TAG 6€ untpoc 
ÉTakoÀoOUBOVONG AÜTY Kai OTEPVOKTUTOUONS, elrev Ô raiç rpoôc tToùg Enuiovç: « Eaoaté 
Le AaAñoat Th unTpi Lou rpoc To oÙc Aoyov Éva. » Tñc 6ë Taxéwc ÉABOVONG, Kai To OÙc 


349/415 


aÜTtAg TY oTouan ToÙ viod abtñc ÉMPBELONG, Toig 060DoWw abTOÙ ToÙ WTiov at 
yevvaiog 6paëauevos, àTEkowpev aÙTo. TA 6 Bonoüons Kai eirodonc wc Âôn 
renANuLÉANKEv, OÙ pv GAÀQ Kai TOÙ Àaoù katnyopoDvtroc aÜToÙ We un À pkesBEvTOc Toic 
TpotTÉpois kakoîc, Aa Kai eic Tnv (61av pntrépa oEeBnkotog, Épn Ékelvoc: « AÜTN 
ÉVÉVETO TG ÉUAG ArwAELAG aitia’ el yap Mvika tv ToÙ ouuportntoÙ pou 6ÉATOV ÉkAEWa 
Kai AveyKka aÜTF), ÉMÉMANEË pot, OÙK À V LÉXPL TOUTOV ÉXOPNOQ Kai ÉT TOV Pavatrov 
AyoHNV. » 


O ud6oc 6nAot Ôt1 To Kkakov Kat’ pxag un KkoAaïopEevov mi pelgov aÜEEtTar. 
Codd. Ca 159 Cb 93 Ce 94 Cf 100 Cg 38 Ch 113. 


Chambry 297.4 


Aliter — Autre version. S& 


[P200] 
Tag péper éAtTOV KkAËpag ToÙ 10aokdov 


koi [Th] untpi pépet Tadtnv ET EÜppooùvn. 
H GE AauB àvet Tadtnv oùv xapoodvn. 

Ev 6eutépu 6ë ypoôvU ÉGOFTa KAËTTEN, 

KQi TOÜTO TPÜTTHV Ô Tac UXVAKIG ÉYEL. 

Qc yobv nüEavev Ô veaviag ÉTEL, 

YNPÜCAG TOTÈ TÜ XPOÔVU EL KAËTTEL. 

AN Owé note ÀAnpOeic ÉT aÜTOPHpPU 

yETar KpiBEiG TP0G pOVOV, PE TFC TÉXVN. 
AA OmowBev [adtod] ñ uñtnp lotauëvn 
[Kai] k\aiovoa ÉBôa: « Ti rérovôac Toto, 
[Éuov] & tékvov ; » O 8 Épnos xpoc Tv untépar 
« Eyyioov 61 pot Kai 606 ÂOTAOUÔV, HÂTEP, 
tov teheutalov. » ‘H 6’ ÉABoDOA TAnoiov 
toÙtov, ÉGakev EUBDG Tv PIVA TAUTN, 

Kai Oakov TÉkKOWEV Elg TÉAOG, AOYOV 


elrov ToLbvVÔE Tadtn: « EÙ yYüp ob, HTEP, 
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TO TPUTOV ÉTUTTNOUG LE, ÔTE OÉATOV 
Got ÉpEpov, OÙk ÀV POVY TapeG0ONv. » 


OÙtoc Ô HÜBoc Aéyer: Aëe todc ppoviuouc tac piLac ÉKKONTEL TÜIV OPaÂUATHOV: AYOUV Tac 
ÀPXAG TOV AHAPTNHATOV KA THV GAAGV KAKÜV, ÜTOG TAG PIENG KOTELONG où KAGGOL 
EnpavOWotv. 


Cod. Cd 107. 


Chambry 297.5 


Aliter — Autre version. S& 


[P200] 

Ilaîc Ëk O6aokastov tv ToÙ ovuualntoù 6£Atov kAËWpag Aveyke Th) pntpi. TG 6€ pr 
ÉmrAnEaoNc, HA Aov Èèv oÙv àTOSEEAUEVNC, rpoiwv toic ypovoig ApEato Kai Tù LelQo 
KAËTTEU. ET aÜtopopU GE rote Anpleig ÀRNYyETO Tv xp0ôG Büvatov. TÂc 6 unTtTpog 
ÉTOHÉVNG Kai ÔAOUPOHÉVNG, Ékelvog Tv 6nuiov ÉGElTO Bpaxéa Tv Tf] UnTpi 

S1aEyO va rpoc oÙc. Thc 6€ Taxéwc to oÙc TÜ oTouart ToÙ roc rnpoobeionc, Éketvoc 
ro oÙc toîc 66oDot 6axov &pelheto. TAC 8E unTpoc Kai TOV GA AGOV KATNYOPOUVTHOV WG OÙ 
uôvov kék\opev, GAN Hôn Kai eic Tnv untépa noëBnkev, Ékeîvoc etrrev: « AÜtn yüp pot 
TAG AroÀElac yÉyovev afnoc: el yap Ôte tv ÉÉATOV ÉkKEKAOELV, ÉTÉMANEE Lot, OÙk À V 
LÉXPTL TOUTOV XOPOQG vÜv Ayopnv Ti Tov Bavatov. » 


© ud6oc 6nAoi On Tv un kaT’ à pyxac kohaïouËvov M pelLov abEàvEL To KAK. 


Codd. La 48 Lb 110 Le 22 Id 30 Le 110 Lf 48 Lg 22 Lh 60 Mc 87 Md 97 Mg 134 Mi 13 Mj 
131 M1 137 Mm 119 Mn 30. 


Chambry 298 S 
Chambry 298.1 


als AouduEvos — L'enfant qui se baigne. & 


[P211] 

ITaîc note AovôopEvog Év Titi Totan ÉkivôdvevOEv À ronVy var. 16wv GE Tiva O6OLTOPOV, 
totov Éni BonOeia Éküe. O 6 ÉuéLpETO TO ruBi We ToAUNpÉ. To 8ë petpakiov etre 
TpoG aÛTOV* « AAA vÜv pot Borñ6et, Üotepov 6ë GHAEVT LÉLAN. » 


© A6yoc elpnta xpôc tovc &popunv kaf’ Éautwv 6160vtrac à6iKEloO a. 
Codd. Ca 167 Pb 207 Pg 132 Mb 177. 


Un jour un enfant qui se baignaït dans une rivière se vit en danger d’être noyé. Ayant 
aperçu un voyageur, il l’appela à son secours. Le voyageur lui reprocha sa témérité. « Ah ! 
répliqua le jeune garçon, tire-moi d'affaire tout de suite ; plus tard, quand tu m’auras 
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sauvé, tu me feras des reproches. » 


Cette fable s’adresse aux gens qui fournissent contre eux-mêmes des raisons de les 
maltraiter. 


Chambry 298.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P211] 

ITaîc Aovôouevoc Év rotaut Ékiwvôdveve rviyñvar. Kai (6œv tiwva Tapoôttrnv ÉTEpHOVEL 

« BofOnoov 1. » O 6È Éuéupeto T rôti ToAunpiav. To 8ë nœBiov etrrev: « AAA vÜv pot 
BoñOnoov: Üotepov 6È owOEVTA LÉpoOv. » 


© ud6oc 6nAot Ôtt pr uÉUpov, mAnv ÉAËÉEL Kai Yüp TAPÜTANKTOV TOEÎG TOV AVTOUHEVOV. 
Codd. Ce 106 Cf 115. 


Chambry 298.3 


Aliter — Autre version. S& 


EPS] 

OÙro KkoAvuBv petpäkiov HaBov rotauôov Gte16 À Kai Kkaodv Bewpñoav Éppupev ÉAUTOV 
YUHVOV WG koÂvUBTowv. To pebua 6 aÜTo Kai To BaBoc oÙk ela othvar. To 6ë BoukdAov 
Épover « Aro thc OxOnc tac xelpac Éktetvov. » O 6£ toAunpôv Éket Kai oÙk ÉGIGOV 
Xetpa. To 6ë etrev: « Apri ot Boñôer, ÉEerc 6ë Kkaipov ÉAËyyELv, ÜtTav ON pe. » 


Ou tovc Év kiwôdvorg ÀTELpoOg ÉpTETOvTac Ge rpÔtTEpov oUWLev, Érerta O10OKEL Kai 
VOUPETELV. 


Cod. Ba 115. 


Chambry 299 


Mapakaraëñknv slAnpws Kai Opkos — Le dépositaire et le 
Serment. S 


[P239] 

Iapakataënknv T1 ÀaBov pÜüov àroctepelv Gevoelto. Kai ôn TpookaovËvOU AÜTOV 
ékelvou ÉTi OpKov, eDAaBodpevos eig à ypôov Érmopedeto. l'evouevoc GÈ KATG TAG TÜAGG, WG 
ÉOeüoato va xoAdv ÉEdVTA, ÉruvOGvETO aÜtoÙ Tiç Te en Kai roi ropevorto. Tod 6 
elrovroc adtov Opxov elvar Kai mi toùc osBeîc Basiceuv, Ëk Seutépou pota 6tà To00v 
XpOvov ÉmpoItrv Talc noÂeOt ElwBev. O 6ë Épn' « Au Teooapakovta ÉTUV, ÉVIOTE GË KO 
tpiükovta. » Kai Ôc oU6ËvV ueAAoac Th Dotepaia Ôpoce un ElAnpEvat TV 
rapakatalnknv. Iepirecov 6 To Opkw, Kai ATayouEvog DT’ aÜTOÙ ÉT KPNUVOV, 
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AaTO AÛTOV WG TPOELTHV AÛTUY ÊLÈ TPLÜKOVTA ÉTUV ÉMITOpEVEOO AL, OÙGE TPOG piav 
Nuépav GGerav 6édwkev. O 6 dbroaBov Épn' « AA e0 (oO Wc, Otav uéAAN Ti AViÈ OA 
Le, Kai a0OnpEepov ÉMpoT v ElwOa. » 


O A0yog 6not OT ÀGL0pLOTOG ÉOTLV M] Kat TV GoEBGv Ëk BeoÙ Tuwpia. 
Codd. Mb 175 Pf 110 Ma 128 Me 157 Mf131. 


Un homme qui avait reçu un dépôt d’un ami projetait de l’en frustrer. Comme cet ami 
l’appelait à prêter serment, pris d'inquiétude, il partit pour la campagne. Arrivé aux portes 
de la ville, il aperçut un boiteux qui sortait et lui demanda qui il était et où il allait. Celui-ci 
ayant répondu qu’il était le Serment et qu’il marchait contre les impies, il lui posa une 
seconde question : « Après combien de temps reviens-tu d'habitude dans les villes ? — Au 
bout de quarante ans, parfois même de trente », répondit-il. Dès lors l’homme jura le 
lendemain sans hésiter qu’il n’avait pas reçu le dépôt. Mais il tomba sur le Serment, qui 
lemmena pour le précipiter. L'homme récrimina : « Tu m’as déclaré, dit-il, que tu ne 
revenais qu’au bout de trente ans, et tu ne m’accordes même pas un jour de sécurité. » Le 
Serment repartit : « Sache bien que, quand on veut m'agacer, j'ai l'habitude de revenir le 
jour même. » 


Cette fable montre que Dieu n’a pas de jour fixe pour punir les impies. 


Chambry 300 8 
Chambry 300.1 


Mérnp Kai Ouyarépes — Le père et ses filles. & 


[Pol] 

"Exov ti 6vo Ovyatépac, tv LÈv knnovpÜ ÉEÉGUKE TPOG YLoOv, Tv 6È ÉTÉpav kepapel. 
Xpovov 8ë nposA06vToc, keV WC Tv ToÙ knrouvpo Kai Tabtnv Âpota rc Éxot Kai ÉV 
tivt aÜToic eln to rpayuata. TAG 6ë elrovonc rüvta uëv adtoic rapelvon, Êv GE Toto 
eÜxeo0a toig Beotç, ÜrwG xEuov yévnton Kai ÔuBpog, {va Ta Aayava à p6evON, HET’ OÙ 
TOÀD TAPEYÉVETO TPÔG TV TOÙ KEpauËEwe Kai AÜTAG ÉrvvOdvETO rÜG Éxor. TG Gë Tà DEV 
da pr ÉVOELOOO eirovong, Toto GE povov eÜxeoO at, Ôrwg aiBpia te AauTrpa ÉTUELVN 
Kai Aauproc AAo, lva Enpavôñ Ô képauoc, etre npoc adthv: « Eùv où pëv ed6tav 
ÉTNTAG, 1] Ôë AÔEÀN GOÙ XEUUWVA, TOTÉPA ÜHUV OUVEVLEOUOL ; » 


OÜtwg oi Év TaÜTY toic AVOIOIG TPÜYUAOLW ÉTEXELPODVTES ElKÔTOG TEpi Tà ÉKÜTEPA 
TTALOUOLV. 


Codd. Pa 90 Pb 95 Pe 56 Pf 49 Pg 63 Ph 51 Ma 68 Ca 77. 


Un homme qui avait deux filles avait donné en mariage l’une à un jardinier, l’autre à un 
potier. Au bout de quelque temps, il alla voir la femme du jardinier, et lui demanda 
comment elle allait et où en étaient leurs affaires. Elle répondit que tout marchait à 
souhait et qu’elle n’avait qu’une chose à demander aux dieux, de l’orage et de la pluie pour 
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arroser les légumes. Peu de temps après il se rendit chez la femme du potier et lui 
demanda comment elle se trouvait. Elle répondit que rien ne leur manquait et qu’elle 
n'avait qu'un vœu à former, c’est que le temps restât clair et le soleil brillant, pour sécher 
la poterie. — « Si toi, reprit le père, tu demandes le beau temps, et ta sœur, le mauvais, 
avec laquelle de vous formerai-je des vœux ? » 


De même si l’on fait en même temps deux entreprises contraires, on les manque 
naturellement toutes les deux. 


Chambry 300.2 


Aliter — MArnp Kai OuyarTépec. & 


[Po] 

Fovi tx, Buyatépov oÙoa Svotv 1htmp, àvEpaor oUvÂ]WpE TAUTAC, TV HLÈV KNT@PÉ, 
Eàtépav 6 kepauel. EABoDoa toivuv TOTÈ TPÔG Tv TD KNTWPY YEYaUNpÉvNV, Tà Te GA 
WE, Kai TG Éxot ôtnpota. H GE « Ta pv AAA, uñtep, Épn, kaAWG: eÜxov Ô’ DETUV 
Muiv yevéoOar popäv, We toîc Aaxävoic ÉE &pôelag aÜENOK l] KATà À0YOV TPOOYÉVOLTO. » 
ExelOev 6’ É£e\0oDoa Kai 7p0G Tv ouvouxoDoav Tù kepauel Gpixveltar. Toic 6’ abtoic 
XPNOQUËVN Kai rpoc Ékelvnv Akovoev We: « Tà pèv Ga kaAGG AUv, & uftep, Éxer 
eÜxov 6’ ai8piav fuiv Kai MAtovg yiveoBar Bepuotépoug Te Kai KaPapHOTÉPOUG, WG ÀV 
EäTtrov oi képauot woxotwvto. » Kai M prtnp rpoc Tabta Épn: « Zoi èv aiBpiav, Tf) 6 TH 
KNTPY OUVOKOÙOGN Tanro)AovG Detovc 6otev oi Beot. » 


© doc <6m> ot unôëv Êk Tv Übiwv Éxovor xapiéeoBat, Pablw tTois aitoDot Tà Tv 
&AAGV ÉTayyéAAovTa, [KV OÙGEVOV eloiv ÉAGTTO]. 


Codd. La 68 Lb 29 Le 29 Lf 68 MI 38 Lh 13 Md 122 Mi 96 Mm 47 Me 36 Mf 33 Mj 34. 
Chambry 301.8 
Chambry 301.1 


Mépôié Kai KUVNYÉTNG._S 


[P265] 
ITÉpôuwka OË TIC KUVNYÉTNS ÀYPEVOAG 


ÉpeMev aÜtoc ToÙ kataODoat Tadtnv. 

H GE ÉOpnver tadta oÜtwc Botoa: 

« Eaoôv ue Cv, kuvnyéta rEepôikwV, 
OT GO1 KAYO TÉPÔLE TOÀAUG TPOOUEG. » 


O 6 xpog adtnv oÜtwG AvrarekpiOn- 
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« A1 yüp TOÜTO HÜM\ov ÉVO GE BVOw, 
OU pAoOUG ooùç rpoceveôpeloat BEA. » 


© ud6oc 6nAot Ôt1 Ô kata Tv ÉauvtoÙ pwv 6oAag unxavag ouvTBEIG aÜTOG ÉV Tag 
ÉVÉOPOIG TUV KIVODVOV ÉHITEOEÏTAL. 


Codd. Ca 172 Cb 90 Cd 104 Cg 35 Ch 110 Mb 195. 


Chambry 301.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P265] 
ITÉpôtka GË TIC KUVNYÉTNS ÀYPEVOAG 


ÉpeMev aÜtiv Év yYanU katabDoar. 

‘H 6’ ikétevev aÜtov Aéyovuoa oÜtTwG: 

« Eaoôv ue Tv, kuvnyéta rEepôikwv, 

KA Y GE Got TÉPOWKAG <TOÀGG> TPOOUE. » 

O 6° &vnAeg Épn xpôç Tadtnv TÜbE 

« EZù <6n> Taig TÉPOE npooayyelar BÉAELG 

elç xetpag ÉHÜG TVA un TANOOAL. » 

© ud60oc xpoc to pnô’ OAwG motebetv toic ÉxOpoic. 
Cod. T 4. 


Chambry 301.3 


Aliter — Mépôié Kai àv8pwTros — La perdrix et l’homme. & 


[P265] 

Iépôwà ng àypedoag A0eÀE Tadrinv kataODoar. H 6 rapeküer ÉkAvOñvar Kai ToÀÀdG 
rnÉpôKkaG TPOGûEEL TO KUVNYETN. O GE kuvny6ç: « Aia ToÙTO HÂMÔV 5e Éyo OVOw, OÔTL 
TOÙG ovyyeEvelc oov Éveôpeboat BÉAE. » 


‘© 060 6nAot Ôr1 oi tovg plouc rpoë1bovrec aÜtoti Év Taic ÉVÉGPag ÉHITUTTOUOLV. 
Codd. Ce 98 Cf105. 
Chambry 301.4 


Aliter — Autre version. S& 
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[P265] 

Iépôwà nç Onpedoag nee opüEar. H 6 ikéteve Aéyouoa: « Eaodv pe Gv Kai à vT’ 
éuod ro\dg répôuxac ÉVE oo1 kuvnynow. » O 6ë etrev: « Av aÜto toto HO 0e Oo, 
OU Tovc ouv Bel Kai pÜovg oo Éveôpeboaot BÉÀEL. » 


‘Ont Ô kata pwv abtoÙ 6oAlaG unxavag oUuvTBEIG aÛTOG ÉvV Taig ÉVÉGpPaIg THV kIVÉD VV 
ÉpTreoeltar. 


Codd. Ba 122 Bb 73. 


Un homme, ayant pris à la chasse une perdrix, allait la tuer. Elle le supplia en ces termes : 
« Laisse-moi vivre ; à ma place je te ferai prendre beaucoup de perdrix. — Raison de plus 
pour te tuer, repartit l’homme, puisque tu veux prendre au piège tes camarades et tes 
amis. » 


Cette fable montre que l’homme qui trame des machinations contre ses amis tombera lui- 
même dans les embüûches et le danger. 


Chambry 302 8 
Chambry 302.1 


Mepiorepa diyWoa — La colombe qui a soif. $ 


[P201] 

ITepiotepü Gtupet OUVEXOÉEVN, We ÉBeüdato Év tit mivaki kpatñpa Dôatoc YEYpanpévov, 
ÜnéhaBev &AnBivov elvar. Adnmep roAÀG boiïw ÉveyxOetoa ÉAaev Éautiv T rivakt 
évuvoëaoa. ZuvéBn 6€ aÜth, Tüv ntTepÜv rEpOpavoBËvTOV, ÉM TG YA KkatareooDOAV 
ÜTTO TLVOG TUV TAPATUXOVTHV OVAÀ NP FvaL. 


OÜtwg Éviot Tv àvOporwv Gta opo6pas ÉTMÉvVUIAG ÂTPOOKÉETTOS TOÏG TPÜYLAOLW 
éruxetpobvtes AavOävovoiv Éavtovc eic OA£Opov elotévtec. 


Codd. Pa 202 Pb 197 Pf 112 Pg 126 Mb 179 Me 146 Mf 121 Ca 160. 


Une colombe pressée par la soif, ayant aperçu un cratère d’eau peint sur un tableau, crut 
qu'il était véritable. Aussi, descendant à grand bruit, elle se heurta imprudemment contre 
le tableau, et se cassa le bout des ailes. Il arriva ainsi qu’elle tomba à terre et fut prise par 
quelqu'un qui était là. 


Pareillement certains hommes, entraînés par la violence de leurs passions, s'engagent 
inconsidérément dans les entreprises et courent, sans qu'ils s’en doutent, à leur perte. 


Chambry 302.2 


Aliter — Autre version. S&$ 


[P201] 
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ILepiotepa 6upn ouvexouévn, WG ÉBeüoato Év tiwvi TOTU kpatñpa DÜGATOG YEYPAHHÉVOV, 
évomoev &AnBiwvov elvar. At Kai roÀAG T@ poiïuw ÉveyBetoa ÉAaOev Éavtnv t@ Trivaxt 
ÉpreooÙoa, WG Kai TV ATEPÜUV AÛT}G TEpikAQGBEvTOV KaTarE Ev ÉM YFv Kai DTO TVOG 
TÜV TAPATUXOVTOV AAGVAL. 


© ud8oc 6nAo Ôtt Éviot Tv àvOporowv 61à opoËpas rpoBvuias ATEPLOKÉÈTTEOS TO 
rnpäypaotv Éyxetpobvtes ÉUB&AAOVOIW Éautovc eic ÜÀA£Opov. 


Codd. La 124 Lb 114 Le 114 Lf 124 Lh 64 Mg 138 Mj 135 MI 140. 
Chambry 303 8 
Chambry 303.1 


MepioTepa kai Kkopwvn — La colombe et la corneille. & 


[P202] 

ILEepiotepa ÉV TV TEPLOTEPOTPOPELY TPEPOLÉVN M TOÀVTEKVIQ ÉppudTtETO. Kopovn 6 
&koboaoa at TÜv Aoyov Épn: « AA’, & aÜtn, réravoo mi Todtw &AaGOVEVOHLEVN: 
OO yap Àv TAËOVA TÉKVA OXPG, TOOOUTU TEPLOGOTÉPAG OOLAELAG OTEVUEELG. » 


Oro Kai Tüv oikethv GvotTvyéotatot eloiv Ooot Év tf] GovAEÏQ TEKVOTOLODOL. 


Codd. Pa 203 Pb 198 Pc 109 Pe 60 Pf 113 Pg 127 Ma 129 Mb 180 Me 147 Mf 122 Ca 161 La 
125 Lb 115 Le 115 Lf 125 Lh 65 Mg 139 Mj 136 M1 136. 


Une colombe nourrie dans un pigeonnier faisait grand bruit de sa fécondité. Une corneille 
ayant entendu ses vanteries, lui dit : « Hé ! l’amie, cesse de te vanter de cela ; car plus tu 
feras d'enfants, plus tu auras d’esclavages à déplorer. » 


Il en est de même des serviteurs : les plus malheureux sont ceux qui ont le plus d'enfants 
dans la servitude. 


Chambry 303.2 


Aliter — Autre version. S&8 


[P202] 

ILEpiotepü ÉV T1 TEPLOTEPEUWVL TPEPOHÉVN ÉV TOÀUTEKVOYOVELX ÉppuATTETO. Kopovn GE 
àKkodoaoa Tadtnv Épn: « Iaboa tob GAaïouedeoBar Éoov yap TAËoOvVa TÉKVA ÉYEN, 
TOGOÛTOV TEPIOGOTÉPOUG ÉOUAOUVG OUVAEELG. » 


© ud8oc 6nAot Ont Tv oikethv Gvotruyéotepot elorv Ooot Êv GovAEÏQ TEKVOTOLODOV. 


Codd. Ce 100 Cf107. 


Chambry 304 8 
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Chambry 304.1 


MÂpai 5do — Les deux besaces. & 


[P266] 

IponnBevc mücac rotë àvBporovs 6do rpac ÉE aTUV ATEKPÈNATE, TV HÈV 
QAAOTPIOV KAKGWV, TV OE LOLHV, KA TV UEV TV OBvelwv ÉUTpoOBEvV ÉTAEE, tv 6 ÉTÉpav 
Omobev ànnptnoev. EE où 6n ovvéBn toùc àvOporouc tà Lëv A dTpia kakà ÉE ATONTOL 
katontTuE oO a, ta 68 (61a pr Tpoop OL. 


ToùtY T À0YU yphoarto v T1 xpocg VE pa roÂvrpüyuova, ÔG Év Toic ÉAUTOÙ TpayUaOt 
TUPÂAGTTHOV TV HNOEV TPOONKÔVTHV KT]OETAL 


Codd. Pa 214 Pc 113. 


Jadis Prométhée, ayant façonné les hommes, suspendit à leur cou deux sacs, l’un qui 
renferme les défauts d'autrui, l’autre, leurs propres défauts, et il plaça par devant le sac 
des défauts d’autrui, tandis qu’il suspendit l’autre par derrière. Il en est résulté que les 
hommes voient d'emblée les défauts d’autrui, mais n’aperçoivent pas les leurs. 


On peut appliquer cette fable au brouillon, qui, aveugle dans ses propres affaires, se mêle 
de celles qui ne le regardent aucunement. 


Chambry 304.2 


Aliter — Autre version. & 


[P266] 

Iponôevc Ô 8e0c, We par, rpütov GvOporov màttrwv, 6do rpac rnAvag aÜT 

À TEKPÈNATE YEUOUOAG KAKGWV, TV HÈV ÉUTPOOBEV, Tv BpaxvtTamv, Tv GAAOTPIGV, TV 
Ôë OmoBEv, tv LElLo, TV (6lwv. 


Or oi àvOporot tag AA AoTpIaG HA oV ovupopag BAërovorv kpiBG, Tac 6 oikelag 
&yvooDotv. 


Codd. Mb 196 Ba 50. 
Chambry 305 8 
Chambry 305.1 


NiOné Kai QAiEis — Le singe et les pêcheurs. S 


[P203] 

ITiËnkog Ém Tiwvoç dynAoù 6évôpou kabioag, W ÉBeaoarto GE ÉTI TiVog Aovog 
oaynvnv Baovtac, rapetnpelto ta dr” aÜtTv rpattoueva. Qc GE Ékelvor tv oayhvnv 
ÀVAOTÜAGAVTEG HUKPOV TOBEV piotwv, kataB ag ÉTELPÂTO Kai AÜTOG TO AÛTE TPÜTTEL* 


358/415 


paoi 8ë uuunrnov elvar to Lüov. Epayäauevoc 6ë TÜv SuktTdEV, Wc ovveAñpOn, Épn rpoc 
£avTov: « AN Éyoye 6tkaa TÉTOovO a: Ti Yap QALEVEL pr HAPHV TOUTY ÉTEXELPOUV ; » 


© A0yog 6not OU M] TV UN6EÈV TPOONKOVTOV ÉMXELPNOIG OÙ HÔVOV ÀGVHPOPOG, AÀÀG Kai 
éruBAaBnc ÉOTIv. 


Codd. Pa 204 Pb 199 Pg 128 Mb 181. 


Chambry 305.2 


Aliter — MiBné Kai ALES. S 


[P203] 

ITiONE Év ii dynAG 6évôpu kauevoc, WG ÉBeücato AE ÉTI TV0G rotTapod cayhvnv 
B&ovTag, rapethpet to DT” aÜTUV yiwôpeva. Kai 61 TOUTOV Tv oayhvnv ÉAOUVTOV, Kai 
LUKPOV DTOYHPNOUVTHV TOÙ payelv, kataBag ro ToÙ 6évôpou, ÉretpâtTo puneloOar 
aÜTOUC: paoi Yap uunTwKov elvar To LHov toto. Epayäauevoc 8 tÜv EtkTÜwv Kai 
ovAANpBeic Ékiwvôdveve rviyñvar. O 6 rpog Éavrov Épn' « AA Éyoye Otkara TÉTOVO a: Ti 
yap QALEVEL un HA TOÙTY ÉTEXELPOUV ; » 


© A0yog 6not OU M] TV UN6EÈV TPOONKOVTOV ÉMXELPNOIG OÙ HÔVOV ÀGÜHPOPOG, AAÀG Kai 
éruBAaBnc ÉOT. 


Codd. Ca 162 Cd 108 Ce 95 Cf 101 Cg 39 Ch 114 MI 144. 


Un singe perché sur un arbre élevé, ayant vu des pêcheurs jeter la seine dans une rivière, 
observait leur manière de faire. À un moment donné, laissant là leur seine, ils se retirèrent 
à quelque distance pour prendre leur déjeuner. Alors le singe, descendant de son arbre, 
essaya de faire comme eux ; car cette bête a, dit-on, l'instinct d'imitation. Mais quand il 
eut touché aux filets, il se prit dedans et se vit en danger d’être noyé. Il se dit alors : « Je 
n'ai que ce que je mérite : pourquoi ai-je entrepris de pêcher, sans avoir appris ? » 


Cette fable montre qu’à se mêler d'affaire que l’on n’entend pas, non seulement on ne 
gagne rien, mais encore on se nuit. 


Chambry 305.3 


Aliter — Autre version. S& 


[P203] 

Min ov éon pdoet &Gov ñ mOnkoc. Mia oÙv Éni toÙ aiyialod Éotuoa elôev Emi ToÙ 
xXEUouG TG Pa àoonc MTAwpEvOV Kai Ataïouevov 6tktuov. ToÜto &paoa Éretpäto eic 
BuBov Bañsiv: to 6 Éni toù tpaxihov etAnBëv ele tv uuG katà To BuBoù. H 6 
ÉAWaËEV OT pnôEis Ô un ÉUAOEV pô Totito. 


Ou unôeis Ô pr Épae unôE Êk reipag Éxer retpäto rowlv: oùv tñ À TELpIQX yap Kai KakÔV 
TL TPOOÀNWETAL 
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Cod. Ba 93. 
Chambry 306 8 
Chambry 306.1 


Fienkos Kai d£Apis — Le singe et le dauphin. & 


[P73] 

"Eloc or toi mAéovoiv ÉrnàyeoOo kbvas MeAitaiovs Kai mONKOUS TpoG rapauvôiav ToÙ 
rmAoÙ. Kai 6n tic mAelv uéAwv mOnKkov ovvaviveykes. l'evouévov 6ë adtüv kata Zobviov 
(ot 6ë ToÙto ABnvaiwv kpwthpiov) ouvÉBn xetuwva cpoôpov yevéoO ar. 
Iepitpareionc 6ë TG vn0ç Kai TüvtTwv 6takoAvuBHVTHV, Kai Ô MONKog ÉVnyxEtTo. AeApig 
6E Peaoäuevog aÜtov Kai otouevoc &vOponov elvar drsEsABov Sekopev. Qc 6ë Évéveto 
Kkatü Tv [Ietpai, Tov AuEva Tv ABGnvaiwv, ÉrvvOGvEeTo ToÙ mBMKov el to yÉvog 
AOnvaiôc Éort. Tod 6ë elrovtog Kai Aaprpüv ÉVTaDOa TETUYNKÉVAL YOVÉWV, ÊK GEUTÉPOU 
fpeto aûtov el ÉmioTat tov ap. Kai Ôc dnoAaBwv adtov &vBpwrov ÀËyetv, Épaoke 
Kai lAOV AT Kai UV On ToÜtov. Kai Ô 6EÀpic AyYavaktroag KaTà TG AÜTOÙ 
wevôoloyiag BartiGov AÜTOV TÉKTELVE. 


Ipoç &vôpa wev6oÀ6Yov Ô À0Yoc EÜkatpoG. 
Codd. Pa 70 Pb 74 Pe 40 Pg 47 Ma 53 Mb 41. 


Chambry 306.2 


Aliter — Autre version. S&8 


[P73] 

"Eloug ôvroc tois mAëovor Meltala kuviôra Kai mOrKkovç ÉTàyEOOO rpoç rapauvôtav 
ToÙ moù, mËwV ti elye oùv Éavté Kai miOnKkov. l'evouévov 8’ adtwv katà To Zobvlov, To 
TAG ATUKAG ÜKPHTP1oV, XEHQVA HpoOpov ovvÉBNn yevéoBar. TAG 6€ vEwc TEpitTparelonc 
KG TÜVTOV ÉLAKOÀVUBGOVTOV, ÉVNXETO Kai Ô TOnKkoc. A£Àpic GE T1 aÜTov PeaoQpEvoc Kai 
ävOporov elvar broAaB&v, ÜneA0ov dvetxe Staxouitov ÉTi Tv xépoov. Qc 8ë KaTà TOV 
ap ÉyévETo, T0 TÜv ABnvaiwv Émivetov, ÉrvvOàveto ToÙ mBrnKov el To YÉVOg ÉOTIV 
A6nvaioc. Toù 6e etrovrog kai Aaurpüv ÉvraDBa tTetuxnkévar YovËwv, ÉTavpeto el Kai 
tov Ieipata Émiotatar YroAaBwv 6ë Ô mOnKoc repi AvOporov atov Àéyelv, Épn Kai 
uaña piov elvar at kai ouvñOn. Kai Ô SeApig ÉTi ToooùtTw webBEL AYAVAKTNON, 
BartiGwv aÜTOov ÜTÉKTELVEV. 


© ud60oc xpoc ävôpas oi nv &AnBetav oÙk elGotec ATatTv vopiLovotv. 
Codd. La 92 Lb 47 Le 47 Lf 92 Me 54 Mg 70 Mj 57 MI 67. 


C’est la coutume, quand on voyage par mer, d'emmener avec soi de petits chiens de Malte 
et des singes pour se distraire pendant la traversée. Or donc un homme qui naviguait avait 
avec lui un singe. Quand on arriva à Sunion, promontoire de l’Attique, une tempête 
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violente se déchaîna. Le navire chavira et tout le monde se sauva à la nage, le singe 
comme les autres. Un dauphin l’aperçut, et, le prenant pour un homme, il se glissa sous 
lui, le soutint et le transporta vers la terre ferme. Comme il arrivait au Pirée, entrepôt 
maritime d'Athènes, il demanda au singe s’il était Athénien. Le singe ayant répondu que 
oui, et qu’il avait même à Athènes des parents illustres, il lui demanda s’il connaissait 
aussi le Pirée. Le singe, croyant qu'il voulait parler d’un homme, dit que oui, et que c'était 
même un de ses intimes amis. Indigné d’un tel mensonge, le dauphin le plongea dans 
l’eau et le noya. 


Cette fable vise les hommes qui, ne connaissant pas la vérité, pensent en faire accroire aux 
autres. 


Chambry 307 


ienkos Kai käunAoG — Le singe et le chameau. 8 


[P83] 

Ev ouvoôW Tv AA0YEOV CWowv rOnKos ÀVAOTAG Wpxhoato. Z2pO66pa 6ë AÜTOÙ 
£UOOKIUOÜVTOG Kai DTO TÜVTHV ÜTOONUALVOUÉVOL, KäunAoG pBovnoaoa ÉBovAñOn Twv 
aÜtUv ÉpikéoOar. Môrep ÉEavaotüoa Éretpâ To Kai aÙtn OpxeloOar. Lo) 68 aÜTthc 
&TOTA TOLVONG, Ta LA AVAVAKTNOAVTA POTAAO AÛTHV TALOVTA ÉEMAQOAV. 


Ipog tovc 61à phovov kpeitrootwv AUVAGUÉVOUG Ô À0YOG EÜKAPOG. 
Codd. Pa 80 Pb 84 Pc 43 Pe 48 Ma 63 Mb 49 Mj 51 Ca 71 Lb 54 Le 54. 


Dans une assemblée des bêtes un singe se leva et dansa. Il fut fort apprécié et applaudi de 
toute l’assistance. Un chameau envieux voulut gagner les mêmes éloges. Il se leva et 
essaya lui aussi de danser ; maïs il fit mainte extravagance, et les animaux indignés le 
mirent dehors à coups de bâton. 


Cette fable convient à ceux qui par envie rivalisent avec de meilleurs qu'eux. 


Chambry 308 S 
Chambry 308.1 


Miônkou Tralôes — Les enfants de la guenon. 8 


[P218] 

Toùc mOrKkovc paoi Vo TIKTELV Kai TO HÈV ÊV TÜV YEVVNUÜTOV OTÉPYELV KO UET” 
ÉTUEAELQG TPÉEV, TO OE ÉTepov pioelv Kai GpeAelv. ZuuBaiver 6€ Kat Tia Belav Tdxnv 
TO HÈV ÉTUEAODLEVOV OËWG KO OTEPPÜUIG ÀYKAALUOUEVOV Tapà TG HNTPOG ATONVIyEOB AL, 
T0 ÔE OALYHPOUUEVOV ÉKTEÀELODOOGL. 


O A0yog 6not OT rüaonç rpovoilac ] TÜxn ÉvVaTTÉpa KAPEOTNKE. 


361/415 


Codd. Ca 182 Cb 99 Cd 115 Ce 113 Cf 121 Ch 122 Mec 92 Pb 215 Pb 139 Ma 135. 


Les guenons, dit-on, mettent au monde deux petits ; de ces deux enfants elles chérissent 
et nourrissent l’un avec sollicitude, quant à l’autre, elles le haïssent et le négligent. Or il 
arrive par une fatalité divine que le petit que sa mère soigne avec complaisance et serre 
avec force dans ses bras meurt étouffé par elle, et que celui qu’elle néglige arrive à une 
croissance parfaite. 


Cette fable montre que la fortune est plus puissante que toute notre prévoyance. 


Chambry 308.2 


Aliter — Miuw. $ 


[P218] 

ADO yevvê TÉKVa LG Kai TO HÈV ÊV &yara, to Ôë Étepov uoel. Kai Ô uv otÉpyEt, ÀEt ÉV 
ToÙc KOATOG Tepupépouoa Kai TBeloa ÉvBev KkükelBev Kai ToÜTO katapuoDoa àronviyet: 
Ô 6ë uoel, Gtwxkel. ToÜto 6 Év taic Épnpioic àreÀ0ov À kaP’ Éavto. 


‘On toiodtov À06c tivec Tv àvOporwv Éxovoiv, olc ei ua ov ÉxOpaivetv ÉoTi KaÂodv À 
puelv: [Üxep Kai repi yovéwv ro dk po oikela yivetar TÉkva, WG 6ABEvV pÜwv adta 
TAG owtnpiac ÉuroôLovOw: Ooa 6 60ev piooDot, aÜtTa EÜKOÀGWG TPOG GHIMpPIAv 
ÀTÉPXOVTAL Ki TO TUV HOVÜXHV OXÂHA TE p18 a AovTaL. | 


Codd. Ba 30 Bb 19 Mg 53. 


Chambry 308.3 


Aliter — Autre version. S& 


[P218] 

ADO TÉKVEV unTÉpa Tov riOnKkov elvar &khkoa: &upotÉpoig oÙv kAnpovouiav xapi&eoBau, 
Tr uëv to liooc, t@ 68 tv oikelav &yarnv, Ê1 Ag Kai ATOKTEVEL TO TEPÜANHÉVOV, OUXVÉG 
TEPUITUOOOUËVN Kat TEpelxovoo. To GE ponBOëv Tac Épnuovc poiroav, GLÉGPacE Tov 
KiVOLVOV. 


Kpeïitto uv Tfc kaklotng puiac tv ÉxOpav ÉAëyxet Ô HDBoG. 
Cod. Bc 24. 


Chambry 308.4 


Aliter — Autre version. S&8 


[P218] 

© miOnkoc 6Vo TÉKVA TEKWV' TO HÈV ÉTEPOV TOUTOV AYATUWV ÉVOTEPVILETOL, TO ÔE ÉTEPOV 
àrootpÈpETar Kai Ô EV À VAT, ÉV TO KOATOLC ei Tepiopiyyet kai Bavaro 
à&ronviyovoa: Ô Ôë pioel, p TEplOptyyopEVOV AropEedyet Tov Bavatov. 
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Cod. Bd 13. 


Chambry 309 


MAéovTes — Les navigateurs. S 


[P78] 

EuBävtec nwveëc elc oküpog ÉmAsoOv. l'evouévov GE adtTÜv re aYIov, ouvÉBn xetuwva 
É&aiotov yevéoB ou kai Tv vaÜv pukpoD kataôdeoO a. Thv GÈ TAÉOVTOV ÉTEPOG 
TEPIPPNEQHLEVOS TOÙG TaTpHouc Beovc Érekahelto et oluoYy}c Kai OTEvayuoÙ 
XAPLOTHPLA ATOËDOELV ÉTAYYEAAOUEVOG, ÉdV TEPl0WOWOL Iavoauévou GE ToÙ xeuWvoc 
KO TÜALV KAVP]G YAANVAG YEVOUEVNG, El EUHYIAV TPATÉVTEG WPXOÜVTO TE KA ÉOKIPTOV, 
&te 6n £& ArpoUBOKNToU Gtarepevydtes kvôdvou. Kai OTEppôg Ô KUBE pvc ÜTAPXHV 
En rpoc aütovc: « AN, @ pot, oÙtoc luc yeynOëvar Set We Ta, Édv TÜYN, 
XEUUÜWVOG YEVNOOLÉVOU. » 


O A0yog Gbaoket pn 5p06pa Taig edtTuyxious ÉTAPE OO TG TÜXNG To EÙuETABANTOV 
ÉVVOOUHÉVOUG. 


Codd. Pa 75 Pb 79 Pc 40 Pf 38 Ph 40 Ma 58. 


Des gens, étant montés dans un bateau, prirent la mer. Quand ils furent au large, une 
violente tempête se déclara, et le vaisseau fut sur le point de sombrer. L’un des passagers 
déchirant ses vêtements invoquait les dieux de son pays avec larmes et gémissements et 
leur promettait des offrandes en actions de grâces, s’ils sauvaient le vaisseau. Mais la 
tempête ayant cessé et le calme étant revenu, ils se mirent à faire bonne chère, à danser, à 
sauter, comme des gens qui viennent d'échapper à un danger inattendu. Alors le pilote, 
esprit solide, leur dit : « Mes amis, réjouissons-nous, mais comme des gens qui reverront 
peut-être la tempête. » 


La fable enseigne qu'il ne faut pas trop s’enorgueillir de ses succès, et qu’il faut songer à 
l’inconstance de la fortune. 


Chambry 310 8 
Chambry 310.1 


FAoûo1ios Kai Bupoodéyns — Le riche et le tanneur. $ 


[P204] 

ITodo1oc Bupoodëpn rapwkioün: un Évvauevos 68 tnv Évowb Av pÉpelv ÉETÉÀEL 
ÉKGOTOTE AÛTY ÉmKkEUEVOG, (va uetaBh. O 6€ dei adtov G1aveBAETO AËVHV HET’ OALYOV 
xXpovov LetTaBnoeo0ar. Tobtov 6ë ouvex bc yevonévov, ovvéBn, xpovou 6100 VTOG, Tov 
modo v A0à6a Tg Oouñc yevouevov unKkËtt aÜTUY GtevoyxAElv. 


O A0yog 6not OU n) ouvOera Kai To ÉLVOXEPF TÜV TPAYHÜTHOV KATATPAUVEL. 
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Codd. Pa 205 Pb 200 Ma 130 Mb 182. 


Un homme riche vint demeurer près d’un tanneur. Comme il ne pouvait supporter la 
mauvaise odeur, il le pressait sans cesse de déménager. Le tanneur le remettait toujours, 
promettant de déménager dans quelque temps. Comme leur débat se renouvelait sans 
cesse, il advint à la longue que l’homme riche s’habitua à l’odeur et cessa d’importuner le 
tanneur. 


Cette fable montre que l’habitude adoucit les désagréments. 


Chambry 310.2 


Aliter — Autre version. & 


[P204] 

ITovotog Bupoel yeitovedov kai un GuvapE vos Tv ÉVOWOIAV pÉpELV ÉTÉKELTO TY Bupoel 
ToÙ petaB von Ékel0ev. O 6 àveBaAeTO AËywv pet’ OAtyov xpovov. Tobtov GE ouxvte 
YEvopÉvov, ouvÉBn yEvéoB a ovvOn TÀ ÉVOWGIX, Kai OÙKEÈT’ AÜTOV ÉVOYAEL. 


© ud6oc 6nAot Ôn M) ouvera Kai Tà GVOXEPÀ KaTarpabvet TPÜYUATO. 
Codd. Ce 101 Cf 108. 


Chambry 310.3 


Aliter — Autre version. S& 

[P204] 

Ev TO7TW Tiwvi mANoGtOV ÀVvÉ po mAovoiov Bupoodéyns ÉueMev oikñoar. O 6E tTobtov 
£Biwke S1à tv Évooouiav. Tod 8ë Aëyovtoc: « IIpoc éAiyov &viaOnon, LÉXpig oÙ 
OUVEBIONG, Kai ÉKTOTE OÙKETL OoppavONonN, » Épn' « OÙ Gt TV Ov TÉXVNV MHEÏG Tv 
aloOnoiv Muüv &roBaodpev. » 


On où 6et Kotvovelv tai pataias ouuBovAlag, HûAoTa Tais rpog BAaBnv TG pooEwG 
OÙOA. 


Codd. Ba 35 Mg 61. 


Chambry 310.4 


Aliter — Mupewyos Kai TAoUOIOG. 8 


[P204] 
Mupewoc Év Tv TON Av oikñoac. 


© yobv kdpioc ÉGlwke ToÙ okov 


ôta tv 0ôpnv aÜtoÙ Kai OVOWOIAV. 
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To 6ë Aëyovroc: « OAiyov äviüoet, 

uetà 6 TaÜTa oÙKETI OoppavONoEt, » 

AÜTOG TP0G AÜTOV OÜTWG ÉBOQ ÀËVHV: 

« Ti Gta Tv onv vrep KT GAL VÜV TÉXVNV 

nues Gravrec GLHEOHLEV OOPPOEL ; » 

“Or où xpn MG ovykoiwowvelv Taiç pataiaic ovuBovAlalc. 


Cod. Mb 120. 
Chambry 311.8 
Chambry 311.1 


MAoboios Kai 6pnvwydoi - Le riche et les pleureuses. $ 


[P205] 

ITovotog 6do Buyatépag ÉXOV, TG ÉTÉpac AroBavodonc, Tüg Bpnvodoag ÉLOBwOaTO. 
TÂc 6ë Étépac roc Àeyobonc xpoc Tv unrépa: « AB Muetg, elye aÜtai, Wv ÉoN To 
rnà80oc, 6pnveiv ok Üouev, ai 6ë unôëv rpookovoat oÜtTO HpO6pa KOTTOVTAL Kai 
KkAalovoiv, » Éketvn Ürotoxodoa elrev: « AAA à un Baduase, tékvov, et oÜtwc oiktpÜc 
aÜtar Epnvodoiv: Éri yap &pyvpiw ToÜTO mood. » 


OÙtwg Éviot Tv àvOporwv Gta paapyvpiav oùk OkvoDor Kai &AAOTPIAG GUHPOPAg 
épyoaBeiv. 


Codd. Pa 206 Pb 201 Pc 110 Pe 61 Pf 114 Pg 129 Mb 183 Me 148 Mf 123 Ca 163 Cf 109 La 
126 Lb 116 Le 116 Lf 126 Mg 140 Mj 137 MI 141. 


Un homme riche avait deux filles. L’une d’elles étant morte, il loua des pleureuses à gages. 
L'autre fille dit à sa mère : « Nous sommes bien malheureuses : c’est nous que regarde le 
deuil et nous ne savons pas faire les lamentations, tandis que ces femmes, qui ne nous 
sont rien, se frappent et pleurent avec tant de violence. » La mère lui répondit : « Ne 
t’étonne pas, mon enfant, si ces femmes font des lamentations si pitoyables : elles les font 
pour de l'argent. » 


C’est ainsi que certains hommes, poussés par l'intérêt, n’hésitent pas à trafiquer des 
malheurs d'autrui. 


Chambry 311.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P205] 
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ITovows ti vo Buyatépag ÉxHV, ouvÉBn tTehevthoo tv piav. Kai 6n 6pnvntpiac 
L100HOûpEVOS, Wôikotepov ÉkAatov. TG 68 ÉtTÉpac aûtoÙ Buyatpoc rpôc Tv aÜtñc 
untépa eirovonc: « ABlia adtai, eye Wv on to naBoc Bpnveiv oùk Üouev, ai 68 <un> 
TpOONKOUOAL AÜTAL OÜTE HpoBpÜc kontovtar. » IIpoc 8È <adtnv> À unTnp Épn: « Mn 
Oadpase, TÉKvOv: M TPpoG6OKIX Yap Apyvpiov TOÜTO To1oDOW. » 


© ud6oç 6nAot <OT1> 61ù paapyvpiav oùk ÔkvoDorw GA oTpiag ouupopag ÉpyoaBelv. 


Cod. Ce 102. 
Chambry 312$ 
Chambry 312.1 


Foiunv Kai 6dAaooa — Le berger et la mer. $ 


[P207] 

Iounv Év ti rapalaacoiy TÔT VÉUGOV, WG ÉBeadato Tv Baooav yaANvv TE Kai 
npaslav, ÉneOdunoe melv. MÔTEP THANOQG Tà TPOBaTA, poivikag ÉTpIaTo Kai vaÜV 
Éppoptodpevos &vnxôn. XeuWvog 6È opopob yevouévou ka TG VNÔG TEPITPATEÏONG, 
rüvta ÀTOÀËGAG, HO ÉM YA Ouevnéato. Ii GE yaAñvnc YEvouévnc, WG ÉOEaGAaTo 
Ta ÉTi TAC Aiovoc Éravoüvra tñc BaAaoonc tiv peuiav, Épn: « AA’, & oÙtoc, aütn 
yäp Got poivikov ÉMOvuEL. » 


Oro rnodkig ta rafuata tois ppovipoig yivovtar uaônpate. 


Codd. Pa 208 Pb 203 Pe 63 Pf 116 Pg 130 Mb 185. 


Chambry 312.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P207] 

Iounv Év tiwi TONY rapalaacoiy roiuvia vÉUGOV, WG ÉBeacarto tv BtAacoav yaAnvv 
Te koi rpaslav, ÉrE dune mAEDOA rpoc Éuropiav. MÔTEP TwÀANOaG aÜToÙ To rpoBaTa 
Kai polvikag &yopacac vabv Éupoptooauevos Àvxn. Xeuwubvoc 6 cpop6oD yevopévov 
KO TG VN0G TEPITPATEÏONG, TÜVTA ATOÀËGAG, AÜTOG UÔOÀG ÊÉTM TAG YA ôE0wON. Mer où 
roXÀGG oÙv MHÉpac Tic Oaaoonc yaanviwonc, wc ÉBetoato nva rapovta Kai 
énavodvra thc Oaüoonc tnv Âpentav Épn: « Q odtoc, aÜtn yap oo1 povikov 

érmbvuel. » 


Oro rodkig Ta rauata Toig ppovipoig yivetor Halnpato. 
Codd. Ca 164 Cb 94 Cd 109 Ce 96 Cf 102 Cg 40 Ch 115. 


Chambry 312.3 


366/415 


Aliter — Autre version. S& 


[P207] 

Iounv Év rapalaacoiy TÔT TOUHVLOV VÉHOV, ÉDPAkKHG YaANnVWOQV Tv BAQTTAV, 
éneOdunos rAeDO rpoc Éuropiav. AreuroÀMoag oÙv tà rpoBaTa Kai poviKkwov 
Baüvous rpiüapevos àvnxOn. Xevoc GE opoËpod yevouévov Kai TG vEWG 
KkiVËVVEVOUONS BartiLeoOou, rüvra Tov poptov ÉkBaov eic tv BtAaTTav, UÔAG Kkevf] Tf] 
vni ôe0œ0n. Met 6 uÉpag oùk OAtyac Taplovroc nvôc Kai Te BaAaTrnc (ÉtTuxe yap 
aÜtn yaanvioa) tv Apeutiav Bavuägovroc, broAaB@v odtoc elrev: « Q AWote, potvikwov 
ad uc, Wc Éoukev, ÉMEvuE, Kai S1à ToÜTO paivetan ovxäadovoa. » 


© ud6oc 6nAoi Ôn to rafnpata toc àvOporo ualrpata yivetar. 


Codd. La 49 Lb 111 Le 23 Ld 31 Le 111 Lf 49 Lg 23 Lh 61 Mc 88 Md 98 Me 150 Mf 125 Mg 
135 Mi 14 Mj 132 MI 138 Mm 120 Mn 31. 


Un berger qui paissait un troupeau sur le bord de la mer, en voyant le calme des flots, se 
mit en tête de naviguer pour faire du commerce. En conséquence il vendit ses moutons, 
acheta des dattes et mit à la voile. Mais une violente tempête survint, et, le bateau 
risquant de sombrer, il jeta à la mer toute sa cargaison, et se sauva à grand’peine avec son 
vaisseau vide. Assez longtemps après, un homme vint à passer. Comme il admirait le 
calme de la mer, qui était en effet tranquille à ce moment, notre berger, prenant la parole, 
lui dit : « Ah ! mon brave, elle a encore envie de dattes, à ce qu'il paraît : c’est pour cela 
qu’elle se montre tranquille. 


Cette fable montre que les accidents sont des leçons pour les hommes. 


Chambry 313$ 
Chambry 313.1 


Foipnv Kai KÜWV <Ta TpÉ6BaTa oaivwv> — Le berger et le chien qui 
caresse les brebis. & 


[P206] 

Iounv Éxov kdva rauueyén tToùdtrw elwoBet to ÉuBpua Kai ta ATOBVAOKOVTA TÜV 
rpoBàätov rapaBaerv. Kai 6n note elozABodonc TAG ToiUVNG, Ô TOUNV Oeacäuevog Tov 
KkÜva rpootovta Toic rpoBätoig Kai oaivovta adtà etrev: « AA’, & oÙtoc, à BEAEIC où 
TOUTOIG ÊT Tf] Of] KEPAAñ YÉVOLTO. » 


Ipoc &vôpa ko]aka Ô À0YOG EÜKALPOG. 
Codd. Pa 207 Pb 202 Pc 111 Pe 62 Pf 115 Mb 184 Me 149 Mf 124 Ce 103 Cf 110. 


Un berger qui avait un très gros chien avait l’habitude de lui jeter les agneaux morts-nés 
et les moutons qui venaient de mourir. Or un jour que le troupeau était resté à l’étable, le 
berger vit son chien qui s’approchait des brebis et les caressait. « Hé ! toi, lui cria-t-il, 
puisse le sort que tu souhaites à celles-ci retomber sur ta tête ! » 
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Cette fable est à l’adresse des flatteurs. 


Chambry 313.2 


Aliter — Moiunv kai OKÜA dE. & 


[P206] 

Iounv okdakxa elwoBer Tpépetv Ëk TV 6vnokôovrov rpoBàtov. Kai 61 ToTE ÉYYDG 
&uväSoc vooovonc lorapevov elôe tov kbva, katnpñ kai SokoDvra 6axpdeiv, Kai 
OpaiGowv adtov etrev: « KaÂGc roteîc ouuraOGv: Av &A à un yévorto un8ë ouuBain 
Orep BÉÀELG. » 


Ou toiodroc ÉoN rc Ôc KkAnpovopLog ÉOTIV oUOLAG, TH VOGOÜVTL GUVAAYGV Kai 
TPOOTOLODLEVOG KAQIELV DTOUAGG. 


Codd. Ba 123 Bb 74 Mb 189 Mh 86. 
Chambry 314$ 
Chambry 314.1 


Foipnv Kai Aukidels — Le berger et les louveteaux. $ 


[P209] 

Iouunv edpov Avkiôelc, TOUTOUG ET TOAAÎG ÉTuEAELAG ÉTpEpEV, olopEVOG ÔTL 
TeAELHOËVTEG OÙ ôvov ta ÉauTOÙ rpoBaTA Tphoovow, AA ÀG Kat ÉTEPA ÜPTALOVTEG 
aùt oloovotv. Oi GE, WG Tüxiota nÜENOnoav, ÀGELAG TUXOVTES TPTOV AÛTOÙ Tv 
noiuvnv tapBeipetv ApEavto. Kai Wc tadta Ao0eto, vaotrevEac etrev: « AN Éyoye 
ôkara TÉTOVO A: Ti Yap TOUTOUS vnriovs Ôvrac Écwov oÙc ÉGer Kai nUENUÉVOUG 
à&voœpelv ; » 


OÙÜtwg ol tovc rovnpovs repiowovtes ÀavOävovor ka” Éautüv TphTov aÜToùG 
PovvÜVvTEc. 


Codd. Pa 210 Pb 205 Pf 119 Mb 187 Me 154 Mf 120. 


Un berger ayant trouvé des louveteaux les nourrit avec beaucoup de soin, dans l’espoir 
que, devenus grands, non seulement ils lui garderaient ses propres moutons, mais encore 
en enlèveraient d’autres et les lui apporteraient. Mais aussitôt qu’ils eurent achevé leur 
croissance, ils saisirent une occasion où ils n’avaient rien à craindre et commencèrent par 
ravager son troupeau. Quand il s’aperçut du désastre, il gémit et dit : « Je l’ai bien mérité ; 
pourquoi ai-je sauvé, petits, des animaux qu’il faudrait tuer, même adultes ? » 


Sauver les méchants, c’est leur donner à notre insu des forces qu’ils tourneront contre 
nous d’abord. 


Chambry 314.2 
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Aliter — Autre version. S& 


[P209] 

Iouunv edpov Avkiôta, ÉtTpepev ÉTUEAGWG, olopevos On ueyaAvVBËvVTa Mproovot Ta 
£avtoÙ rpoBata, GAAQ Kai ÉTI TpOOONoOOvO Qpradovteg ÉTEpa koi ELHUEOVOLV ÉV TF] 
aûtoÙ uavôpa. Oi 68, Wç ndEnvONnoav, rpütov atoÙ tv rotuvnv ÉÉpOELpav. Kai Ôc 
&vaotevEac etrev: « Aikaa rÉTOovO a: ti Yàp A VNTIOUC ÂTÉKTELVOV ; » 


© ud6oç 6nAot Or oi tTovg rovnpovc 61acwovtes ÀavOävovot kaË” <ÉavTWV> TpÜTov 
AÜTOÙC PHVVÜVTEC. 


Codd. Ce 105 Cf 112. 


Chambry 315 


Moiunv Kai AÜKOG <OÙV KkUOi TpEpÔUEVOS> — Le berger et le loup 
nourri avec les chiens. S$ 


[P267] 

Iounv veoyvov Adkov okbuvov eÜpov Kai vehdpEevog oùv toc kvoiv Étpepev. Erei 6È 
nÜENON, el note Adkog rpoBaTOV Âprace, HetTà TV KkuvEvV Kai aÜTOG ÉGlwKkE. Tv GÈ 
kuVGV ÉOO’ Ôte pin Ovvapévov kataaBelv Tov Adkov kai 61 TAÜTA DTOOTPEPOVTV, 
ékelvoc AkoAodBet, uéxpic v ToÜtov katahaBov, ola 5n Adkoc, ouuuetTaoxn TAC Bñpac: 
etra dnéotpepev. Et 68 un Adkoc ÉEmOev à praoers rpoBatov, adtoc Àa0pa Ebwv äua toc 
KkvOiv ÉBoivelto, É&WG Ô TOUUNV OTOXAOULEVOG KA OUVEIG TO ÉpouEVOV, elc GÉVÉPOV AÛTOV 
&VapToag ITÉKTELVEV. 


O uÜ6oc &not Ünt po rovnpà xpnotov Â00c où TpÉPEL. 


Codd. La 72 Lb 112 Le 41 Le 112 Lf 72 Lg 41 Lh 62 Md 126 Me 153 Mf 128 Mg 136 Mi100 
Mj 133 MI 139 Mm 124. 


Un berger, ayant trouvé un louveteau nouveau-né, l’emporta et l’éleva avec ses chiens. 
Quand le louveteau fut devenu grand, si parfois un loup enlevait un mouton, il lui donnait 
la chasse lui aussi, avec les chiens. Quand parfois les chiens ne pouvaient pas atteindre le 
loup et par suite s’en retournaient, lui le suivait jusqu’à ce qu’il le joignît, et qu’il eût, en 
tant que loup, sa part de la proie ; puis il prenait le chemin du retour. Si un loup 
n’emportait pas de mouton hors de la bergerie, lui-même en tuait un en cachette et le 
mangeait avec les chiens. Mais à la fin le berger devina et comprit ce qui se passait, et tua 
le loup en le pendant à un arbre. 


Cette fable montre qu’un naturel pervers ne peut donner un caractère honnête. 


Chambry 316 


Moiunv Kai AÜkou oküuvos — Le berger et le louveteau. S 
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[P366] 

Houunv pukpov Adkov edpov ÉOpéyaro, elta okbuvov yevouevov ÉSiSaëev àpräerv Ëk 
TÜV OÙVEyyuS rowmviov. O Adkog 6€ G6axBeic Épn: « Opa ph roc où ÉBioac Le Aprüderv 
TOAÀG TÜUV GEAUTOÙ TpoB ATV ENTMONc. » 


Or oi th pÜoat Éaivoi à präerv kai mAsovektelv Halôvrtec toùc G60EAVTAG roÀÂGKIG 
ÉBAawyav. 


Codd. Ba 127 Mb 190. 


Un berger, ayant trouvé un petit loup, le nourrit ; puis, quand il fut devenu louveteau, il 
lui apprit à enlever des moutons dans les troupeaux du voisinage. Le loup une fois dressé 
lui dit : « Maintenant que tu m'as habitué à voler, prends garde qu’il ne te manque 
beaucoup de moutons. » 


Les gens que la nature a faits redoutables, une fois dressés à la rapine et au vol, ont 
souvent fait plus de mal à leurs maîtres qu’aux étrangers. 


Chambry 317$ 
Chambry 317.1 


Foiunv Kai Tp6BarTa — Le berger et ses moutons. S&$ 


[P208] 

Iouunv eloeüoag Tà rpoBata elç tiva 6puuwva, W ÉBeüoarto 6pbv ranpeyéOn LEoTmMVv 
Baüvov, DtootTpooag to luartiov abtob Ém tTadtnv vÉBn Kai Tov Kkaprov katéoers. Ta GÈ 
rpoBata ÉcBiovta tag Bañavous ÉAae ka To WHaTia ovykatapayôvta. O 6È Townv 
kataBaàc, wc ÉBeaoarto to yeyovôc, elrev: « Q kaxiota La, duel Toic Aouroîc Épra sic 
éoftag rapexôpeva, ÉHOD TOÙ TpÉpovtog Kai To LuaTiov GpE EE. » 





Oro Tv àvOporwv rohoi 61 &yvoiav ToùG UNOEËV TPOOTKOVTAG EUEPYETOÜVTEG KATG 
tüv oikelov pabAa Épyüdovtar. 


Codd. Pa 209 Pb 204 Pc 112 Pf 117 Mb 186 Me 151 Mf 126 Ca 165. 


Un berger, ayant conduit ses moutons dans un bois de chênes, aperçut un gros chêne 
chargé de glands ; il étendit son manteau par dessous, puis monta dessus et secoua les 
fruits. Les moutons, mangeant les glands, mangèrent aussi par mégarde le manteau. Le 
berger, étant descendu, et voyant le méfait, s’écria : « Méchantes bêtes, vous donnez aux 
autres de la laine pour se vêtir, et à moi qui vous nourris, vous m'avez enlevé même mon 
manteau. » 


Ainsi beaucoup de gens obligent sottement ceux qui ne leur sont rien, et se conduisent 
vilainement envers leurs proches. 


Chambry 317.2 
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Aliter — Autre version. S& 


[P208] 

Iounv vénov rpoBata els 6puubva, We ÉBeacato 6pÜv eotv Bañavov, DTEoTpHOaTo 
to LuüTiov Kai AVÉBn ÉT” aÜTAv Kai TOV Kaprov katavElwv Éppirtev. Tà 6 rpoBata 
Éotovta toùs Baävous ouykatépayov Kai to luatiov. Qc 6 KkataBac Ô rownv [Kai] To 
yeyovoc ÉBeñoaro, elnev: « Q Kakiota <{Wa>, Duetc toic Aouroîc Épia Tapéyxete Kai 
éoOftag: ÉUOD 6 TPÉPOVTOG Kai To LUATLOV APE QAOBE. » 


‘O 060 6nAot 61 &yvorav rooùG Toù unôE Tpookovtag eDepyetelv Kai KATA TV 
oikelwv paDAa ÉpyadeoBar. 


Codd. Ce 104 Cf 111. 


Chambry 317.3 


Aliter — Autre version. £& 


[P208] 

Iounv ÉAüoac elç nva 6puutva ta rpoBaTa, ÜTootTpHOAG Do ÉpDv to lHàTiov Kai 
à&vaBag tov kaprov katéoete. Ta 6è xnpoBata ÉoOiovtra toùc Bañüvouc ÉAaBov Kai ta 
luatia ovykatapayovta. © 6ë rouwunv karaBäg, We elôe to yeyovoc: « Q kükiota, Épn, 
wa, dpelc totc houroïc Épra eic ÉOOfTag rapéxete, ÉUOD GE TPÉpoOvTOoG DUG Kai TO 
(uaTiov APELEOPE. » 


© ud6oc 6nAot Ôtt Kai root Tüv ÀVOpoTwv 61 ÉvOLAV TOÙG UNOEÈV TPOOTKOVTAG 
eDEPYETOUVTES KATG TUV oikelov paDAQ ÉpyàLovtTaL. 


Codd. La 127 Lb 117 Le 117 Lf 127 Lh 66 Mg 141 Mj 138 MI 142. 
Chambry 318 8 
Chambry 318.1 


Foiunv <Aükov els évôpav eloäywv> Kai KÜWV — Le berger qui introduit 
le loup dans la bergerie et le chien. & 


[P365] 
Maàvôpac Éoo rpoBata rouunv eloüyov 


ET AÜTUV ka AUKOV pee ovyKkAEloo, 
et un <6> kbov 6@v rpog aÜtov elrev: 
« IG Tù rpoBata Tñc rotuvne BéAwV oWoat 


TOVÉE TOV AUKOV OUVELOUYELG TF] TOUVN ; » 
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Ou ueyiornv BAuBnv Kai Bavätov rapaurtiav o8e rowîtv TÜv kakGv À ouvoiknoic. 
Codd. Ba 89 Bb 57 Ma 183 Md 81 Mh 76 Mm 97. 


Un berger, qui faisait rentrer ses moutons à l’intérieur de l’étable, allait enfermer avec eux 
un loup, si son chien, qui s’en était aperçu, ne lui eût dit : « Comment toi, qui tiens à la vie 
de tes moutons, fais-tu entrer ce loup avec eux ? » 


La société des méchants est propre à causer les plus grands dommages et même la mort. 


Chambry 318.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P365] 
Iouunv eic pavôpav ta rpoBata eloùywv 


ÉpeMe per aÜtüv eloayayelv Adkov. 

KdÜov 6ë (60V TpoG aÜTov oÙTEG ÀËVEt 

« IIWG &ywv tobtov ÉvôoBev eig Tnv avôpav 

roiuvia (oder oo ToÙ {woyoveloOat ; » 

Ou ueyiornv BAuBnv Kai Bavartov ol6e rotetv Tv kakGv  ouvovoia. 


Cod. Mb 192. 
Chambry 319 8 
Chambry 319.1 


Foiunv Traigwv — Le berger mauvais plaisant. $ 


[P210] 

Iounv ÉEcAadvov atoD Tv Toiuvnv TO TLVOG KONG TOPPHOTÈPH, ÔLETÉAEL TOLOAUT 
TaÔ1È XPHHEVOG ÉMBOHUEVOS YAp TOÙG KopTAag ÉM BoñBetav, ÉAEYEV WG ÀVKkOt TOÏc 
rpoBätoig ÉTAABov. Aig GE Kai Tpig TUV ÊK TG KOUNG ÉKTAQYÉVTHV KO ÉKTNÔNOUVTHV, 
elra età YÉAwTOS ra ayEvTov, ovvéBn to teleutatov tñ &ANBeiQ Adkouc ÉneÀBeîv. 
ATrotTEuvOUËVEV 6È AÜTHV TV ToVNv Kai TOÙ rouuëvog Ém BonOeiX Toùc KOUTTAG 
Émkañouuévou, éketvot broAaBOvTEc atov raicerv kata To ÉBog, Mtrov Éppovrov: Kai 
OÙTOG aÛTY OUVÉBN TÜv rpoBàtov otTepn0va. 


© A0yog 6not Ou toto kepôaivovotv ol wevôo]dyot to nôE ÔtTav GANBEVOON, 
TOTEVEOO AL. 


Codd. Pa 211 Pb 206 Pg 131 Mb 188 Ca 166. 
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Un berger, qui menait son troupeau assez loin du village, se livrait constamment à la 
plaisanterie que voici. Il appelait les habitants du village à son secours, en criant que les 
loups attaquaient ses moutons. Deux ou trois fois les gens du village s’effrayèrent et 
sortirent précipitamment, puis ils s’en retournèrent mystifiés. Mais à la fin il arriva que 
les loups se présentèrent réellement. Tandis qu'ils saccageaient le troupeau, le berger 
appelait au secours les villageois ; mais ceux-ci, s’imaginant qu’il plaisantait comme 
d'habitude, se soucièrent peu de lui. Il arriva ainsi qu’il perdit ses moutons. 


Cette fable montre que les menteurs ne gagnent qu’une chose, c’est de n'être pas crus, 
même lorsqu'ils disent la vérité. 


Chambry 319.2 


Aliter — Maïs weuoTns. S 


[P210] 

Iabiov rov rpoBata vépov, <WonrEep> ÀAdKOV ÉPXOHEVOV Tp0G É1apBopav OPpHv, 
Émkaoduevov Todc &ypotag ÉAeye: « BonOeîte Wôe, Épxetar Avkoc. » Où 8ë &ypotar 
TPÉXOVTEG TOÜTOV eÜpiokov pr AANBedEtv. ToÜto 6ë rowmoavtoc ro àkig, eÜpiokov 
wevOduevov. Meta 6ë tadta tToÙ ÀAdkov rpooeÀ0ovTog, Kai ToÙ ra60G Bobtog: « AETE, 
ÀAÜKOG, » OÙKËTL TIG TETIOTEUKE TpOOÔpauElv aÛtTY kai BonOoar. O 6 Adkog Edpnkog 
&Gerav tv roiuvnv rüoav ÉÉpOELpEV EÜKOÀGG. 


‘Ou tocobtov 6peoc tù weborn, OT Kai AANOÀ AÉVHV ToAÀàkIG OÙ MOTEVETAL. 


Codd. Ma 170 Md 61 Mh 56 Mm 118. 


Chambry 319.3 


Aliter — Autre version. S&8 


[P210] 
Kai rov rablov moiuvia vÉOv Opel 


&vakékpaye: « BonOelté pot, AdKOG. » 

OÙ GE &ypÜTat TPÉXOVTES Elg TV Toiuvnv 
toÜTov nÜpiokov pn AANBEVELV OAwc. 

"© Kai ro} Àdk1G TOÙ To00G TpaEzauévou, 
nÜpiokov ToÜTO WELOEG DTÜPXELV TAALV. 
Mer 6ë tata ToÙ ÀdkOU 7poGEÀBOVTOG, 
Kai TOÙ véov Bowvroc: « FABeTe, AÜkOG, » 


OÙKETL OUGEIG TETIOTEUKE TÜ VÉW, 
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elg To À re] BElv Kai xelpa ÉropÉEAL. 
E06vc 6’ Ô AdKkoG Tuxov Tüonç ÀBELAG 
tv rotuvnv nr cav GÉpBELpEV EUKOÀGG. 


© ud6oc 6nAot Ont Towobtov 6pEAoG TY WEdOTN OT ro àkIG, KV GANOetav elrn, oÙGE 
ÉKElVO TMOTEVETOL. 


Codd. Ch 64 Cb 57 Cd 55 Ce 93 Cf 99 Mc 57 MI 143. 


Chambry 319.4 


Aliter — Autre version. £& 


[P210] 

Kai rov rabiov roivia véuov Ëp’ Üynao Tomov lotapevov mroÀÀàkIG AVÉKPAYE" 

« BonBeîté pot, Adkor. » OÙ GE AYPpÔTEpOL TPÉXOVTEG ÉV Tf] Toiuvh tToÜtov nÜpiokov 
unôan&c &An0evovta. Toto 6ë roÀdkIG ToÙ ruÔ0G rpaëanévov, ol TotoDtot 
OUVpxovto Kai Àet WeD6OG EÜpiokovtes Arpxovto. Meta 6ë TaÜTa ToÙ Adkov 
npooeÀBovroc, Ô rai ÉBoa: « O Adkoc, ere. » Erei ë oOÙGeig ÉTiOTEVEV OÙE” ÂTNPXETO 
Bon0ñoau, Ô Adkoc GGetac AaBôdpEvOS, EdKOÀWG Tv Toiuvnv nav É1ÉPOELPEV. 


© ud60oç 6nAot O1 Towobtov oÙk Wpehel Tia To un AaAeîv ta &ANOÀ Éoov Get poBeloBa 
UMTwG ËK TOUTOU OÙUOE TO AANOÀ Aéywv eloakodoOn. 


Cod. Mk 59. 


Chambry 319.5 


Aliter — Autre version. S& 


[P210] 

Iaîc ti véuwov rpoBata ovvExÜ ÉTi To Ua Aviov ÉBOoa: « AdkoG, BonBeïte. » OÙ GE 
&ypôtat TPÉXOVTEG Ékeloe eÜpiokov weloua. Tod 6ë Adkov An ÉABovTroc Kai ToÙ 
rad0ç BoWvtoc, oD6eic ÉTioTEUOE koi ATABE mpog BorñBerav. O GE Adkog ta rpoBata 
OLÉPOELPE. 


“Ou toto 6pEAog TU wevorN, va, KV &ANBetav ÀËVN, un MoOTEUNTAL. 


Codd. Ba 120 Bb 72. 


Chambry 320 


MéÂsuos Kai YBpis — Le dieu de la guerre et la violence. $ 


[P367] 
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Oeoi nüvtec Éynpav v Ékaotog eAnpev Év kAñpW. II0EUOG Tapñv ÉOXÈTY KAMPW' 
"YB pi GE povnv katTéAaBev: Tadtns rEpioo te Épaobeig Éynuev. ExakoAovBel 6ë atf 
ravtraxoÙ Baëñtodon. 


On ÉvOa <v> rpoëÀABGN ÜB pig À Év môet À Év ÉGveor, moAEpOG Kai püxar EUBDG ET’ 
aÜtnv GkoAovOE. 


Cod. Ba 51. 


Tous les dieux ayant décidé de se marier, chacun prit la femme que le sort lui assignait. Le 
dieu de la guerre, étant resté pour le dernier tirage, ne trouva plus que la Violence. Il s’en 
éprit follement et l’épousa. Voilà pourquoi il l'accompagne partout où elle va. 


Partout où paraît la violence, dans une cité ou parmi les nations, la guerre et les combats 
marchent aussitôt après elle. 


Chambry 321 


Morauoôs Kai Büpoa — La rivière et la peau. S& 


[P368] 

Iotapoc 61 abtoù Büpoav Bostav pepouévnv (6ov Apotnoe: « Tic ka) ; » Tic 6 
elrovonc: « EkAnpa kaAoDLOL, » ÉmKkaxAaOA Th pedpan etrev: « AO n éntet 
kaElOB at VE yap Aôn ATAANV 0€ Touoo. » 


Ou toAunpov &vôpa Kai abOàôn rodkI Elg yv Kkatyaye ovupopa fiov. 
Codd. Ba 124 Md 100 Mh 87 Mi 16 Mm 122. 


Une rivière, apercevant une peau de bœuf qu’elle charriaïit dans ses eaux, lui demanda son 
nom. « Je m'appelle Dure », répondit-elle. Alors précipitant son courant sur elle : 
« Cherche un autre nom, dit-elle ; car je t’aurai vite rendue molle. » 


Souvent les audacieux et les orgueilleux sont terrassés par les malheurs de la vie. 


Chambry 322$ 
Chambry 322.1 


Mp6Barov keipôpevov — La brebis tondue. & 


[P212] 

IpoBatov pub KELpOUEVOV Tpôc Tov keipovta Épn' « El pëv Épra énteic, AVOTÉPE 
téuve: el 6€ kpetv ÉMOvpEÎ, ATAË ue kataOdoac ToÙ katd pukpôov Baoavi£erv 
ATAAAQEOV. » 


ILpôg tovc pu Tai TÉXVAIG Tpoopepouévous Ô À0YOG ÀPHOBLÔG ÉOTL. 
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Codd. Ca 168 Pb 208 Pg 133 Mb 194 Ce 107 Cf 114. 


Une brebis que l’on tondait maladroitement dit à celui qui le tondaïit : « Si c’est ma laine 
que tu veux, coupe plus haut ; si au contraire c’est ma chair que tu désires, tue-moi une 
fois pour toutes, et cesse de me torturer pièce à pièce. » 


Cette fable s’applique à ceux qui sont mladroits dans leur métier. 


Chambry 322.2 


Aliter — Xñnpa Kai Trp6Barov.S 


[P212] 

Ev Ton avi x pa ni elxe npoBatov. Tovtou 6ë tov rokov B£Aovoa AaBeîv Éketpev 
ÀTÉXVOG OÙV TD HAAAG Kai Tv oùpka wañWovoa. To 6ë rpoÔBatov AyoDv ÉAeye: « Ti pe 
Bäntec ; n6onv yap ÔAkiv to Éuov alua rpooûnoet ; Kai ei LEv kpeüv, & SÉoroiva, 
XP, ayeipos Éonv Ôc pe ouvropwg Bvoer: el GE Épiov Kai TOKOV, KOUPEDG ÉOTL TÜALV 
ÔG Kai KEPEÏ JE KA OOOEL. » 


Or oi à Treipiav rpayaatôc Tiwoc ÉXOVTEG Kai O1ù MAzoveëlav tToÜTo uetayxetpduevotr oÙ 
toooÙTtov kép6og Oonv BAaBnv kaprobvtrar. 


Codd. Ba 39 Bb 26 Mg 65. 


Chambry 322.3 


Aliter — Autre version. S& 


[P212] 
Xnpa 6£ tic Av rpoBatov KEKTNUËVN. 


Iotë oÙv keîpar BovAnOeioa tov rokov 

ua TÜ HAAAG ÉWOALE TV OùpKQ. 

To 6ë rnpoBarov &Ayobv ÉBoa uéya: 

« BAGTTELG, YÜVAL, LE, WAALGOUOQ TV OÜPKCL. 
Xpuoov 6€ rnocov ÉE aluatog rpoolnoElg, 
KOTMTOUOG, WAALLOUOQ TV ÉHNV OÙPKA ; 

EL pëv kpeGv, 6ÉOTova, TV ÉUGV XPCEL, 
KOAET HÜYELPOV Kai PVOEL LE OUVTOUWG" 

el 6€ Tov rokov ÉBÉAEL ÀToKkElpou, 


ÉAOËTO KOUPEUG TA, (va pe KkeipN. » 
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Or oi àreipiav vo Éyovteg Kai 6tà TAsoveËlav uetayxetpüdpevot Toto BAaBnv 
<u&\ov> À KÉpOOG ÉXOLOLV. 


Cod. Mb 220. 


Chambry 323 


MpounBeÙs Kai &vOpwTroi — Prométhée et les hommes.S 


[P240] 

Iponôevc Kara rpootaëiv Aid GvOporovs Émace Kai Onpia. O 6 Zedc Oeaoauevog 
ro}ÀG mAelova To dAoya wa ÉKÉAEVOEV aÛTOV TV Bnpiwov tva G1apBeipovta 
àv8porouc uetaturtoar. ToÙ 6 to xpootaxBEv roujoavtog, ouvÉBn ÉK TOUTOU TOÙG un 
EE àpxñc àvOporovc TAacBEvrag Tv LÈV Loppnv VOpHOTHV ÉXELV, TAG GE WUXAG 
Onpioôetc. 


Ipoc &vôpa okaov Kai Enpiwôn Ô À6Yog EÜKaLpOG. 
Codd. Pa 213 Pf 121 Me 156 Mf 130. 


Prométhée, sur l’ordre de Zeus, avait modelé les hommes et les bêtes. Maïs Zeus, ayant 
remarqué que les bêtes étaient beaucoup plus nombreuses, lui commanda d’en faire 
disparaître un certain nombre en les métamorphosant en hommes. Prométhée exécuta cet 
ordre. Il enr ésulta que ceux qui n’ont pas reçu la forme humaine dès le début ont bien 
une forme d'homme, mais une âme de bête. 


La fable s’applique aux hommes balourds et brutaux. 


Chambry 324 


Pédov Kai &uäpavrov — La rose et l’amarante. S 


[P369] 

Po rapapvëv uäapavrov Épn: « Olov ävBoc sdnpenec el, Kai | TOËNTOV Kai Beots Ki 
&vOponoc: Lakapiüo 0e toù käAovc Kai Thc sdwBtac. » To 6ë erev: « EV® LÉv, 
&UAPavtov, Tpôg OÀtyov katpov Co, Kai, KÔV UNOELG ÉKKOWN LE, Tkouar où OË vbs Kai 
&g ei oÙtw véov. » 


Ou kpelowov OAyapkodpevov Tia ÉLAUÉVELV À] TpôG OÔÀLYOV TPUPoavtTa uETABOñÎG 
Gvotuxoc tuxelv À Kai àrnoBavelv. 


Codd. Ba 130 Bb 78 Mb 200. 


Une amarante qui avait poussé à côté d’une rose lui dit : « Comme tu es belle ! tu fais les 
délices des dieux et des hommes. Je te félicite de ta beauté et de ton parfum. - Moi, 
répondit la rose, je ne vis que peu de jours, amarante, et même si l’on ne me cueille pas, je 
me flétris ; mais toi, tu es toujours en fleur et tu restes toujours aussi jeune. » 
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Il vaut mieux durer en se contentant de peu que vivre dans le luxe quelque temps, pour 
subir ensuite un changement de fortune et même la mort. 


Chambry 325 8 

Chambry 325.1 

Poia Kai pnÂAéa Kai ÉAaiïa Kai BéTos — Le grenadier, le pommier, l'olivier et 
la ronce. $ 


[P213] 

Pot Kai pnAëa Kai ÉAQIQ TEpi EUKAPITIAG Apuov. IoAoù 6ë tob veikouc GvapOËVTOg, 
Baroc £k To rAnoiov ppayuoÙ &kovoaoa elrev: « AAN, © pa, ravooueOà rote 
LAyxÔpEVAL. » 


Oro rapà tac TÜv peVOvEOv otTüoeig Kai où unôevoc GErot reipüvrar Sokelv m1 etvar. 
Codd. Pa 215 Pb 209 Pc 114 Pf 122 Pg 134 Mb 201. 


Le grenadier, le pommier et l'olivier contestaient de la qualité de leurs fruits. Comme la 
discussion s’animait, une ronce qui les écoutait de la haïe voisine, dit : « Mes amis, 
cessons enfin de nous quereller. » 


C’est ainsi que, dans les temps où les meilleurs citoyens sont divisés, les gens de rien 
essayent de se donner de l'importance. 


Chambry 325.2 


Aliter — Poia Kai pnÂAéa Kai BéToc. S 


[P213] 

Pot Kai pnhëa repi kw ou fpüov. IIoc 68 puovakiac Tapà TV AUPOTÉPEHV 
yeyovviag, Batoc Ëk ToÙ rAnoïov ppayuod &koboaoa elrev: « Q pa, ravoouesOà mots 
UAXÔHEVAL. » 


© ud8oc 6nAot Ôt1 oÙtw Tapa Tag TÜV ApELVOVOV oTûGELG Kai oÙ pnôEvOos dEtot 
TELPÜVTON ElVA TL. 


Codd. Ca 176 Cb 95 Cd 111 Cf 115 Ch 117 Mc 80. 
Chambry 325.3 


Aliter — Autre version. S& 


[P213] 
Pot Kai pnAëa repi kw AovG fpiüov: ro Gv 6’ ALMOBNTOERNV LÉTAEL YEvOUÉVEV, Batoc 
ËKk TOÙ TAnOtoV AkobOaGa ppaynoD: « Ilavowpeba, ele v, W PlQ, TOTÈ UAYOLEVAL. » 
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O uÜ60oc 6not Ont Év taic To v aueivovov oTaoeot Kai oi inôevoc &Erot re1ptvran elvai 
11? 


Codd. La 50 Lb 118 Le 118 Lf 50 Lh 67 Md 102 Me 158 Mf 132 Mg 142 Mi 18 Mj 139 MI 
146 Mm 126. 


Chambry 326 $ 
Chambry 326.1 


ZaATmIOTAs — Le trompette. S 


[P370] 
HV TG GAÂTLOTAG OTPATOV ÉTIOUVAYHV, 


Oori kpatnôeig ÉBOa toc rapobot: 

« Mn kteiveté Le elkf koi Uatnv, GVôPES, 
ÉTEUTEP ÉY® OÙK ÉKTELVA OÙOEVO 

TANV YAP TOUTOU TOÙ xaAKOÙ OÙ kTGUAL ÉAAO. » 
OÙ GE rpoc atov Tata oÜtog ÉBOwV: 

« Aiù TOÜTO yap HA OV TEBVNEN APT, 

OT HNÔËV OUVALEVOG ÉV TOÀËHLU 

Toic TO KPÜLELG TPÔG UÜXNV ÉTEVELPHV. » 


‘© 060 6not Ôn mAslotov rtaiovoiv oi tToùc kakovc Kai Bapels Évvaotag ÉTEYEPOVTES 
£ic TO KAKOTOLOQL. 


Codd. Ca 81 Cb 50 Cd 47 Cf56 Ch 57 Ma 166 Mc 49 Md 54 Mh 49 Mi 89 Mm 70 Mn 20 Le 
58 Ld 20 Lg 58. 


Chambry 326.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P370] 

“Hv tic oaÂmoOTNc otpatov ÉMoOUvayEHv, Éoric kpartnBeic £Bda toic Évavrtioc: « Q 

&vôpeg, un Kteiveté ue, ÉTei KA y oO0BEVA ÉKTELVA TANV Yap ToOUTOU TOÙ xaAkoÙ E1 OÙ 
adAW, ÉTepov oÙ rpütto. » OÙ GE mpog aÜtTov ÉBOWV: « Atù ToÛTO yap HA OV TEBVNEN, OT 
OÙ pin OVVAHEVOG ToÀELEV, TOÙG VÉOUG KPAGOV TPÔG LAYNV ÉENYELPAG. » 


‘© 060 6not Ôn mAéoOv rtaiovotv oi tovc kakovc kai 6vvüotTag ÉTEYEPOVTES Elc HAXNV. 
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Cod. Ce 52. 


Chambry 326.3 


Aliter — ZaÂTriyKkTnç. $ 


[P370] 

“Hv tic oamyktnc Év otpat, dc oaridov sic raparaEw Kai roÀEpOV ÉKAAEL TOV 
otpatôv. Kpatneic 6ë Dro Tüv Évavtiov ÉBoa: « Avôpeg, pn kteiveté pe’ OÙGEvVA yap 
Éyo Éktawva, oÙ8’ Émiotapai to À xPAoO Où Th oùAmyyL. » Où 8ë xpog adtov etrrov 
« Tovtov Éveka uaiota GErog Drapyeis AroBavelv, Ôtt pi ÉvVaUEVOG aÜTOG TohEpEÏv, 
ToùG AA AOUG ÉVelpelc el TOÀELOV. » 


© ud6oc 6nAot Ôt1 mAËOV TTalovOt oÙ TOÙG KAKOUG Kat ÉLVAOTAG ÉVELPOVTES EG TO 
KGKOTOIEV. 


Cod. Mk 53. 


Chambry 326.4 


Aliter — Autre version. S& 


[P370] 

ZAÂTLYKTIG OTPATOV ÉMOUVAVHOV Kai KpaTnOEic ÜTo TV moÂepiov ÉBoa « Mn ktEivEtÉ 
Le, & &vôpec, eikñ Kai patnv: oÙSEvA yàp DuGv À TÉKTEUWA TANV Yap TOÙ xaAKOoÙ ToùtTO 
OÙGEV GA AO KTGUAL. » OÙ GE TP0G aÜTov Épaoav: « Ai TOÙTO ap uAAAOV TEOVNEN, OT où 
un ôvväpevog roÀeuelv Toùvc TÜVTAg TPÔG HV ÉVELPEL. » 


‘© 060 6not Ôn mAéov rraiovotv oi tovc kakovc kai Bapelc Évvüotac Éreyeipovtes eic 
TÔ KAKOJTOLELV. 


Cod. La 146. 


Un trompette qui sonnaïit le rassemblement ayant été pris par les ennemis, criait : « Ne 
me tuez pas, camarades, à la légère et sans raison ; car je n’ai tué aucun de vous, et, en 
dehors de ce cuivre, je ne possède rien. » Mais on lui répondit : « Raison de plus pour que 
tu meures, puisque, ne pouvant toi-même faire la guerre, tu excites tout le monde au 
combat. » 


Cette fable montre que les plus coupables sont ceux qui excitent au mal les princes 
méchants et cruels. 


Chambry 327 $ 
Chambry 327.1 


ETrdAaë <kai prnp> — La taupe et sa mère. S 
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[P214] 

ZTrQË (ÉOTL 6 TOUTO To Eov TupAov) ÀËYEL TP0G Tv ÉQUTOÙ pnTépa OU BAËTEL 
Kükeivn reipadouoa abtov yov6pov MBavotod 6oboa Émpota ti note ein. To 6ë 
elnovroc pnœpiôa, Épn: « Q tTékvov, où povov To BAërew ÉotTépnoat, AAÀG Kai TAC 
Ooppnoeg àroBEBAnoa. » 


Oro Évior tüv dAaïovov, [HÉxpic oÙ] ta &Sbvara katerayy£AAovTAL, Kai Év Toic 
ÉAQYIOTOIG ÉEEÀËVXOVTAL. 


Codd. Pa 219 Pb 210 Pe 65 Pf 124 Pg 135 Ma 131 Me 162 Ca 177. 


Une taupe — la taupe est un animal aveugle — disait à sa mère qu’elle voyait clair. Sa 
mère, pour l’éprouver, lui donna un grain d’encens, et lui demanda ce que c'était : « C’est 
un caillou, dit-elle. — Mon enfant, reprit la mère, non seulement tu es privée de la vue, 
mais encore tu as perdu l’odorat. » 


Pareillement certains fanfarons promettent l'impossible et sont convaincus d’impuissance 
dans les cas les plus simples. 


Chambry 327.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P214] 
ZTOQEË (ÉOTL GÈ TupAOV TOÜTO T0 Go v) 


Àéyet th untpt Zvkauivéav OP. 

Ex 6evtépou 6ë Épn:' « XovôpouBävou 
OOUñG remANpœopar. » Ek tpitov <6È> TA 
Àéyeu « Ynpiôoc xaAK]c KTÜTOV ÀKOUG. » 
H 6 pntnp adtoÙ Éqn aûtY: « TÉkvov, 

UWG Op, OÙ HÔVOV TO fAËTELV OTEPIOKN, 
ÀAAQ KA TAG ÜKOUG KA TAG OOPPTOELG. » 


© ud80oç 6nAot Ôt1 oÙtwc Éviot Tv &AaGOvov AvOporwv Ta AGLVATA KATETAYYÉAAOVTAL 
Kai ÉV TOÏG ÉAGQYXIOTOLG ÉÀÉVXOVTAL. 


Codd. Ch 118 Cb 96 Cd 112 Ce 109 Cf 117. 
Chambry 327.3 

Aliter — AoTrdAaë. $ 

[P214] 
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O onaaE Tuphov Koov ÉoT. Pnoiv oÙv note Th untpi « EVKAUVÉAV, LTEP, ÉPpÉ. » 
Elta ad@ic not: « ABävou Oouñc nerAñpœuar. » K&k tpitou ra: « XaAKñG, pnot, 
wynpiSoc krürov &kodo. » ‘H 6ë intmp ÜnoaBoDOA elnev: « Q tTEkvov, Wc An uavOàvo, 
OÙ UOVOV ÔWEWG ÉCTÉPNOQ, ÀAÀG KA ÂKOÏG Kai OOPPTOEWG. » 


© ud8oc 6nAot Ôtt Éviot Tv GAaGO VV Tà AGLVATA KATETAYYÉAAOVTAL Kai ÉV TOÏG 
ÉAQYXIOTOIG ÉAËVXOVTAL. 


Codd. La 51 Lb 94 Le 94 Lf 51 Md 113 Me 143 Mg 143 Mi 29 Mj 117 MI 122 Mm 34. 


Chambry 327.4 


Aliter — Autre version. & 


[P214] 

Inpov àonûAQE Kai Tuphov Lov. Elc oùv tv untépa 8E£Àwv pñoat, &vri To oTouaToc 
t@ aiSoiw rpoowaver. Todto 6e rouv toùc &Aouc &SeApodc oùk ÉAalev. Elc 5ë adtTév 
etrev We « BËA&OV 1 uéya rotoa Kai rvoñc Ac elxec ÉoTÉpnoa Ékalwc. » 


Ou rovnpa yvopn Kai aÜTAv Tv pÜorv GAMotot Kai BAGITTEL. 


Cod. Ba 121. 
Chambry 328 8 
Chambry 328.1 


ZÜcs &ypios kai &AWTNÉ — Le sanglier et le renard. S 


[P224] 

ZÜc &yp1oc ÉOTHG rapà T1 ÉÉVEOpOV Toùc OGOVTAG KOVE. AAGITEKOG OË AÜTOV ÉPOHLÈVNG TV 
aitiav 61 Av, HnôEvoc AÜTU LITE KUVNYÉTOU JTE KLWVOLVOU ÉPEOTÜUTOG, TOUG OOOVTAG 
OEnyer, Épn: « AU Éyoye où pataiwg Toto rot: Éav yäp pe kivôvVOc KaTaAGBN, oÙ TÔTE 
nepi to Akovv &oxoÀNOoopa, Étoiuoic 8ë oOÙor xpnoopa. » 


O A0yog Gbaoket 6elv Tpo TV kIVËLVEOV TAG Tapackevas roEloOaL. 
Codd. Pa 217 Pb 222 Pc 116 Pd 40 Pe 64 Pf 123 Pg 142 Mb 210 Me 161 Mf 135. 


Un sanglier, posté près d’un arbre, aiguisait ses défenses. Un renard lui demanda pour 
quelle raison, quand ni chasseur ni danger ne le pressaient, il affilait ses défenses. « Ce 
n’est pas pour rien, dit-il, que je le fais ; car si le danger vient à me surprendre, je n’aurai 
pas alors le loisir de les aiguiser ; mais je les trouverai toutes prêtes à faire leur office. » 


Cette fable enseigne qu’il ne faut pas attendre le danger pour faire ses préparatifs. 


Chambry 328.2 
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Aliter — ‘Ys &ypios Kai GAWTTAE. S 


[P224] 

Ve &yproc Éotoc rap T1 8évEpov Toùc 06o0vTag ÂkOva. AAwnekoc 8ë aÜTOV ÉPHTNOONG 
tv aitiav, ôu, unôec àväaykne oÜON, uite kuvnyo, urte ktvôbvov ÉPEOTÜUTOG, TOÙG 
060vtag ti Onyec ; Épn’ AA oÙ patalwg ToÜTO Toi ÉdV yàp pe kivôUVOc KaTaÀ%BN, oÙ 
TÔTE Aepi To Akovv &OxOANOooua, Étoiuotg 8È oo xpnooua. 


© ud6oc 6nAot Ont Gel rpo THV kIVÉDVHV TOC TAPAOKELAG TOLEÏV. 
Codd. Ca 185 Cb 101 Cd 116 Ce 77 Cf 81 Ch 124 Mc 94. 


Chambry 328.3 


Aliter — Môvios kai GAWTTNE. S 


[P224] 

Môvioc &ypioc Emi tivog ÉotTH 6évôpou tous 060vtrac ÉOnyev. Awrekoc 6” ÉPOHÉVNC Thv 
aitiav, ÔTL, HnÔEMLÈG TPOKEULEVNG AVAYKNG, Toùs 00ovTas Onyer, Épn: « OÙk &A0YWG 
TOÜTO rot: el yüp LE kIVÉLVOS TEpioTain, OÜKOUV HLE TVIKAÜTA TPÔG TO TOÙG OÔGOVTAG 
&koväv &oxokstoBa Señoet, & à u&AAov Étoiuoic oÙot xpAoOa. » 


© ud8oç 6nAot Ônt Gel rpog Tov kivôvvov rapaokevüdeoO ar. 


Codd. La 54 Lb 83 Le 83 Lf 54 Lh 39 Md 114 Me 113 Mg 114 Mi 30 MI 108 Mm 90. 


Chambry 329 


ZÜc <&yp1oç> Kai {Trrros Kai KUVNYÉTNS — Le sanglier, le cheval et 
le chasseur. $ 


[P269] 

ZÜc &ypoc Kai (rrTog ÉV TaÜTY ÉVÉUOVTO. To GE ovoG rap’ ÉKAOTA Tv ToaV 
6tapBetpovtoc Kai to ÜGwp BoAodvtroc, 6 {roc BovAduevoc adtov äpdvacBoui [ÉT] 
KUVNYÉTNV OÙHHaxov rapéAaBes. Kâkeivou eirovtros un AG ÉdvaoBar adtY BonBeiv, 
ÉGV pr XAAWVOV Te ÜropEtvN Kai aÙtTov ÉMB àrmv GÉEnTO, Ô {nroc rüvtra dréorm. Kai Ô 
KUVNYÉTNG ÉTOXNBEG AÛTY Ka TOV OÙV KATNYWVIGATO KA TOV ÜTTOV TPOGAYAYHV TF| 
@ATVN TPOCÉÔNOEV. 


OÙÜtw root 61 GAOYIOTOV Ôpynv, ÉwG Tovs ÉxOpovc ApdvaoBar BÉAOVO, ÉAUTOÙG 
ÉTÉPOIG DTOPPITTOUOLV. 


Cod. Pa 218. 


Le sanglier et le cheval partageaient le même pâtis. Comme le sanglier à chaque instant 
détruisait l’herbe et troublait l’eau, le cheval, voulant se venger de lui, recourut à l’aide 
d’un chasseur. Mais celui-ci ayant déclaré qu’il ne pouvait lui prêter main-forte que s’il 
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consentait à recevoir un frein et à le prendre lui-même sur son dos, le cheval se soumit à 
toutes ses exigences. Alors le chasseur monté sur son dos mit le sanglier hors de combat, 
et, emmenant le cheval chez lui, l’attacha au râtelier. 


Ainsi bien des gens, en voulant, sous le coup d’une colère aveugle, se venger de leurs 
ennemis, se jettent sous le joug d'autrui. 


Chambry 330 8 
Chambry 330.1 


ZpñKkEs Kai TÉPÜIKES Kai YEWPYOS — Les guêpes, les perdrix et le 
laboureur. $ 


[P215] 

SpÂKËG rote Kai TÉPOUKEG OPEL OUVEXOLEVOL AKOV TPÔG YEWPYOV KA TAPi TOUTOU TOTOV 
frouv Érayyehopevor &vTi ToÙ Ü6atog, ol LEV TÉPÜKES TEPLOKÜWELV TG AHITÉÀOUG KA 
Toùc Botpuac edrperelc rotoetv, où GË KUKAW TEPIOTÜVTES TOÏG KÉVTPOILG TOÙG KAËTTOG 
àrnwoeobar. Käketvoc dbrotuyov slrev: « AAN Éotyé eior 5bo Bosc, olnvec unSËv ot 
Katerayye\M\oUevor ravra rotoDotv: oc Auevov Éonv À Üuv To rotov rapaoyeiv. » 


Ipoç &vôpa à xäapiotov Ô À0Yog EÜkatpoG. 
Codd. Pa 220 Pb 211 Pc 117 Pe 67 Pf 126 Pg 136 Me 159 Mf 133. 


Chambry 330.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P215] 

ESpÂKÈG rote Kai TÉPOUWKEG BlWEL OUVEXOLEVOL AKOV TPÔ0G YEWPYOV Kai Tap” AÜTOÙ TOTOV 
Atovv, ÉrayyeMouevot &vri Toù ÜSatoc xupiv at rotfoa. Kai oi LÉV répôwec 
TEPLOKÜWELV TOÙC AUTEÀAGVAG Kai TOUS Botpuac edrperelc rouwoetwv, ai 6€ opñKec kÜKkAW 
nepuoDoa toc KÉVTpoIg Tovc KAËTTAG ATHOEOB AL ÉAeyov. Kâkelvog drotuyov Épn: 

« AAN Éotyé elor Svo Bosc, onvég pot unôëv katerayyeMôouevor ravra rotoDotv, oÙc 
&uetvov ÉOTV À] DUÎV TOTOV TApÉYELV. » 


OÙtoc 6 Aoyoc rpoc ävSpa AxAploTov. 
Codd. Ca 178 Cb 97 Cd 113 Ce 110 Cf 118 Ch 119 Mc 90. 
Chambry 330.3 


Aliter — Autre version. S& 


[P215] 
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Zpñkec Kai répôuxec Sp OUVEXOHEVOL TP0G YEWPy0v AABov rap’ a0tob aitobvrec me, 
érnayye\AOdpEvVOt ÀvTi TOÙ DGATOS TadTNV Tv XApPV ATOÔGDOELV" OÙ HÈV TÉPÔLKEG OKATTELV 
TAG AHITÉAOUG, où 6È GPpÂKEC KÜKAW TEPUÔVTES Toic KÉVTpoic ATOTOBEV tToùc kAËTTAG. O 
ÔE Yewpyoc Épn: « AU Épotyé lot 6do Boec, ot unôëv ÉTayye}OUEVOL TAVTA To10DO1WV: 
&uetvov oùv Éottv Ékeivoig 6oDvar Arep dut. » 


© ud60oc xpoc ävôpag ÉEwAelg Wpelelv pèv ÉrayyeM\ouévouc, BAartovtrag 6 pEyGAG. 


Codd. La 52 Lb 119 Le 25 Le 119 Lf 52 Lg 25 Lh 68 Md 103 Mg 144 Mi 19 Mj 140 MI 149 
Mm 127. 


Des guêpes et des perdrix, pressées par la soif, vinrent trouver un laboureur, pour lui 
demander à boire, promettant, en échange d’un peu d’eau, de lui rendre un service, les 
perdrix en bêchant sa vigne, et les guêpes en en faisant le tour pour écarter les voleurs 
avec leurs aïguillons. Le laboureur répondit : « Maïs j'ai deux bœufs qui me font tout sans 
rien promettre : il vaut donc mieux que je leur donne qu’à vous. » 


Cette fable s’adresse aux hommes corrompus qui promettent des services et causent de 
grands dommages. 


Chambry 331.8 
Chambry 331.1 


Zypné Kai Oypis — La guêpe et le serpent. S 


[P216] 

ZpnË ÉT KkepaAnv OÔpEw kaBIoaG Kai OUVEXÜG TH KÉVTPUW TANTTOV Éxetuae. O 6 
TEPIHÔLVOG YEVOUEVOG Kai TOV ÉXOpov oÙk Éxov AuVvaoO ai, Tv KkepaANv QUAENG TPOXW 
ÜrÉOnKke, Kai OÜTO TÙ Gpnki ouvaréavev. 


O A0yog 6not On uv toic ÉxOpois alpobvrai ouvaroBvioketv. 
Codd. Pb 212 Pg 137 Ma 132 Mj 141 Ce 108 Ch 116 Lb 120 Le 120. 


Un jour une guêpe se posta sur la tête d’un serpent, et le tourmenta, en le piquant sans 
relâche avec son aiguillon. Le serpent, fou de douleur, ne pouvant se venger de son 
ennemi, mit sa tête sous la roue d’un chariot et mourut ainsi avec la guêpe. 


Cette fable montre que certaines gens ne reculent pas à l’idée de mourir avec leurs 
ennemis. 


Chambry 331.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P216] 
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ZpnË ÉT KkepaAnv OÔpEwc KkaBIOQG Kai OUVEXÉG TU KÉVTPUW TAnoowv Éxeluadev. O GE 
TEPIHÔLVOG YEVOUEVOG Kai TOV ÉXOpov oÙk Éyov audvaolan, ÉEEABv Év th 066% Kai (6wv 
GUaEQV ÉPXOUÉVNV, TV KEPAANV TU TPOXW ÜTÉOnKke, paokwv: « EvvaroM\vuar TÙ ÉXOpE 
LOU. » 


IIpô tovc ouykivôvvevdelv TG ÉxOp& Émyewpovrac. 


Codd. Pe 66 Pf 125 Me 160 Mf 134 Ca 170. 
Chambry 332.8 
Chambry 332.1 


TaÜpos Kai alyes &ypiai — Le taureau et les chèvres sauvages. $ 


[P217] 

Tadpoc ÉtmkôEevoc dro Aéovtoc katépuyev El t onA«Ov, ÉV & Aoav atyec &yprar. 
Turrôpevosc 6ë dr adtTEv Kai keparôuevos Épn' « AAN oÙx duc poBoduevog àvÉxOHAL, 
TOV OË TP0 TOÙ OTopIOU ÉOTUWTA [AËOVTA]. » 


OÙtw root 61a POBOV TV KPELTTOVEV Kai TAG ÉK TÜV TTOVOV ÜBpeg DTOHÉVOLOV. 
Codd. Pa 223 Pb 214 Pg 138 Ma 134 Mb 202 Ca 181 Ce 115 Cf 123. 


Un taureau poursuivi par un lion se réfugia dans un antre où se trouvaient des chèvres 
sauvages. Frappé et encorné par elles, il leur dit : « Si j'endure vos coups, ce n’est pas que 
j'aie peur de vous, maïs je crains celui qui se tient à l’entrée de la caverne. » 


C’est ainsi que souvent la crainte d’un plus fort nous fait supporter les outrages d’un 
moins fort que nous. 


Chambry 332.2 


Aliter — TaDpos Kai TPAYOs. & 


[P217] 

AËovta pedyov Tabpos els cnAaœov ÉGU: Tpayog GE Totov tois képaorv ÉEWBEL. O GE 
elrev: « OÙ 0ë, &AAà Tov Aéovta poBoDUar Énei rapeAOËTE, Kai TOTE VON Tic  SUvaug 
TAUPOU KG TPAVOU. » 


Ou ro) Gdk1g Kai Évvatods Avôpac ai ouupopai tTareivoboiv <Wote> Tag ÉE EÜTEÀGV Kai 
GeAGWVv Üropéveiv aikiac. 


Codd. Ba 72 Bd 46 Mb 93. 


Chambry 333$ 
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Chambry 333.1 


Tawv Kai yÉpavos — Le paon et la grue. $ 


[P294] 

Tawv yepävou kateyÉÀQ, KOHYWOGV Tv xpo1av AÜTOÙ Kai AËVOV WG « ÉVG LEV XPUOOV KA 
rnoppdpav ÉvôéGUu, où 68 oD6EV KaÂdv péperg Év ntepotc. » O GE: « AA Éyo, Épn, Tv 
ÀOTÉPHV ÉVYIOTA pOVE, Kai eiç Tà oÙpavia Üyn {TTauar où GE, WG AAËKTOP, KÜTGW HET” 
OpviPov Baivec. » 


Ou kpeirrov repiBAentov elvai nva Év revixpà OPA À Liv AS0EWC TAOdTW 
YAUPOVHEVOV. 


Cod. Pb 219. 


Le paon se moquait de la grue et critiquait sa couleur. « Moi, disait-il, je suis vêtu d’or et 
de pourpre ; toi, tu ne portes rien de beau sur tes ailes. — Mais moi, répliqua la grue, je 
chante tout près des astres et je m’élève dans les hauteurs du ciel ; toi, comme les coqs, tu 
marches sur le sol, avec les poules. » 


Il vaut mieux être illustre sous un vêtement pauvre que de vivre sans gloire, en se 
panadant dans la richesse. 


Chambry 333.2 


Aliter — Autre version. & 

[P294] 

"Hpriev edpuel YEPAVY TAWG YPLOÜTTEPOG, GKHITOUOQ TV XPOLAV TG yepavov. H 6È 
Éqn: « AN Éyo Gotpov Éyyvc {rrapor Kai povG: où GE, WG ÀAËKTOP, XAUQ ATEPÜOON 
OÙO’ &vo paivn. » 


On kpelooov nepiBAertov uva elvar oùv revixpà Éoñn À Cv <àS0EWG> oùv rAovoÏg 
ÉOTOATL. 


Cod. Ba 47. 


Chambry 333.3 


Aliter — Autre version. S&8 


[P294] 
Tawv <G£> note yepüvov kateyËÀ a, 


ÉKKOUWBOUOGA TV Xpo1àv TOÙ OPvÉOv, 
ÀËYOUOQ TOÀÀOÙG LUKTNPIOLOÙG APÉGHOUG, 


WG AÜTN XPUOOV Kai ToOppÜpav popoÜOa, 
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GWonep TC ÉVAE <o0oa>, pNoi, TUYXAVE. 
O 6 xpog aÜtnv TouaDTa OÜTHOG ÀËYEL 

« AAN ÉVO POVG ÉVYLOTA TÜV AOTÉPOV, 
Kai els oÙpavüv àvirtauo Ta Üyn' 

OÙ 0”, WG QAËKTOP, KüTOBEV Bnparticerc 
LETà OpviBov Kai TÜV AEKTOPIG DV. » 


On kpelooov on repiBAentov nva elvar Év revixpà ÉoOñn À div ASE ÉV TAOLTY 
YAUPOUHEVOV. 


Cod. Mb 207. 
Chambry 334$ 
Chambry 334.1 


Taws Kai KOÂ0166 — Le paon et le choucas. $S 


[P219] 

Twv Ôpvéov BovAesvouévov repi Baowelac, Tao AElov aÜtov xepotovoot Baoéa Gta 
ro Ka oc. Qpunuëvov 6ë Éri ToÙTO TO Épvéwv, Kkohotdc elrev: « AAN Éàv, ooù 
Baowñevovtoc, àetoc Mu ÉuokN, TG Muiv ÉTAPKÉOER ; » 


O A6yoc 6nAot Ôt1 où peurtoi boot rpoalôTec tToùs uÉM\ovtag ktvôbvouc, rpiv rabelv, 
@UAÜTTOVTAL. 


Codd. Pa 226 Pb 216 Pf 131 Pg 140 Mb 171. 


Les oiseaux délibéraient sur le choix d’un roi. Le paon prétendit se faire nommer roi à 
cause de sa beauté, et les oiseaux allaient voter pour lui, quand le choucas s’écria : « Mais 
si, quand tu règneras, l’aigle nous donne la chasse, quel secours pourrons-nous attendre 
de toi ? » 


Cette fable montre qu'il ne faut pas blâmer ceux qui, prévoyant les périls futurs, prennent 
leurs précautions à l'avance. 


Chambry 334.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P219] 

Twv Ôpvéov BovAopévov root Baodéa, Tawc AElov ÉavtTov xetpotoveloôar Baoéa 
&1à To Ka oc. ApeoBévrowv 8E TAVTHV Ti TOUTUY TÜV Opvéwv, koÂo1dG aÜTG elrev: « AAN 
ÉdV, OÙ Baowñevovtog, ÀETOG MUC KATAËWDEAL ÉMXELPON, TG UV ÉTAPkKÉOEL ; » 
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O A6yoc 6nAot mt dei Toùc Évvüotag un KüAAeL, AA ppovoet kai Ovvapet Gel 
koueloBat. 


Codd. Ca 183 Ce 111 Cf 119 Ch 120. 


Chambry 334.3 


Aliter — Autre version. & 


[P219] 

Twv O6pviBowv Bovopévov roûoo Baodéa, Tawc Éavtov AEtov 61û to K&AAOG xetpotovElv. 
Alpoupévov GE ToÜtTOv Tüvtov, ko]otoG DroaBov Épn: « AN’ ei, ooÙ Baowedovtog, 
ETOG JHÜG KATAËLHKELV ÉTMIXELPNOEL, TG UV ÉTAPKÉOELR ; » 


© ud6oc 6nAot On tTovc Gpxovtrac oÙ 61 KAAAOG HÔVOV, AAÂG KA PHOUNV KA PPOVNOLV 
ÉkAëyEeOo Bot Gel. 


Codd. La 53 Lb 121 Le 29 Le 121 Lf 53 Lg 29 Lh 69 Md 104 Me 168 Mf 139 Mg 147 Mi 20 
Mj 142 M] 150 Mm 120. 


Chambry 335 


Térrié Kai GAWTTNé — La cigale et le renard. & 


[P241] 

TéTuE émi tivoc dynAod 6évôpou Aôev. AbmnE 8ë Bovaouévn adtov katapayeiv TotoÜTOov 
T1 ÉTEVONOEV. Avtxpuc oTÜ OA ÉBaduagev adtoÙ tv EÜpoviav, Kai TapekGEL 

kataB var, Aéyouoa Ôn ÉMBvuEl Beaocaoa xnAikov Goov TAKkadtNv povAv pBÉyyETaL. 
Kükelvog Drovoroag abTñc tv ÉvÉGpav, puAov àroorücag kaBÂKke. IIpooôpanodonc 
BE LC ÉT Tov TÉTUYA, Éqn: « AMG rermAdvnoa, & aÜtn, et dbnéAaBEc ue karaBñnoesoBai: 
Éy® yap à Ékeivou GAwrekag puAatronar &p où Év ApOBEdHATL AÂDTEKOG ATEP 
TÉTUYOG ÉOEaoaunv. » 


Ou toùc ppovivouc Tv àvEporwov al TÜv TÉÀaG cvupopai cwppovijovor. 
Codd. Pa 224 Pe 69 Pf 129 Me 166 Mf 137. 


Une cigale chantait sur un arbre élevé. Un renard qui voulait la dévorer imagina la ruse 
que voici. Il se plaça en face d’elle, il admira sa belle voix et il l’invita à descendre : il 
désirait, disait-il, voir l'animal qui avait une telle voix. Soupçonnant le piège, la cigale 
arracha une feuille et la laissa tomber. Le renard accourut, croyant que c'était la cigale. 
« Tu te trompes, compère, lui dit-elle, si tu as cru que je descendrais : je me défie des 
renards depuis le jour où j'ai vu dans la fiente de l’un d’eux des ailes de cigale. » 


Les malheurs du voisin assagissent les hommes sensés. 


Chambry 336$ 


389/415 


Chambry 336.1 


TéTrié Kai HÜpyNKkES — La cigale et les fourmis. S 


[P373] 
‘Qpac GE TOTE XEUWVOG TUYXAVOUONG, 


udpunkes oitrov rAtagov Bpaxévtro. 

TÈTuE 6 tobtovuc oÙtoc i66v ro1tobvtac, 
AÜTOG AWHLOTTOV KA HÉAAGV TEOVNKÉVAL, 
6panov rap’ atovs ÉGHONV ÉTEUNTEL 

Twv 6ë pnoüvrov: « TÜ Béper x oÙk ÉOXEG, 
AN ÉPpABDLEL, Kai TPOOQUTEÏG A PTIOG ; » 
TÈTUE dvrebrev: « AN ÉTEPTOUNV TOTE, 
aÜAGWV Kai TÉPTHV OÀOUG TOÙUG OGOLTOPOUG. » 
OÙ 6e aÜTika TaÜTA AKNKOÔTEG 

ÉEWIAGAV Kai TPÔG AÛTOV ÉBOWV: 

« Xeuwvog Ôpxob, elrep nÜAec Év Oépet: 
AN Ëv Oéper où tov oltov &roTibet 

Kai pr Avpiov ôdVNG 0GoLTOpOUG. » 


© doc 6nAot Ôn où 6ei nva peAelv À Okvelv ÉT TiwvoG Tpayuatog, AAA Ta ÉÉOVTA 
TOÆLV, UT] TOC ÔKVNOQG kKIVODVU TEPUTÉON. 


Cod. Ca 198. 


Chambry 336.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P373] 
“Qpac GE TOTE XEULWVOG TUYXAVOUONG, 


udpunxes oitrov rAtagov Bpaxévtro. 
16ov GE TÉTTLÉ TOUTOUG OÜTHG TOLODVTOC, 


AQÜTOG AWHOTTOV KA HÉAAGV ÀTOBVOKELV, 
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6paucwv eDOËWC Tpopnv aÜtovc ÉCHTEL. 

Twv 6 pnoüvtrov: « To Bépog mr oÙk ÉOYEG, 
GAN OÀWG FPYELG KA TPOOQUTEÏG ÀPTIOG ; » 
TÈTUE A vVTEUTEV: « OÙk Apyovv, Aa nÜAovuv 
TÉPTHV OOITAG TÜAVTAG TAPEPXOHËVOUG. » 

OÙ 6ë aÜtika TaÜTA AKOUTITBEVTEC 
ÉEWIAGAV Kai TPÔG AÜTOV ÉBOGV: 

« Ei 8épouc nÜÂetg, ÔpxoÙ & pti xeuwvos: 
oitov yap Bépouc taic &robrkaig BE, 

Kai ur AUPIQOV OGITAG KATATÉPTNG. » 


© ud8oc 6nAot Om où 6ei nva Ôkvelv À GpeAelv ÉT TiwoG Tpayatog, AAA Ta ÉÉOVTA 
TOEV, UT] TG ÔKVHV KIVÉODVU TEPUTÉON. 


Codd. Ch 130 Cb 107 Cd 121. 


Chambry 336.3 


Aliter — Autre version. & 


[P373] 

Xeüvoc pa tTov ottov Bpayxévra où popunkeg Épuyov. TÉTUE GÈ AUGOTTOV TEL AÜTOUG 
tpopñv. Oi 6 uopunkec etrrov at: « Aà ti To Bépoc où ovvñyeg Kai où Tpopnv ; » O 6È 
etrev: « Oùk ÉoyoAaïov, &AX 6ov uovowboc. » Oi 68 yehaoavrec slrov: « A’ ei Bépouc 
pag NÜAELG, XEUUGVOG OÔpxoÙ. » 


© ud8oc 6nAot Ônt où Gel nva peAelv Év ravi rpüyuan, va pn AvrnOP Kai kwvôvvedon. 
Codd. La 138 Le 40 Mh 94 Mi 25 Mm 140 Ba 146. 


C'était en hiver ; leur grain étant mouillé, les fourmis le faisaient sécher. Une cigale qui 
avait faim leur demanda de quoi manger. Les fourmis lui dirent : « Pourquoi, pendant 
l'été, n’amassais-tu pas, toi aussi, des provisions ? — Je n’en avais pas le temps, répondit la 
cigale : je chantais mélodieusement. » Les fourmis lui rirent au nez : « Eh bien ! dirent- 
elles, si tu chantais en été, danse en hiver. » 


Cette fable montre qu’en toute affaire il faut se garder de la négligence, si l’on veut éviter 
le chagrin et le danger. 


Chambry 336.4 
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Aliter — MüÜppné Kai TÉTTIé. $ 


[P373] 

YWôyoc Av Kai xeuuov kart OAdurov. Müpun£ 6ë ro ac ouvaEag tpopag Ëv auntoic ÉV 
6tog ofkoic àrÉOnKke. TÉTHE GE ÉM TpoyANG Évôdvac ÉEËrvee th reivN, AG 
KATEXOLEVOG KA WÜYEL TAG: ÉOÉETO GË TOÙ HÜUPHNKOG TPOPAG UETAGOUVAL, OT Kai 
aÜToc yevoauevoc nvoc owBein. O püpune 6€ rpoc aùtov: « ILod, pnoiv, Âc To PEpet ; 
nc 8 oÙ ouvñEac tpopac Év aunté ; » O 68 TETE: « H6ov Kai ÉtTeprov Todc 
O6ouropobvtac. » O 6 HÜpunë yÉAwTA roÀvdv katTayéas Épn' « OÙkov xeuwvoc 
OpxoÙ. » 


O A0yog 6nAot O1 odGËv kpelttrov ToÙ ppovriterv TÜv ÀVAykaiwv TPOPV, Kai ln 
àraoyxoheloOa eig TÉpwyiv Kai KHUaGIAV. 


Codd. Ca 195 Cf 132 Pg 151 Ma 143. 


Chambry 337 


Tolxos Kai Tr4Âocs — La muraille et la cheville. $ 


[P270] 
Toixog orapattôpevos do raov Blais Épover « Ti ue GTAapÜTTELc pnôEV AGWKNKÔTA ; » 
Kai 6ç: « OÙk Éy®, pnoiv, alrioc tToùtov, AAN Ô OMoBEV GpoËPÜG pLE TÜTTOV. » 


Cod. Mb 208. 


Une muraille, percée brutalement pa une cheville, criait : « Pourquoi me perces-tu, moi 
qui ne t’ai fait aucun mal ? — Ce n’est pas moi, dit la cheville, qui suis la cause de ce que tu 
souffres, mais celui qui me frappe violemment par derrière. » 


Chambry 338 S 
Chambry 338.1 


Toërns kai Aéwv — L’archer et le lion. & 


[P340] 

AVAABË tu eic 6pog ToëdTN ÉUTELPOS kuvnyñoar. Iüvta 6ë ta Ga Épuyov, A£wvV OË 
Lôvoc rpoekaeîro aÜtov rpoc axnv. O 6 BéAoc réppag Kai Tov Aéovta Balwv elrev: 
«188 tov Épov &yyshov oloc Éonv, Kai 6n Tote ÉrÉpyouai oo1 kd yo. » O 6E Aëwv BAnOeic 
Wpunoe pedyeiv. Aowmekoc GE TOÙTW Oappelv Kai un pEdYELw Àeyodonc, Épn Ô AËwV: 

« OU6au ts pe TAavnoelg: ÔTov yap TotoÜtov mKkpov yyehov Éyet, Éav aÜTtoc ÉTÉÀON pot, 
TL TOUW]OG ; » 


On Ëk Th A pxñc Ta TÉAN 6el Tpookomñoat Kai TOTE Ôn AOUTOV ÉQUTOÙG TEPLOUWELV. 


Codd. Ba 11 Ma 156 Md 31 Mg 24 Mm 31. 
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Un habile archer monta dans la montagne pour y chasser. Tous les animaux s’enfuirent ; 
seul, le lion le provoqua au combat. L'homme lui lança un trait et l’ayant atteint, lui dit : 

« Vois quel est mon messager, après quoi j'irai à toi moi aussi. » Le lion blessé se mit à 
fuir. Cependant un renard lui cria d’avoir confiance et de ne pas fuir. Le lion lui répondit : 
« Tu ne m’en imposeras pas ; s’il a un messager si amer, quand il viendra lui-même, que 
ferai-je ? » 


C’est au début qu’il faut examiner la fin et dès lors assurer son salut. 


Chambry 338.2 


Aliter — Autre version. S& 

[P340] 

AVAABË tu Év Ôper kuvnyiov xüpiv. 16ovta 6 abtov &Travta Tà Bnpia Hakpov WYXOVTo’ 
Àë&V GE HÔVOG Tpog uäaxnv petekaelto abtov. O 6 To B£AOG pes katplwg Tov (oxvpov 
étpavuanoev, eirov: « 168 tov Épov &yyehov rpürov oioc Éort Kai adB1c En Tnv ÉUNV 
loxdv 6okuüoerc. » O 6 Aéwv BAneic pedvyeiv Wpunoe Guetaotpenrti. AAGMNE GE TOÙTW 
ouvhvtnoe Kai Bappeîv ouveBotAevev. Epn 8ë oÙtog: « Od6autc ue mavioerc, 6okia: 
ÉTEL Yap TotoÜTOV mKkpov &yyehov Ô GvOporoc Éxet, ÉaV aÜTOG ot ÉTÉÀON, Ti Tou]0 ; » 


Ou Ëk Tic A pyñc T0 TéAoc 6el rpobelv Kai ÉAUTOUS TEplowELV. 


Cod. Bc 9. 


Chambry 338.3 


Aliter — Autre version. S& 


[P340] 
Toëornc 6€ ti AT ÀGE kuvnynowv: 


ÉE où àné6pa edO dc ravra tà La. 

AvVaE 6’ Ô AËGV TOÜTOV TPOTEKAETO. 

O 6ë to B£Aoc ÜrootelAag ToÙ TOoEoOv, 
AaBov Ô A£wv adlig Épuye ÀEVOV: 

«”Q Tç ouupopàc, Ti ovvÉBn T& TAG ; » 
Toù 6ë 6pnvoÜvtoc, ToÙT ñ AAGINE AËyet 
« ‘va 1 oÜtTOG ÜKpÜTOG GParete del ; 
OTAOL, rpoouelvov, {va oo1 po. » 


O 6ë xpoç aÜtnv pÉya oTEvüEQG ÀËyEL 
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« EÙ 0 Toëotnc &yyehov totov ktüTtau, 

[To o1ônprov pet pixpod toÙ Ebaov,] 

el (6w aûtov 0pBœuotc tois (61o1ç, 

ti 0’ Gpa, EUTÉ LOL, Kavov OÙ TOU]OEL 

LETO UaAaipag Kai KOVTOU Ov Baotüiet ; » 

On Ëk Thc à pk xpn okorelv Ta TÉÀN OT Kai AÜTOL TEP0WO GO Tavv. 


Cod. Mb 206. 
Chambry 339 8 
Chambry 339.1 


Tpdyos Kai GuTreAoG — Le bouc et la vigne. 8 

[P374] 

Tpüyoc Ëv th ÉkBoAñ tfc &uréhov tv BAaotnv Étpoye. Toùtw 6ë npocelrev n GuTEÀoc: 
«Tiue Barre ; un yap oÙk on xAON ; Owc Écov ooù Bvouévou otvov xptovorv, Éy® 
TAPÉEG. » 


Toùc &xapiotous Kai BovAopévouc tTodc povc mAsovektelv Ô uDBoG ÉAËVYEL. 
Codd. Ba 133 Bb 80. 


Au temps où la vigne jette ses pousses, un bouc en broutaïit les bourgeons. La vigne lui 
dit : « Pourquoi m’endommages-tu ? N'y a-t-il plus d’herbe verte ? Je n’en fournirai pas 
moins tout le vin nécessaire, lorsqu'on te sacrifiera. » 


Cette fable confond les gens ingrats et qui veulent voler leurs amis. 


Chambry 339.2 


Aliter — Autre version. & 


[P374] 
Tpüyoc GE note BAaotnv UTÉÀOL TPHYHV, 


TOÙTUY poele: « Ti ue BAantelc AGE ; 
un yäp, & Tpüye, oÙk Éotiv & pti xAOÔN ; 
Ouwg, rüvappov, rot GoÙ Bvouévov, 


ÉY® TOV olvov TapÉE TU CG POVY. » 
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Cod. Mb 204. 
Chambry 340 S 
Chambry 340.1 


“Yoivai — Les hyènes. 

[P243] 

Tag daivag paoi rap’ Éviavtov GAAGTTEL Tv pÜOIW Kai TOTÈ LV A ppevag YiveoB at, TOTE 
Ôë OnAetac. Kai 61 rmote Daiva &ponv <rpoc> Davav 8rAetav rapa pooiv GtetéOn. H 6È 
OrotvxoDoa Épn: « AAW, W oÙtoc, oÜtTW TAÜTA TPÜTTE LG ÉVYDG Tà AÜTA TELOOUEVOG. » 


Toto eikotwg elrrot &v tic rpoc tov Aôn &pxovtra Ô er” Ékelvov HÉAAGV, el TANUHEAËG TL 
TÜOYXOL. 


Codd. Pa 222 Pf 127 Me 164 Mf 136. 


Les hyènes, dit-on, changent de nature chaque année et deviennent alternativement mâles 
et femelles. Or un jour une hyène mâle prit à l’égard d’une hyène femelle une posture 
contre nature. Celle-ci répondit : « Si tu fais cela, camarade, songe que tu subiras bientôt 
le même traitement ? » 


C’est ce que pourrait dire au magistrat en charge celui qui doit lui succéder, s’il avait à 
souffrir de lui quelque indignité. 


Chambry 340.2 


Aliter — Autre version. S&8 


[P243] : 
"Yavav Aéyovor GTV elvar pÜoEt 


XPOVU yap aÜTr, paotv, ÀPpnv TUYXÜVEL 
KG HET xpovov OnAera. Paoi piav, 
kakGG aÜTth &ppevoc 1atEPEVTOG, 
etneiv: « Q pe, Léuvnoo rpooEv 06e, 
ad ic Tov aÜTov rote Appevobvar. » 


O A0yog tToùc GpEavtag Emi xpovov Tiva ÉGL0AEEV OT kpiBËVTES ÂvOporot note DotTepov 
ÉKpivav TOÙG TÜAG1 O10AOKAÀOUG. 


Cod. Mb 213. 
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Chambry 341 


“Yoiva Kai GAWTTNE — L’'hyène et le renard. S 


[P242] 

Tag daivag paoi, rap’ Éviavtov ÉAAQTOOLËVNG AÛTUV TG PÜOEWG, TOTE HÈV ÂPOEVAG, 
notë Ôë OnAelac yiveo0ar Kai 6n Darva Oeacauévn AGTeka ÉpÉUPETO aÜTAV ÔTL pANV 
B£hovoav ati yevéoBar où npootetar. Kûkeivn ÜnotuxoDoa elrev: « AN ÈLE un 
LÉUOV, Tv ÔË nv PÜoLv, ÊT v À yvoW TOTEPOV WG pÜAN À] WG PA 001 xpoouaL. » 


Ipoc &vôpa àupiBoov. 
Codd. Pf 128 Me 165 Pe 68. 


On dit que les hyènes changent de nature tous les ans et deviennent alternativement 
mâles et femelles. Or une hyène, apercevant un renard, lui reprochaïit de la repousser, 
alors qu’elle voulait devenir son amie. « Ce n’est pas à moi qu’il faut t’en prendre, repartit 
le renard, mais à ta nature, qui fait que j'ignore si j'aurai en toi une amie ou un ami. » 


Ceci vise l’homme ambigu. 


Chambry 342$ 
Chambry 342.1 
Yc kaï küwv <8AAMA AIS Aoidopoüpevai> — La truie et la chienne faisant 


assaut d’injures. $ 


[P222] 

Ve Kai kbwv rpoc AA AMAac Siepépovto. TÂc 6ë doc Ouvuobonc tv AppoBitnv, Édv un 
TradonTtat, Toic Ô60ODotv aÜtnv Avateuelv, M KLOV ÉAEYE Kai KAT’ AÜTO TOÜTO AÜTNV 
&yvœpovelv, elye Appoôttn pol, Wote kai Éav püyn T1 Dog kpËa, Totov ok ÉÛ Elg TO 
lepov adrtc elouëévar. Kai ñ Üc ÜnotuxoDoa Épn: « AG ToÙTO ye oÙ oTuyoÜoù ue roteï, 
rpovoovuévn ÔË, (va pnôeic pe OÙn. » 


OÙÜtowg ol ppovuot TV pnTopov ro dkig Kai Tù DTO TUV ÉXOpHvV rpospepôueva Ovelôn 
elç ÉTAVOUG UETAOXNUATITOUOLV. 


Codd. Pa 227 Pb 220 Pc 118 Pf 133 Mb 211 Me 170 Mf 141. 


Chambry 342.2 


Aliter — ZÜç Kai KÜwWV <AAMAAQIS AoidopobÜpEvaI>. & 


[P222] 
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ZÜc Kai kdwv GA AAA Bwho1SopodvTo. Kai ñ LÈv oÙc Wuvvue katà TAC AppoBiTNe À AV 
roc 6600oiv dvapphEeiwv tv kbva. H 8ë kbwv rpoc Tadta stpovixtoc ere: « KaAGIC katü 
TAG Appoôttnc uv Ouvveig: 6nAoïc yap DT” at OT püiotTa paeloBau, À Tov To v obv 
àkaOàptrov oapkhv yevouevov O6’ Oo elg Lepov zpootietar. » Kai ñ oÙg: « Aia TOÜTO 
LEv oÙv u&Aov 6nAn ÉoTiv  Peoc oTÉpyovoû ue’ Tov yàp kteivavta À AWG 
AVLOIVOLEVOV TAVTÜATAOLV ÂTOOTPÉPETOL OÙ HÉVTOL KakGG OVelc Kai TWO Kai 
teBvnkvia. » 


© ud6oc 6nAot Or où ppoviuot TV pnropov ta Ùro TUV ÉxO pv Ovelôn EduEBO0GG El 
ÉTIOVOV LETAOXNHATIGOUOLV. 


Codd. La 69 Lb 122 Le 122 Lf 69 Md 123 Me 163 Mg 145 Mi 97 Mj 143 MI 147 Mm 132. 


La truie et la chienne faisaient assaut d’injures. La truie jurait par Aphrodite qu’elle 
déchirerait la chienne à belles dents. La chienne lui répondit ironiquement : « C’est bien 
fait à toi de nous jurer par Aphrodite : il apparaît bien qu’elle t'aime de toute sa tendresse, 
elle qui refuse absolument d’admettre dans son temple celui qui a goûté à ta chair impure. 
— Cela même est une preuve de plus que la déesse me chérit, puisqu'elle repousse 
absolument quiconque me tue ou me maltraite de quelque façon que ce soit. Quant à toi, 
tu sens mauvais, aussi bien de ton vivant qu'après ta mort. » 


Cette fable montre que les orateurs avisés tournent adroïtement à leur éloge les injures de 
leurs ennemis. 


Chambry 343$ 

Chambry 343.1 

Yç kai KÜwWV <Trepi eÜTokias> — La truie et la chienne disputant de 
fécondité. $ 


[P223] 

Ve Kai kbov Tepi EUTOKIQG fpwüov. Tñs ÊE KUVOG ElTOUONG ÔTL HÔVN TÜV TETPATOËGV 
Taxéwc &rokbdet,  Ùc ÜrotTvxoDoa eirev: « AAN, Ütav toto ppain, yivwoke ÔT1 Tuphà 
TIKTEUG. » 


O A0yog 6nAot ÔTt oÙk ÉV TÙ TÜXEL TO APAYUATA, ÊV ÔË TF] TEÀELOTNTL KPIVETAL. 


Codd. Pa 228 Pb 221 Pc 119 Pe 70 Pf 134 Pg 143 Ma 136 Mb 212 Me 171 Ca 186 Ce 117 Cf 
125. 


La truie et la chienne disputaient de fécondité. La chienne prétendait que, seule de tous 
les quadrupèdes, elle avait des portées courtes. « Quand tu dis cela, répartit la truie, 
reconnais que tu n’enfantes que des aveugles. » 


Cette fable montre qu’une œuvre se juge, non sur la vitesse, mais sur la perfection de 
l'exécution. 
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Chambry 343.2 


Aliter — Autre version. & 


[P223] 

Ve Kai kbov rep eUTOKIQG Apov. En 8 À kbowv eÜtokoc elvar aalota rävtwv TÜv 
rev TWov. Kai À Üc bnotruxoboa rpoc Tata pnoiv: « AA’, 6tav ToÜto AëyNc, (oBt Ütt 
KQi TUPAODG TOÙG CAUTF)G CKDAGKOG TIKTELG. » 


© doc 6nAo Ôt1 oÙk ÉV TU TÜYEL TO TPAYUATA, AN ÊV TF] TEÀELOTNTL KPIVETAL. 
Codd. La 70 Lb 123 Le 123 Lf 70 Lh 70 Md 124 Me 171 Mf 142 Mg 148 Mi 98 Mj 144 MI 
148 Mm 133. 


Chambry 344 


PaAakpos irrrreûs — Le cavalier chauve. S 


[P375] 

Paakpôc TG Tpixag EVA Tf] ÉQUTOÙ kopupf repubeic (ÜTITEVEV. Avepoc ÔË PUONOQG 
&pelheto Tabtag: yÉAwC mhatdc 6ë tovc rapeotwrac etyev. Kûkeïvoc ere ToÙ 6pouov 
nadoac: « Tag oÙùk Éuac tpixac ti Eévov pedyeiv pe, ai Kai Tov Éxovra tabtag, ue0” où Kai 
ÉVEVV ONoav, KATÉAUTOV ; » 


Ou unôeic AvreloO& Émi ovupop ÊreÀBoùdoNn: Ô yap yevvnBeig oÙk ÉdxEv ÊK PÜOERG, 
TOÜTO OÙGË Tapauéver yvuvot yap AABouev, yunvoi Kai ÂTEÀEVOOUEPQ. 


Codd. Ba 141 Bb 86 Mb 218 Mc 96 Md 107 Mh 93 Mi 23 Mm 134 Mn 33. 


Un homme chauve qui portait perruque cheminaïit à cheval. Le vent, s’étant mis à souffler, 
lui enleva ses faux cheveux, et les témoins de sa mésaventure se mirent à rire aux éclats. 
Alors le cavalier, arrêtant son cheval, dit : « Qu’y a-t-il d’étrange à ce que des cheveux qui 
ne sont pas les miens me quittent, eux qui ont abandonné même leur vrai propriétaire, 
avec qui la nature les a fait naître ? » 


Il ne faut pas nous affliger des accidents qui nous surviennent : ce qu’on ne tient pas de sa 
nature dès sa naissance, on ne saurait le garder : nus nous sommes venus, nus nous 
partirons. 


Chambry 345 8 
Chambry 345.1 


OiAdpyupos — L’avare. & 


[P225] 
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Puaäpyvpôc T1 Tv oÙotav ÉEapyvpioùpevog BHAOV YPUOOÛV WVT]OaTo Kai TOÜTOV Tpo 
TOÙ TEÏYOUG KATOPUEQG OLETÉÀEL OUVEXUIG É PXOLEVOG KA ÉTIOKENTOUEVOG. Thv GÈ Tepi TOV 
TÔTOV ÉPYATÜUV TG TAPATNpNouEVOG AÛTOÙ Tag À pIEEL Kai Drovoroag to AANBË, 
&ra\ayévroc atod, To xpuoiov dvelhato. O 6E, Wç ÉraveABDV EÜPE TOV TOTOV KEVOV, 
ÉKAQE KO TOG TPixac ÉOTAPaGOEv. 16wv GE Tic aÜTOv dreprabobvta kai LaBov Tv aitiav 
Éœn xpog aûtov’ « Mn Avrod, AaBwv 6ë Ai0ov katTüBeg Év TÜ aÜTY TOTU Kai VOHLE TO 
xpuotov keloOar: oÙ6E yap, Üte Av, ÉxpÜ aùtÉ. » 


O A0yog 6not OT to unôËV ÉOTIV rl] KTO1G, ÉGV un Kai l] XPAoOI rap. 
Codd. Pa 229 Pb 223 Pc 120 Pe 71 Pf135 Pg 144 Ma 137 Mb 217 Ca 188. 


Chambry 345.2 


Aliter — Autre version. S&8 


[P225] 

Puaäpyvpôc T1 Tv oÙotav aÜtoÙ Üracav ÉEapyvpwodpevog Kai BhAov xpuoodv ro1oaç 
KQi TOÜTOV ÉV TLV1 TOÏYUW KATOPUEQG, KaO” ÉKàOTNV ÉPpxOUEVOS Éwpa aÜTOov. Kai 67 TV 
ÉPpYaTUV TG TAPATNPAOUG, KATAAQBHV TOV TOTOV Kai TO xpuotov Edpov àvelato. Meta 
uuxpov 6ë ÉAGov Ô ÜG10ç 6EOTOTM Kai un EÜPHV aÛTO ApEato kAQÏELV Kat TL\AELV TOC TPIXAG 
aÜtob. 160v 6€ T1 abtov oÙtTw 0Aopupôopevov ÉruvBàveto Tv aitiav Kai Halov Épn 
adt: « Q oÙtoc, un AUTO, AAA & AaB@v Aiov, Bëc &vr’ adtoÙ Kai VOLE TO xpvOioV 
elvar: Ge yap 6p&, oÙ6E Ôte Av, Éxpnéec adtob. 


O ud6oc 6nAot Ôt1 oUGEV ÉOTI l] KTO1G, ÉGV pin l] XPAOI rap. 
Codd. Ch 125 Cb 102 Cd 118 Mc 95. 


Chambry 345.3 


Aliter — Autre version. S& 


[P225] 

Puäpyvpôc T1 Tv oÙotav aÜtoÙ rÜvav ÉERAPYVPHOQG WoV XpUOOÙV WVOaTo, Kai TOÜTO 
rpg To Telyoc OpuEac katéBeto, ovvexc rpoc Émiokewiv Épxouevoc. Elc 8 nc 
Tapatnphoug Tag ApIEEL Kai KkatTaaBvV To xpuoiov Apelato. O 6€, Wç Érave]Ov 
KEVOV EÜPE TOV TOMOV, KAaiwov Tac Tpiyag ÉTAev. 160v 6€ Tic aÜtov oÜtTwg Taoxovta Kai 
uaBov tv aitiav Épn: « Mn AvroD: AaBwv yap MBov kaTüBEc Év TG aÛTY TOM Kai 
vouée To xpuotov keloOar: o06E yap, Ôte Av, Éxaupec aùtÉ. » 


© ud6oc 6nAot On ei oOUGEV ÉOTV P] KTOK, ÉGV pin l] XPAOI rap. 
Codd. Ce 118 Cf 126. 


Chambry 345.4 


Aliter — Autre version. S&8 
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[P225] 

Puäpyvpôc T, Éracav abtoÙ tv odoiav ÉEapyvpioäuevog Kai ypuooÙv BüAov 
TOW]OQG, ÉV TLVL TOY KATOPUEE OUYKATOPUENG É KEÏ Kai TV WUXNV ÉAUTOÙ Kai TOV vOÜv, 
Kai ka” Mpépav Épxopevoc altov ÉBAere. Tüv GE ÉpyatWv TG AÜTOV Tapatnphoag Kai 
TO YEYOVOG OUVVOoaG, AVOPUEAG Tov BHAov dveleto. Meta 6ë tata kûkelvog ÉAGov Kai 
KEVOV TOV TOTOV L6œv Bpnvelv ÂpEato Kai TEL Tag tTpixac. Tobtov GE Tic ÔAOUpPOUEVOV 
oÙtwG (6@V ka Tnv aiTiav | TVOGUEVO « Mn oÙto, elnev, & oÙtoc, &Obper oÙGE yap Éxov 
Tov xpuoodv elxec. AiBov oÙv &vrti xpuooù AaB@v Bëc Kai VOLE oot Tov xpuodv elvar: Tv 
aÜTAv yüp oo rAnpooet ypelav: We Op yüp, 008”, Üte Ô xpuooc Av, ÉV xproet AoÛa ToÙ 
KTIHATOG. » 


O doc 6nAo Ôt1 oUGEvV M] KTO1G, ÉGV pin ] XPAOIG Tpoof]. 


Codd. La 59 Lb 124 Le 48 Le 124 Lf 59 Lg 48 Lh 71 Md 108 Me 172 Mf 143 Mg 150 Mi 24 
Mj 145 M] 151 Mm 1535. 


Un avare convertit en or toute sa fortune, en fit un lingot et l’enfouit en un certain endroit, 
où il enfouit du même coup son cœur et son esprit. Tous les jours il venait voir son trésor. 
Or un ouvrier l’observa, devina ce qu’il en était, et, déterrant le lingot, l’emporta. Quelque 
temps après, l’avare vint aussi, et, trouvant la place vide, il se mit à gémir et à s’arracher 
les cheveux. Un quidam l’ayant vu se lamenter ainsi, et s'étant informé du motif, lui dit : 

« Ne te désespère pas ainsi, l’ami ; car, tout en ayant de l’or, tu n’en avais pas. Prends 
donc une pierre, mets-la à la place de l'or, et figure-toi que c’est ton or ; il remplira pour 
toi le même office ; car à ce que je vois, même au temps où l'or était là, tu ne faisais pas 
usage de ton bien. » 


Cette fable montre que la possession n’est rien, si la jouissance ne s’y joint. 
Chambry 346 $ 
Chambry 346.1 


XaAKkeUS Kai KUVGpIov — Le forgeron et son chien. $ 


[P415] 
Hv GË Ti XAÂKEUG KUVÜPLOV KATÉXHV. 


O 6ë xaAkedwov, Ô KUHV ÉKOWÈTO” 
rüALV ÉOOIWV, Ô KÜWV TAPELOTTKEL. 
OÙtoc Énéppupev 6oToUV AaAGV TaÜTa: 
« Q tTañairwpov kuväpiov dTvÉBE, 


Ti OOL TOU]OG ÔKVU KATEXOHËVU ; 
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TÜ Yap ÜKUOVL ÉHOÜ TPOOKEKPOUKÔTOG, 

ÉTAVAakAIVELG OAUTO ÉM KkpaBBàTou, 

un 8éAovtôc oov àvaotñvar kaB6Aov: 

ÔTav GE TAÀIV TOUG OGOVTOG KLVT]O, 

e0ODG ÉVELpN Kai TV KÉPKOV LOL OEÏELC. » 

Toùc dnvoôerg Kai &pyoùg toùc ÉE AA otTpiwv rovwv Épeuévous ÉOterv Ô uDBoOG ÉAËVYEL. 
Codd. Ch 58 Ca 82 Cb 51 Cd 48 Cf 57 Ma 167 Mb 223 Mc 50 Md 55 Mh 50 Mi 90 Mm 71. 


Chambry 346.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P415] 

“Hv ti yakedc kuväpiov Éyov. Xakedwv 8Ë, To kuväpiov Ékouäto: Ütav Së Tpareta 
napeti0eto, £0Oùc Ô kbwv ÉtTouoc eiç Tapüotaotwv oElwv to oÙpalov Épaiveto. M1 yoDv 
TV Muepüv rapeoOnkoc TO xakei, Éppupev Ô xakedc aût OoToÛv Aëyov: « Q 
TAQUTHOPE KUWV, TVÜUOEG KA OKVNPÉ, TL OOL TOU]OG ; TO YAP ÀKHÔVIOV TPOOKEKPOUKGHG, 
e0OùG ÉTavakAIVELG GavTOov Ti kpaB Bàtov, un BÉAoOVTOS oov À vaotñvar Ütav GE TOÙG 
OGOVTAG LOU TPOG TPOPAV KVOw, EUPDG ÉTOLLOG TV KÉPKOV LOL ÉTTIOEÏEL. » 


‘O u60ç [6nAot Ütu] tovc Drvoberg Kai &pyoùg Ô Tv A oTPiov TOVOG ÉAËVYEL 
Cod. Ce 53. 


Chambry 346.3 


Aliter — Autre version. S& 


[P415] 

“Hv ti xakedc Éxov kbva. Otoc oÙv xakebov Tov Kkbva ÉBAETE KOUWLGOUEVOV: TAALV 
ÉoBlov Ébpa rapiorauevov. Tôte Aourov elne npoc adtov: « Q Ta airwpe KkbwV 
ÜTVOGEG, TL OO TOO ÜTVUW KATEXOUËVU ; T YAP ÂKHOVI LOU TPOOKPOUOVTOS TF| 
opupÈ, aÜTog ÉTAVAkAIVELG GauTov WG ÉT kpaBBàatTw: Ütav 6’ ÉOBI, EDLO DC ÉTEVEPN Kai 
TV KÉPKOV LOL OELELG. » 


© ud6oc 6nAot Ont tTovc ÜrvH6elg Kai À pyoùç ToùG ÉE ÀAÂOTPIHV TOVEOV ÉATIGOVTAG Xpn 
ATOÔLHKELV. 


Cod. Mk 54. 


Chambry 346.4 


Aliter — Autre version. S&$ 
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[P415] 

Xakevc elye kbva, Kai Üte uèv ÉxaAkevev, Ô kbov ÉkomuüTto: Üte 5 AoBtev, Tapiotato 
aùté. O 68 6otodv pipac aûté elrev: « Talairnwpe, bnv@6ec, Ütav LEv Tov Ëkpova 
kpodw, Ünvolc: Ütav GE ToÙG 060 VTAG kiV]O&, EUOÙG ÉVELPN. » 


l'O] tovc drvoberg Kai À pyoùç Kai ÉE AA AOTPIWV TOVOV Tpepouévoug Ô HÜBoc ÉAËVXEL. 
Codd. Ba 143 Bb 87. 


Un forgeron avait un chien. Quand il forgeait, le chien dormait ; maïs quand il se mettait à 
manger, le chien venait se mettre à ses côtés. Le forgeron, lui ayant jeté un os, lui dit : 

« Malheureuse bête, toujours endormie, quand je frappe mon enclume, tu dors ; mais 
quand je remue les mâchoires, aussitôt tu t’éveilles. » 


Les gens endormis et paresseux qui vivent du travail d'autrui se reconnaîtront en cette 
fable. 


Chambry 347 


Xeiuwv Kai Éap — L'hiver et le printemps. $ 


[P271] 

Xeuov Éokowe elc To Éap Kai aÜto Wvelôioev On EUODG pavévtog Movxiav Gyet ÉTL 
OÙOELG, LAN Ô LEV TG ÉM AEMGVAG Kai GAON YIVETOL, ÔTY pa plov GpéreoBar AVOEDV 
Kai Kpivov, À Kai pOGOV  reprayayelv te Toic ÉavtoÙ Oppaow, kai rapaléoOa [À] zapa 
tv kounv: Ô Ôë ÉMBac vewc Kai GtaBaivov rÉéAayos, Àv Toxn, rap’ &A\ovc f6n 
àvOporovc Épxetar Kai ÔTI ÜTAVTES À vEUGV À roAO ÉE OuBpov Üôatos Éxovot 
PpovTiôa OÙKETL « Eyo, Épn, GpxovTt Kai AÜTOGEOTOTN ÉoWKka, Kai OÙUOE el OUPavOV, 
AAQ KÜTO OU KO EÙG TV VV ÉMTATTO BAËTEL Kai OEOLÉVAL KA TPÉHEL Kai À YATNTUG 
Snuepevetv Éonv Üte olkot Avaykaoa. — Toiyapobv, Épn to Éap, ooù uëv kâv 
ärnalayetev ävOporot àouévoc: ÉUOD 8ë adtoic Kkahdv Kai aûto eva Soxel ToÜvoua, Kai 
va Ha Aa VE ÔVOUÜTHV KAAALOTOV, WOTE KA A TOVTOG HÉLUVNVTOL KA PAVÉVTOG 
ÉTAYyQAAOVTAL. » 


Cod. Mb 221. 


L’Hiver un jour se moqua du Printemps et le chargea de reproches. Aussitôt qu’il 
paraissait, personne ne restait plus en repos ; l’un allait aux prés ou aux bois, se plaisant à 
cueillir des fleurs, des lis et des roses, à les faire tourner devant ses yeux et à les mettre 
dans ses cheveux ; l’autre s’embarquaiït, et, à l’occasion, traversait la mer pour aller voir 
d’autres hommes ; personne ne prenait plus souci des vents ni des averses épaisses. 

« Moi, ajoutait-il, je ressemble à un chef et à un monarque absolu. Je veux qu’on tourne 
ses yeux, non pas vers le ciel, mais en bas vers la terre, et je force les gens à craindre et à 
trembler, et à se résigner parfois à garder le logis toute la journée. — C’est pour cela, 
répondit le Printemps, que les hommes ont plaisir à être délivrés de ta présence. De moi, 
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au contraire, le nom même leur semble beau, le plus beau, par Zeus, de tous les noms. 
Aussi, quand j'ai disparu, ils gardent mon souvenir, et, dès que j’ai paru, ils sont pleins 
d’allégresse. » 


Chambry 348 S 
Chambry 348.1 


XEAIOWV Kai Opakwv — L’hirondelle et le dragon. $ 


[P227] 

XEAMGEV Év T1 ÉLKAOTNPIW VEOTTOTMOMOQUEVN ÉEËRTN' ÉPAKHV OË TPOGEPTUOAG 
KATÉPAYEV AÛT}G TOÙG veottoùc. H 6 Érave]GoDoa Kai Tv kaAtav kevnv edpoÜOa 
Ürepralwc Éctevev. Etépac 6 xeMO0vog rapnyopelv aÜTV TELPHOHÉVNS Kai ÀEYOUONG 
<> où povov aÜtnv tTékva äroBañelv ovuBEBnkev, brotruxodoa sirev: « AAN Éyoye où 
TOOOÛTOV Éi Toic TÉKVOILG KAaiw Ooov Ün Év ToÙTU TO TOTW Aôtknuar ÉV & oi 
àôwoduevot Bonôetlag Tuyxüvovorv. » 


© A0yog 6not OT ro GkIG yaAETGOTEpaL Yivovtar tTois rüoxovoiw al ovupopai, ÔtTav Üp 
UV KLOTA TPOGEOOKNOQV DPIOTHVTAL. 


Codd. Pa 231 Pb 225 Pc 123 Pg 147 Mb 228 Ca 190 Ce 119 Cf 127. 


Une hirondelle qui avait fait son nid dans un tribunal était sortie, quand un dragon vint 
en rampant dévorer ses petits. A son retour, trouvant le nid vide, elle gémit, outrée de 
douleur. Une autre hirondelle, pour la consoler, lui dit qu’elle n’était pas la seule qui eût le 
malheur de perdre ses petits. « Ah ! répondit-elle, je me désole moins d’avoir perdu mes 
enfants que parce que je suis victime d’un crime en un lieu où les victimes de la violence 
trouvent assistance. » 


Cette fable montre que souvent les malheurs sont plus pénibles à supporter, quand ils 
viennent de ceux dont on les attendait le moins. 


Chambry 348.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P227] 

Eëvn xe6v n toi àvO pro ouvoixoDoa Év 6wkaotïmpiy Tv KaAV ÉQAUTAG ÉTNEEV ÉV 
TOiXW, KAKEÏOE vEOTTUV ÉTTA yivetor prtnp. Opir GË ÊK TPOYANG OUpEG TAVTAG 
katTÉpayev. H GE xeMOHV Bpnvoboa: « Olpot, ÉAeyev, OT ÉvO a müvteg 6ka1oDVTAL, ÉVE 
AôwnOnv. » 


Toùc &GiKkUY yvoun Tupavvobvtac tovc réAac Év rapaBàcet vopov Ô uDBoc ÉAËVYEL. 


Codd. Ba 96 Bb 60 Ma 185 Md 86 Mh 78 Mi 2 Mm 104. 


403/415 


Chambry 349 


XEAIOWV Kai KOPWVN <TrEpi KÜAAOUS piAoveikoÜSAI> — L’hirondelle 
et la corneille disputant de leur beauté. & 


[P229] 

XEAGEV Kai KOPHVN TEpi KWAAOVG ÉpUÜoOVEkOUV' DTOTUXOUOA ÉË F] KOPHVN TPÔG AÛTHV 
etrev: « AN à To LEV oov Ko tv Éapivnv Wpav &vBet, to 6 ÉÔOV OA Kai XEULGIVL 
TAPATELVETAL. » 


O A0yog 6not OU M] ToÙ GouUaTos TApATAOL EÜTPETELRG KAAAGOV. 


Codd. Pb 228 Pe 74 Pf138 Ma 140 Mb 225 Me 175 Mf 146 Ca 192 La 80 Lb 128 Le 128 Lf 
80 Lh 74 Md 133 Mg 154 Mi 107 Mj 149 M1 155 Mm 138. 


L’hirondelle et la corneille disputaient de leur beauté. Aux raisons de l’hirondelle la 
corneille répliqua : « Ta beauté ne fleurit que pendant la saison du printemps, tandis que 
moi, j'ai un corps qui défie même l'hiver. » 


Cette fable montre qu’il vaut mieux prolonger sa vie que d’être beau. 


Chambry 350 8 
Chambry 350.1 


XEAGwV Kai Opvi8es — L’hirondelle et les oiseaux. $ 


[P39] 

Apu tob iEoÙ puouévov, xeMOGV aloBopévn Tov ÉviorTäapevov tols retevois kivôUvov, 
ouvaBpoioaoa rävtra Tà Ôpvea, ovveBodevoev abtoic nüiota pÈv talc Eopopois 6pvoiv 
Ékkowau: el 6 &pa Toto aÜtoic àGbvatov, ÉM Toùc AvOporous katapuyelv Kai TOUTOUG 
iketeÜOQ, OT pin xpnodpevot Th] ToÙ LEoD Évepyeia ovManBüvooiv adtà. Tüv GE 
YEAQOùVTOV ATV WG HatTatvAoyoUOAV, AÜTN TapayEVvOEVN LKÈTIG TÜV ÀVOpPOTHV 
éyéveto. Oi 6 GrobeEapevotr aÜTAv ÉT Tf] OUVÉOEL Kai OÙVOLKOV AÜTAV TPpoGEÀGBOVTO. 
OÜtwc ouvEBn ta pév Aouta &ypevôopeva ÜTo TV AvOporwv kate LEO at, uovnv 6È Tv 
XEMO0vVA WG Tpocpuya Kai ÉV Taic aÜTUv oikiais ÀGEWG veottoroteloB a. 


‘© A6yoc 6nAot O1 oi ta HÉAAOVTA TpoOoOpopEVOL ElkKOTEG TOÙG kiVÉD VOUS ÉLAKPOVOVTAL. 
Codd. Pa 40 Pb 39. 


Comme le gui venait de pousser, l’hirondelle, sentant le danger qui menaçait les oiseaux, 
les assembla tous et leur conseilla avant tout de couper le gui aux chênes qui le portaient ; 
mais si cela leur était impossible, de se réfugier chez les hommes et de les supplier de ne 
pas recourir à l’effet de la glu pour les attraper. Les oiseaux se moquèrent d’elle, la traitant 
de radoteuse. Alors elle se rendit chez les hommes et se présenta en suppliante. Ceux-ci 
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lui firent accueil à cause de son intelligence et lui donnèrent place dans leurs demeures. Il 
arriva ainsi que les autres oiseaux furent pris et mangés par les hommes, et que seule, 
l’hirondelle, leur protégée, nicha même sans crainte dans leurs maisons. 


Cette fable montre que, quand on prévoit l'avenir, on échappe naturellement aux dangers. 


Chambry 350.2 


Aliter — Autre version. £& 


[P39] 

Xel6ov ÉkkAnotav Tüv Opvéwv ouvaBpoloaoa TapAvEl, PAOKOVOQ KPÜTLOTOV Val TO Lin 
TpookONTEL vOporoic, AAA pÜlav ovvBepÉvOU oikelwc 61akeloOar rpôç aÜToùc. TÜv 
ÔE Opvéwv TG To ÉVavTia Th) XE MOOV ÉAeyev: « ANG To omépua ToÙ Atvou udAAoOv 
KATEOBIOVTEG AVAALTKOLEV Kai PaAvÈG TOUWDUEV, (va pnKkËTt ÉXHO1 TAËKEL GiKTUA kaP” 
Audv. » ‘H uëv oùv yeM6ov &piornv yvœunv Éxovoa àkivôuvoc ÉVÉvVeTO Év Taiç TOOL 
ôtatpiBovoa, Kai ÉV Taic oikiaic Tiktovoa rap’ ÀvOporoug OGEV DT AÜTUV TÜOYEL 
kakOv. Ta Ôë Aout Opvea, WG HÂAOV DTOHELVAVTA KATEOPIELV TO OTÉPUA, WG TÜAVTOV 
Ôvrtoc toÙ Àivou kakGv aitiov, ouuBaivet AuTapà yevÉOOaù Kai pda 6KalwWG DTO TUV 
àvOporov ovAauBavôoueva 6araväoBar. OÜTOG TE TAÜTNV TV KAKOYVOHOGVNV 
ÜTOUELVAVTO, LETEVONOE pi LET ÀAVOpHOTHV pÉvVEL, AN Év GÉpr TÉTE OO à. 


Oro Kai Tov àvOporwov boot Év toic Buonxkoïs rpayuaot tTù Tic &yxivoiac BouAEdLaTrt 
Éxpnoavto &kivôuvot üEpulax0noav. 


Codd. Pf139 Pc 122 Pe 75 Pg 146 Mb 227 Me 176 Mf 147. 


Chambry 350.3 


Aliter — Autre version. S& 


[P39] 

‘Ore 6pDc iEov Épue, BhaBnv Opvéwv, À ppoviuwTätn xeMBGv ele nüow Épvéoig ToÜTO 
KOAVELV. Ta GE WG OÙGEV ppovoDoav Tadtnv rap£hoyioavto Kai AuÉANOQV. Tôte ñ 
XEMOEV kéteuoE Tovc AvBporovs obdvoixov adtnv eloGéERAGBar. At ToÜTO HÔVNG adTñc 
toc ntepoic (Eoç OUGETOTE ÉKOÀAÀMN ON. 


Cod. Ba 114. 
Chambry 351 8 
Chambry 351.1 


XEAIOWV <kourréGouoa> Kai kopwvn — L’hirondelle vantarde et la 
corneille. $ 


[P377] 
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H eV Épn rpôc tv Kkopovnv: « Eyo rapôëvoc Kai ABnvaia kai Baotiooa Kai 
Baonéoc tüv AGnvüv Ovyürnp <elui>, » kai rpooéOnke Kai tov Tnpéa Kai tv Biav Kai 
tv &rokonnv TAG yAwTTNc. Kai ñ kopovn: « Ti &v, Épn, Énoinoa, ei tv yAGTTav elyec, 
Oro, TUnBElONg, TocaÜTa AGE ; » 


Ori oi QAaïovEc Ga ToÙ AdVou wevbo]oyobvteg aÜtoi autos ÉAeyx0G kaBLoTavta. 
Codd. Ba 45 Bb 29 Mb 226. 


L’hirondelle disait à la corneille : « Moi, je suis vierge, et athénienne, et princesse, et fille 
du roi d'Athènes », et elle raconta en outre comment Térée lui avait fait violence et lui 
avait coupé la langue. La corneille repartit : « Que serait-ce, si tu avais ta langue, alors que 
l’ayant perdue, tu fais tant de commérages ! » 


A force de mentir, les vantards témoignent contre eux-mêmes. 


Chambry 351.2 


Aliter — Autre version. S& 

[P377] 

XEAOEV TpoG Tv Kkopovnv ÉkKOUTAËE Aéyovoa’ « Eyo rapBëvos kai ABnvaiwov Baoñéwg 
Gvyürnp elui, » Kai mpooéOnke Tov Tnpéa Kai tv rap’ aÜtoÙ fBiav Kai Tv TG YAWTTING 
à&rokomnv. H 6ë kopovn Épn: « El oÜtow Aaelc, Éyouoa GTOKEKOULUÉVNV TV YAWTTAV, TL 
àv Énoinoa, et un Tetpnuëvnv aûtnv elxec ; » 


Cod. Bd 23. 
Chambry 352 8 
Chambry 352.1 


XEAwvn Kai &ETÉS — La tortue et l’aigle. & 


[P230] 

XeAwvn Beacapévn &etov retdpevov ÉrEOdUNOE Kai aÜtn rÉTE Ba. IIpooeABoDoa 6 
toÜtov rapekdet Ëp’ & BobAstar ol S0ûEa adtnv. To 6ë xelPovtoc Kai AÉVOVTOC 
&Sbvarov elvar, Kai Éti aÜthc ÉmKkemuévne Kai AELodONG, & pag aÜTAV Kai LETÉWPOC 
àvaBag &pñkev ÉM Two rétpac, OBev katevexBeloa àreppayn kai TÉOvnKev. 


Ou rod ot ÉV pÜoOvVEKIAIG TÜV PPOVIHOTÉPOV TAPAKOUOAVTEG ÉQUTOUG ÉBApav. 


Codd. Pb 229 Pg 149 Ma 141 Mb 230 Ca 193. 


Chambry 352.2 


Aliter — Autre version. S&8 
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[P230] 

Xe£AwvN Beacapévn &etov retôpevov ÉrEOdUNOEV Kai aÜT TÉTEGO AL Kai Tpoo£ÀBoDOA 

napekäAet atov Ép’ & BobAstar Ho S1B4Ear adtnv. To 68 Aéyovtoc &6bvatov ToTO 
yevéoOa, Én ÉnÉuEvEV SvowroUoa adtov &par rpoc To BSaEN adtnv. O 5ë Ékkakoac 
Apev adtnv Kai uetéwpoc &pleic pñkev réteoOa. H 6ë KkatevexBetoa Éni nvoc rétpac 
àreppàyn Kai ATÉOavev. 


Or oi to AGbvata ÉMBvuoDVTES Éavtois ÉKOLOÏWG KIVÉLVOV ÉTPÉPOUOLV. 
Codd. Pf 137 Pe 73 Me 174 Mf 145. 


Chambry 352.3 


Aliter — Autre version. S& 


[P230] 

XeAwvN Getov Beacapëvn retôpevov ÉrEOdUNOE Kai aÜtn rÉtTE Ba. IIpooeABoDoa 6 
TPÔG TVA TaApEkdAEL AÛTOV ÉT LOG GO QE aÜTNV TÉTE Bar. ToÙ 6 A£yovtoc GLvatov 
elva, Éketvoc rapakovoac, &vaBac eic Üyoc &phkev adtTv, Kai rapäaxpnua ni TÉTpac 
rneooÙoa ôteppäyn. 


O ud8oc 6nAot Ôt1 root ÉV Tac PÜOVELKIQLG TV PPOVIHOTÉPHV AÜTÜUV TAPAKOUOAVTEG 
ÉQUTOÙG KaTÉBAapav. 


Codd. Ch 127 Cb 104 Mc 98. 


Chambry 352.4 


Aliter — Autre version. £& 


[P230] 

XE£}wvN Beacapévn &etov retôpevov ÉrEOdUNOE Kai aÜtn retao/var. IIpooce}BoDoa 6 
toÜtov rapeket Ëp’ & BobAstar oBG 04Ea adtnv. Tod 68 Aéyovtoc à6bvatov elvau, 
ékeivn &Mov Th Señoet rpooëkerto. AaB@v oÙv adtnv toc vu Kai sic Üyoc 
à&vayayoDoa &pfkev: n 6€ katTareooDOQ ouvEtpiBn. 


O ud6oc 6nAot Or oi toic AGvvätog Émyeipobvteg kivôvvov Éavtoic rpoëevoDotv. 
Codd. Ce 121 Cf130. 


Chambry 352.5 


Aliter — Autre version. S& 


[P230] 

XeAwvn Getod ÉGelto (nraoôar adtnv 66aëEar. Tod 6È rapavodvtoc roppw ToÜTO TG 
pÜoEwC aÛTAC etvar, Ékeivn HA OV Th Señoer rpooëkerto. AaB@v oÙv adtnv toc vu 
Kai eic Üpoc àveveykov, elr Gpñkev. H 68 katà retpÜv neoooa ouvetpiBn. 
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‘O 060 6not Ôn1 moMot ÉV pÜovekiaig TV PPOVIHWTÉPHV TAPAKOUOAVTEG ÉAUTOUG 
ÉBAaypav. 


Codd. La 61 Lb 127 Le 127 Lf 61 Lh 73 Md 111 Mg 153 Mi 27 Mj 148 MI 154 Mm 137. 


Une tortue pria un aigle de lui apprendre à voler. L’aigle lui remontrant qu’elle n’était pas 
faite pour le vol, loin de là ! elle n’en devint que plus pressante en sa prière. Alors il la prit 
dans ses serres, l’enleva en l’air, puis la lâcha. La tortue tomba sur des rochers et fut 
fracassée. 


Cette fable montre que souvent, en voulant rivaliser avec d’autres, en dépit des plus sages 
conseils, on se fait tort à soi-même. 


Chambry 353 8 
Chambry 353.1 


XEAWVN Kai ÀAaywÉS — La tortue et le lièvre. S 


[P226] 

XE£A&vVN kai ÀAayw0 repi 0Edtntos Apiiov. Kai ôn rpoBEOHIAV OTOAVTEG Kai TOTOV 
&nnAaynoav. O uëv oùv Aaywoc 81 Tv puouknv WkbtnTa A UEÀMOQC TOÙ SPOHOV, TEODV 
rap” 06ov ÉkouuTto. H 6ë yeAwvN ouvebvla Éavtf Bpabñdtrnta, oÙ GLÉAUTE TPÉXOUOQ, Kai 
OÙTO KOWHOUEVOV TOV ÀAaywOV Trapañpanoboa M To Bpadelov TG vikng À pIkETO. 


O A0yog ônot On ro ükiG pÜoIv ÂUEAODOAV TOVOG ÉVIKnoEv. 
Codd. Pa 230 Pb 224 Pc 121 Pe 72 Pf 136 Pg 145 Ma 138 Me 173 Mf 144. 


La tortue et le lièvre disputaient qui était le plus vite. En conséquence ils fixèrent un jour 
et un endroit et se séparèrent. Or le lièvre, confiant dans sa vitesse naturelle, ne se pressa 
pas de partir ; il se coucha au bord de la route et s’endormit ; mais la tortue, qui avait 
conscience de sa lenteur, ne cessa de courir, et, prenant ainsi l'avance sur le lièvre 
endormi, elle arriva au but et gagna le prix. 


Cette fable montre que souvent le travail l'emporte sur les dons naturels, si on les néglige. 


Chambry 353.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P226] 
IoôWv 4e VNe ÀQYHOG KATEYÉÀQ. 


‘H GE rpoç aÜTov Tata y£]WoOa Épn' 


« EY® TOV TAXLVÉPOLOV GE ÉKVIKMO&. » 
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O 6ë Épnoe: « Toto oÙk &AnBevetc: 
OH Épiie Kai YVOON LOU TOÙG TOÛQG. 
— Tic 6€ tov Épov ÂATOTUEEL, ÀVTÉN, 
Ki TO TFG VIKNG TIG MJUÎV ÉMOÔWOEL ; » 
To GE ppoviuov Tv LovU,  GAGTINE 
OUVETÜEQTO TV À PXNV KA TO TÉÀOG, 
&ua GElEaoa TOV ÉPÔHLOV Kai TOV TÔTOV. 
‘H oùv yeAwvn 1n8” 6wc katokvoUOQ 
e0Oùc 06evovo eig Tov Opov ÀvABev. 
O 6ë Aaywog root Oapphv ÉpÜrvov: 
ueta Ôë TaÜTa ÉEAVAOTAG TG KOÏTNG 
Spouatoc AKev eic Tov Toro v tToÙ pou, 
Éoric Kai eDpe tv xeAwvnv drvooav. 


© ud8oc 6nAot Ont rod ai pooerc AvBporwv eloiv edpuelc, ÀAN Ék paBvuiac Kai Okvou 
ÀTOAALVTAL ÊK ÔE OTOLONG Kai HakpoBvHIAG TOOL TEPLEVÉVOVTO TG PÜOEWG. 


Codd. Ch 111 Cg 36 Ca 173 Cb 91 Cd 105. 


Chambry 353.3 


Aliter — Autre version. £& 


[P226] 

IoëGv xeAwvn kateyéAa Aaywodc. H 6 Épn' « Eyo 6e Tov Taxdrovv vikroo. » © 6€: 

« AÔYW HÔVU AËyVeg ToÜTO* AN Éprie Kai YVWOL. — Tig GÈ Tov TOTOV Opioet, EN, Kai 
BpaBevdoer tv viknv ; — AomnE, Épn, À 6tkaia Kai copowtürn. » "Etaëe GE Tv pxnv Th 
Wpag toÙ 6pouov. H 6ë xeAwvN nn PABvuNoaca ÂpEato tñg 06oÙ. O 6€ AaywoG Toic Too 
Bappwv ékounOn. EABv 5 mi Tov Wplouévov Tomov eÜpe Tv XEAGVNvV voaoav. » 


Ou ro)ai puoes ÀvOporwv edpuelg elowv, AAN Ëk TG PABvHIAc ATWAOVTO, ÊK OË 
VAWEWG KA OTOUVOPG KA LAKkpOBVUIAG TLVEG Kai PÜOEWG À PY]G TEPLEVÉVOVTO. 


Codd. Ba 129 Bb 77 Md 101 Mh 88 Mi 17 Mm 123. 
Chambry 354 8 


Chambry 354.1 
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XAVES Kai yépavoi — Les oies et les grues. S 


[P228] 

Xfveg Kai yÉpavot Tov aÜTov Ava ÉVÉLOVTO. Empavévrov 6ë adtoic Onpeutv, ai 
Lëv yépavor ÉAappai o0oœ àrértnoav, oi 6ë xhveg ueivavteg 6tù To Bapoc TV oouäaTov 
ouvEÀnpOnoav. 


Oro Kai TOv AVOpHTHV, ÉTAV TO0AENOG ÉV TOÀEL YÉVNTAL, OÙ LÈV TÉVNTEG EÜTPOPOPOL 
OVTEG, PAËLWG TO TO0ÀEGG Elg ÉTÉpav mov G1aowovtat TG ÉAEVOEPIAG LETÉXOVTE, oi 
ÔE mAOVOO O1O Tv TV ÜTapxovrov DrepBoAv uévovtec roMdkIG ÉOVAEVOUOLV. 


Codd. Pa 232 Pb 226 Pc 124 Pe 76 Pf 140 Ma 139 Mb 231 Me 177 Mf 148. 


Des oies et des grues picoraient dans la même prairie. Des chasseurs parurent : les grues, 
légères, s’envolèrent ; mais les oies, retardées par la pesanteur de leurs corps, furent 
prises. 


Il en est ainsi chez les hommes : quand une ville est en proie à la guerre, les pauvres se 
déplacent et se sauvent facilement d’un pays dans un autre et conservent leur liberté ; 
mais les riches retenus par le poids excessif de leurs richesses deviennent souvent 
esclaves. 


Chambry 354.2 


Aliter — Autre version. S& 


[P228] 

Xfveg Kai yÉpavot Tov aÜTtov EVA ÉVÉUOVTO. Empavévrov 6 atoic Enpevthv, ol uEv 
yÉpavot ÉAappoi ÔVTEG TAXÉGWG ÜTÉTIMONV Kai ÉLEGHONOAvV: ai GE vec pelvaoat ôtà TO 
Bäpoc TÜv oopüatov ovvEAñpONoav. 


Oro Kai ÉTi THV AVOPHTHV ÉTI ÉTAVATTAGEOL HOAEGWV Vivetar’ OÙ LÈV TÉVNTEG, O1 TO 
à&KkTUOvES elvar, PAblwG petTaBaivovoiv à TO moe el moAw: où GE TAOVO NO, O1G TV 
TÜV ÜTAPXOVTOV DTEpBoANV HÉVOVTES, ToOÀAGKIG ÉOUAEVLOLOL. 


Codd. Ca 191 Cb 103 Cd 119 Ce 120 Cf 128 Ch 126 Mec 97. 


Chambry 354.3 


Aliter — Autre version. S& 


[P228] 

Xfveg Kai yépavot ÉTmi TatoÙ Aeuwvog Évéovto. Tüv 6 OnpeutUV ÉTPAVÉVTOV, oÙ HEV 
yÉpavot, koDÜot ÔVTEG, TayxËws ÜTÉTTMOAv, oi 6ë xfivec, O1ù To Bapoc Tv GOUATHV 
LElvavtec, ouveÀnpOnoav. 
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© ud6oc 6nAo Ôt1 Kai ÉV GAWOEL TOÀEGG OÙ LEV AKTMUOVEG EÜXEPUG pELYOVOIV, ol GË 
TAOVO1OL ÉOUAEVLOLOLV ÜALOKÔLEVOL. 


Codd. La 60 Le 28 Le 126 Lf 60 Lg 28 Md 110 Mg 152 Mi 26 Mj 147 M1 153 Mm 136. 


Chambry 355 


XÜTpai — Les pots.S 


[P378] 

XdTtpav Ootpakivnv Kai xaAKPv ToTauoç katTÉpEpEv. H GE Ootpakivn TÀ xaAKkf] ÉAeyev: 
« Makpô8ev pov koAdUB a, Kai ui TANG1OV: É AV YÜP LOL OÙ TPOOWAVONG, KATAKAGUA, 
KV ÉyO pr PÉAOUOQ TPOOWALOO. » 


Ou ÉMmoOpaANc ÉoN fBioc révnn Évvaoroù Gprayog TANGIOV TapoikoDVTL. 
Codd. Ba 147 Bb 90 Mb 222. 


Un pot de terre et un pot de cuivre étaient emportés par le courant d’une rivière. Le pot de 
terre dit au pot de cuivre : « Nage loin de moi, pas à mes côtés ; car si tu me touches, je 
vole en éclats, même si je m’approche de toi sans le vouloir. » 


La vie n’est pas sûre pour le pauvre qui a pour voisin un prince rapace. 


Chambry 356 8 
Chambry 356.1 


WirrakOs Kai YaAñ] — Le perroquet et la chatte. S 


[P244] 

Yirrakôv T1 Àyopacas ApAKEv ÊM Th oikiac véueoBar. O 6È TÀ) MUEPÔTNTL XPNOULEVOG, 
àvarnônoag Êm mv ÉOTIav ÉküO1OE, KA KelOev Teprvov Ékekpäyer. l'a GE Oeacapëvn 
ÉnvvOäveto aÜtod tic TÉ Éon Kai n00ev AABev. O 6e elrev: « O 6eOmdTMC Le VEDOTI 
énpiato. — OÙkov, itauwtate {Wov, Épn, Trpovpatog Üv tToradta Bo, ÔTE ÉpLoO tf 
oikoyevel oÙk ÉmTpérovOwv oi 6eordTat, AN ÉGV TOTE TOÜTO TPÜEW, 
TPOOAYAvakTOÜVTEC TEA QdVOUOL pe. » O 6È ATEKpivato AËVoV: « OlkoGéGTowva, AA AG 
OÙ Ye Be uakpàv: oÙx OuolwG yap Évoxepaivovotv ol GEOTOTAL ÊÉT T) ÉHF pv} Ooov 
ÊTU Th OÙ. » 


Ipoc &vôpa rovnpowoyov Étépois et aitiag rpooàntetv ÉMyxELpoDVTA Ô À0YOG EÜKAPOG. 
Codd. Pa 234 Pf 142 Me 179 Mf 150 Ca 197. 


Un homme, ayant acheté un perroquet, le laissa libre en sa maison. Le perroquet, qui était 
apprivoisé, sauta et se percha sur le foyer, et de là se mit à caqueter d’une manière 
plaisante. Une chatte, l’ayant vu, lui demanda qui il était et d’où il venait. Il répondit : 
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« Le maître vient de m'acheter. — Et tu oses, bête effrontée entre toutes, reprit la chatte, tu 


oses, tout nouveau venu, pousser de pareils cris, tandis qu’à moi, née à la maison, les 
maîtres m'interdisent de crier ! et si parfois cela m'arrive, ils se fâchent et me jettent à la 
porte. — Va te promener, ma belle dame ; il n’y a pas de comparaison à faire entre nous ; 


ma voix n’agace pas les maîtres comme la tienne. » 


Cette fable convient aux critiques malveillants toujours prêts à jeter le blâme sur les 
autres. 


Chambry 356.2 


Aliter — Mépôié Kai YaAñ. S 


[P244] 
ITÉpôtKà TG TPlALEVOG TPÉXEL oÙkW 


&phkev: A6 yap exe To Cow. 

Käxkelvog edOùc kAayynv ÉE ÉBouc &Gwv 
nàoav kar’ abAnv ? AkpiBela Tv * et. 
T'œf xpoç abtov ÉTBoOvAOG WprOn, 

Kai npürtov ere « Tic uèv et, n00ev AKkerc ; » 
H GE: « Hydpaouat, ÉPNOEV, TPopAT. » 
« Eyo [xpôvov] tocobtov ÉvOG6e G1atpiBw 
Kai LE ÉVOOV ÉTEKEV l] HUOKTOVOS [uñtnp], 
AN MOUxUC Kai TPOOËTL ÀVOUVE. 

20 6” GPTL TG WVNTÔG, WG ÀËVELG, KV, 
rappnorialN, Pno, KA KATAKPOHEL ; » 


Ipoowpopoc Ô uDBoç rpoôc yÉpovtac eic Tuunv rpokpiBévrac Kai DTo THV ATV Kat 
@pAOVOV GUVEYKAELOLÉVOUG. 


Cod. Mb 193. 
Chambry 357 8 
Chambry 357.1 


WüANa Kai XB8ANnTAS — La puce et l’athlète. S 
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[P231] 

Ya rotè rnônoaoa ÉKAOEV M TapooÙ r060c ÀVÉ PO ÀBAnTOÙ vooodvtroc Kai 
&Aouëvn Évñke Sñyna. © 8 äkpoyoAñoac sÜtperioag Toùc ôvuxac olôc te Av ouvOAüoat 
tv wo av. 'H 68 bp’ Opus puouxov rônpa ÀaBoDoa à TE pa toÙ Bavelv àra ayeloa. 
Kai Ôc otevaëac elnev: « Q HpüxAerc, Ütav rpoc wÜAAav oÜtTE <ovuuayxhc>, TC ÉRi 
TOÙG ÜVTAYHVIOTAG OUVEPYOG ÉON ; » 


Atap ov Kai äç Ô Aoyoc fiSaoker un etv ri Ta ÉAayiota Kai àkivSvva TPaYLaTA 
énevOvc tovs Beovc àvaxaelv, &AN ÉTri Tag peltoug À VAyKAG. 


Codd. Pa 233 Pf 141 Pg 150 Ma 142 Mb 234 Me 178 Mf 140. 


Un jour une puce alla d’un saut se poster sur un doigt de pied d’un athlète malade, et tout 
en sautant elle lui fit une morsure. L’athlète en colère préparait ses ongles pour l’écraser ; 
mais elle prit son élan, et d’un saut, un de ces sauts dont elle a l'habitude, elle lui échappa 
et évita la mort. Alors l’athlète dit en soupirant : « O Héraclès, si c’est ainsi que tu me 
secours contre une puce, quelle aide puis-je attendre de toi contre mes adversaires ? » 


Cette fable nous enseigne que nous aussi nous ne devons pas appeler tout de suite les 
dieux pour des bagatelles inoffensives, mais pour des nécessités plus pressantes. 


Chambry 357.2 


Aliter — Autre version. £& 


[P231] 

Yoda noté rnônoaoa Ékü1OEV M rod AVE po ÀBAñToÙ ooBoODvTOG, Kai QAAOHLËVN 
évhke 6fyua. O 6 àkpokoÀoag nÜTPÉÈMOE TOùG Ôvuxas, ÜTwG ouvBAàON Tadtnv: M 6Ë 
£p’ Opus quo rônua AaBoDOa à TE pa, ToÙ Bavelv àraayeloa. Kai Ôc otTevaEac 
etev: « Q Hparhelg, St ti ÉTi Kakodg AVTaywvioTag oÙk El OUVEPYO ; » 


O A0yog 6not OT où Gel Émi To ÉAGxIOTA Kai AKkivOUVA TPûyuaTa ÉTEVO D Toùs Beovc 
émxkoeloOon, GAN Em Taic LElLOO1W AVAyKAIG Kai CUHPOPaic. 


Codd. Ca 194 Cb 106 Cd 120 Ch 129 Mc 100. 


Chambry 357.3 


Aliter — YWüAAa Kai &vhp. S 


[P231] 

Wa rotë rnônoaoa M rod AVvOpog ÉküB1oev. O 6 Tov HpakAñv Émi ovuuayxiav 
ékaher. Th 6ë ékeiOev adBic àpañouëévnc, otevaEac etrev: « Q Hpäxhe, et ri woAAN 
OÙ OUVEUÜXNOQG, TG ÉT LELLOOLW ÀVTAYHVIOTAÎG OUVEPYTOELG ; » 


© ud6oc 6nAot un 6elv Ém Tv ÉAayiotwv toÙ Beiov 6eloBar, AN ÉTi TüV àvaykaiwv. 
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Codd. La 62 Lb 129 Le 129 Lf 62 Lh 75 Md 112 Mg 156 Mi 28 Mj 150 M1 156 Mm 139 Pb 
230 Ce 122 Cf131. 


Chambry 358 


WüAAa Kai vOpwTros — La puce et l’homme. S 


[P272] 
Ya GE TOTÉ TIVL TO ]VOXAEL. 


Kai 8n ouAaBov: « Tic el où, &veB6a, 

OU TÜVTA LOU LÉÀAN KaTEB0OK]ow 

elkñ Kai UÜTNV ÊLE KATAVAAIOKEOV ; » 

H GE ÉBoa: « OÜtwc COLE, un KTEÏVNG: 
LÉYA yYüp Kakov OÙ OLVAHAL TOUGaL. » 

O 6ë yeAüoag po aÜtiv oÜtTO Épn' 

« Apu TEOVNEN xepoi nov tTaic (6taiç 

&Tav yap KakÔV, OÙ LAKPOV, OO LÉYA 

OÙO’ OÀWG TpËTEL KAB0ÀOL To pUuFval. » 
‘O uÜ6oc 5not Ünt Ô Kaxodc où npéret ÉAenOfvou, kâv Léyag À, kàv LukpÔc. 
Codd. Ch 128 Ca 196 Cb 105 Mb 232 Mc 90. 


Un jour une puce incommodait un homme sans relâche. Il l’attrapa et lui dit : « Qui es-tu, 
toi qui t'es repue de tous mes membres, en me piquant à tort et à travers ? » Elle 
répondit : « C’est notre façon de vivre ; ne ma tue pas ; car je ne puis pas faire grand 

mal. » L'homme se mit à rire et lui dit : « Tu vas mourir tout de suite, et de ma propre 
main ; car quel que soit le mal, petit ou grand, il faut absolument l’empêcher de se 
produire. » 


Cette fable montre qu'il ne faut pas avoir pitié d’un méchant, quel qu’il soit, fort ou faible. 


Chambry 359 


WüAAa Kai BoÜs — La puce et le bœuf. S 


[P273] 
Yoda 0€ note Tov Bobv oÜtTO Apota: 


« Ti 61 [TraOwv] àvOporois donpépar GovAEDEL, 
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Kai Tata ÜrepueyéOns Kai àvôpelos [Tuyxüvov], 
LoÙ oùpkag aÜTHV oiKTIOTOG ÉLATTHONG 

Kai To alua <atTHv> xav$08ev mvobon ; 

O 6”: « OÙk dyapig elut LEPOTHV YÉVEL 

OTÉPYOUOL Yap Tapù AÜTUV Kai paoDpor [ÉKTOT&C], 
tpiBopai TE OUXVUG ÉTOTÔV [Te] Kai Wuov. » 

H GE: « AAN Époi yoDv Té&G T EU aiX 

foot pAN TPUpig OËKTIOTOG <6N> HÔPOG, 

ÔTE KA TÜXN GUUBaivEt <pot AGWVAL>. 

“Or oi Gta ToÙ Aoyov &Aaïovec kai DTo ToÙ EÜTEAODC TTUVTAL. 
Cod. Mb 235. 


Un jour la puce faisait au bœuf cette question : « Que t’a donc fait l’homme pour que tu les 
serves tous les jours, et cela, grand et brave comme tu l'es ? Moi, au contraire, je déchire 
impitoyablement sa chair et je bois son sang à pleine bouche. » Le bœuf répondit : « J’ai 
de la reconnaissance à la race des hommes ; car ils m’aiment et me chérissent, et me 
frottent souvent le front et les épaules. Hélas ! reprit la puce, pour moi ce frottement qui 
te plaît est le pire des malheurs, quand il m'arrive par hasard d’être prise entre leurs 
mains. » 


Les fanfarons de paroles se laissent confondre même par un homme simple. 
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